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EPIDEMIE

Naši vůdcové by měli odmítnout tržní měřítka jakožto rámec pro zdravotní péči i trhu poplatný chaos, do kterého se náš
Zdravotní systém postupně propadá.

MUDr. Jerome P Kassirer New England Joccrnal of Medicine

Rád bych poděkoval všem svým přátelům a kolegům, kteří vždy projevovali laskavé pochopení pro mé otázky a
pomohli mi cennými radami. Za pomoc s románem Epidemie děkuji zejména:

Dr. CHARLESI WETLIMU, soudnímu patologovi a lékařskému ohledači Dr. JACKIMU LEEOVI, soudnímu patologovi
a lékařskému ohledači Dr. MARKU NEUMANOVI, virologovi a řediteli virologické laboratoře Dr. CHUCKU
KARPASOVI, patologovi a hlavnímu vedoucímu laboratoře JOEOVI COXOVI, právníkovi a lektorovi FLASHOVI
WILEYMU, právníkovi, basketbalovému spoluhráči a poradci v otázkách rapu JEAN REEDSOVÉ, sociální pracovnici,
kritičce a výjimečné konzultantce i pomocnici při mé práci
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Prolog

KDYŽ se 12. Června 1991 sluneční paprsky dotkly východního pobřeží severoamerického kontinentu, začínal téměř
dokonalý den pozdního jara.
Většinu Spojených států, Kanady a Mexika čekalo jasné slunečné nebe.
Byly hlášeny jen ojedinělé bouřky, které se měly přesunout ze středozápadních plání nad údolí Tennessee, a pár
přeháněk postupujících z Beringovy úžiny přes poloostrov Seward na Aljašce.
V každém ohledu se tento dvanáctý červen podobal jakémukoli jinému dvanáctému červnu, jen s jedinou zvláštností.
Přihodily se tři události, které spolu neměly v nejmenším nic společného, a přece měly způsobit tragické protnutí životů
tří lidí našeho příběhu.

DEADHORSE, ALJAŠKA,11.36

"Hej, Dicku! Tady," křikl Ron Halverton. Zuřivě mával, aby upoutal pozornost svého někdejšího spolubydlícího.
Netroufal si ponechat svůj džíp ve zmatku tohoto malého letiště. Ranní boeing 737 z Anchoragc právě přistál a letištní
ochranka nepovolovala parkování prázdných vozidel v nákladovém prostoru. Na turisty a vracející se zaměstnance
olejářské společnosti čekaly dodávky a autobusy.
Dick zaslechl své jméno a poznal Rona. Zamával na něj a začal se k němu prodírat davem.
Ron sledoval přicházejícího Dicka. Neviděl ho od loňska, kdy spolu promovali, ale vypadal pořád stejně. Ve větrovce,
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džínách, v košili od Ralpha Laurena a s malým ruksáčkem přes rameno vypadal jako každý druhý. Ale Ron znal
skutečného Dicka: ambiciózního, nadějného mikrobiologa, kterému nebylo zatěžko letět takovou dálku z Atlanty na
Aljašku v naději, že objeví nového mikroba.
Byl to chlapík, který miloval viry a bakterie. Sbíral je, jako jiní lidé sbírají kartičky s baseballovými hráči.
Ron se usmál a potřásl hlavou při vzpomínce na Dickovy petriho misky s mikroby, které měl kdysi v jejich společné
lednici na Coloradské univerzitě.
Když se Ron v prvním ročníku s Dickem seznámil, chvíli mu trvalo, než si na něj zvykl. Ačkoliv byl Dick bezpochyby
věrný přítel, choval se někdy podivně a nepředvídatelně. Na jedné straně to byl zuřivý soupeř při školních sportovních
zápasech a určitě chlapík, kterého byste chtěli mít s sebou, kdybyste omylem zabloudili do cizí čtvrti, a přitom
nedokázal při laboratorních cvičeních v prvním ročníku usmrtit žábu.
Ron si uvědomil, že se usmívá, když si vzpomněl na jinou překvapivou a trochu trapnou příhodu. Stalo se to v druhém
ročníku.
Tehdy se celá parta naskládala do auta a vyrazili na lyžařský víkend. Dick řídil a náhodou přejel králíka. Reagoval na to
tím, že se rozplakal. Nikdo nevěděl, co říci.
Někteří lidé pak začali Dicka pomlouvat, zvlášť když se proslechlo, že v budově studentského spolku sbíral šváby a
vynášel je ven, místo aby je zamáčkl a spláchl do záchodu, jak to dělali všichni ostatní.
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Dick došel k džípu, hodil ruksak na zadní sedadlo a pak uchopil Ronovu napřaženou ruku.
Nadšeně se přivítali.
"Nemůžu uvěřit, žes přijel," halekal Ron. "Do Arktidy!"
"To si přece nemůžu za nic na světě nechat ujít." zubil se Dick. "Jsem z toho úplně vedle. Jak daleko je odtud to
eskymácké naleziště?"
Ron se nervózně ohlédl. Zahlédl pár lidí z ochranky. Obrátil se zpátky k Dickovi a ztišil hlas: "Klid," zamumlal. "Říkal
jsem ti, že lidi jsou na  to hrozně citliví."
"Ale jdi," ušklíbl se Dick. "To přece nemyslíš vážně?"
"Smrtelně vážně," kývl Ron. "Mohli by mě vyhodit, že jsem ti to prozradil. Bez legrace. Musíme to udělat buď v
tichosti, anebo vůbec. Nesmíš to nikdy nikomu říct. Slíbils mi to!"
"No dobrá, dobrá," prohlásil Dick a smířlivě se zasmál. "Máš pravdu. Slíbil jsem ti to. Jen jsem nevěděl, že je to tak
vážné."
"Je to hodně vážné," řekl Ron pevně. Už si začínal myslet, že udělal chybu, když Dicka pozval, přestože se na to tak
těšil.
"Ty jsi šéf," usmál se Dick a poplácal přítele po rameni.
"Budu mlčet jako hrob. A už se nerozčiluj." Skočil do džípu.
"Ale teď radši rychle vypadneme a mrkneme se na ten objev."
"Nechceš se nejdřív podívat, kde bydlím?" zeptal se Ron.
"Mám pocit, že to uvidím ještě mockrát," zasmál se Dick.
"Myslím, že teď není špatná chvíle. Všichni mají co dělat s tím letadlem z Anchorage a motají se kolem turistů." Ron
nastartoval.
Vyjeli z letiště a vydali se po jediné štěrkové silnici na severovýchod. Museli překřikovat hluk motoru.
"Do zátoky Prudhoe je to asi dvanáct kilometrů," ozval se Ron, "ale asi po dvou kilometrech zahneme dál na západ. A
pamatuj, jestli nás někdo zastaví, jenom tě vezu k tomu novému ropnému poli."
Dick přikývl. Nemohl pochopit, proč je z toho Ron tak nervózní. Když se rozhlédl po rovné, bažinaté a jednotvárné
tundře a zataženém, ocelově šedém nebi, napadlo ho, jestli mu to místo nejde na nervy. Pomyslel si, že život na pláních
severní Aljašky není asi snadný. Aby pozvedl náladu, zeptal se: "Počasí není špatné. Kolik je stupňů?"
"Máš štěstí, trochu svítilo slunce, takže teď je něco přes deset. To je na zdejší poměry teplo. Tak si to užívej, dokud je
hezky. Myslím, že odpoledne bude sněžit. Lidi obvykle vtipkují, jestli je to poslední sníh minulé  zimy nebo první sníh
příští zimy."
Dick se usmál a přikývl, ale nemohl se zbavit pocitu, že pokud tohle připadá zdejším lidem legrační, je to pro ně
poněkud smutné vysvědčení.
Po pár minutách Ron zabočil vlevo na užší, novější silnici směřující na severozápad.
"Jak jsi objevil to opuštěné iglú?" zeptal se Dick.
"To nebylo iglú," řekl Ron. "Byl to domek z kusů rašeliny zpevněné velrybími kostmi. Iglú se dělala jenom jako
dočasná přístřeší, třeba když šli lidé lovit na led. Inupiatští Eskymáci žili v chýších z rašeliny."
"Už to chápu," kývl Dick. "Takže jak jsi na ni přišel?"
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"Úplně náhodou," usmál se Ron. "Našli jsme ji, když jsme bagrovali tuhle silnici. Prorazili jsme vstupní tunel."
"Zůstalo všechno uvnitř?" zeptal se Dick. "Myslel jsem na to celou cestu. Nerad bych sem letěl zbytečně."
"Neboj," řekl Ron. "Nikdo se ničeho nedotkl. To tě můžu ujistit."
"Možná že někde kolem je takových obydlí víc," poznamenal Dick. "Kdoví. Mohla to být vesnice."
Ron pokrčil rameny: "Možná. Ale nikdo to nechce zjišťovat.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  2

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Kdyby se o tom dověděl někdo z úřadů, zastavili by stavbu přívodního potrubí k našemu novému ropnému poli. To by
byla katastrofa, protože to potrubí musí být v provozu, než přijde zima, a zima tu začíná v srpnu."
Ron pozoroval kraj silnice a začal brzdit. Nakonec zastavil přímo u malé hromádky kamení. Naznačil Dickovi, aby zůstal
sedět, a pozorně sledoval silnici. Teprve když byl přesvědčen, že nikdo nejede, vylezl z džípu a pokynul Dickovi, aby
udělal totéž.
Sáhl do vozu a vyndal dvě staré, hlínou zamazané bundy a pracovní rukavice. Jedny podal Dickovi. "Budeš je
potřebovat," vysvětloval. "Budeme dole, ve věčně zmrzlé půdě." Znovu sáhl do džípu a vytáhl velkou svítilnu.
"Tak fajn," prohlásil pak poněkud nervózně. "Nemůžeme tu být moc dlouho. Nechci, aby se někdo, kdo pojede po
silnici, dohadoval, co se to tu děje."
Sešel ze silnice a vydal se k severu, následován Dickem.
Odněkud se okamžitě vynořilo mračno komárů a nemilosrdně na ně zaútočilo. Asi kilometr před sebou spatřil Dick v
mlze jakýsi násep a pomyslel si, že to už asi bude pobřeží oceánu. Na žádnou jinou stranu nebylo vidět nic, co by
vystupovalo nad jednotvárnou rovinu větrem bičované tundry táhnoucí se až k obzoru. Nad hlavou jim kroužili mořští
ptáci a divoce křičeli.

Kousek od silnice se Ron zastavil. Ještě jednou se rychle rozhlédl, aby se přesvědčil, že se neblíží nějaké vozidlo, a pak
se ohnul a uchopil okraj překližkové desky, natřené tak, aby barevně splývala s okolní tundrou. Odtáhl ji stranou a
odkryl přes metr hlubokou jámu. V severní stěně jámy se ukázal vchod do nízkého tunelu.
"Vypadá to,jako by ta chatrč byla pohřbená pod ledem," prohlásil Dick.
Ron kývl: "My si myslíme, že to místo zavalil za jedné z těch děsivých zimních bouří kerný led z pobřeží."
"Přírodní hrobka," pronesl temně Dick.
"Chceš se tam opravdu podívat?" zeptal se Ron.
"Neblbni," řekl Dick, když si oblékal parku a natahoval rukavice. "Urazil jsem kvůli tomu tisíce kilometrů. Jdeme na to."
Ron se spustil do jámy, skrčil se na všechny čtyři a vlezl do štoly. Dick lezl těsně za ním.
Během plazení toho Dick přes Ronovu strašidelnou siluetu moc neviděl. Čím dál od vchodu se dostával, tím těsněji ho
tma obklopovala jako těžká studená deka. V chabém světle si všiml, jak se jeho dech sráží v krystalky. Děkoval Bohu,
že netrpí klaustrofobii.
Po necelých dvou metrech se stěny štoly začaly svažovat. Také podlaha běžela šikmo dolů, takže nad hlavou jim
přibylo asi třicet centimetrů prostoru. Výška tunelu teď byla něco málo přes metr. Ron se posunul trochu na stranu a
Dick se teď plazil vedle něho.
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"Je tu zatracená zima," zaklel.
Paprsek Ronovy baterky ozářil v rozích krátké svislé vzpěry z velrybích žeber.
"Led rozlámal ty kosti jako párátka," poznamenal.
"Kde jsou ti obyvatelé?" ptal se nedočkavě Dick.
Ron namířil světlo svítilny dopředu na veliký trojúhelníkový kus ledu, který prorazil strop chatrče.
"Na druhé straně, za tím balvanem," ušklíbl se a podal mu svítilnu.Dick si ji od něj vzal a začal se znovu plazit kupředu.
Jakkoli si to nechtěl  připustit, začal se cítit nesvůj.
"Víš určitě, že je to tu bezpečné?" zeptal se.
"Určitě nevím nic," pokrčil Ron rameny. "Jen to, že takhle to tu zůstalo nějakých pětasedmdesát let."
Kolem velkého kusu špinavého ledu uprostřed se Dick jen taktak protáhl. Když už byl téměř za balvanem, posvítil do
prostoru pod sebou.
Zadržel dech, ale přesto trochu vyjekl. Ačkoliv myslel, že je připraven na všechno, obraz ve světle svítilny byl
děsivější, než očekával. Ze tmy na něho zírala bledá, vousatá tvář zmrzlého muže v kožešinách. Seděl zpříma. Jeho oči
byly otevřené, nebesky modré a vyzývavě na Dicka hleděly. Kolem úst a nosu měl zmrzlou růžovou pěnu.
"Vidíš všechny tři?" zavolal Ron ze tmy.
Dick klouzal světlem po místnosti. Druhé tělo leželo na zádech s dolní půlkou zcela zamrzlou v ledu. Třetí mrtvola byla v
podobné pozici jako první, napůl vsedě, opřená o zeď.
Druzí dva byli Eskymáci s charakteristickými rysy, černýma očima a tmavými vlasy. Oba dva měli také kolem úst a nosu
zmrzlou pěnu.
Dick se roztřásl náhlým náporem nevolnosti. Nečekal takovou reakci, ale rychle to pominulo.
"Vidíš ty noviny'?" zavolal Ron.
"Zatím ne," odpověděl Dick a putoval světlem po zemi. Uviděl všelijaké zmrzlé zbytky včetně ptačího peří a zvířecích
kostí.

"Jsou u toho vousatého chlapa."
Dick posvítil na zmrzlé bělochovy nohy. Ihned si všiml novin z Anchorage s titulky o válce v Evropě. Ze svého místa
dokonce přečetl datum:
17. dubna 1918.
Vycouval zpátky do přední části. Jeho počáteční hrůza byla pryč. Teď byl úplně rozrušený.
"Myslím, žes měl pravdu," prohlásil. Vypadá to, že všichni tři umřeli na zápal plic, a je tam přesné datum."
"Věděl jsem, že tě to bude zajímat," usmál se Ron.
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"Je to víc než jen zajímavé," poznamenal Dick. "Mohla by to být životní šance. Budu potřebovat pilu."
Z Ronovy tváře zmizela krev.
"Pilu," opakoval s úžasem. "Děláš si legraci.
"Myslíš, že takovou šanci pustím?" zeptal se Dick. "Ani nápad. Potřebuju kousek plicní tkáně."
"Ježíšikriste," zamumlal Ron. "Radši mi znovu slib, že to nikdy nikomu neřekneš!"
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"Už jsem ti to slíbil," zabručel Dick podrážděně. "Jestli najdu, co myslím, bude to pro mou vlastní sbírku. Nedělej si
starosti. Nikdo se to nedozví."
Ron potřásl hlavou.
"Někdy si říkám, že jsi opravdu divný brouk."
"Jdeme pro tu pilu," prohlásil Dick. Podal Ronovi svítilnu a vydal se k východu.

CHICAGO, LETIŠTĚ O'HARE,18.40

Marilyn Stapletonová pozorovala manžela, s nímž prožila dvanáct let, a pociťovala nervozitu. Věděla, že prudké změny,
které otřásly jejich rodinou. ze všech nejvíc dopadly právě na Johnovu hlavu, ale přesto musela myslet na děti.
Pohlédla na obě dívky, sedící v odletové hale a nervózně pokukující směrem k ní, a pomyslela si, jak byl jejich život až
dosud klidný.
John chtěl, aby se přestěhovali do Chicaga, kde začínal novou pracovní stáž jako patolog.
Marilyn znovu pohlédla na manželovu napjatou tvář. Hodně se za poslední léta změnil. Ten rezervovaný sebejistý muž,
kterého si vzala. byl teď plný hořkosti a nejistoty. Zhubl o dvanáct kilo a kdysi zdravě červené. plné tváře měl nyní
propadlé, což mu dodávalo vyzáblého, vyčerpaného vzezření, jež odpovídalo změnám jeho osobnosti.
Marilyn potřásla hlavou. Bylo těžké vybavit si pouhé dva roky starý obrázek úspěšné rodiny žijící v domku na
předměstí, kde měl John prosperující oční ordinaci a ona definitivu - přednášky z anglické literatury na Illinoiské
univerzitě.
Pak se ale na obzoru objevil obří zdravotnický konglomerát, společnost AmeriCare, která jak v Champaign, tak v mnoha
dalších městech státu Illinois s ohromující rychlostí zhltla soukromé ordinace i menší nemocnice. John se pokoušel
udržet nad vodou, ale konečným výsledkem bylo, že o své pacienty stejně přišel. Znamenalo to buď se vzdát, nebo
odejít, a tak zvolil odchod. Nejdříve se snažil uchytit jinde jako oftalmolog, ale když bylo nad slunce jasnější, že očařů
je příliš a že by byl stejně nucen pracovat pro AmeriCare nebo podobnou organizaci, dospěl k rozhodnutí, že se
rekvalifikuje na jinou lékařskou specializaci.
"Myslím, že by se ti líbilo žít v Chicagu," řekl John naléhavě. "A hrozně se mi po vás všech stýská."
Marilyn si povzdechla: "Nám se taky stýská. Ale o to teď nejde. Jestli se vzdám svého místa, budou děvčata muset při
tvém platu nemocničního lékaře chodit do státní školy v centru města."
V letištním rozhlase mírně zapraskalo a pak se ozvalo hlášení, aby se cestující, kteří letí do Champaign, dostavili na
palubu. Byla to poslední výzva.
"Musíme jít," prohlásila Marilyn. "Zmeškáme letadlo."
John kývl a setřel slzu.
"Já vím, ale budeš o tom přemýšlet?"
"Jistěže budu," odsekla Marilyn ostře, ale pak se vzpamatovala. Znovu vzdychla. Nechtěla. aby to vypadalo, že se
zlobí. "Myslím na to pořád." dodala smířlivě.
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Rozpřáhla ruce a objala manžela. John ji prudce sevřel.
"Opatrně," zalapala po dechu. "Zlomíš mi žebro."
"Miluju tě," pronesl John tlumeným hlasem a zabořil obličej do jejího krku.
Ujistila ho, že ho také miluje, vytrhla se a popadla Lydii a Tamaru. Podala palubní lístky zřízenci a vedla dcery po rampě
k letadlu. Zamávala Johnovi přes skleněnou přepážku. Než zahnuly do prosklené chodby, mávla znovu. Mělo to být její
poslední zamávání.
"Budeme se muset stěhovat?" zakňourala Lydia. Bylo jí deset a chodila do páté třídy.
"Já se nebudu stěhovat," prohlásila Tamara. V jedenácti letech už měla svou hlavu. "Já se přestěhuju ke Connie.
Říkala, že můžu být u ní."
"A ona to už určitě probrala s matkou," řekla Marilyn ironicky. Snažila se potlačit slzy. Nechtěla, aby si toho dcery
všimly.
U vstupu do malého vrtulového letadla děvčatům dovolila, aby ji předběhla. Nasměrovala je k jejich sedadlům a pak
musela rovnat hádku, kdo bude sedět sám. Sedadla byla po dvou.
Marilyn odpovídala děvčatům na jejich vzrušené dotazy týkající se nejbližší budoucnosti jen velmi neurčitě. Popravdě
řečeno, sama nevěděla, co je pro rodinu tím nejlepším řešením.

Motory letadla se rozburácely, takže další hovor byl obtížný. Když letoun opustil terminál a roloval k rozjezdové dráze,
přitiskla nos k oknu. Ráda by věděla, jak najde sílu ke konečnému rozhodnutí.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  4

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Ze zadumání jí vytrhl záblesk na jihozápadě. Byla to nepříjemná připomínka její nechuti cestovat letouny létajícími na
kratších linkách. Na rozdíl od velkých tryskových letadel nechovala k těm malým důvěru. Nevědomky si utáhla
bezpečnostní pás těsněji a znovu překontrolovala pásy děvčat.
Během startu tiskla opěradlo takovou silou, jako by chtěla letadlu pomoci vzlétnout. Když byl letoun už dost vysoko
nad zemí, uvědomila si, že zadržuje dech.
"Jak dlouho bude táta bydlet v Chicagu?" zavolala Lydia přes uličku.
"Pět let," odpověděla Marilyn.  "Dokud neskončí tu stáž."
"Vždyť jsem ti to povídala," křikla Lydia na Tamaru. "Do té doby budeme staré."
Náhlý náraz přiměl Marilyn sevřít znovu opěrku ve smrtelném strachu. Rozhlédla se po kabině. Skutečnost, že nikdo
nezačal panikařit, ji poněkud uklidnila. Podívala se z okna a uviděla, že jsou zcela obklopeni mraky. Oblohu znovu
děsivě ozářil blesk.
Za letu jižním směrem se turbulence i frekvence blesků zvyšovaly. Pilot stručně oznámil, že se pokusí najít klidnější
letové pásmo v jiné výšce, ale Marilynin rostoucí strach to příliš nezmírnilo. Přála si, aby už měla let za sebou.
První známkou skutečné katastrofy bylo podivné světlo šířící se letadlem, a hned vzápětí následoval strašlivý náraz a
vibrace. Zdušené výkřiky cestujících zmrazily Marilyn krev v žilách. Instinktivně se natáhla k Tamaře a přitáhla ji těsně
k sobě.
Vibrace zesílila a letoun se začal prudce točit doprava.
Současně se zvuk motorů změnil z burácení na uši drásající jekot. Marilyn si uvědomila, že
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je to zatlačuje do sedadel a že ztrácí orientaci v prostoru.
Pohlédla z okna. Nejdřív neviděla nic než mraky. Ale pak se podívala dopředu a srdce jí vyletělo až do krku. Země se
přibližovala děsivou rychlostí. Řítili se střemhlav dolů...

NEW YORK, MANHATTANSKÁ VŠEOBECNÁ NEMOCNICE, 22.40

Terese Hagenová se pokusila polknout, ale nešlo to. Ústa měla suchá jako troud. Pár minut nato otevřela oči a na
chviličku nevěděla, kde je. Když si uvědomila, že je v pooperačním pokoji, všechno se jí bleskově vybavilo.
Její problémy začaly bez jakéhokoli varování toho večera, kdy se s Matthewem chystali jít na večeři. Nepocítila žádnou
bolest. První věc, kterou si uvědomila, byl pocit vlhkosti, zvláště na vnitřní straně stehna. Zašla do koupelny a tam ji
vyděsilo, když zjistila, že krvácí. A nebyly to jen stopy krve, ale pořádné krvácení.
Jelikož byla v pátém měsíci, bála se, že to znamená malér.
Od té chvíle dostaly události rychlý spád. Zavolala své lékařce, doktorce Carol Glanzové, a ta jí navrhla, že se na ni
podívá v ambulanci Manhattanské všeobecné. V okamžiku, kdy se Teresino podezření potvrdilo, bylo též rozhodnuto
o operaci. Lékařka prohlásila, že se embryo zřejmě usadilo v jednom z vejcovodů místo v děloze a že se tedy jedná o
mimoděložní těhotenství.
Pár minut potom, co Terese nabyla vědomí, se u jejího lůžka objevila ošetřovatelka a ujistila ji, že všechno je v pořádku.
"Co je s mým dítětem?" zeptala se Terese. Nahmátla na svém znepokojivě plochém břiše objemnou vrstvu obvazů.
"Vaše doktorka o tom ví víc než já," odpověděla sestra.
"Řeknu jí, že už jste se probrala. Chce s vámi mluvit."
Ještě než odešla, postěžovala si Terese, že má hrozné sucho v ústech.
Ošetřovatelka jí dala trochu ledové drtě; chladná tekutina byla jako dar z nebe.
Terese zavřela oči. Asi si trochu zdřímla, protože ji náhle vyrušil hlas doktorky Glanzové, která vyslovila její jméno.
"Jak se cítíte?" zeptala se lékařka. Terese ji ujistila, že teď už dobře díky ledu, který dostala. Pak se zeptala na dítě.

Doktorka Glanzová se nadýchla a položila jí ruku na rameno.
"Mám pro vás bohužel dvě špatné zprávy," řekla.
Terese pocítila veliké napětí.
"Bylo to mimoděložní těhotenství," pokračovala, přecházejíc do lékařského žargonu, aby si trochu usnadnila nelehké
vysvětlování. "Museli jsme těhotenství ukončit. Dítě samozřejmě nebylo živé."
Terese kývla, zdánlivě nevzrušeně. Tu zprávu čekala a pokoušela se na ni připravit. Vzápětí však přišlo něco, na co
připravena nebyla.
"Ta operace bohužel nebyla snadná. Vyskytly se komplikace, které byly příčinou onoho silného krvácení, s nímž jste
přišla na ambulanci. Museli jsme obětovat dělohu a udělat hysterektomii."

16

Zpočátku to Teresin mozek nebyl schopen pochopit. Přikývla a hleděla vyčkávavě na lékařku, jako by očekávala další
informace.
"Vím, že vás to rozrušilo," pronesla doktorka Glanzová.
"Chci, abyste pochopila, že jsme udělali všechno, co bylo v našich silách, abychom tomuhle nešťastnému řešení
zabránili."
Teprve nyní Terese pochopila, co se vlastně stalo. Bylo to jako blesk z čistého nebe. Dosud mlčela, ale teď se jí z úst
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vydral výkřik: "Ne!"
Doktorka Glanzová jí účastně stiskla rameno: "Uplně vás chápu, mělo to být vaše první dítě. Vím, co to pro vás
znamená. Je mi to strašně líto." Terese zasténala. Ta zpráva ji tak zdrtila, že v té chvíli ani nemohla plakat. Byla zcela
ochromená. Po celý život počítala s tím, že bude mít děti.
Byla to součást jí samé. Myšlenka, že to nebude možné, se téměř nedala pochopit.
"Co můj manžel?" podařilo se jí vyslovit. "Už to ví?"
"Ví. Mluvila jsem s ním, hned jak jsem dokončila operaci. Je dole ve vašem pokoji, kam vás teď převezou."
Z dalšího rozhovoru s doktorkou Glanzovou utkvělo Terese jen málo. Vědomí, že ztratila dítě a že nikdy nebude moci
mít další, bylo zničující. Za čtvrt hodiny přišel sanitář, aby ji odvezl zpátky do jejího pokoje. Přesun byl rychlý, ale
Terese okolní svět příliš nevnímala. V její mysli  zavládl chaos.
Potřebovala uklidnění a duševní podporu.
Když se dostala do pokoje, Mathew právě telefonoval mobilním telefonem. Jako burzovnímu makléři mu telefon byl
stálým společníkem.
Ošetřovatelka zručně přemístila Terese na lůžko a zavěsila kapačku na stojan v hlavách postele. Přesvědčila se, že je
všechno v pořádku, a vyzvala Terese, aby na ni zazvonila, bude-li cokoli potřebovat. Pak odešla.
Terese se podívala na Matthewa. Odvrátil pohled. Napjatě očekávala, jak na to neštěstí bude reagovat. Byli svoji
teprve tři měsíce.
Matlhew skončil hovor a zastrčil telefon do kapsy saka.
Otočil se k Terese a chvíli na ni upřeně hleděl. Kravatu měl uvolněnou a knoflík u límce košile rozepnutý.
Snažila se rozluštit výraz jeho tváře, ale nešlo to.
Nervózně se kousal do rtu.
"Jak ti je?" zeptal se konečně skoro nevzrušeně.
"Tak jak se dá čekat," podařilo se Terese vyslovit. Zoufale toužila, aby k ní přišel a vzal ji za ruku. Zůstal však sedět.

"Je to jaksi zvláštní stav událostí," prohlásil.
"Nevím. co tím myslíš."
"Jednoduše, že hlavní důvod, proč jsme se vzali, právě pominul. Řekl bych, že tvůj plán se zhatil."
Terese ohromeně otevřela ústa. S námahou ze sebe vypravila:
"Nelíbí se mi, co tu naznačuješ. Přece jsem nepřišla do jiného stavu schválně?"
"Hm, to je tvoje verze, a já mám zase svoji," mínil Matthew.
"Takže co s tím teď uděláme?"
Terese zavřela oči. Nebyla schopna odpovědi. Připadalo jí, jako by jí vrazil nůž do srdce. Od této chvíle věděla, že ho
nemiluje. Vlastně si uvědomila, že ho nenávidí...
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(1)

New York středa 20. března, 7.15
"PROMIŇTE," řekl Jack Stapleton s falešnou zdvořilostí snědému pákistánskému taxikáři.
"Vylezl byste laskavě z vozu. abychom si mohli pořádně promluvit?"
Jack narážel na skutečnost, že se před něj taxikář na křižovatce Šestačtyřicáté ulice a Druhé avenue bezostyšně nacpal.
Na oplátku mu, když oba zastavili na rohu Čtyřiačtyřicáté na červenou, kopl do dveří taxíku. Jack seděl na horském
kole, na němž denně dojížděl do práce.
Tenhle dnešní ranní konflikt nebyl nijak neobvyklý.
Hrůzostrašný slalom přímo sebevražednou rychlostí po Druhé avenue od Devětapadesáté až po Třicátou ulici byl
součástí jeho každodenní trasy. Jack tu jízdu miloval. Jak vysvětloval svým kolegům, rozproudilo mu to vždycky krev.
Taxikář ho až do okamžiku, kdy naskočila zelená, ignoroval.
A pak, než vyrazil, na něj vychrlil proud nadávek.
"Ty mně můžeš taky!" zařval na oplátku Jack. Vestoje to rozpumpoval, až dosáhl stejné rychlosti jako okolní auta. Pak
si sedl a jeho nohy zuřivě kmitaly.
Nakonec taxikáře opět dohnal, ale už si ho nevšímal. Jako blesk projel kolem něj a vecpal se mezi taxík a dodávku.
Za třicátou zamířil na východ, přejel První avenue a ostře zabočil do zadního vjezdu Ústavu soudní patologie města
New Yorku. Jack tu pracoval už pět měsíců jako soudní patolog po ukončení stáže na prosektuře a roční praxe v
soudním lékařství.
Provedl bicykl kolem vrátnice a zamával na uniformovaného strážce. Zahnul doleva, prošel přes kancelář a vstoupil do
vlastní márnice. Pak znovu zabočil vlevo a přešel kolem stěny chladicích boxů na skladování mrtvých těl před pitvou. V
rohu, kde byly uskladněny jednoduché rakve z borového dřeva pro mrtvé. ke kterým se nikdo nepřihlásil, zaparkoval
kolo a zajistil ho několika bezpečnostními zámky.
Výtah ho vyvezl do prvního patra. Nebylo ještě osm a většina zaměstnanců denní směny ještě nedorazila. Dokonce ani
seržant Murphy ještě nebyl v policejní kanceláři.
Jack prošel spojovací místností a vstoupil do prostoru pro příjem. Pozdravil Vinnieho Amendolu, který mu odpověděl,
aniž zvedl oči od novin. Vinnie byl jedním ze zaměstnanců márnice, který s Jackem často spolupracoval.
Pozdravil i Laurie Monlgomeryovou,jednu z atestovaných soudních patoložek. Tento týden měla službu a zodpovídala
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za případy. které dorazily během minulé noci. Byla v Ústavu už čtyři a půl roku. Stejně jako Jack přijížděla ráno jako
jedna z prvních.
"Vidím, že se ti opět podařilo nepřijet sem nohama napřed," škádlila ho. Narážela tím na Jackovu nebezpečnou jízdu na
kole. Přijet nohama napřed znamenalo v místní hantýrce dorazit mrtvý.
"Jenom jeden střet s taxíkem. Obvykle mívám tři nebo čtyři.
Dneska ráno to bylo jako projížďka po venkově."

18

"To určitě," zatvářila se Laurie nesouhlasně. "Osobně si myslím, že šíleně riskuješ, když jezdíš po tomhle městě na kole.
Už jsem několik odvážných kurýrů na bicyklech pitvala.
Pokaždé když nějakého spatřím mezi auty. říkám si, kdy ho uvidím u nás na stole."
Jack si nalil kávu a pak přešel ke stolu, kde Laurie něco sepisovala.
"Něco obzvlášť zajímavého?" zeptal se nahlížeje jí přes rameno.
"Pár zastřelených, jako obvykle. Taky jeden případ předávkování drogou:"
"Brr," ušklíbl se Jack.
"Ty předávkované nerad?"
"Ne. Všichni vypadají stejně. Mám rád překvapení a zajímavé problémy."
"Když jsem tu byla prvním rokem, měla jsem pár případů předávkování, které by se do téhle kategorie hodily."
"Jaké?"
"To je dlouhá historie," řekla Laurie vyhýbavě. Pak ukázala na jedno jméno svého seznamu. "Tady mášjeden případ,
který by pro tebe mohl být zajímavý: Donald Nodelman. Diagnóza zní:
,Neznámá infekční choroba."
"To bude určitě zajímavější než předávkování," usmál se.
"Ne u mě v knize. Ale je tvůj, jestli ho chceš. Já osobně o infekční případy nemám zájem, ani jsem nikdy neměla a mít
nebudu. Když jsem prve dělala vnější ohledání, měla jsem z toho husí kůži. Ať je to cokoliv, je to agresivní bakterie
nebo virus. Svědčí o tom rozsáhlé podkožní krvácení."
"Co je neznámé. to může být zajímavý oříšek," prohlásil.
Vzal si složku záznamů. "Rád se toho případu ujmu. Zemřel doma, nebo v nějakém ústavu?"
"V nemocnici. Přivezli ho sem z Manhattanské všeobecné. Ale nepřijali ho tam s diagnózou infekčního onemocnění.
Byl přijat kvůli cukrovce."
"Mám dojem, že Manhattanská všeobecná je nemocnice patřící AmeriCare. Je to tak?"
"Myslím, že jo," kývla. "Proč se ptáš?"
"Protože tím spíš by pro mě mohl tenhle případ být zajímavý.
Možná budu mít štěstí a přijdu na diagnózu jako byla třeba Legionářská nemoc. Neumím si představit nic příjemnějšího,
než způsobit AmeriCare pořádné bolení hlavy. Rád bych viděl tuhle společnost, jak se pěkně kroutí."
"A proč?"
"To je dlouhá historie," usmál se Jack uličnicky. "Někdy bychom spolu mohli zajít na skleničku. Ty mi povíš o těch
tvých předávkovaných a já ti řeknu o mně a o AmeriCare."
Laurie nevěděla, zda mínil své pozvání vážně, nebo ne. Moc toho o Jacku Stapletonovi kromě jeho práce tady v Ústavu
nevěděla, a měla dojem, že ani nikdo jiný. Jack byl vynikající soudní patolog, přestože teprve nedávno dokončil svou
studijní stáž. Ale nebyl moc společenský a při rozhovoru toho na sebe nikdy moc neřekl. Všechno, co o něm Laurie
věděla, bylo, že je mu jedenačtyřicet, není ženatý, je zábavně prostořeký a přišel odněkud ze Středozápadu.
"Dám ti vědět, co najdu," rozloučil se Jack a vydal se směrem ke spojovací místnosti.
"Počkej, Jacku," zavolala na něj Laurie.
Jack se zastavil a otočil se.

19

"Mohla bych ti dát malou radu?" zeptala se váhavě. Jednala impulsivně. Neměla to ve zvyku, ale Jacka si vážila a
doufala, že tu nějaký čas vydrží.
Jack se znovu uličnicky usmál. Udělal pár kroků zpátky ke stolu.
"Ty můžeš vždycky."
"Možná bych ti to neměla říkat."
"Právě naopak. Cením si tvého názoru. Tak o co jde?"
"Ale jen o to, že ty a Calvin Washington se nemáte moc rádi.
Vím, že je to třeba jen rozdílem vašich povah, ale Calvin udržuje dlouholeté kontakty s Manhattanskou všeobecnou a
AmeriCare zase s úřadem starosty. Myslím, že bys měl být opatrný."
"Opatrnost nebyla posledních pět let mojí silnou stránkou. K šéfovu zástupci chovám nejvyšší respekt. Jediné, v čem
se neshodujeme, je to, že on je přesvědčený, že předpisy jsou nedotknutelné, kdežto já je beru jenom jako vodítko. Co
se týče AmeriCare, na jejich cíle a metody kašlu."
"No, mně do toho nic není. Ale Calvin pořád říká, že pro něj nejsi týmový hráč."
"To na to tedy kápnul. Můj problém je, že jsem si vypěstoval averzi k průměrnosti. S většinou lidí tady pracuju rád,
hlavně s tebou. Ale je tu pár lidí, s kterými jednat nemůžu, a netajím se tím. A to je všecko. O nic jiného tu nejde."
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"Beru to jako kompliment," usmála se.
"Tak jsem to taky mínil," opětoval její úsměv.
"Takže mi pak dej vědět, co jsi našel na Nodclmanovi. Budu pro tebe mít ještě aspoň jeden případ."
"Bude mi potěšením," uklonil se šaškovsky, otočil se a namířil si to do spojovací místnosti. Když procházel kolem
Vinnieho, vytrhl mu noviny.
"Jdeme, Vinnie. Dáme se do práce," prohlásil.
Vinnie protestoval, ale šel za ním. Zkoušel Jackovi sebrat noviny, ale téměř do něj vrazil, když se najednou zastavil před
kanceláří Janice Jaegerové. Janice byla soudní vyšetřovatelka, anebo, jak se této profesi též říkalo, lékařská asistentka.
Dnes měla noční službu od jedenácti do sedmi. Jacka překvapilo, že je pořád ještě u sebe v kanceláři.
Byla to drobná žena s tmavými vlasy a tmavýma očima. Vypadala unaveně.
"Co tu ještě děláte?" zeptal se jí.
"Musím dokončit ještě jednu zprávu."
Otevřel složku, kterou držel v ruce.
"Přijímala jste Nodelmana vy nebo Curt?"
"Já. Nějaký problém?"
"O žádném zatím nevím," usmál se Jack. Věděl, že Janice je mimořádně svědomitá, ideální terč pro dobírání. "To vy jste
došla k závěru, že příčinou smrti byla nosokomiální infekce?"
"Co to k čertu znamená nosokomiální infekce?" zeptal se zaraženě Vinnie.
"To je infekce získaná v nemocnici," vysvětlil Jack.
"Vypadá to na to," přikývla Janice. Ten člověk byl v nemocnici pět dní s cukrovkou a pak se u něj projevily příznaky
infekční choroby. Během šestatřiceti hodin zemřel."
Jack uznale hvízdl.
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"Ať chytil cokoli, bylo to pěkně prudké."
"To právě dělalo doktorům, s kterými jsem mluvila, starosti."
"Jsou nějaké laboratorní výsledky z mikrobiologie?"
"Nic se zatím neukázalo. Krevní kultury byly ještě dneska ráno ve čtyři negativní. Vlastní příčinou smrti byl syndrom
akutní dechové tísně, ale kultury z hlenu jsou také negativní.
Jediná věc, která byla pozitivní, bylo Gramovo barvení hlenu.
Prokázalo gramnegativní bacily. Proto se uvažovalo o pseudomonádách, ale nepotvrdilo se to."
"Nějaké informace, že by měl pacient oslabenou imunitu?
Neměl AIDS, nebo nedostával antimetabolity?"
"Nic takového jsem nezjistila. Jediný problém, který sám uvedl, byl diabetes a některé z běžných následných projevů.
Je to mimochodem všechno ve vyšetřovací zprávě, kdybyste si ji chtěl přečíst."
"Proč bych ji měl číst. když se to můžu dovědět z první ruky?" zasmál se Jack. Poděkoval Janice a vydal se k výtahu.
"Doufám, že si hodláš vzít měsíční skafandr," řekl Vinnie.
Takzvaný měsíční skafandr, zcela uzavřený, nepropustný oděv doplněný plastovou přílbou, byl určen pro maximální
ochranu.
Vzduch kolující v přílbě se do skafandru vháněl vzadu umístěným ventilátorkem, který jej nasával přes filtr. To sice
dostatečně umožňovalo dýchání, ale zároveň vytvářelo uvnitř teplotu jako v sauně. Jack to zařízení nesnášel.
Podle něj byl měsíční skafandr nemotorný, nepohodlný, protivně horký a omezoval jej v pohybu; prostě zbytečný.
Když byl na stáži, nepoužíval ho. Potíž byla v tom, že jeho newyorský šéf doktor Harold Bingham nařídil, že se oblek
musí nosit. Šéfův zástupce Calvin byl odhodlán toto nařízení prosadit. Díky tomu měl Jack už několik konfliktů.
"Dneska poprvé bych ten oblek doporučoval;"  prohlásil Jack a Vinnie si oddychl. "Dokud nebudeme vědět, co je to
zač, musíme dodržovat všechna bezpečnostní opatření. Koneckonců, mohlo by to být něco jako virus Ebola."
Vinnie se na místě zastavil.
"Myslíš, že je to opravdu možné?" zeptal se s očima navrch hlavy.
"Ani v nejmenším," usmál se Jack a poplácal ho po zádech.
"Dělám si jen legraci."
"Díky Bohu," oddechl si Vinnie. Pokračovali v chůzi.
"Ale možná je to mor," dodal Jack nevinně.
Vinnie se znovu zastavil.
"To by bylo zrovna tak zlé," poznamenal.
Jack pokrčil rameny.
"Zítra budeme vědět víc. Tak pojď, ať to máme za sebou."
Převlékli se do chirurgických kalhot a blůz, a zatímco si Vinnie oblékl skafandr a vstoupil do pitevny, Jack prošel obsah
Nodelmanovy karty. Byl tam záznam o práci na případu, částečně vyplněný úmrtní list, soupis zdravotnicko-právních
dokladů, dva listy na pitevní poznámky, přepis telefonického oznámení o úmrtí, vyplněný identifikační dotazník,
ohledací zpráva od Janice, list papíru na pitevní zprávu a jiný list pro zprávu o testu na protilátky HIV. Přestože už
předtím s Janice mluvil, pročítal Jack její zprávu pečlivě, jak bylo jeho zvykem. Když dočetl, zašel do místnosti vedle
skladu rakví a ob 21
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lékl si skafandr. Odpojil ventilátor ze zásuvky, kde se dobíjel, a zapojil  ho do obleku. Pak se vydal do pitevny na druhé
straně márnice.
Procházel kolem dlouhých řad chladicích boxů s nebožtíky a nadával na skafandr. Tohle vězení mu pokazilo náladu.
Nevrle pohlížel na své okolí. Márnice bývala svého času technicky na výši, ale teď potřebovala nutné opravy a
vylepšení. Zašlé modré dlaždice na stěnách a betonová podlaha s tmavými skvrnami vypadaly jako scéna pro filmový
horor.
Do pitevny vedl vchod přímo z chodby ale už se nepoužíval, jen mrtvá těla se tudy nosila dovnitř a ven. Jack vstoupil
přes malou místnost s umyvadlem.
Než se dostal do pitevny, Vinnie už umístil Nodelmanovo tělo na jeden z osmi stolů a připravil všechny potřebné
nástroje a vybavení nezbytné k pitvě. Jack zaujal místo napravo od pacienta, Vinnie nalevo.
"Nevypadá moc dobře," řekl Jack. "Myslím, že do švestek nevydrží." Mluvit v izolačním obleku nebylo snadné a Jack
se začínal potit.
Vinnie, který nikdy nevěděl, jak na Jackovy cynické poznámky reagovat, neodpověděl, i když tělo opravdu vypadalo
hrozně.
"Tohle na prstech je gangréna," ozval se opět Jack. Zvedl pacientovu ruku a pečlivě zblízka zkoumal skoro černé
konečky prstů. Pak ukázal na Nodelmanovy svraštělé genitálie. "A na konci penisu je taky gangréna. Teda to muselo
ale bolet. Umíš si to představit?"
Vinnie mlčel.
Jack pečlivě prozkoumával každý centimetr mužova těla. Aby Vinnieho poučil, ukázal na rozsáhlé podkožní krvácení na
pacientově břiše a na nohou. Řekl, že se tomu říká purpura.
Pak poznamenal, že není patrné žádné poštípání hmyzem. "To je důležité," dodal. "Spoustu vážných nemocí přenášejí
členovci."

"Členovci?" otázal se Vinnie. Nikdy nevěděl, kdy Jack žertuje.
"Hmyz," upřesnil Jack. "Korýši jako přenašeči chorob zrovna velký problém nepředstavují."
Vinnie chápavě přikývl, ačkoliv nebyl o nic chytřejší, než když tu otázku položil. V duchu si umínil, že si musí při
nejbližší příležitosti přečíst  něco o členovcích.
"Jaká je šance, že, ať už ho zabilo cokoliv, je to nakažlivé?" zeptal se.
"Obávám se, že velká," pronesl Jack. "Hodně velká."
Dveře z chodby se otevřely a Sal D'Ambrosio, jeden ze zřízenců márnice, vjel dovnitř s dalším tělem. Jack ani nezvedl
hlavu, zcela ponořen do  prohlídky Nodelmanova těla.
Začínal už formulovat diferenciální diagnózu.
O půl hodiny později bylo už šest z osmi stolů obsazeno těly připravenými k pitvě. Jeden za druhým začali přicházet
ostatní patologové, kteří měli toho dne službu. První přišla Laurie a zastavila se u Jackova stolu.
"Už tě něco napadlo?" zeptala se.
"Nápadů mám spoustu, ale nic definitivního," prohlásil Jack.
"Ale ujišťuju tě, že tu jde o pěkně virulentní organismus.
Před chvílí jsem si dobíral  Vinnicho, že to je Ebola. Je tu spousta roztroušené nitrosvalové sraženiny."
"Proboha!" vykřikla Laurie. "To myslíš vážně?"
"No, ne tak docela," řekl Jack. "Ale z toho, co jsem zatím viděl, je to klidně možné, i když ne pravděpodobné. Ovšem já
jsem ještě nikdy případ Eboly nedělal, takže k tomu nemůžu nic říct."

22/ ROBIN coOk

"Myslíš, že bychom měli tenhle případ izolovat?" zeptala se Laurie nervózně.
"Nevidím k tomu důvod. Navíc, stejně jsem s tím už začal.
Dám si pozor, abych nerozházel žádné orgány po místnosti. Ale povím ti, co bychom měli udělat - upozornit všechny v
laborce, aby byli pořádně opatrní se vzorky, dokud nebudeme mít diagnózu."
"Možná že bych se měla radši zeptat Binghama," navrhla Laurie.
"Jo, to by pomohlo," řekl Jack sarkasticky. "To by pak slepec vedl nevidomýho."
"Nebuď tak nezdvořilý," zamračila se Laurie. "Je to přece šéf."
"Je mi to fuk, ať je třeba papež," odsekl Jack. "Hlavně si myslím, že bych to měl dokončit, a to čím dřív, tím líp.
Jestli se do toho zamíchá Bingham nebo Calvin, protáhne se to na celé dopoledne."
"Dobrá," přikývla Laurie. "Možná máš pravdu. Ale dej mi vědět o jakékoliv abnormalitě. Budu u třetího stolu."
Laurie odešla ke svému vlastnímu případu. Jack si vzal od Vinnicho skalpel a chystal se provést řez, když si všiml. že
Vinnie trochu poodstoupil.
"Odkud to hodláš pozorovat, až z Queensu?" zeptal se Jack.
"Jsi tu přece od toho, abys mi pomáhal."
"Jsem trochu nervózní," přiznal Vinnie.
"Ale jdi, člověče, no tak," domlouval mu Jack. "Byl jsi u víc pitev než já. Pohni tím svým italským zadkem a pojď blíž.
Musíme začít dělat."
Jack pracoval rychle, ale čistě. S vnitřními orgány zacházel opatrně a byl úzkostlivě pozorný když používal nástroje v
blízkosti svých nebo Vinnieho rukou.
"Tak co tu máš?" zeptal se Chet McGovern, nahlížeje Jackovi přes rameno. Chet byl rovněž soudním patologem, přijali
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ho v témže měsíci jako Jacka. Ze všech kolegů se stal Jackovi nejbližším, protože spolu sdíleli  pracovnu i společenský
status svobodných mužů. Chet však nebyl nikdy ženatý a ve svých šestatřiceti byl o pět let mladší než Jack.
"Něco zajímavého," řekl Jack. "Záhadná nemoc týdne. To je teda věc! Tenhle ubožák neměl žádnou šanci."
"Napadá tě něco?" zeptal se Chet. Jeho zkušené oči si povšimly gangrény a podkožního krvácení.
"Napadlo mě toho dost," odtušil Jack. "Ale ukážu ti vnitřek.
Rád bych slyšel tvůj názor."
"Máte něco, co bych měla vidět?" ozvala se od třetího stolu Laurie, když si povšimla, že Jack rozmlouvá s Chetem.
"Jo, přijď sem," kývl Jack. "Nemá cenu, abych to vykládal dvakrát."
Laurie poslala Sala k výlevce vymýt střeva z jejího případu a pak přistoupila k prvnímu stolu.
"Nejdřív chci, abyste se podívali na lymfatické žlázy, které jsem rozpitval na krku," řekl Jack. Odhrnul kůži na krku od
brady ke klíční kosti.
"Nedivím se, že tu pitvy trvají tak dlouho," zaduněl v uzavřeném prostoru silný hlas.
Všechny oči se obrátily k doktoru Calvinu Washingtonovi, šéfovu zástupci. Byl to Afroameričan s úctyhodnými
dvěma metry a sto dvaceti ki 23

logramy živé váhy, který se vzdal šance hrát v Národní fotbalové lize a dal přednost medicíně.
"Co se to tu k sakru děje?" zeptal se napůl žertem.
"Myslíte, že jste na dovolené?"
"Jenom si dáváme dohromady informace." odpověděla Laurie.
"Máme tu případ neznámé infekce a vypadá to na pěkně agresivního mikroba."
"Už jsem o tom slyšel," kývl Calvin. "Volal mi ředitel z Manhattanské všeobecné. Z pochopitelných důvodů se o to
zajímá. Tak jaký je verdikt?"
"Trochu předčasná otázka," řekl Jack. "Ale máme tu spoustu patologických projevů."
Jack Calvinovi rychle zopakoval, co o případu věděl. a ukázal na pozitivní nálezy na povrchu těla. Pak se vrátil k vnitřku
a ukazoval, jak se  choroba šířila podél mízních žláz na krku.
"Některé z těch uzlin jsou nekrotické," řekl Calvin.
"Přesně tak," souhlasil Jack. "Většina z nich je vlastně odumřelá. Nemoc se rychle šířila mízním systémem,
pravděpodobně z hrdla a průduškového stromu."
"Takže ze vzduchu," pronesl Calvin.
"To mě taky nejdřív napadlo," připustil Jack. "A teď se podívejte na vnitřní orgány."
Jack předvedl plíce a otevřel místa, kde provedl řezy.
"Jak vidíte, je to pěkně rozsáhlý lalůčkový zánět plic," prohlásil. "Je tu i zvýšená hutnost. Ale vidím také dost
nekrotické tkáně a myslím i počínající kaverny. Kdyby ten pacient přežil déle, myslím, že bychom našli nějaké hnisové
dutiny."
Calvin hvízdl.
"Páni, a to všechno se dělo při silných nitrožilních dávkách antibiotik!"
"Je to varující," souhlasil Jack. Opatrně sesunul plíce zpátky na tác. Nechtěl, aby se od nich nastříkalo kolem a aby se
infekční částice dostaly do vzduchu. Jako další věc vzal játra a jemně oddělil jejich seříznutý povrch.
"Stejný proces," oznámil, ukazuje prsty na místa raného vzniku hnisavých abscesů. "Jenom to není ještě tak rozsáhlé
jako v plicích." Odložil  játra a zvedl slezinu. Po celém orgánu bylo vidět podobná poškození. Přesvědčil se, že je
všichni viděli.
"Tak to bychom zhruba měli," řekl pak a opatrně vrátil slezinu na tác. "Uvidíme, co ukáže mikroskopický rozbor, ale
myslím, že definitivní odpověď nám dá až laborka."
"Na co to odhadujete v tomto momentě vy'?" zeptal se Calvin.

Jack se krátce zasmál.
"To budu jenom hádat," odtušil. "Ještě jsem neviděl nic patogenního, co by jasně určovalo chorobu. Ale fakt, že se to
tak prudce rozběhlo, by nám měl něco napovědět."
"Jaká je tedy vaše diferenciální diagnóza?" zeptal se CaLvin. "Povídejte, vy zázraku, ať si to poslechneme."
"Hmm. Nutíte mě něco vymyslet na místě. Dobrá, řeknu vám, co se mi teď honí v hlavě. Tak zaprvé, nemyslím, že by to
mohlo být od pseudomonád, jak si to mysleli v nemocnici. Tohle je příliš agresivní. Mohlo by to  být něco atypického,
jako třeba streptokok, anebo dokonce stafylokok s to
24

xickým šokEm, ale o tom jaksi sám pochybuju, zvláště když máme Gramovo barvení, podle kterého se zdá, že jde o bacil.
Takže musím říct, že je to něco jako Tularemie nebo mor."
"Ohó!" zvolal Calvin. "Jdete na nás s pěkně tajuplnými nemocemi, přičemž jde očividně o infekci získanou v nemocnici.
Cožpak jste neslyšel rčení, že když slyšíte zvuk kopyt, budou to nejspíš koně, a ne zebry?"
"Já vám jenom říkám, co mě napadlo. Je to jen předběžná diagnóza. Snažím se nedělat ukvapené závěry.
"No dobrá," řekl Calvin konejšivě. "Je to všechno?"
"Není," zavrtěl Jack hlavou. "Taky zvažuju, že při Gramově barvení mohlo dojít k omylu a že mohlo jít nejen o
streptokoka a stafylokoka, ale taky o meningokokovou nákazu. A taky bych mohl přihodit horečku Skalnatých hor a
hanlavirus. U čerta, mohl bych přidat dokonce i horečné virové krvácení, jako je Ebola." "Tak teď jste se dostal až
někam do stratosféry," ušklíbl se Calvin. "Vrať-  me se na zem. Kdybych po vás chtěl, abyste na základě toho, co jste
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zjistil, jmenoval jen jednu z nich, co byste řekl?"
Jack mlaskl. Dráždil ho pocit, jako by byl zpátky na medicíně a tenhle Calvin se ho, jako spousta jeho bývalých
profesorů, snaží potopit."
"Mor," řekl JaCk svým konsternovaným posluchačům.
"Mor?" otázal se Calvin s překvapením v hlasE, které hraničilo s pohrdáním. "V březnu? V NEw Yorku'? U pacienta v
nemocniční péči? Vy jste se snad zbláznil."
"Heleďte, ptal jste se mě na jedinou diagnózu," bránil se Jack. "Tak jsem vám ji řekl. Neřídil jsem se pravděpodobností,
jen patologickým nálezem."
"A vzal jste v úvahu ostatní epidemiologické aspekty'?" zeptal se Calvin sE zřejmou blahosklonností. Zasmál se. Pak,
obraceje se spíše na ostatní než na Jacka, řekl: "Co vá s to sakra učili v tom chicagském zapadákově?"
"Pro mě je v tomhle případě příliš mnoho neznámých, než abych mohl přikládat váhu nepoTvrzeným informacím,"
odtušil Jack. "V té nemocnici jsem nebyl. Nevím nic o domácím zvířectvu zesnulého, jestli cestoval, s kým se stýkal. Do
tohoto města přijíždí spousty lidí, přicházejí dokonce do nemocnic a zase z nich odcházejí. A zcela určitě je tu všude
kolem víc než dost krys na poTvrzEní této diagnózy."
Na moment zavládlo v pitevně Těžké ticho. Ani Laurie, ani Chet nevěděli, co říci. Jackův tón jim nebyl moc příjemný,
zvlášť když znali Calvinův výbušný temperamEnt.
"Chytře řečeno," řekl Calvin nakonec. "ŘečnicTví vám docela jde. To musím uznat. Třeba je to součásT paTologické
kvalifikace na Středozápadě."
Laurie i ChEt se nervózně zasmáli.
"No dobrá, vy chytráku," pokračoval Calvin. "Kolik chcete vsadit na tu vaši morovou diagnózu?"
"Nevěděl jsem, že je tu běžné se vsázet."
"Ne, není tu obvyklé uzavírat sázky, ale když přijdete s diagnózou moru, myslím, že stojí za to schválně se vsadit. Co
takhle o deset dolarů?"
"Deset dolarů si můžu dovolit."
"Dobrá," řekl Calvin, "tak dohodnuto. A teď, kde jE Paul Plodgett a ten zastřelený ze Světového obchodního centra?"

25

"Támhle na šestce," ukázala Laurie.
Calvin odkráčel a všichni ho chvíli sledovali. Laurie prolomila ticho jako první. "Proč ho provokuješ?" zeptala se Jacka.
"Nechápu to. Děláš si to tu těžší."
"Nemůžu si pomoct," řekl Jack. "To on provokoval mě!"
"No jo, jenomže on je zástupce šéfa a může si to dovolit," poznamenal Chet. "A kromě toho jsi to přehnal s tou
diagnózou moru. U mě by to rozhodně na prvním místě nebylo." "Víš to jistě?" zeptal se Jack. "Tak se podívej na tyhlE
černé prsty na rukou a na nohou. A vzpomeň si, že vE čTrnáctém století se tomu říkalo černá smrt."
"Takové jevy může způsobit spousta nemocí," oponoval Chet.
"To je pravda. Proto jsem taky skoro řekl tularemiE."
"A proč jsi to neřekl?" zeptala se Laurie. Pro ni zněla tularemie právě tak nepravděpodobně.
"Myslel jsem, že mor zní líp," usmál se Jack. "Je to dramatičtější."
"Nikdy nevím, kdy mluvíš vážně," vzdychla Laurie.
"Já sám to taky nevím," zašklebil se Jack.
Laurie nespokojeně potřásla hlavou. Někdy bylo těžké s JackEm diskutovat vážně.
"Takže," pronesla úředním tónem, "už jsi skončil s Nodelmanem? Jestli ano, mám pro tebe další případ."
"Ještě jsem nedělal mozek."
"Tak se do toho dEj," řEkla Laurie a vráTila se zpátky ke třetímu stolu dokončit svou vlastní práci.

26

(2)

New York
20. března 1996, 9. 45
TERESA Hagenová se náhle zastavila a pohlédla na zavřené dveře "srubu", jak se říkalo hlavní konferenční místnosti.
Byla to narážka na zařízení interiéru, kopii domu Taylora Heathe nahoi-e u jezera Squam v divočině státu New
Hampshire. Taylor Heath byl výkonným ředitelem slibně se rozvíjející reklamní agentury Willow and Heath, která se
chystala vpadnout do exkluzivních řad velkých zavedených reklamních společností.
Když se Terese ujistila, že ji nikdo nevidí, naklonila se ke dveřím a přiložila k nim ucho. Uslyšela hlasy.
Se zrychlujícím se tepem proběhla halou do své kanceláře.
Obavy u ní propukaly vždycky rychle. Byla teď v kanceláři sotva pět minut, a srdce jí už prudce bušilo. Vůbec se jí
nelíbilo, že se schůze, o níž neměla tušení,  koná právě ve srubu, na domácí půdě výkonného ředitele. Měla pocit, že
jako ředitelka tvůrčí sekce agentury by měla vědět o všem, co se děje.
Problém byl v tom, že se toho dělo dost. Taylor Heath minulý měsíc všechny šokoval svým oznámením, že má v plánu
vzdát se postu výkonného ředitele a jmenovat svým nástupcem Briana Wilsona, v současné době prezidenta firmy. To
ovšem nastolilo otázku, kdo nastoupí na místo po Wilsonovi. Terese byla samozřejmě mezi kandidáty, stejně tak ale
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Robert Barker, finanční ředitel firmy. A nad vším se navíc ještě vznášely pochybnosti, zda si Taylor nevybere někoho
zvenku.
Terese si sundala kabát a nacpala ho do skříně. Marsha Devonsová, její sekretářka, právě telefonovala. Terese se proto
vrhla k pracovnímu stolu a přelétla jej očima, pátrajíc po nějakém výmluvném oznámení. Nebylo tam však nic, jen
hromádka nepodstatných telefonních vzkazů.
"Ve srubu je schůze," ozvala se Marsha z druhé místnosti poté, co zavěsila telefon. Objevila se ve dveřích. Byla to
drobná žena s vlasy černými  jako havran. Terese si jí cenila pro její inteligenci, výkonnost a intuici; to by-  ly kvality,
jež předchozím čtyřem sekretářkám vesměs chyběly. Terese byla na své lidi přísná, neboť očekávala oddanost firmě a
pracovní nasazení téhož druhu jako u sebe samé.
"Proč jste mi nezavolala domů?" zeptala se důrazně.
"Volala jsem, ale už jste byla pryč."
"A kdo je na té schůzi?" otázala se Terese ostře.
"Volala to sem sekretářka pana Heathe. Neřekla, kdo se zúčastní. Jen to, že šéf požaduje vaši přítomnost."
"Byl v tom nějaký náznak, o čem ta schůze má být?"
"Ne," řekla Marsha prostě.
"Kdy to začalo?"
"Telefonát přišel o deváté."
Terese uchopila telefon a vyťukala číslo Colleen Andersonové. Colleen byla Teresina nejdůvěryhodnější umělecká
vedoucí. V současné době vedla tým zabývající se reklamní kampaní Národní zdravotní péče.
"Nevíš náhodou něco o té schůzi ve srubu?" zeptala se, jakmile se Colleen ohlásila.
Colleen věděla jen to, že se koná.

27

"Sakra práce," zavrčela Terese a zavěsila.
"Máme nějaký problém?" zeptala se Marsha znepokojeně.
"Jestliže je Robert Barker celou tu dobu uvnitř s Taylorem, pak tu problém je," řekla Terese. "Ten blbec nikdy
nepromarní příležitost mě shodit."
Terese popadla znovu telefon a zavolala Colleen.
"Jak jsme na tom s tou Národní zdravotní? Máme nějaký materiál, nebo cokoli, co bych mohla ukázat už teď?"
"Obávám se, že ne," odtušila Colleen. "Měli jsme různé schůze a porady, ale nemáme pořád nic tak fajnového, co podle
mne chceš. Hledám velkou trefu."
"No tak je popožeň," prohlásila Terese. "Mám neodbytné podezření, že jsem nejzranitelnější právě u Národní
zdravotní."
"Nikdo z nás se tu nefláká," ujišťovala ji Colleen. "Na to vem jed."
Terese bez pozdravu zavěsila. Popadla kabelku, proběhla halou na toaletu a postavila se k zrcadlu. Upravila své
neposlušné kadeře připomínající hlavu Medúzy do přijatelného tvaru a přidala trochu rtěnky a trochu "zdravíčka" na
tváře.
Poodstoupila od zrcadla a zkontrolovala celkový dojem.
Naštěstí si dnes vzala jedny ze svých oblíbených šatů, tmavomodrý vlněný gabardénový kostým, který na její štíhlou
postavu padl jako ulitý.
Spokojena se svým vzhledem si pospíšila ke dveřím srubu.
Zhluboka se nadechla, stiskla kliku a vstoupila.
"Á, slečna Hagenová," řekl Brian Wilson a pohlédl na hodinky. Seděl v čele hrubě tesaného dřevěného stolu, který
vévodil celé místnosti. "Jak vidím, dopřáváte si akademickou čtvrthodinku."
Brian byl pomenší muž s řídnoucími vlasy. Pokoušel se marně zamaskovat svou začínající pleš přečesáváním vlasů ze
strany přes holé místo. Jako vždy měl na sobě bílou košili a kravatu, u krku povolenou, což mu propůjčovalo vzhled
sveřepého novinového nakladatele. Aby byl jeho žurnalistický vzhled úplný, měl rukávy vyhrnuté nad lokty a za
pravým uchem zastrčenou tužku.
Navzdory jízlivé poznámce měla Terese Briana ráda a respektovala ho. Byl to schopný manažer.
Vyznačoval se ofenzívním, drsnějším stylem, ale byl stejně náročný i sám k sobě.
"Včera jsem dělala v kanceláři až do jedné v noci," bránila se. "Určitě bych přišla na schůzi včas, kdyby mě o ní někdo
laskavě informoval." "Svolali jsme ji dost narychlo," ozval se Taylor. Postával poblíž okna, jak to odpovídalo jeho
nenucenému manažerskému stylu nezasahovat příliš do chodu věcí. Dělalo mu dobře vznášet se nad skupinou jako
olympský bůh a sledovat své polobohy a obyčejné smrtelníky, jak se lopotně dopracovávají k rozhodnutím.
Taylor a Brian byli v mnohém opakem jeden druhého. Byl-li Brian malý, Taylor naopak vysoký. Jestliže Brian začínal
plešatět, měl Taylor hustou hřívu stříbrošedých vlasů. A vypadal-li Brian jako zavilý novinový komentátor, vždy
připravený něčemu čelit, byl Taylor ztělesněním povzneseného klidu a dokonalé elegance. Přesto nikdo nepochyboval
o Taylorových encyklopedických znalostech z oboru a o jeho tajuplných schop 28

nostech dosahovat strategických cílů tváří v tvář každodenním kontroverzím a náhlým pohromám.
Terese zaujala místo u stolu přímo proti svému věčnému rivalovi Robertu Barkerovi. Barker byl vysoký muž s
protáhlým obličejem a úzkými rty, jenž působil dojmem, jako by mu Taylor napovídal v otázce oblékání. Byl vždy
pečlivě oděn do tmavých hedvábných šatů s barevnou hedvábnou kravatou. Kravaty byly vůbec jeho obchodní
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značkou. Terese si nevzpomínala, že by u něj kdy viděla touž kravatu dvakrát.
Vedle Roberta seděla Helen Robinsonová, jejíž přítomnost přiměla Teresino bušící srdce k pokud možno ještě
rychlejšímu cvalu. Helen pracovala pod Robertovým vedením v oboru klientských záležitostí a měla konkrétně za úkol
zabývat se Národní zdravotní. Byla to neobyčejně atraktivní pětadvacetiletá žena s dlouhými, po ramena splývajícími
kaštanovými vlasy, s pletí i nyní v březnu opálenou a s plnými, smyslnými rysy. Se svou inteligencí a vzhledem byla
protivníkem vzbuzujícím respekt.
U stolu dále seděli Phil Atkins, hlavní finanční úředník, a Carlene Desalvová, ředitelka pro záležitosti plánování. Phil
byl dokonale přesný chlapík, věčně v třídílném obleku a v brýlích s drátěnou obroučkou. Carlene bystrá, plnoštíhlá
žena, která se vždy oblékala do bílého. Terese byla trochu překvapena, že tito dva jsou na schůzi také.
"Máme velký problém se zakázkou Národní zdravotní," řekl Brian. "Proto jsme svolali tuto schůzi."
Terese vyschlo v ústech. Pohlédla na Roberta a zaregistrovala lehký, ale výmluvný úsměšek. Bože, jak by si přála být
na schůzi od samého začátku a vědět tak o všem, co již bylo řečeno.
O potížích s Národní zdravotní dobře věděla. Společnost před měsícem požádala o interní projednání stavu zakázky,
což znamenalo, že Willow and Heath budou muset přijít s novou reklamní kampaní, chtějí-li si zakázku nadále udržet.
Každý přitom věděl, že tahle zakázka se udržet musí. Dostoupila hodnoty kolem nějakých čtyřiceti milionů a stále ještě
rostla.
Reklama v oblasti zdravotní péče byla na vzestupu a vypadalo to, že by mohla zaplnit prostor uprázdněný cigaretami.
Brian se obrátil na Roberta: "Snad bys mohl seznámit Terese s nejnovějším vývojem," řekl.
"Přenechám to své schopné asistentce." prohlásil Robert a obdařil Terese jedním ze svých blahosklonných úsměvů.
Helen se předklonila na židli.
"Jak víte, Národní zdravotní má po jistou dobu pochybnosti o své reklamní kampani. Její nelibost bohužel nyní dále
vzrostla. Právě včera přišly jejich údaje za poslední období.
Výsledky nebyly dobré. Jejich ztráta podílu na trhu ve prospěch AmeriCare v New Yorku a okolí se zvýšila. Poté co
postavili novou nemocnici, je to pro ně pořádný úder."
"A oni z toho viní naši reklamní kampaň?" vyhrkla Terese.
"To je absurdní. U naší šedesátisekundové sekvence udělali jen pětadvacetibodový nákup. To nebylo přiměřené. V
žádném případě."
"To může být váš názor," pronesla Helen neutrálně. "Národní zdravotní se na to ale dívá jinak."
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"Vím, že jsi hrdá na svou kampaň ,Zdravotní péče pro moderní éru`," řekl Robert. "Jako nápad je to dobré, ale
podstatné je, že od doby, kdy byla kampaň zahájena, ztrácí Národní zdravotní podíl na trhu. Tahle poslední čísla prostě
jen potvrzují předchozí trend."
"Ta šedesátisekundová reklama byla nominována na cenu Clio," ohradila se Terese. "Je to po čertech dobrý šot. Je
báječně tvůrčí! Jsem hrdá na svůj tým, že ho vytvořil."
"To vskutku můžeš být," vmísil se Brian. "Ale Robert má pocit, že klienta příliš nezajímá, zda získáme Clio. A vzpomeň
si, co říkávali u agentury Benton and Bowles: ,Co neprodává zboží, není tvůrčí."
"To je zrovna tak absurdní," odsekla Terese. "Reklamní kampaň je docela dobrá. Jde o to, že lidi z obchodního
nedokážou přimět klienta, aby koupil přiměřené pokrytí. Krátké šoty měly být na všech lokálních stanicích - to jako
úplné minimum."
"Při vší povinné úctě, oni by byli koupili času více, kdyby se jim bývala ta reklama líbila," ušklíbl se Robert.
"Nemyslím, že by je vůbec kdy zaujala myšlenka ,oni versus my, stará medicína proti té moderní. Jistě, bylo to
humorné, ale nevím, zda byli přesvědčeni, že si divák opravdu spojuje zastaralé metody s těmi, kdo jsou konkurenty
Národní zdravotní péče, zejména s AmeriCare. Můj osobní názor je, že to lidem nedošlo."
"To podstatné, co jsi měl na mysli, je fakt, že Národní zdravotní péče požaduje velmi specifický typ reklamy," upřesnil
Brian. "Pověz Terese, co jsi mi říkal právě před tím, než přišla."
"To je jednoduché," rozhodil Robert rukama. "Oni chtějí buď ,mluvící hlavy projednávající pacientovy čerstvé
zkušenosti, nebo někoho slavného jako řečníka. Vůbec je nezajímá, jestli jejich inzerát získá Clio nebo nějakou jinou
cenu. Chtějí výsledky. Chtějí podíl na trhu, a já jim ho chci dát."
"Slyším správně, že u Willow and Heath se chtějí obrátit zády ke svým úspěchům a stát se pouhými prodavači v
krámě?" zeptala se Terese. "Jsme krůček od toho, abychom se dostali do první ligy. A jak jsme toho dosáhli? Tím, že
děláme kvalitní reklamy. Pokračovali jsme v Doyle-Dane-Bernbackově tradici.
Jestli začneme nechávat klienty diktovat, abychom produkovali břečku, tak nás to zahubí."
"To, co slyším, je obvyklý konflikt mezi ekonomem a tvůrčím pracovníkem," přerušil Taylor stále vzrušenější debatu.
"Roberte, ty si myslíš, že Terese je takové samo se sebou spokojené dítě, schopné nechat klienta ztratit sympatie
zákazníků. A ty si, Terese, zase myslíš, že Robert je jen krátkozraký pragmatik, který chce s vaničkou vylít i dítě.
Potíž je v tom,  že oba máte pravdu a oba se zároveň mýlíte.
Musíte využít jeden druhého jako v týmu. Přestaňte se hádat a řešte problém, který je před vámi."
Na okamžik všichni ztichli. Zeus promluvil a všichni věděli, že mířil přímo na cíl, jako obvykle.
"Fajn," pronesl Brian konečně. "Situace je následující.
Národní zdravotní je pro naši dlouhodobou stabilitu životně důležitým klientem. Asi před třiceti dny požádala o interní
posouzení stavu zakázky, které jsme očekávali za několik měsíců. Nyní nám sdělili. že to chtějí příští týden."
"Příští týden!" Terese skoro vykřikla. "Můj Bože." Dát dohromady novou kampaň a rozběhnout ji trvalo měsíce.
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"Já vím, že vy z tvůrčího se dostanete do pořádného tlaku," řekl Brian. "Skutečností pro nás ale je, že Národní
zdravotní je teď šéf. Problém je v tom, že když s něčím přijdeme a oni nebudou spokojeni, zařídí si posouzení veřejné. A
zakázka pak bude volně k dispozici, aby po ní někdo skočil. Nemusím vám připomínat, že tihle giganti od zdravotní péče
budou v nadcházejícím desetiletí pro reklamu dojné krávy. Zájem projevují všechny agentury."
"Jako hlavní finanční úředník bych měl zcela jasně říct, že ztráta zakázky od Národní zdravotní by měla na naši situaci
zásadně nepříznivý vliv," ozval se Phil Atkins. "Museli bychom odložit restrukturalizaci, protože bychom neměli zdroje
na zpětný odkup našich cenných papírů."
"Je pochopitelně v našem nejvlastnějším zájmu, abychom zakázku neztratili," poznamenal Brian.
"Já nevím, jestli je možné dát dohromady prezentaci na příští týden," pronesla zoufale Terese.
"Máš něco, co bys nám mohla už teď ukázat?" zeptal se Brian.

Terese zavrtěla hlavou.
"Něco přece mít musíte," podotkl Robert. "Předpokládám, že máš tým, který na tom dělá." Do koutků úst se mu vrátil
úsměv.

"Samozřejmě že máme tým na Národní zdravotní," odtušila Terese. "Ale zatím jsme nepřišli na žádný ,velký nápad.
Pochopitelně jsme se domnívali, že na to máme ještě několik měsíců."
"Snad bys mohla na tu věc nasadit další lidi," řekl Brian.
"Ale to ponechám na tvém úsudku." Pak se obrátil ke zbytku skupiny: "Pokračování této schůze nyní odročíme do
doby, až budeme mít od tvůrčích něco, nač bychom se mohli podívat."
Povstal. Všichni ostatní učinili totéž.
Zmatená Terese vyklopýtala ze srubu a sešla do hlavního studia agentury o poschodí níž.
Firma Willow and Heath obrátila trend, který začal v sedmdesátých a osmdesátých létech, kdy reklamní společnosti v
New Yorku žily rozptýlené v různých módních částech města jako Tribeca a Chelsea. Agentura se navrátila na místo
tradičnějšího ražení na Madison Avenue, kde zabrala několik poschodí jedné z menších budov.
Terese zastihla Colleen u kreslicího prkna.
"Co se děje?" zeptala se Colleen. "Jsi nějaká bledá."
"Potíže," povzdychla si Terese.
Colleen, nazrzlá blondýna s mléčně bílou pletí, šmolkově modrýma očima a několika světlými pihami nad zvednutým
nosíkem, byla Teresinou nejspolehlivější uměleckou vedoucí.
Terese ji kdysi najala jako svého vůbec prvního člověka.
Vycházely spolu skvěle jak po profesionální stránce, tak i v ostatních záležitostech. Colleen ráda nosila dlouhé volné
svetry, které tak či onak spíše zdůrazňovaly než zakrývaly její záviděníhodnou postavu.
"Nech mě hádat," řekla. "Národní zdravotní přišla s tvrdším termínem na posouzení?"
"Jak ses to dověděla?"
"Intuice," usmála se Colleen. "Když jsi řekla potíže, pak tohle bylo to nejhorší, nač jsem mohla pomyslet."
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"Robert s Helen informovali, že Národní zdravotní ztratila navzdory naší kampani další kus podílu na trhu ve prospěch
AmeriCare."
"K čertu!" zvolala Colleen. "Je to dobrá kampaň a skvělý šedesátisekundový šot."
"To víš ty a to vím já," pronesla Terese temně. "Problém je ale v tom, že ji v televizi málo ukazovali. Mám nepříjemné
podezření. že nás Helen podrazila a rozmluvila jim nákup dvousetbodové až třísetbodové televizní reklamy, který měli
původně v úmyslu: Ten mohl být dostačující. Vím, že by to bylo fungovalo."
"Myslím, žes říkala, že jsi opravdu udělala všechno, co bylo v tvých silách, aby se zajistil vzrůst tržního podílu pro
Národní zdravotní," poznamenala Colleen.
"To tedy jo," souhlasila Terese. "Udělala jsem všechno, co mě vůbec jen napadlo, a  ještě leccos  navíc. Jsem  si  jistá.
že  je  to  má  nejlepší šedesátisekundová reklama. Sama jsi mi to řekla." Terese si zamnula čelo. Začínala ji bolet hlava.
Cítila, jak jí ještě stále buší krev ve spáncích.
"To je tedy opravdu skvělá zpráva," položila Colleen tužku a otočila se čelem k Terese. "Jaký máme nový časový
rámec?"
"Národní zdravotní po nás chce, abychom uvedli novou kampaň příští týden."
"Dobrý Bože!"
"Co prozatím vlastně máme?"
"Není toho moc."
"Musíte mít pár náčrtů, nebo nějaké předběžné nápady," řekla Terese. "Vím, že jsem vám v poslední době nevěnovala
pozornost, protože nám hořely termíny u tří dalších klientů.
Měla jsi ale tým, který na tom pracoval skoro měsíc."
"Měli jsme jedno strategické sezení za druhým," vysvětlovala Colleen. "Hodně jiskření mozků, žádný velký nápad.
Nevyskočilo nic, co by nás chytlo. Tím chci říct, že mám jistý smysl pro to, co asi hledáš."
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"Dobře, chci tedy vidět, co máte," pronesla Terese rozhodně.
"Je mi jedno, je-li to jen hrubé či předběžné. Chci vidět, čím se skupina zabývala. A chci to vidět dnes."
"Fajn," řekla Colleen bez nadšení. "Všechny je sezvu."
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(3)

středa 20. května 1996, 11. 15
SUSANNE Hardová neměla nikdy nemocnice ráda.
Jako dítě si jich se skoliózou páteře užila dost a dost.
Nemocnice ji znervózňovaly. Nesnášela pocit, že nemá sama nad sebou moc a že je obklopena nemocnými a umírajícími.
Susanne pevně věřila předtuchám. Má-li se něco pokazit tak se to taky pokazí. Měla tento pocit zvláště ve vztahu k
nemocnicím. A odůvodněně. Posledně, když ji přijali, odvezli ji na urologii, kde měla podstoupit nějakou ošklivou
proceduru, ale pak se jí podařilo přesvědčit neochotného zřízence, aby si přečetl jméno na jejím zápěstí. Vezl nepravou
pacientku.
Když ji přijímali teď, nešlo o nemoc. Čekala druhé dítě a noc předtím jí začaly porodní bolesti. Vedle problémů se zády
měla navíc deformaci pánve, takže porod normální cestou nepřicházel v úvahu. Stejně jako u prvního dítěte ji čekal
císařský řez.
Měla právě po operaci a její lékař trval na tom, aby zůstala ještě alespoň pár dnů. Ať přemlouvala doktora jakkoli,
nepodařilo se jí ho přimět k jinému rozhodnutí.
Susanne se pokusila přijít na jiné myšlenky přemítáním, jaké dítě právě porodila. Bude jako jeho bratr Allen, který byl
báječné miminko? Skoro od prvního dne spal vždycky celou noc.
Bylo to rozkošné dítě ale už mu byly tři a uplatňoval svoji nezávislost a Susanne se těšila na druhé dítě.  považovala se
už za zkušenou matku.
Susanne se probudila. Překvapeně zjistila, že si na chvilku zdřímla. Probudila ji postava v bílém manipulující s
kapačkami, které visely ze stojanu u hlavy její postele.
"Co to děláte?" zeptala se. Měla hrůzu, kdykoli někdo dělal něco, o čem ona nevěděla.
"Omlouvám se, že jsem vás probudila, paní Hardová," ozvala se sestra. "Jen jsem zavěšovala novou láhev. Tahle už
dokapává."
Susanne pohlédla na kapačku, jejíž hadička vedla k její ruce. Jakožto zkušený nemocniční pacient nadhodila, že už je
čas kapačku odpojit.
"Asi bych to měla jít překontrolovat," prohlásila sestra a vyběhla z pokoje.
Susanne zaklonila hlavu, aby se podívala, co je to za infúzi. Láhev byla vzhůru nohama, takže nemohla nálepku přečíst.
Pokoušela se převrátit. ale ostrá bolest jí připomněla stehy operačního řezu. Rozhodla se zůstat ležet na zádech.
Opatrně se zkusila zhluboka nadýchnout. Nepociťovala nic nepatřičného, snad jen na konci nádechu.
Zavřela oči a pokoušela se znovu zklidnit. Věděla. že v sobě má stále ještě dost velkou dávku anestetik po narkóze,
takže by měla snadno usnout.
Potíž byla v tom, že sama nevěděla, jestli vůbec chce usnout, když se kolem ní motá tolik lidí.
Ze zvukové kulisy nemocničního hluku se vydělilo velmi jemné zachrastění plastikových předmětů a upoutalo její
pozornost.
Otevřela oči.
Uviděla sanitáře stojícího u stolku.

33

"Promiňte," ozvala se.
Muž se otočil. Byl to hezký chlapík v bílém plášti přes nemocniční oblek. Na takovou vzdálenost Susanne nedokázala
přečíst jeho jmenovku. Zdálo se, že ho oslovení překvapilo.
"Doufám, paní, že jsem vás nevyrušil," spustil mladík omluvně.
"Všichni mě vyrušují," pronesla beze zloby. "Je to tu jako na nádraží Grand Central."
"Strašně se omlouvám," řekl muž. "Můžu se vrátit později, kdyby se vám to líp hodilo."
"Co to děláte?" zeptala se Susanne.
"Jenom dolévám váš zvlhčovač."
"Na co mám zvlhčovač? Po posledním císařském řezu jsem žádný neměla."
"V téhle roční době ho anesteziologové často vyžadují," vysvětloval sanitář. "Po operacích mívají pacientky hrdlo
podrážděné endotracheální trubicí. Obvykle pomůže, když mají první den nebo alespoň pár prvních hodin zvlhčovač. V
kterém měsíci jste měla toho prvního císaře?"
"V květnu."
"Tak to bude pravděpodobně důvod, proč jste tehdy žádný neměla. Mám se sem ještě vrátit?"
"Dělejte co udělat musíte," vzdychla Susanne odevzdaně.
Sotva muž odešel, vrátila se ošetřovatelka.
"Měla jste pravdu. Podle pokynů jsme měli tu kapačku vytáhnout, jen co láhev dokape."
Susanne  jenom kývla.  Měla chuť  se sestry  zeptat, jestli se jí  stává pravidelně, že zapomene na pokyny lékařů.
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Povzdechla si.
Chtěla už být odtud pryč.
Když sestra vytáhla kapačku, Susanne se podařilo uklidnit natolik, že opět usnula. Ale ne nadlouho. Kdosi se dotýkal
její paže.
Susanne otevřela oči a pohlédla do tváře jiné, usmívající se sestry. Mezi sebou a sestrou uviděla pětikubíkovou
stříkačku.
"Něco pro vás mám," řekla sestra, jako by Susanne byla batole a stříkačka bonbón.
"Co je to?" chtěla vědět Susanne. Instinktivně se odtáhla.
"Injekce proti bolesti, jak jste žádala," prohlásila sestra.
"Tak se otočte, ať vám ji můžu dát."
"Žádnou injekci proti bolesti jsem nežádala," zatvářila se Susanne odmítavě.
"Ovšemže jste žádala." trvala na svém sestra.
"Nežádala," odporovala Susanne.
Výraz sestry se změnil z úsměvu na podráždění, jako když mrak zakryje slunce.
"Podívejte se, je to příkaz doktora. Máte každých šest hodin dostávat injekci proti bolesti."
"Ale já nemám žádné velké bolesti, jenom když se pohnu anebo se zhluboka nadýchnu," vysvětlovala Susanne.
"No tak vidíte. Musíte dýchat zhluboka, jinak dostanete zápal plic," řekla sestra. "No tak, buďte hodná holčička."

34

Susanne se na vteřinku zamyslela. Na jednu stranu se jí chtělo odporovat, na druhou si však přála, aby se o ni
pečovalo, a koneckonců na injekci proti bolesti nebylo v podstatě nic špatného. Možná že by se jí po ní lépe spalo.
"Tak dobrá," souhlasila nakonec.
Zatínajíc zuby, se převrátila na bok a sestra jí vyhrnula košili.

35

(4)

středa 20. března 1996, 14. 05
"VÍŠ, Laurie má pravdu," pronesl Chet McGovern.
Chet a Jack seděli v úzké pracovně, kterou společně obývali v pátém patře budovy Ústavu patologie. Nohy měli
položené na šedivě kovových deskách svých stolů. Pro dnešek už s pitvami skončili, snědli oběd a teď měli vyřídit
papírování.
"Jasněže má pravdu," souhlasil Jack.
"Tak když to víš, proč Calvina provokuješ? To nemá logiku.
Nijak si tím neposloužíš. Mohlo by to ohrozit tvůj případný postup."
"Mně nejde o postup," prohlásil Jack.
"Cože?" divil se Chet. V posvátném medicínském systému se představa, že někdo nehodlá postupovat vzhůru, rovnala
kacířství.
Jack spustil s žuchnutím nohy ze stolu na zem. Narovnal se a hlasitě zívl. Byl to statný chlapík, něco přes 180
centimetrů výšky, zvyklý pořádné fyzické námaze. Zjistil, že postáváním u pitevního stolu a sezením u papírů mu
ochabují svaly, zvláště stehenní.
"Já jsem tou spodní figurou na totemu docela rád," usmál se Jack a protáhl si ruce, až mu zapraskaly klouby prstů.
"Ty nestojíš o atestaci?" zeptal se Chet překvapeně.
"Ale to víš, že stojím o atestaci," odpověděl Jack. "Ale to jsou dvě různé věci. Můj zájem o atestaci je moje soukromá
věc. O co ale nestojím, je mít zodpovědnost nadřízeného. Chci dělat jen soudní patologii. K čertu s byrokracii a
formalitami."
"Panebože," povzdechl si Chet a spustil také nohy na zem.
"Pokaždé když si myslím, že už tě trochu znám, tak na mě zahraješ falšovaný míč. Chci tím říct, že s tebou sedím v téhle
místnosti už skoro pět měsíců, a  pořád jsi pro mě záhadou. Dokonce ani nevím, kde k sakru bydlíš."
"Nevěděl jsem, že tě to zajímá," dobíral si ho Jack.
"Ale jdi, však víš, co myslím," řekl Chet.
"Bydlím na Horní West Side." odpověděl Jack. "To není žádné tajemství."
"Někde kolem Sedmdesáté?" zeptal se Chet.
"Trochu dál," řekl Jack.
"Osmdesáté?"
"Dál."
"Nechceš snad říct, že ještě dál než kolem Devadesáté, že ne?"
"Bydlím na Stošesté ulici."
"Panebože, ty bydlíš v Harlemu!" zděsil se Chet.
Jack pokrčil rameny. Posadil se na stůl a vytáhl jednu ze svých nedodělaných složek.
"Co je po jméně?" zacitoval ze Shakespeara.
"Proč proboha bydlíš v Harlemu?" zeptal se Chet. "Ve městě i kolem je tolik pěkných míst, tak proč zrovna tam? To
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přece nemůže být žádné hezké prostředí. A kromě toho je to tam určitě nebezpečné."
"Já se na to takhle nekoukám," usmál se Jack. "A navíc je tam kolem spousta hřišť. Jedno obzvlášť dobré je hned
vedle.
Jsem totiž blázen do uličního basketbalu."

36

"Ty jsi fakt cvok," prohlásil Chat. "Taková hřiště a pouliční hry řídí přece místní gangy. To je totéž, jako by sis rovnou
přál umřít. Mám strach, že tě jednou budeme mít tady na stole, dokonce i bez těch tvých cyklistických hrdinských
kousků."
"Nikdy jsem žádné potíže neměl. Koneckonců zaplatil jsem jim novou desku s košem a osvětlení a kupuju jim míče. A
ten místní gang je vlastně docela vděčný a vycházíme spolu."
Chet zíral na svého kolegu s tichým úžasem. Zkusil si představit, jak asi Jack vypadá, když pobíhá v Harlemu na
asfaltovém plácku. Představoval si také, jak se tam musí pěkně rasově vyjímat s těmi svými světle hnědými vlasy a
neobvyklým sestřihem á la Julius Caesar. Rád by věděl, jestli někdo z ostatních hráčů má potuchy o Jackovi, třeba o
tom, že je doktor. Pak ale Chet uznal, že sám neví o moc víc.
"Cos dělal předtím. než sis vybral medicínu?" zeptal se "Zapsal jsem se normálně na vysokou. Jako většina lidí, co se
pak rozhodli pro medicínu jako specializaci. Neříkej, že tys nezačal nějak podobně."
"Jasně že jsem šel nejdřív na bakalářské studium," řekl Chet. "Ale Calvin má pravdu: ty jsi prostě chytrák. Přece snad
rozumíš, co mám na mysli. Jestliže jsi teď dokončil stáž na patologii. cos dělal mezi tím?" Chet  se na to chtěl zeptat už
dávno, ale nebyla vhodná příležitost.
"Byl jsem oftalmolog," řekl Jack. "Dokonce jsem měl svou ordinaci v Champaign v Illinois. Byl jsem konvenční
konzervativec z předměstí."
"No jasně, jako já jsem byl buddhistickým mnichem," zasmál se Chet. "Chci říct, že si tě umím představit jako očaře.
Koneckonců já byl několik let doktorem na pohotovosti, než mě osvítilo. Ale ty a konzervativec?"
"To jsem teda byl," trval Jack na svém. "A menoval jsem se John a ne Jack. Jasněže bys mě tehdy nepoznal. Měl jsem
delší vlasy než teď a nosil jsem je na pěšinku na pravé straně, tak jako na střední škole. A co se týče oblečení, nejraději
jsem nosil důstojné šaty s tradičním vzorkem."
"Co se tedy stalo?" zeptal se Chet. Podíval se na Jackovy černé džíny, modrou sportovní košili a tmavomodrou
pletenou kravatu.
Vtom upoutalo jejich pozornost zaklepání na dveře. Otočili se a ve dveřích spatřili Agnes Finnovou, vedoucí laboratoře
mikrobiologie. Byla to malá, vážná žena s rovnými vlasy a se silnými brýlemi.
"Zrovna jsme přišli na něco trochu překvapivého," řekla Jackovi. Svírala v ruce list papíru a stála nerozhodně na prahu.
Její zaražený výraz se neměnil. "Chcete, abychom hádali, nebo tak něco?" zeptal se Jack. Probudila  se v něm
zvědavost.jelikož Agnes neměla ve zvyku doručovat laboratorní výsledky osobně.
Agnes si postrčila brýle na nose a podala Jackovi papír.
"Je to ten fluoresceinový test na protilátky u Nodelmana."
"A to se podívejme!" překvapeně zvolal Jack, když na papír pohlédl. Podal ho Chetovi.
Chet se na něj podíval a vyskočil ze židle.
"No do hajzlu!" vykřikl. "Nodelman měl ten zatracenej mor!"
"Nás pochopitelně výsledek pořádně zarazil," řekla Agnes svým obvyklým monotónním hlasem. "Chcete po nás ještě
něco?"
Jack si prsty stiskl dolní ret a přemýšlel.

37

"Zkuste ještě kultivovat bakterie z některých začínajících abscesů," pronesl zamyšleně. "A zkuste nějaké obvyklé
barvivo.
Co se doporučuje u moru?"
"Giemsa nebo Wayson," odtušila Agnes. "To obyčejně umožní vidět velmi typický morfologický obraz."
"Dobrá, tak udělejte tohle," rozhodl Jack. "Samozřejmě nejdůležitější je vypěstovat bakterie. Dokud je nebudeme mít,
můžeme jen předpokládat, že jde o mor."
"Rozumím," kývla Agnes a měla se k odchodu.
"Myslím, že vám nemusím zdůrazňovat, abyste byla opatrná," řekl Jack.
"Není třeba," ujistila ho Agnes. "Máme tam digestoř třetího stupně ochrany, a já ji samozřejmě hodlám použít." "No to
je neuvěřitelné," zvolal Chet, když byli zase sami. "Jak jsi to sakra věděl?"
"Nevěděl," zavrtěl Jack hlavou. "Calvin mě nutiL vyslovit diagnózu. Abych pravdu řekl, myslel jsem, že je to docela
vtipné. Samozřejmě, všechny příznaky byly konzistentní, ale přesto jsem si neuměl představit. že bych vůbec mohl mít
pravdu. Ale protože pravdu mám, přestává to být k smíchu.
Jediná pozitivní věc na tom je, že jsem na Calvinovi vyhrál deset dolarů."
"Bude tě za to nenávidět," poznamenal Chet.
"To mi dělá ty nejmenší starosti," mávl Jack rukou. "Jsem úplně konsternovaný. Případ plicního moru v březnu, v New
Yorku, a ještě pravděpodobně chycený v nemocnici! Tohle samozřejmě nemůže být pravda, ledaže by Manhattanská
všeobecná pěstovala hordy infikovaných krys a jejich blech. Nodelman musel přijít do styku s nějakým infikovaným
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zvířetem. Tipoval bych, že nedávno někde cestoval." Jack popadl telefon.
"Komu voláš?" zeptal se Chet.
"Binghamovi, samozřejmě," odpověděl Jack a vyťukával číslo.
"Nemůžeme to už odkládat. Je to horký brambor a já se ho chci zbavit."
Telefon zvedla paní Sanfordová a vysvětlila Jackovi, že doktor Bingham je na radnici a bude tam celý den. Nechal tu
instrukce. že nemá být vyrušován, poněvadž se radí se starostou za zavřenými dveřmi. "To je celý náš šéf," prohlásil
Jack, a aniž položil sluchátko, vyťukal Calvinovo číslo. Ani teď neměl štěstí. Sekretářka mu řekla, že Calvin musel na
den odcestovat pro nemoc v rodině.
Jack zavěsil a prsty bubnoval do desky stolu.
"Zase nic?" zeptal se Chet.
"Celý generální štáb je mimo. My pěšáci si musíme poradit sami," odpověděl Jack. Náhle odstrčil židli, vstal a vyšel z
místnosti.
Chet také vyskočil ze židle a vyběhl za ním.
"Kam jdeš?" zeptal se. Musel běžet, aby Jackovi stačil.
"Dolů, promluvit si s Bartem Arnoldem." Jack došel k výtahu a stiskl tlačítko. "Potřebuju víc informací. Někdo musí
vysvětlit, odkud ten mor pochází, anebo tohle město čekají pěkné potíže."
"Neměl bys raději počkat na Binghama?" zeptal se Chet. "Ten výraz ve tvých očích mě znepokojuje."
"To jsem nevěděl, že jsem tak průhledný," zasmál se Jack.
"Mám dojem , že tenhle případ mě začíná zajímat. Úplně mě to rozrušilo."

38

Dveře výtahu se otevřely a Jack nastoupil. Chet podržel dveře, aby se nemohly zavřít.
"Jacku, prokaž mi laskavost a buď opatrný. Jsem rád, že jsem v kanceláři s tebou. Zachovej klid."
"Já?" zeptal se Jack nevinně. "Jsem přímo mistr diplomacie."

"A já jsem Muammar Kaddáfí," řekl Chet. Dveře výtahu se zavřely.
Cestou dolů ve výtahu si Jack sebejistě pobrukoval. Případ ho rozhodně chytil a docela ho to bavilo. Usmál se, když si
vzpomněl, jak předtím Laurie řekl, že doufá, že se z Nodelmana vyklube něco závažného, jako byla třeba Legionářská
nemoc, aby si mohl na AmeriCare trochu zchladit žáhu. Mor byl desetkrát lepší. A kromě toho, že se to dalo přičíst k tíži
AmeriCare, si ještě mohl dopřát potěšení vyzvednout si od Calvina svých deset babek.
V přízemí vystoupil a namířil rovnou do kanceláře Barta Arnolda. Bart byl šéfem lékařských asistentů. Jack byl rád, že
ho zastihl na místě.
"Máme předběžnou diagnózu moru. Musím okamžitě mluvit s Janice Jaegerovou," řekl.
"Bude spát. Nemůže to počkat?" zeptal se Bart.
"Nemůže."
"Ví o tom Bingham nebo Calvin?"
"Oba jsou mimo a já nevím, kdy se vrátí."
Bart na chvilku zaváhal a pak otevřel postranní zásuvku svého stolu. Našel telefonní číslo na Janice a vyťukal je.
Když zvedla sluchátko, omluvil  se, že ji probudil a vysvětlil jí, že s ní potřebuje mluvit doktor Stapleton. Předal
sluchátko Jackovi.
Jack se ještě jednou omluvil a pak jí řekl o výsledcích u Nodelmana. Jakákoli známka ospalosti v jejím hlase se okamžitě
vytratila.
"Jak vám můžu já pomoct?" zeptala se.
"Našla jste v jeho záznamech nějakou poznámku, že by cestoval?" zeptal se Jack.
"Na nic takového si nevzpomínám."
"Nebo nějaký záznam o kontaktech s domácími nebo divokými zvířaty?"
"Všechno negativní," odpověděla Janice. "Ale můžu se tam ještě dneska vrátit. Na tyhle otázky se totiž nikdo
speciálně neptal."
Jack jí poděkoval a řekl, že se po tom podívá sám. Předal telefon Bartovi, poděkoval mu a spěchal zpět do své
pracovny.
Když se vřítil dovnitř, Chet vzhlédl: "Dozvěděl ses něco?"
"Vůbec nic," odpověděl Jack šťastně. Vytáhl Nodelmanovu složku a rychle proběhl listinami, až narazil na vyplněný
příjmový formulář. Našel v něm telefony na nejbližší příbuzné.
S ukazováčkem zapíchnutým u jména Nodelmanovy manželky vyťukal číslo. Bylo to přes centrálu v Bronxu.
Paní Nodelmanová zvedla sluchátko hned na druhé zazvonění.
"Jsem doktor Stapleton a jsem soudní patolog. Pracuji pro město New York," představil se Jack.
Jack musel vysvětlit úlohu patologa a lékařského ohledače, protože paní Nodelmanové nic neříkal ani starý termín
koroner.

"Rád bych se vás zeptal na pár věcí," vysvětlil, jakmile paní Nodelmanová pochopila, kdo je.

39
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"Bylo to tak náhlé," vzlykla paní Nodelmanová a rozplakala se. "Měl cukrovku, to ano. Ale nikdo nemyslel, že umře."
"Je mi to moc líto," řekl Jack. "Cestoval váš zesnulý manžel někdy v nedávné době?"
"Asi tak před týdnem jel do New Jersey," odpověděla paní Nodelmanová. Jack slyšel, jak se vysmrkala.
"Měl jsem na mysli nějaké vzdálenější cesty. Jako na Jihozápad nebo třeba do Indie," vysvětlil Jack.
"Jenom každý den na Manhattan."
"A co takhle nějaká exotická návštěva?"
"V prosinci nás navštívila Donaldova teta," oznámila paní Nodelmanová.
"A odkud je?"
"Z Queensu."
"Z Queensu," opakoval Jack. "To není přesně to, co jsem měl na mysli. A nepřišel do kontaktu s volně žijícími zvířaty?
Třeba s králíky."
"Ne, Donald králíky nesnášel," prohlásila paní Nodelmanová rezolutně.
"A co domácí zvířata?"
"Máme kočku."
"Není nemocná? Nebo nenosí domů nějaké hlodavce?"
"Kočka je zdravá. Je to domácí mazlíček, a nikdy nechodí ven."
"A co krysy?" nevzdával se Jack. "Je kolem vašeho domu hodně krys? Neviděla jste v poslední době nějakou
mrtvou?"
"My krysy nemáme," řekla paní Nodelmanová dotčeně. "Žijeme v hezkém, čistém bytě."
Jack se pokusil vymyslet, na co by se ještě zeptal, ale zrovna ho nic nenapadalo.
"Jste velmi laskavá, paní Nodelmanová. Vyptávám se vás takhle podivně, protože máme podezření, že váš manžel
zemřel na vážnou infekční chorobu. Myslíme si, že se jedná o mor."
Nastalo krátké mlčení.
"Myslíte dýmějový mor, jaký měli kdysi v Evropě?" zeptala se paní Nodelmanová.
"Něco podobného," řekl Jack. "Mor se vyskytuje ve dvou klinických podobách, jako dýmějový a plicní. Zdá se. že váš
manžel měl onu plicní formu, která je nakažlivější. Radil bych vám, abyste zašla ke svému lékaři a informovala ho o
možném kontaktu s nákazou. Určitě bude chtít, abyste preventivně brala nějaká antibiotika. Taky bych vám radil,
abyste odnesla kočku k veterináři a řekla mu totéž."
"Je to vážné?" zeptala se paní Nodelmanová.
"Velmi vážné," odpověděl Jack. Pak jí dal své telefonní číslo pro případ, že by měla nějaké dotazy později. Také ji
požádal, aby mu zavolala, kdyby veterinář našel u kočky cokoli podezřelého.
Zavěsil a obrátil se k Chetovi. "Záhada je stále záhadnější." Pak dodal vesele: "AmeriCare z toho bude pořádně bolet
hlava."
"Zase už máš ve tváři ten výraz, který mě děsí," řekl Chel.
Jack se zasmál, vstal a vyrazil z místnosti.
"Kam jdeš teď?" zeptal se Chet nervózně.
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"Jdu říct Laurie Montgomeryové, jak to pokračuje. Dneska tu má mít nad námi dohled. Musím jí to ohlásit."
Za pár minut se Jack vrátil.
"Co řekla?" chtěl vědět Chet.
"Byla konsternovaná zrovna tak jako my," prohlásil Jack. Než se posadil, hmátl po telefonním seznamu. Rozevřel ho v
sekci městských podniků a institucí.
"Chtěla, abys něco konkrétního podnikl?"
"Nechtěla. Řekla mi, abych šlapal vodu, než se to Bingham dozví. Vlastně se pokusila dovolat se našemu skvělému
šéfovi, ale ten je stále ještě na schůzce se starostou."
Jack zvedl sluchátko a vyťukal číslo.
"Komu voláš teď" zajímal se Chet.
"Komisařce pro otázky zdraví, Patricii Markhamové. Nehodlám čekat."
"Nebesa!" zvolal Chet a vykulil oči. "Neměl by tohle udělat spíš Bingham? Budeš vlastně za jeho zády volat jeho
šéfové."
Jack neodpověděl, neboť mezitím už komisařčině sekretářce diktoval své jméno. Když mu řekla, aby zůstal u aparátu,
přikryl mluvítko dlaní a zašeptal Chetovi: "To je ale překvapení, je u sebe!"
"To ti teda garantuju, že tohle se Binghamovi líbit nebude," odpověděl Chet šeptem.
Jack mu zvednutím ruky naznačil, aby byl zticha.
"Zdravím vás, komisařko," řekl Jack do telefonu. "Jak se máte? Tady Jack Stapleton z Ústavu soudní patologie."
Chet sebou trhl při Jackově žoviálním způsobu řeči.
"Je mi líto, že vám kazím den," pokračoval Jack "ale mám pocit, že vám musím zavolat. Doktor Bingham ani doktor
Washington nejsou momentálně k sehnání a tady se vyvinula situace, o které byste, myslím, měla vědět. Zrovna jsme
určili předběžnou diagnózu moru u pacienta z Manhattanské všeobecné nemocnice."
"Proboha!" vykřikla doktorka Markhamová tak hlasitě, že to uslyšel i Chet. "To je hrozné, ale doufám, že je to jenom
jediný případ."
"Zatím," podotkl Jack.
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"Dobrá," upozorním Městskou zdravotní radu, rozhodla doktorka Markhamová. Oni se spojí s Centrem pro kontrolu
chorob. Díky za varování. Jak že se jmenujete?"
"Stapleton, Jack Stapleton."
Jack zavěsil se spokojeným úsměvem na rtech. "Možná že bys měl rychle prodat své akcie AmeriCare," řekl Chetovi.
"Zdá se, že to komisařku zaujalo."
"A ty bys zas možná měl vypulírovat svůj životopis," odpověděl Chet. "Budeš ho brzo někde předkládat. Už vidím, jak
se Bingham rozzuří."
Jack si pohvizdoval a listoval Nodelmanovou složkou. Když přišel na vyšetřovací zprávu, vyhledal jméno lékaře,
doktora Carla Wainwrighta, a zapsal si ho. Pak vstal a oblékl si svoji koženou bundu.
"Ajaj, kam teď?" zeptal se Chet.
"Do Manhattanské všeobecné. Myslím, že to obhlédnu přímo na místě. Tohle je příliš důležitý případ, než abych to
nechal na šéfech."
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Když procházel dveřmi, Chet se zatočil na své židli.
"Víš přece, že nám Bingham zakazuje míchat se do práce někomu jinému," podotkl. "Jenom přileješ olej do ohně."
"Chápu se jen příležitosti," usmál se Jack. "Tam, kde jsem chodil do školy, se to považovalo za nutnost."
"Bingham si myslí, že to je práce lékařských asistentů," poznamenal Chet. "Řekl nám to už mockrát."
"Tenhle případ je pro mě příliš zajímavý, než abych ho nechal plavat," zavolal Jack už z chodby. "Zatím hlídej pevnost.
Brzy se vrátím."
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(5)

středa 20. března 1996, 14. 50
BYLO zataženo a schylovalo se k dešti, ale Jackovi to nevadilo. Bez ohledu na počasí byla jízda na kole nahoru k
Manhattanské všeobecné po tom úmorném dopoledni ve skafandru u pitevního stolu požitkem.
Poblíž hlavního vchodu do nemocnice Jack objevil bytelnou dopravní značku a připoutal k ní své horské kolo. Zamkl
dokonce dalším lankovým zámkem, který zajišťoval i sedlo, také svou přílbu a koženou bundu.
Stoje ve stínu nemocnice, pohlédl vzhůru na její průčelí tyčící se k nebi. V dřívější době to byla úctyhodná soukromá
nemocnice patřící k univerzitě. AmeriCare ji zhltla během finančně nesnadného období, které vláda nevědomky
vytvořila v oblasti zdravotní péče na začátku devadesátých let. I když věděl, že pomstychtivost rozhodně není
ušlechtilá vlastnost, vychutnával vědomí, že se chystá předhodit AmeriCare veřejnému mínění.
Uvnitř přistoupil k informacím a zeptal se na doktora Carla Wainwrighta. Dozvěděl se, že je internistou AmeriCare a že
má pracovnu v přilehlé budově. Dívka za přepážkou mu poskytla podrobné pokyny, jak doktora najít.
O patnáct minut později Jack dorazil do lékařovy čekárny.
Když se prokázal služebním odznakem soudního patologa, který vypadal prakticky jako policejní odznak, sestra u
příjmu ho okamžitě u doktora Wainwrighta ohlásila. Jack byl ihned uveden do jeho soukromé kanceláře a během
několika minut se objevil lékař osobně.
Doktor Carl Wainwright byl předčasně šedivý muž s poněkud ohnutými zády. Jeho tvář s jasně modrýma očima však
vypadala mladě. Podal Jackovi ruku a pokynul mu, aby se posadil.
"Nemíváme každý den návštěvy z Ústavu," řekl na uvítanou.
"Však by bylo znepokojující, kdyby tomu tak bylo," odpověděl Jack.
Doktor Wainwright se zatvářil zmateně, ale brzy mu došlo, že si Jack dělá legraci. Nervózně se uchechtl: "To máte
pravdu."
"Přišel jsem kvůli vašemu pacientovi Donaldu Nodelmanovi," vysvětlil Jack. "Předpokládaná diagnóza je mor."
Dr. Wainwright otevřel ústa.
"To není možné," vypravil ze sebe, když se vzpamatoval natolik, že dokázal promluvit.
Jack pokrčil rameny: "Myslím. že to nemožné není.
Fluoresceinový protilátkový test je v případě moru docela spolehlivý. Pochopitelně bakterie jsme ještě nenapěstovali.
"Můj bože," zpola zaúpěl lékař a nervózně si mnul dlaní tvář.
"To je hrozné."
"Je to překvapení," souhlasil Jack. "Zvlášť když byl pacient v nemocnici pět dní, než se objevily první příznaky."
"Nikdy jsem o nosokomiálním moru neslyšel," řekl doktor Wainwright.
"Ani já ne." prohlásil Jack. "Ale byl to plicní mor, nikoli dýmějový. Jak víte, inkubační doba pro plicní mor je kratší, jen
asi tak dva tři dny."
"Nemůžu tomu uvěřit," vrtěl doktor Wainwright hlavou. "Mor mi nikdy nepřišel na mysl."
"Je tu ještě někdo s podobnými příznaky?"
"O nikom nevím, ale věřte, že to okamžitě zjistíme."

43

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  20

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Zajímalo by mě, jak ten muž žil," otázal se Jack. "Jeho paní popřela jakékoli cestování v nedávné době či návštěvy z
míst s endemickým výskytem moru. Také pochybovala, že by byl přišel do styku s divokými zvířaty. Tohle o něm taky
víte?"
"Ten pacient pracoval v oděvním průmyslu," řekl doktor Wainwright. "Sbíral knihy. Nikdy necestoval. Nelovil. Vídal
jsem ho v posledních měsících často, když jsem se pokoušel dostat jeho diabetes pod kontrolu."
"Kde byl v nemocnici?" zeptal se Jack.
"Na interně v sedmém patře. Pokoj číslo 707. To číslo si dobře pamatuji."
"To je jednolůžkový pokoj?"
"Všechny naše pokoje jsou jednolůžkové."
"Velmi jste mi pomohl. Mohu ten pokoj vidět?"
"Samozřejmě," souhlasil lékař. "Ale měl bych zavolat doktorku Mary Zimmermanovou, která je naším expertem pro
záležitosti infekcí. Musí se o tom okamžitě dozvědět."
"To v každém případě. Vadilo by vám, kdybych se zatím rozhlédl nahoře v sedmém patře?"
"Prosím," pokynul doktor Wainwright ke dveřím. "Zavolám doktorku Zimmermanovou a sejdeme se nahoře." Sáhl po
telefonu.

Jack prošel stejnou cestou zpátky do hlavní budovy nemocnice. Vyjel výtahem do sedmého patra, které bylo, jak zjistil,
rozděleno halou s výtahem na dvě křídla. V severním křídle se nacházelo interní oddělení, zatímco v jižním křídle bylo
porodnicko-gynekologické oddělení. Jack strčil do dveří vedoucích na internu.
Jakmile se za ním zavřely lítačky, bylo mu hned jasné, že zpráva o nákaze už dorazila. PanovaL tu zřetelný ruch a všichni
z personálu měli čerstvě rozdané roušky. Wainwright očividně neztrácel čas.
Když kráčel k pokoji číslo 707, nikdo mu nevěnoval žádnou pozornost. Zastavil se u dveří a pozoroval dva zřízence v
rouškách, jak z pokoje vyvážejí zmatenou pacientku, rovněž s rouškou, která křečovitě držela své osobní věci. Očividně
ji stěhovali. Jakmile byli pryč, Jack vešel.
Jednalo se o běžný nemocniční pokoj moderního vzhledu.
Interiér staré nemocnice totiž prošel renovací poměrně nedávno. Kovový nábytek byl typicky nemocniční: postel,
prádelník, židle z plastu, noční stolek, a stolek k posteli s nastavitelnou výškou. U stropu byl na kovovém držáku
zavěšen televizor Pod oknem stálo klimatizační zařízení. Jack k němu přistoupil. zvedl  víko a podíval se dovnitř. Trubky
s horkou a studenou vodou procházely betonovou podlahou a ústily do ventilátorové jednotky, která zajišťovala
cirkulaci pokojového vzduchu. Nikde neobjevil žádné díry, kudy by se mohl protáhnout hlodavec i mnohem menší než
krysa.
Vstoupil do koupelny a prozkoumal okolí umyvadla, záchodu i sprchy. Místnost byla nově vykachlíčkována. Ve stropě
uviděl vzduchové vedení. Sehnul se a otevřel skříňku pod umyvadlem.
Ani tam nenašel žádné otvory, kudy by se krysa mohla protáhnout.
Zaslechl v sousední místnosti hlasy a vrátil se do pokoje.
Uviděl doktora Wainwrighta, který si přidržoval roušku na obličeji. Doprovázely ho dvě ženy a muž. Všichni měli
obličejové roušky. Ženy byly oblečeny do dlouhých bílých plášťů, které si Jack spojoval s profesory na medicíně.
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Doktor Wainwright podal nejprve Jackovi masku a pak přítomné navzájem představil. Vyšší z obou žen byla doktorka
Mary Zimmermanová, pracovnice pověřená sledováním infekcí a vedoucí stejnojmeného výboru. Jack vycítil, že je to
seriózní žena, která za dané situace zaujala defenzivní postoj. Při představování mu sdělila, že je atestovanou
internistkou  se specializací na infekční choroby.
Jack nevěděl, co na takové představení říci, a tak reagoval komplimentem.
"Neměla jsem příležitost pacienta Nodelmana vyšetřit," dodala.
"Určitě byste tu diagnózu určila, kdybyste ho vyšetřovala," prohlásil Jack a měl co dělat, aby jeho hlas nezněl
sarkasticky.
"Nepochybně," přikývla.
Druhá žena byla Kathy McBaneová a Jack byl rád, že k ní může obrátit pozornost, zvláště proto, že měla vřelejší
vystupování než předsedkyně Výboru pro kontrolu infekcí. Dozvěděl se, že je staniční sestra a členka Výboru. Bylo
běžné, že ve Výboru pracovali zástupci z většiny, ne-li ze všech nemocničních oddělení.
Muž se jmenoval George Eversharp. Byl oblečen v těžkém bavlněném pracovním obleku z modrého kepru. Jak Jack
tušil, byl vedoucím pracovníkem technického úseku. Také on byl členem Výboru pro kontrolu infekcí.
"Jsme samozřejmě doktoru Stapletonovi za jeho rychlou diagnózu zavázáni," ozval se doktor Wainwright ve snaze
trochu odlehčit atmosféru.
"Jen jsem se strefil v odhadu," poznamenal Jack.
"Už jsme začali s opatřeními," prohlásila doktorka Zimmermanová s kamennou tváří. "Nechala jsem zhotovit seznam
potenciálních kontaktů, abychom mohli začít s chemoprofylaxí."

"To je myslím moudré," přikývl Jack.
"A zatímco my tu hovoříme, počítač už prohledává databázi současných pacientů a zaměřuje se na komplex symptomů
připomínajících mor.
"Chvályhodné," poznamenal Jack.
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"Mezitím však musíme vypátrat zdroj toho současného případu," pronesla rozhodně.
"Vy i já uvažujeme úplně stejným způsobem," řekl Jack.
"Radila bych vám nasadit si masku," dodala.
"Dobrá," souhlasil Jack. Nasadil si masku na obličej.
Doktorka Zimmermanová se obrátila k Eversharpovi: "Prosím, dopovězte nám to o tom vzdušném proudění."
Jack poslouchal technika, který vysvětloval, že ventilační systém v nemocnici byl navržen tak, aby vzduch proudil z
chodby do pokojů a pak do jejich koupelen. Potom se filtruje.
Je tu několik pokojů, kde se dá proud vzduchu obrátit kvůli pacientům s narušeným imunitním systémem.
"Je tohle jeden z těch pokojů?" zeptala se doktorka Zimmermanová.
"Není," odpověděl Eversharp.
"Takže nemohly by se bakterie moru nějakým náhodným způsobem dostat do ventilačního systému a infikovat pouze
tento pokoj?" zeptala se Zimmermanová.
"Nemohly. Vzduch z chodby je veden do všech pokojů stejně."
"A možnost, že by se bakterie dostaly z tohoto pokoje ven do chodby, je velmi malá," doplnila doktorka
Zimmermanová.
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"Ano, to je nemožné," přikývl Eversharp. "Jediný způsob, jak by se mohly dostat ven, by byl nějaký bacilonosič."
"Promiňte," ozval se hlas. Všichni se otočili a spatřili ve dveřích ošetřovatelku. Také ona si tiskla k obličeji masku.
"Pan Kelley by chtěl, abyste všichni přišli na sesternu."
Všichni poslušně vyšli z pokoje. Jack se otázal Kathy McBaneové, která šla před ním: "Kdo je pan Kelley?"
"Prezident nemocnice," odpověděla.
Jack kývl. Cestou si nostalgicky vzpomínal, že dříve se šéf nemocnice nazýval správcem či administrátorem a často
míval lékařské vzdělání. To bylo v dobách, kdy péče o pacienta byla prvořadá. Teď, kdy byznys byl králem a zisk cílem,
se také název funkce změnil na prezidenta.
Jack se na setkání s Kelleym těšil. Prezident nemocnice byl místním představitelem AmeriCare a způsobit bolení hlavy
jemu znamenalo způsobit je AmeriCare.
Atmosféra na sesterně byla napjatá. Zpráva o moru se rozšířila jako lesní požár. Všichni, kdo pracovali na tomto patře,
a dokonce i někteří ambulantní pacienti teď věděli, že jsou vystaveni možnému nebezpečí nákazy. Charles Kelley dělal,
co mohl, aby je uklidnil. Přesvědčoval je, že žádné riziko nehrozí a že všechno je pod kontrolou. No jasně! ušklíbl se
Jack pod vousy. Díval se s nechutí. na člověka, který  měl tu drzost vyslovit takové vyloženě nepravdivé a otřepané
fráze.
Kelleyho výška budila respekt; měřil o dobrých dvacet centimetrů víc než bylo  Jackových stotřiaosmdesát. Měl
hezkou, opálenou tvář a v jeho pískově světlých vlasech  tu a tam probleskovaly zlatavě blonďaté praménky, jako
kdyby se právě vrátil z dovolené kdesi v Karibské oblasti. Podle Jackova mínění vypadal a mluvil spíš jako uhlazený
obchodník s auty než jako obchodní ředitel, jímž byl. Jakmile Kelley spatřil, že Jack s ostatními přicházejí, přerušil svoji
uklidňující řeč. Pokynul jim, aby ho následovali, a namířil rovnou do bezpečíjakési hospodářské místnosti za sesternou.
Jack se vmáčkl za Kathy McBaneovou a všiml si, že Kelley není sám. V patách mu byl pomenší muž s protáhlou tváří a
prořídlými vlasy. Na rozdíl od Kelleyho skvěle padnoucího obleku měl druhý muž na sobě obnošený, levný plášť
sportovního střihu přes kalhoty, které vypadaly, že nikdy neviděly žehličku. "Bože, to je ale nepořádek," rozzlobeně
prohlásil Kelley, aniž se tím obracel na někoho konkrétního. Jeho chování se v okamžiku změnilo z uhlazeného
obchodníka na mrzutého administrátora. Vzal papírový ručník a otřel si jím zpocené čelo. "Tak tohle naše nemocnice
rozhodně nepotřebuje."
Zmačkal ručník a hodil ho do odpadkového koše. Obrátil se k doktorce Zimmermanové a v rozporu s tím, co právě
tvrdil na sesterně, se jí zeptal,  jestli nepodstupují nějaké riziko už jen tím, že se pohybují na tomto patře.
"Upřímně o tom pochybuji," odpověděla. "Ale musíme to vědět najisto."
Pak se Kelley obrátil k doktoru Wainwrightovi a vyštěkl:
"Hned jak jsem se doslechl o té pohromě, dozvěděl jsem se zároveň, že vy jste o tom už věděl. Proč jste mě
neinformoval?"
Doktor Wainwright vysvětloval, že se tu zprávu právě dozvěděl od Jacka a neměl čas telefonovat. Dodal, že se
domníval, že důležitější bude za 46

volat doktorce Zimmermanové, aby mohli zahájit příslušná opatření. Pak představil Jacka.
Jack pokročil dopředu a maličko zamával. Nebyl s to potlačit úsměv. V té chvíli si uvědomil, že si to vychutná.
Kelley si dobře prohlédl Jackovu bavlněnou košili, pletenou kravatu a černé džíny. Jaký rozdíl od jeho vlastního
prvotřídního hedvábného obleku. "Mám dojem, že o vás komisařka pro otázky zdraví mluvila, když mi volala.
Vzpomínám si, že na ni udělala velký dojem rychlost vaší diagnózy."
"My městští zaměstnanci jsme vždycky rádi k službám," pronesl Jack s lehkou úklonou.
Kelley se krátce, posměšně zasmál.
"Možná že byste se rád seznámil s jedním z těch vašich oddaných kolegů městských zaměstnanců," řekl Kelley. "Tohle
je doktor Clint Abelard. Je epidemiologem Zdravotního výboru města New Yorku."
Jack na svého nenápadného kolegu kývl, ale epidemiolog pozdrav neopětoval. Jack nabyl dojmu, že jeho přítomnost
zde není zcela vítána. Rivalita mezi institucemi byla jednou ze skutečností byrokratického života, kterou si teprve
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začínal uvědomovat.
Kelley si odkašlal a pak promluvil k Wainwrightovi a Zimmermanové: "Chci, aby se celá tahle záležitost uchovala v co
největší tichosti. Čím míň toho bude v tisku, tím líp.
Jestli s vámi bude chtít někdo z novinářů mluvit, pošlete ho za mnou. Já jdu připravit lidi z informačního střediska, jak
se mají vypořádat s tiskem."
"Promiňte," ozval se Jack. Nemohl se udržet a musel do toho vstoupit. "Společenské ohledy stranou, myslím, že byste
se měl soustředit na prevenci. To znamená prošetřit kontakty a zjistit, odkud se ty bakterie moru vzaly. Myslím, že tu
máte pěknou záhadu, a dokud ji nevyřešíte, sdělovací prostředky budou mít posvícení bez ohledu na vaše úsilí, jak se s
nimi vypořádat."
"Nejsem si vědom, že by se někdo ptal na vaše mínění," odsekl Kelley pohrdavě.
"Mně se jen zdálo, že byste potřeboval trochu nasměrovat," poznamenal Jack. "Zdá se, že jste trošku uhnul z cesty."
Kelleyho tvář zrudla. Nevěřícně zavrtěl hlavou.
"Dobrá," zavrčel snaže se ovládnout. "Když jste takový jasnovidec, předpokládám, že už máte nějaký nápad, kde se to
tu vzalo."
"Řekl bych krysy. Je tu všude kolem určitě spousta krys," řekl Jack. Čekal, až bude tu poznámku moci použít, když to
mělo ráno na Calvina takový silný účinek.
"V Manhattanské všeobecné žádné krysy nemáme!" vyrazil ze sebe Kelley. "A jestli se dozvím, že jste řekl něco
podobného masmédiim, budu žádat vaši hlavu."
"Krysy jsou klasickým rezervoárem moru," vysvětlil Jack.
"Určitě jsou tady kolem, pokud víte, jak je poznat, chci říct, jak je najít."
Kelley se obrátil na Clinta Abelarda: "Myslíte, že s tímto případem moru mají krysy něco společného?"
"Já teprve s pátráním začínám. Neodvažoval bych se hádat, ale je těžké uvěřit, že by v tom byly krysy. Jsme v sedmém
patře."
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"Navrhoval bych vám začít s chytáním krys," řekl Jack.
"Začněte v bezprostředním sousedství. Nejdříve je třeba zjistit, není-li místní městská populace hlodavců zamořená
morem."
"Rád bych obrátil pozornost taky na něco jiného než na krysy," vmísil se do toho Kelley. "Chtěl bych slyšet, co máme
udělat pro lidi, co přišli do přímého styku se zemřelým."
"To je moje parketa," prohlásila doktorka Zimmermanová.
"Navrhuji..."
Zatímco Zimmermanová hovořila, Clint Abelard naznačil Jackovi, aby s ním vyšel ze sesterny.
"Já jsem tady epidemiolog," nutil se rozzlobený Clint do šepotu.
"Já přece tento fakt nezpochybňuju," řekl Jack, překvapený a zmatený prudkostí Clintovy reakce.
"Mám kvalifikaci pro vyšetřování původu chorob u lidí. To je má práce.
Vy, na druhé straně, jste koroner..."
"Omyl," poznamenal Jack. "Jsem soudní ohledač mrtvol s kvalifikací pro patologii. Jako lékař byste to měl vědět."
"Ohledač mrtvol nebo koroner, je mi dost jedno, jak si vlastně říkáte," odsekl Clint.
"Heleďte, ale mně to není jedno," ohradil se Jack.
"Jde tu o to, že ve vaší kvalifikaci a vaší zodpovědnosti se jedná o zemřelé, a nikoli o původ choroby."
"Zase špatně," prohlásil Jack. "My se zabýváme mrtvými proto, aby z toho měli něco živí. Naším cílem je smrti
zabránit."
"Nevím, jak vám to mám říct jasněji," zavrčel Clint podrážděně.
"Oznámil jste nám, že zemřel člověk na mor. Ceníme si toho a ve vaší práci jsme vám nepřekáželi. A teď je zase na mně
zjistit, jak k tomu přišel."
"Já se jen snažím pomoct."
"Děkuji vám, ale budu-li potřebovat vaši pomoc, dám vám vědět," řekl Clint a odkráčel směrem k pokoji 707.
Jack se díval za vzdalujícím se Clintem, když vtom jeho pozornost upoutal jakýsi rozruch. Z hospodářské místnosti
vyšel Kelley a byl okamžitě obklopen lidmi, s nimiž předtím hovořil. Jack užasl, jak Kelley rychle znovu nasadil
profesionální úsměv a s jakou lehkostí se dokázal vyhnout všem otázkám. Během několika vteřin už byl na cestě k
výtahům a k bezpečí administrativních místností.
Doktorka Zimmermanová a doktor Wainwright vyšli hluboce zabráni do rozhovoru. Kathy McBaneová se objevila
sama. Jack ji zastavil.
"Mrzí mě, že jsem poslem špatných zpráv."
"To vás nemusí mrzet," usmála se Kathy. "Já si dokonce myslím, že vám dlužíme poděkování."
"Je to nešťastný problém," pokračoval Jack.
"Myslím, že je to ta nejhorší situace za celou dobu, co jsem ve Výboru pro kontrolu infekcí," přikývla. "Myslela jsem,
jak to bylo zlé, když loni vypukla žloutenka typu B. Ani ve snu by mě nenapadlo, že dojde i na mor."
"Jaké má Manhattanská všeobecná zkušenosti s nosokomiálními infekcemi?" zeptal se Jack.
Kathy pokrčila rameny: "Asi jako každá jiná velká nemocnice poskytující podobnou péči. Máme tu stafylokoka
odolného vůči meticilinu. To je
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pochopitelně dlouhodobý problém. Dokonce se nám tu před rokem v nádobě s mýdlem na předoperační mytí
rozmnožila klebsiella.
Než se na to přišlo, způsobilo to celou řadu pooperačních infekcí."
"A co pneumonie, jako třeba tenhle případ?" zeptal se Jack "No jo, taky jsme si tu s nimi užili," povzdechla si Kathy.
"Většinou šlo o pseudomonády, ale před dvěma lety nám tu řádila Legionella."
"O tom jsem neslyšel."
"Drželo se to v tajnosti," vysvětlila Kathy. "Naštěstí nikdo nezemřel. Ovšem totéž se nedá říct o problému, který jsme
tu měli před pěti měsíci na jednotce intenzivní péče. Zemřeli nám tři pacienti na enterobakteriální pneumonii. Museli
jsme jednotku zavřít, než se přišlo na to, že některé rozprašovače byly kontaminované."
"Kathy!" ozval se ostrý hlas.
Jak Jack, tak Kathy se rychle otočili. Za nimi stála doktorka Zimmermanová.
"Tyto informace jsou důvěrné," napomenula Zimmermanová Kathy. Ta už chtěla odpovědět, ale pak si to rozmyslela.
"Musíme se pustit do práce, Kathy," řekla doktorka Zimmermanová. "Pojďme do mé kanceláře."
Jack zůstal sám. Uvažoval, co by měl udělat teď. Na chvilku ho napadlo vrátit se do pokoje 707, ale po té Clintově
tirádě bude asi lepší ho nedráždit. Koneckonců měl v úmyslu provokovat Kelleyho, ne Clinta. Pak dostal nápad. Mohlo
by být velmi poučné podívat se do laboratoře. Podle reakce doktorky Zimmermanové usoudil, že právě laboratoř by se
měla chytit za nos. To oni neurčili správně diagnózu.
Zeptal se, kde najde laboratoř, a sjel do prvního patra.
Mávnutí odznakem soudního patologa přineslo opět okamžitý výsledek. Objevil se vedoucí laboratoře, doktor Martin
Cheveau, a uvedl Jacka do své kanceláře. Byl to pomenší chlapík s hustými tmavými vlasy a tenkým knírkem.
"Už jste slyšel o tom případu moru?" zeptal se Jack, jakmile se posadili.
"Ne. Kde?" zeptal se Cheveau.
"Tady, v Manhattanské všeobecné," odpověděl Jack. "Na sedmsetsedmičce. Určil jsem diagnózu toho pacienta
dneska ráno."
"Bože," zaúpěl Cheveau. Hlasitě si povzdechl. "To pro nás není moc dobré. Jak se jmenoval?"
"Donald Nodelman."
Cheveau se otočil k počítači. Na obrazovce se objevily všechny Nodelmanovy laboratorní výsledky. Cheveau je
projížděl, až narazil na výsledky mikrobiologického vyšetření.

"Vidím tu Gramovo barvení hlenu s lehce gramnegativními bacily. Taky tu máme zatím nevyřešenou kulturu, která byla
po šestatřicet hodin negativní na růst. Mám dojem, že tam nám to mělo něco říct, zvlášť když bylo podezření na
pseudomonády.
Chci tím říct, že v případě pseudomonád by bylo muselo dojít k růstu do šestatřiceti hodin úplně bez problémů."
"Měli jste použít Giemsu nebo Waysona. Tak by se vám podařilo diagnózu určit," poznamenal Jack. "Přesně tak,"
souhlasil Cheveau. Obrátil se zpátky k Jackovi. "To je děsné.
Je mi trapně. Bohužel to je ukázka problému, ke kterému bude dochá 49

zet stále častěji. Správa nás nutí redukovat výdaje a snižovat stavy lidí, i když práce pořád přibývá. A to má příšerné
důsledky, jak dokazuje tento případ moru. A tohle se děje po celé zemi."
" Museli jste propouštět?" zeptal  se Jack.  Myslel si, že laboratoř  na klinice je místem, kde nemocnice vlastně
vydělávají.
"Asi dvacet procent lidí," řekl Cheveau. A ostatní jsme museli přeřadit na jinou funkci. Tady v mikrobiologické laborce
už nemáme zodpovědného vedoucího. Kdybychom ho měli, byl by pravděpodobně tenhle případ moru zachytil. Ale s
rozpočtem, který nám přidělili. si to nemůžeme dovolit. Post našeho zodpovědného vedoucího byl přeměněn na místo
pouhého vrchního technika laboratoře, tedy vlastně hlavního laboranta.
To nám tedy pěkně vzalo nadšení. Dřív jsme usilovali, aby všechno v laborce bylo vynikající,  dneska se snažíme, aby
to bylo ,adekvátní, ať už je význam toho slova jakýkoli."
"Dokáže váš počítač zjistit, kdo z techniků dělal to Gramovo barvení?" zeptal se Jack. "Když už nic jiného, mohli
bychom z téhle epizody získat nějaké poučení pro příště."
"To je dobrý nápad," kývl Cheveau. Obrátil se k počítači a hledal potřebný údaj.
Jméno technika bylo označeno kódem. Náhle se Cheveau obrátil k Jackovi.
"Na něco jsem si právě vzpomněl. Našeho vrchního technika napadl mor zrovna včera v souvislosti s jedním pacientem
a ptal se mě, co si o tom myslím. Asi jsem ho bohužel odradil, když jsem mu řekl, že šance jsou tak řádově jedna miliarda
ku jedné."
Jack překvapeně vzhlédl.
"To by mě zajímalo, jak přišel na mor?"
"Mě taky," souhlasil Cheveau. Natáhl se a vyťukal jméno Richarda Overstreeta na interkomu, vnitřním komunikačním
zařízení. Zatímco čekali, než dorazí, Cheveau zjistil, že protokol původního testu podepsala Nancy Wiggensová, a
zavolal ji také.
Richard Overstreet se objevil během několika minut. Byl to chlapecky vyhlížející muž atletické postavy s pramenem
kaštanových vlasů, které mu padaly do čela a měly tendenci klouzat přes oči. Richard je stále odhazoval  rukou z čela,
nebo pohozením hlavou. Na sobě měl zelený chirurgický oděv a přes něj bílý plášť. Kapsy pláště měl k prasknutí
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nacpané zkumavkami, polštářky gázy, škrtidly, injekčními stříkačkami a laboratorními formuláři.
Cheveau představil Richarda Jackovi a pak mu připomněl jejich včerejší krátkou diskusi o moru.
Richard se zdál trochu v rozpacích.
"To byla jen taková moje představa," řekl se smíchem.
"Ale jak vás to napadlo?" naléhal Cheveau.
Richard si odhrnul vlasy z tváře, na chvilku ponechal ruku na temeni hlavy a přemýšlel.
"Aha, už si vzpomínám. Nance Wiggensová šla nahoru pro vzorek hlenu a odebrat tomu člověku krev. Říkala mi, jak
vypadá špatně a že se jí zdá, že má na konečcích prstů gangrénu. Povídala, že měl úplně černé prsty." Richard pokrčil
rameny. "No, a to mi připomnělo černou smrt."
Na Jacka to udělalo dojem.
"Šel jste taky nahoru?" zeptal se Cheveau.

50

"Ne. Pak už ne, když jste mi řekl to o té pravděpodobnosti," zavrtěl Richard hlavou. "Neměl jsem čas. Všichni, včetně
mě, jsme dělali odběry krve. Je snad nějaký problém?"
"Velikánský problém," přikývl Cheveau. "Ten člověk měl mor.
A nejen to, on už zemřel."
Richard se doslova zachvěl.
"Panebože!" vykřikl.
"Doufám, že vašim lidem doporučíte příslušná bezpečnostní opatření, řekl Jack.
"Bezpodmínečně," ujistil ho Richard získávaje znovu klid.
"Máme tu bezpečnostní boxy jak druhého, tak třetího stupně.
Budu se je snažit přimět, aby jeden nebo druhý typ používali, zvlášť u očividně nebezpečných infekčních případů.
Mně osobně nejvíc vyhovuje trojka, ale některým připadají ty silné gumové rukavice příliš nepraktické."
V té chvíli se objevila Nancy Wiggensová. Byla to nesmělá žena, která vypadala spíš na středoškolačku, než na
absolventku vysoké školy. Taktak pohlédla Jackovi do očí, když je představovali. Vlasy měla rozdělené uprostřed
pěšinkou a stejně jako jejímu nejbližšímu nadřízenému, Richardovi, jí pořád padaly do očí.
Cheveau jí vysvětlil, co se stalo. Šokovalo ji to stejně jako předtím Richarda. Cheveau ji ujistil, že to nebyla její vina, ale
že by se z toho měli všichni snažit poučit.
"Ale co mám dělat, když jsem byla přímo vystavená nákaze?
Osobně jsem odebrala vzorek, a taky jsem ho sama zpracovala."
"Budete nejspíš brát tetracyklin v tabletách nebo dostávat injekce streptomycinu," řekl Jack. "Teď na tom zrovna
pracuje pověřená osoba místního centra pro kontrolu chorob."
"A jéje!" vydechl Cheveau polohlasně, ale přece dost hlasitě, aby ho ostatní přesto zaslechli. "Právě přichází náš
neohrožený vůdce a s ním šéf zdravotnického personálu. a oba se tváří nešťastně."
Kelley vpadl do místnosti jako vzteklý generál po porážce svého vojska. Tyčil se nad Cheveauem s rukama na bocích,
zrudlou tvář vytrčenou vpřed.
"Doktore Cheveau," začal s despektem. "Doktor Arnold tvrdí, že jste měli vypracovat tu diagnózu dřív než..."
Zarazil se uprostřed věty. Ačkoliv se nerozpakoval ignorovat další dva lidi z laboratoře, Jack byl něco docela jiného.
"Co tu sakra děláte?" zeptal se ostře.
"Jenom pomáhám," odvětil Jack.
"Nepřekračujete náhodou svůj mandát?" zeptal se Kelley jízlivě.
"Máme při vyšetřování rádi důkladnost," odpověděl Jack.
"Myslím, že jste víc než vyčerpal své oficiální pověření," vyštěkl Kelley. "Chci, abyste odtud vypadl. Koneckonců
tohle je soukromá instituce."
Jack vstal a marně se přitom snažil pohlédnout tyčícímu se Kelleymu do očí.
"Jestli si AmeriCare myslí, že to zvládne beze mne, tak už poběžím." Kelleyho tvář zbrunátněla. Chtěl něco říci, ale
rozmyslel si to. Místo toho jenom ukázal na dveře.
Jack se usmál a než odešel, zamával ostatním. Ta návštěva ho potěšila. Co se jeho týkalo, nemohla dopadnout lépe.
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(6)

středa 20. března 1996, 16.05
SUSANE Hardová napjatě hleděla okénkem ve dveřích k hale s výtahy. Měla dovoleno chodit až na konec chodby k
ambulanci. Dělala malé krůčky a zároveň si držela čerstvě zašité břicho. Jakkoli bylo toto cvičení nepříjemné, ze
zkušenosti věděla, že čím dříve zmobilizuje své síly, tím dříve bude moci požádat o propuštění.
Její pozornost zaujal znepokojivě rušný pohyb personálu ve vstupní hale s výtahy. Lidé vbíhali na oddělení a zase ven
a všichni se chovali nějak nervózně. Susanne šestým smyslem odhadla, že něco není v pořádku, zvlášť když většina z
nich měla na obličeji chirurgické roušky.
Než stačila přijít na příčinu nápadného rozruchu, projelo jí tělem mrazení doslova jako ledový arktický vítr. Otočila se,
hledajíc nějaký průvan. Nic takového nenašla. Pak se mrazení objevilo znovu a roztřáslo ji, dokud zase nepřešlo.
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Podívala se na své ruce. Byly mrtvolně bledé.
S rostoucím znepokojením se vydala zpátky do svého pokoje.
Takový chlad nevěstil nic dobrého. Jako zkušená pacientka věděla, že tu vždycky číhá nebezpečí infekce.
Než dorazila do pokoje, rozbolela ji hlava v místech vzadu za očima. Když uléhala na postel, bolest se rozšířila po celém
temeni hlavy. Nebyla to bolest, kterou by už někdy předtím cítila. Bylo to, jako by jí někdo vrážel šídlo hluboko do
mozku.
Po několik vteřin ležela v panickém strachu naprosto nehybně, doufajíc, že ať už to bylo cokoli, bude teď už v pořádku.
Ale místo toho se objevily další příznaky: začaly ji bolet svaly na nohou. Během několika minut se na posteli svíjela
bolestí, marně hledajíc polohu, která by jí  přinesla úlevu.
Těsně po záchvatu bolesti nohou ji přepadla úzkost a dolehla na ni jako těžký černý mrak. Byla tak vyčerpávající, že
Susanne jen stěží dokázala zazvonit na sestru. Zmáčkla zvonek a nechala ruku dopadnout bezvládně zpátky na postel.
Než přišla sestra, přepadl Susanne kašel, který jí podráždil už tak dost bolavý krk.
"Je mi zle," zaskřehotala.
"Jak to? Co je vám?" zeptala se ošetřovatelka.
Susanne pohnula hlavou. Stěží mohla promluvit. Bylo jí tak hrozně, že nevěděla, kde začít.
"Bolí mě hlava," podařilo se jí ze sebe vypravit.
"Myslím, že pořád platí příkaz dávat vám léky proti bolestem." řekla sestra. "Přinesu vám je."
"Potřebuju svého lékaře," zašeptala Susanne. V krku jí bolelo stejně, jako když se poprvé probrala z narkózy.
"Myslím, že bychom měli zkusit nejdřív ten lék na bolest, než zavoláme doktora," prohlásila sestra.  "Je mi zima,"
pokračovala Susanne. "Strašná zima". Sestra jí sáhla zkušenou rukou na čelo a zděšeně ucukla. Susanne byla v jednom
ohni.
Sestra vyndala teploměr z pouzdra na nočním stolku a str 52

čila ho Susanne do úst. Zatímco čekala, až se sloupec teploměru ustálí, ovinula Susanne kolem paže manžetový
tonometr. Tlak měla nízký.
Pak vytáhla teploměr Susanne z úst. Když uviděla cifru, vydechla překvapením. Ukazoval jedenačtyřicet.
"Mám horečku?" zeptala se Susanne.
"Trošku. Ale všechno bude zas dobré. Zavolám vám doktora," řekla sestra.
Susanne přikývla. V koutku oka se jí objevila slza. Nestála o takovéhle komplikace. Chtěla domů.

53

(7)

středa 20. března 1996, 16. 15
"TY si opravdu myslíš, že Robert Barker záměrně sabotoval naši reklamní kampaň?" otázala se Colleen Terese když
sestupovaly po schodišti. Byly na cestě do studia, kde chtěla Terese ukázat, co dala tvůrčí skupina zatím dohromady
pro reklamní kampaň Národní zdravotní.

"Nepochybuji o tom," přikývla Terese. "Ovšemže to neudělal sám osobně. Přiměl to udělat Helen tím, že rozmluví
Národní zdravotní nákup přiměřeného vysílacího času."
"Ale tím by se sám střelil do nohy. Pokud bychom ztratili zakázku Národní zdravotní a nemohli udělat restrukturalizaci,
pak mají jeho jednotky zaměstnanecké spoluúčasti stejnou hodnotu jako naše vlastní... nulovou."
"K čertu s jeho jednotkami zaměstnanecké spoluúčasti," ušklíbla se Terese. "Chce prezidentství, a udělá všechno, aby
ho dostal."
"Bože, byrokratické válčení mne znechucuje," prohlásila Colleen. "Jsi si jistá, že to prezidentství opravdu chceš?"
Terese se zastavila a úplně ztuhla. Pohlédla na Colleen, jako by se právě dopustila rouhání.
"Nemohu uvěřit, žes to řekla."
"Ale sama sis přece stěžovala, že čím víc máš administrativních povinností, tím méně času ti zbývá na tvůrčí práci."
"Jestli se Barker stane prezidentem, podělá celou společnost," zvolala Terese pobouřeně. "Začneme poklonkovat před
klienty a tvořivost a kvalita půjdou vzápětí do háje.
Kromě toho -já prezidentkou být chci. Je to můj cíl už pět let. Tohle je moje šance, a pokud se jí nestanu teď, nestanu se
jí nikdy."
"Já nevím, proč ti nestačí to, čeho jsi už dosáhla," poznamenala Colleen. "Je ti teprve jedenatřicet, a jsi už ředitelkou
tvůrčí sekce. Měla bys být  spokojená a dělat to, v čem jsi dobrá. To jest ve vytváření skvělých reklam."
"Ale jdi, prosím tě!" mávla Terese rukou. "Víš přece, že my lidé od reklamy nejsme spokojení nikdy. Dokonce i kdybych
se stala prezidentkou, začnu pravděpodobně pokukovat po postu výkonného ředitele."
"Já myslím, že bys měla zchladnout," pronesla Colleen.
"Takhle jsi na nejlepší cestě úplně dohořet, než ti bude pětatřicet."
"Zchladím se, až budu prezidentkou," prohlásila Terese.
"Jo, určitě!" ušklíbla se Colleen.
Když dorazily do studia, zavedla Colleen přítelkyni do malé oddělené místnosti, jíž se láskyplně říkalo "aréna". V ní se
nové projekty podrobovaly diskusi a kritice. Jméno pocházelo od arén starověkého Říma, v nichž byli křesťané
předhazováni lvům. V agentuře Willow and Heath za křesťany sloužili tvůrčí pracovníci nižších zařazení.
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"Vy máte film?" otázala se Terese. V čele místnosti bylo přes tabuli staženo promítací plátno. Očekávala, že v nejlepším
případě jí předvedou útržkovité nápady ztvárněné na deskách.
"Dali jsme dohromady ,ripomatie," vysvětlila Colleen.
Ripomatie byla nahrubo slepená směsice z dříve natočených věcí "vykradených" z jiných projektů, jež měly vytvořit
dojem reklamního šotu.
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Terese to povzbudilo. Video neočekávala.
"Teď tě musím varovat, je to všechno velmi předběžné," dodala Colleen.
"Ušetři si znevažování," řekla Terese. "Přehrajte, co máte."

Colleen mávla na jednoho ze svých podřízených. Světla se ztlumila a film se rozeběhl. Záběr trval sto sekund.
Zobrazoval dívenku, čtyřletého drahouška s rozbitou panenkou.
Terese poznala materiál okamžitě. Byla to část sekvence, kterou vytvořili před rokem pro síť hračkářských obchodů na
podporu politiky velkorysosti při vracení zboží zaváděné touto společností. Colleen záběr vtipně  upravila tak,  aby to
vypadalo, že  dítě přináší panenku do nové nemocnice Národní zdravotní péče.
Motto záběru bylo "My léčíme cokoli a kdykoli".
Jakmile projekce skončila, rozsvítilo se světlo. Chvíli nikdo nepromluvil. Nakonec přerušila mlčení Colleen.
"Tobě se to nelíbí," pronesla.
"Je to roztomilé," připustila Terese.
"Základní myšlenka je zobrazit v několika ,příbězích panenku s různými nemocemi a zraněními," vysvětlovala Colleen.
"Samozřejmě bychom v televizních šotech nechali dítě mluvit a vychvalovat ctnosti Národní zdravotní. V tištěných
verzích bychom zajistili, aby obrázek výmluvně ilustroval příběh."
"Problém je, že to je až příliš roztomilé," řekla Terese. "I když si myslím, že to úroveň má, jsem si jistá, že zákazníkovi se
to nebude líbit, protože Helen a Robert to určitě budou zlehčovat."
"Je to zatím to nejlepší, co jsme stačili udělat," prohlásila Colleen. "Budeš nám muset dát nějaké instrukce.
Potřebujeme od tebe tvůrčí pokyny, jinak budeme jen pořád kolem dokola putovat krajinou konceptů. A to by pak
žádná šance na sestavení něčeho rozumného na příští týden nebyla."
"Musíme přijít s něčím. co zřetelně odliší Národní zdravotní od AmeriCare," uvažovala Terese, "i když víme, že jsou
stejné.
Znamená to tedy nalézt právě takovýhle nápad."
Colleen naznačila své asistentce, že může jít. Když odešla, vzala židli a postavila ji naproti Terese.
"Potřebujeme. aby ses v tom víc přímo angažovala," řekla.
Terese pokývla. Dobře věděla, že Colleen má pravdu, ale cítila se duševně ochromená.
"Jenže mně teď brání v přemýšlení ta věc s prezidentstvím, která nade mnou visí jako Damoklův meč."
"Myslím, že jsi pořádně přetažená," prohlásila Colleen. "Jsi jen uzlíček nervů."
"Tak co máme ještě nového?" zeptala se Terese.
"Kdy to bylo na posledy, co sis vyšla někam na večeři a na pár drinků?"
Terese se zasmála: "Na něco takového jsem neměla čas už celé měsíce."
"To je právě ono," vztyčila Colleen ukazovák. "Potom není divu, že tvé tvůrčí šťávy jaksi nepulsují. Musíš si
odpočinout. I kdyby to mělo být jen na pár hodin."
"Opravdu si to myslíš?"
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"Samozřejmě," odtušila Colleen. "Takže vyrazíme večer ven.
Zajdeme si na večeři a něčeho se napijeme. A dokonce se budeme snažit nemluvit aspoň jeden večer o reklamě."
"Já nevím," ozvala se Terese. "Máme na krku ten termín..."
"A to je přesně to, oč jde," prohlásila Colleen rozhodně.
"Musíme si uklidnit nervy a pročistit mozkové závity. A pak nás možná napadne i ta velká myšlenka. Takže
neprotestuj, nechci slyšet žádné výmluvy."
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(8)

středa 20. března 1996, 16. 35
JACK projel na svém kole mezi dvěma pohřebními vozy Nemocniční a zdravotnické společnosti zaparkovanými u
rampy Ústavu soudní patologie a vjel přímo do márnice. Za normálních okolností by slezl a kolo vedl, ale dnes byl v
příliš dobré náladě.
Zaparkoval kolo u hromady rakví z Hart Islandu, zamkl ho a za pohvizdování se vydal k výtahům. Když procházel
kolem kanceláře márnice, zamával Salu D'Ambrosiovi.
"Chete, hochu, jak se máš?" zahlaholil, když vpadl do jejich společné pracovny ve čtvrtém patře.
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Chet odložil pero na stůl a pohlédl na svého kolegu.
"Hledala tě tu spousta lidí. Cos dělal?"
"Užíval jsem si," zasmál se Jack. Stáhl ze sebe koženou bundu, přehodil ji přes opěradlo židle a posadil se. Přehlédl řadu
složek na stole a rozvažoval, na kterou se vrhnout nejdřív. Čekala ho čerstvě doplněná hromada laboratorních
výsledků a lékařských zpráv.
"Moc bych se tu neusazoval," ozval se znovu Chet. "Jeden z těch, co tě tu hledali, byl sám Bingham. Mám ti vyřídit,
abys za ním hned zašel."
"Jak milé," řekl Jack. "Už jsem se bál, že na mě zapomněl."
"S těmi vtípky bych byl opatrnější. Bingham se netvářil nijak šťastně. A taky se tu stavil Calvin. I on by tě prý rád
viděl. Vypadal přitom dost hrozivě." "Určitě touží zaplatit mi těch deset dolarů," zasmál se Jack. Vstal od stolu a
poplácal Cheta po rameni. "Nedělej si se mnou starosti. Já mám silný pud sebezáchovy."
"Málem jsi mě oklamal," prohlásil Chet.
Cestou dolů ve výtahu Jack přemýšlel, jak asi bude Bingham tuhle situaci řešit. Od té doby, co nastoupil do Ústavu
soudní patologie, se s šéfem setkal jen několikrát. Každodenní administrativní záležitosti řešil vždycky Calvin.
"Můžete jít hned dál," řekla paní Sanfordová, aniž zvedla hlavu od psaní. Jacka by bylo zajímalo, jak mohla vědět, že to
je on.
"Zavřete dveře," nařídil mu doktor Harold Bingham.
Jack poslechl. Bingham měl prostornou kancelář s velikým psacím stolem, umístěným pod vysokými okny zakrytými
starými okenními žaluziemi. Na protější straně místnosti stál stůl se školním mikroskopem. Podél stěny se táhla zasklená
knihovna.
"Posaďte se," řekl Bingham.
Jack si poslušně sedl.
"Nejsem si jist, jestli vás chápu," začal Bingham hlubokým, chraplavým hlasem. "Podle všeho jste dnes skvěle určil
diagnózu moru, pak jste ale bláhově sám od sebe zavolal mé nadřízené, komisařce pro otázky zdraví. Buďto jste zcela
apolitické stvoření, anebo máte sklon k sebezničení."
"Bude to pra vděpodobně kombinace obojího," řekl Jack.
"A jste také impertinentní," prohlásil Bingham.
"To je právě část toho mého sklonu k sebezničení. Ale mám i kladné stránky, třeba smysl pro čest," usmál se Jack.
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Bingham zavrtěl hlavou. Jack pokoušel jeho schopnost sebeovládání.
"Proto se vás snažím pochopit." Bingham proplétal prsty svých širokých rukou. "Nemyslíte, že bych to mohl pokládat
za nevhodné, že jste zavolal komisařce, aniž jste promluvil se mnou?"
"Totéž mi řekl Chet McGovern. Ale mně šlo víc o to, aby se o tom vědělo. Gram prevence je lepší než kilo léčení, zvlášť
když máme co dělat s možnou epidemii."
Nastalo ticho, kdy Bingham uvažoval, že Jackova slova v sobě mají zrnko pravdy.
"A zadruhé s vámi chci mluvit o vaší návštěvě v Manhattanské všeobecné. Upřímně řečeno, waše rozhodnutí tam jít
mne překvapuje. Přece jste byl upozorněn, že naší zásadou je spoléhat na práci našich výtečných lékařských asistentů.
Určitě si to pamatujete, ne?"
"Jistěže si to pamatuju," řekl Jack. "Ale měl jsem dojem, že případ výskytu moru je natolik mimořádný, že vyžaduje také
mimořádnou reakci. A kromě toho jsem byl i zvědavý."
"Zvědavý!" vybuchl  Bingham. Na  chvilku se  přestal ovládat.  "To je  ta nejméně uspokojivá omluva ignorování
našich zavedených praktik, jakou jsem za celá léta slyšel."
"No, bylo v tom ještě něco," připustil Jack. "Vím, že Všeobecná patří AmeriCare, tak jsem tam chtěl jít a trochu to tam
rozmáznout. Nemám AmeriCare rád."
"Co probůh máte proti AmeriCare?"
"To je osobní věc."
"Nechtěl byste to upřesnit?", "Raději ne. Je to dlouhá historie."
"Jak chcete," řekl Bingham podrážděně. "Ale nehodlám vám tolerovat, budete-li tam chodit a prokazovat se odznakem
soudního patologa kvůli nějaké osobní pomstě. To je vyložené zneužití úřední pravomoci."
"Myslel jsem, že naším úkolem je angažovat se proti čemukoli, co by mohlo ohrozit veřejné zdraví," oponoval Jack.
"A případ moru do téhle kategorie určitě patří."
"To jistě," přikývl Bingham. "Ale vy už jste vzburcoval komisařku pro otázky zdraví. Ta pro změnu vyburcovala
Městskou radu pro otázky zdraví a ta okamžitě vyslala hlavního epidemiologa. Vy už tam nemáte co dělat, tím míň
působit potíže."
"Jaké potíže jsem způsobil?" zeptal se Jack.
"Už se vám sakra podařilo rozčílit jak ředitele nemocnice, tak hlavního městského epidemiologa," zahřměl Bingham.
"Oba byli tak rozzuření, že podali oficiální stížnost. Ředitel volal úřad starosty a epidemiolog si stěžoval komisařce. Oba
veřejní činitelé jsou vlastně mými šéfy; žádného z nich to nepotěšilo a oba dva mi to dali vědět."
"Chtěl jsem jenom pomoci," pronesl Jack nevinně.
"No tak mi prokažte laskavost a už se pomáhat nesnažte," zavrčel Bingham. "Místo toho chci, abyste zůstal tady na
místě, kam patříte, a dělal  práci, pro kterou jste byl přijat. Calvin mě informoval, že máte spoustu  nevyřešených
případů."
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"Je to všechno?" zeptal se Jack, když se šéf odmlčel.
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"Zatím ano," odpověděl Bingham.
Jack se zvedl a zamířil ke dveřím.
"Ještě jedna věc," řekl Bingham. "Nezapomeňte, že jste tu rok na zkoušku."
"Budu si to pamatovat," odtušil Jack.
Cestou od šéfa prošel kolem paní Sanfordové a zamířil rovnou do kanceláře Calvina Washingtona. Dveře byly
pootevřené.
Calvin se skláněl nad mikroskopem.
"Promiňte," zvolal Jack. "Prý jste mě hledal."
Calvin se otočil a spatřil Jacka.
"Už jste byl u šéfa?" zavrčel.
"Zrovna odtamtud přicházím," řekl Jack. "Je to uklidňující pocit být tak žádaný."
"Nechte si ty rozumy. Co řekl doktor Bingham?"
Jack Calvinovi sdělil, co mu bylo řečeno a že mu Bingham na závěr připomenul, že je tu zatím na zkoušku.
"Zatraceně přímé," uznal Calvin. "Myslím, že byste se měl raději přizpůsobit, nebo si budete hledat práci jinde."
"Zatím mám jednu prosbu," řekl Jack.
"Jakou?" chtěl vědět Calvin.
"Co těch deset dolarů, co mi dlužíte?"
Calvin na něj zíral udiven, že za takových okolností má tu drzost říci si o peníze. Nakonec se pootočil na židli, vzal svou
peněženku a vytáhl z ní desetidolarovou bankovku.
"To dostanu zpátky," prohlásil významně.
"Jasně že jo," usmál se Jack a vzal si bankovku.
S penězi v kapse se vrátil nahoru do pracovny. Když vešel, překvapilo ho, že se Laurie opírá o Chetův stůl. Jak ona, tak
Chet na Jacka hleděli s napjatým zájmem.
"Tak co?" otázal se Chet.
"Co ,tak co?" zeptal se Jack. Protáhl se kolem nich a žuchnul na židli.
"Jsi tu ještě pořád zaměstnaný?" zeptal se Chet.
"Vypadá to tak," odpověděl Jack. Začal procházet hromádkou zpráv z laboratoře. "Měl bys být raději opatrný,"
poradilá mu Laurie a vykročila ke dveřím.
"V prvním roce tě můžou vyrazit jen tak pro radost."
"To mi Bingham připomněl," řekl Jack.
Laurie se zastavila na prahu, obrátila se a pohlédla Jackovi do tváře.
"Mě první rok skoro vyhodili," přiznala.
Jack vzhlédl.
"Jak k tomu došlo?"
"Mělo to co dělat s těmi případy předávkovaných, o kterých jsem ti říkala dneska ráno. Bohužel, když jsem za nimi šla,
dostala jsem se do sporu s Binghamem."
"Je to součást té dlouhé historie, o které ses zmínila?" zeptal se Jack.
"Je to přímo ona. Tehdy mi chybělo takhle málo a vyhodili mě." Palcem a ukazováčkem předváděla, jak málo chybělo.
"A to všechno pro to, že jsem nebrala Binghamovy hrozby vážně. Neudělej stejnou chybu."
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Jakmile Laurie odešla, Chet chtěl slovo od slova opakovat všechno, co Bingham řekl. Jack mu vše vylíčil, včetně
zmínky o starostovi a komisařce pro otázky zdraví, kteří si na něj Binghamovi telefonicky stěžovali.
"Byly ty stížnosti přímo na tebe?" zeptal se Chet.
"Zřejmě ano," odpověděl Jack. "A přitom já tam byl jako milosrdný samaritán."
"Cos proboha provedl?"
"Jako vždy jsem byl taktika sama," odpověděl Jack. "Vyptával jsem se a vyslovoval hypotézy."
"Ty jsi blázen. Skoro tě vyhodili a za co? Chci říct, co ses to snažil dokázat?"
"Nesnažil jsem se nic dokázat."
"Tomu nerozumím," zavrtěl Chet hlavou.
"Zdá se, že tohle je všeobecný názor."
"Všechno, co o tobě vím, je, že jsi býval očařem a že bydlíš v Harlemu, abys mohl hrát pouliční basketbal. Co ještě
děláš?"

"To je zhruba všechno. Kromě toho, že pracuju tady."
"Co děláš pro zábavu? Totiž, jaký vedeš společenský život?
Nechci strkat nos do tvých věcí, ale máš přítelkyni?"
"Ne, vlastně ne."
"Jsi na chlapy?"
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"Nejsem. Jen jsem dočasně cosi jako mimo provoz."
"No to se nedivím, když jsi takový podivín. Něco ti řeknu.
Dneska večer si vyrazíme. Dáme si večeři, možná pár skleniček.
Tam, co bydlím, je příjemný bar. Budeme mít čas si popovídat."

"Nemám moc chuť povídat o sobě."
"No dobrá, nemusíš. Ale vyrazíme. Myslím, že potřebuješ nějaký úplně normální lidský kontakt."
"Co znamená normální?" otázal se Jack.
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(9)

Středa 20. března 1996, 22. 15
CHET projevil mimořádnou rozhodnost. Ať Jack říkal cokoli, trval na tom, že dnes spolu zajdou na večeři. Konečně to
Jack vzdal, a tak posléze chvíli před osmou uháněl na svém bicyklu přes Central Park, aby se setkal s Chetem v italské
restauraci na Druhé avenue.
Po večeři Chet se stejnou vytrvalostí naléhal, aby s ním Jack zašel ještě na pár drinků. Jack nakonec souhlasil, protože
cítil závazek vůči kolegovi, který si nedal vymluvit, že večeři zaplatí. Avšak teď, když vystupovali po schodech k baru,
se to Jackovi rozleželo. Po několik posledních let byl vždy o desáté v posteli a vstával v pět. Ve čtvrt na jedenáct a po
půl láhvi vína, začínal rychle vadnout.
"Nejsem si jistý, že to zvládnu," řekl.
"Vždyť už jsme tady," naléhal Chet. "Pojď přece dovnitř. Tak si dáme jen jedno pivo."
Jack zaklonil hlavu a pohlédl na průčelí baru. Neviděl žádné jméno.
"Jak se tohle místo jmenuje?" otázal se.
"Aukční dům," odpověděl Chet a přidržoval dveře otevřené.
"Tak už pohni zadkem."
Interiér na Jacka zapůsobil vágně, asi jako kdysi babiččin obývák v Des Moines v Iowě, snad s výjimkou
mahagonového barového pultu. Nábytek tvořila nesourodá viktoriánská směs. závěsy byly dlouhé a zvadlé. Vysoký
strop zdobila plastická dekorace jasných barev.
"Co se posadit támhle?" ukázal Chet směrem k malému stolku u okna s výhledem na Osmdesátou devátou ulici.
Jack souhlasil. Z místa, kam se posadili, měl dobrý výhled na celou místnost, která, jak si až nyní všiml, měla podlahu z
leštěného tvrdého dřeva, což bylo na bar dosti neobvyklé. Bylo tu asi padesát lidí. Někteří stáli u  baru, jiní posedávali
na židlích a na lavicích. Všichni byli dobře oblečeni a vypadali profesionálně. Nebylo vidět ani jedinou obyčejnou
baseballovou čapku či něco na ten způsob. Mužů a žen bylo v místnosti zhruba stejně.
Jack v duchu uvažoval, že Chet snad přece jen udělal dobře, že ho vytáhl ven. Nebyl v takovémto "normálním"
společenském prostředí už několik let, možná to tedy pro něj mohlo být užitečné. To, že se stal samotářem, znamenalo i
snášet obtíže vyplývající z této role. Přemýšlel, co asi všichni ti atraktivní lidé mohou jeden druhému vykládat, když tu
a tam bezděčně zaslechl,  jak jejich lehká konverzace přeskakuje k němu a zase jinam v těkavých útržcích hlasů. Cítil, že
není vůbec s to jakkoli přispět k diskusím kolem sebe.
Zabloudil očima k Chetovi, který byl u baru, původně proto, aby objednal pro oba pivo. Teď ho však zahlédl
rozmlouvat s dobře stavěnou dlouhovlasou blondýnkou oblečenou do stylového dlouhého svetru staženého přes
těsné džíny. Byla s ní ještě štíhlá žena v přiléhavých prostých tmavých šatech a se záplavou vlnitých vlasů, která se
však rozhovoru neúčastnila.
Zdálo se, že dává přednost své sklenici vína.
Na vteřinu Jack pocítil závist vůči Chetově nenucené osobitosti a lehkosti, s níž navazoval společenské styky.
Předtím při večeři o sobě mluvil s naprostou uvolněností.
Jednou z věcí, které se přitom Jack dověděl, by 61

lo, že Chet nedávno ukončil svůj dlouhodobý vztah s jednou dětskou lékařkou a že teď byl, jak to sám nazval, "v
meziobdobí" a zcela k dispozici.
Zatímco Jack očima sledoval svého kolegu, Chet se otočil směrem k němu. Téměř současně totéž učinily i obě ženy a
vzápětí se všichni tři rozesmáli. Jack cítil, jak rudne.
Docela určitě mluvili o něm.
Chet se odtrhl od baru a zamířil směrem k němu. Jack si pomyslel, zda by bylo lepší rovnou prchnout. nebo jen zatnout
nehty do desky stolu před ním. Bylo jasné, co přijde. "Hej, slyšíš?" řekl potichu Chet. Posadil se šikovně tak, aby byl
právě mezi Jackem a ženami. "Vidíš ty dvě kočky u baru?"
Ukázal prstem ke svému žaludku, aby před novými známými skryl pohyb ruky. "Tak co říkáš? Docela to jde, ne? Obě
jsou parádní, a teď, to neuhádneš-chtějí se s tebou seznámit!"
"Chete, bylo to tu fajn, ale...," začal Jack.
"Počkej, na to nesmíš ani pomyslet! Přece mě teď nenecháš ve štychu. Jdu po té v tom dlouhém svetru."
Jack uvážil, že další odpor by si zjevně vyžádal podstatně více energie než kapitulace, a tak se nakonec nechal
odtáhnout k baru. Chet všechny navzájem představil.
Jack okamžitě poznal, co Chet vidí na Colleen. Zcela se mu vyrovnala, co se týkalo vtipných slovních výměn. Terese
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byla naproti tomu jejich pravým opakem. Poté, co byli představeni, věnovala Jackovi jeden pohled svých modrých očí
a znovu se obrátila k baru a ke své sklenici vína.
Chet a Colleen vpluli do živé konverzace. Jack zíral na temeno Teresiny hlavy a lámal si hlavu, co tu vlastně proboha
dělá. Chtěl přece být doma v posteli, a místo toho se tu má nechat otravovat někým zrovna tak nespolečenským jako
on sám.
"Chete," ozval se po pár minutách, "tohle je marnění času."

Terese vybuchla: "Marnění času? A to jako pro koho?"
"Pro mne." řekl Jack. Zvědavě pohlédl na ženu s prostými rysy ale i plnými smyslnými rty stojící před ním. Byl trochu
vyveden z rovnováhy její prudkostí.
"A co takhle pro mně?" zaútočila Terese. "Myslíš si, že je nějaká skvělá zábava nechat se obtěžovat muži, kteří si vyšli
na lov?"
"Tak to teda moment!" zvolal Jack. Vzmáhal se v něm hněv.
"Moc si o sobě nemysli. Já nejsem na žádném lovu! Tím si můžeš být zatraceně jistá. A kdybych byl, tak bych docela
určitě..."

"No tak, Jacku!" přerušil ho Chet. "Ovládej se."
"Ty taky, Terese," přidala se Colleen. "Jenom klid. Jsme tady přece za zábavou."
"Já jsem té dámě neřekl ani slovo, a ona si na mě takhle vyjede," ohradil se Jack.
"Ani jsi nic říkat nemusel," zavrčela Terese.
"Tak už se uklidněte, blázni." Chet se postavil mezi Jacka a Terese, ale pohlížel na Jacka. "Jsme tady kvůli normálním
kontaktům s jinými lidskými bytostmi."
"No já myslím, že bych měla jít domů," řekla Terese.
"Zůstaneš tady!" poručila jí Colleen. Obrátila se k Chetovi.
"Ona je napnutá jak drát v pianu. To proto jsem naléhala, aby si vyšla ven. Chtěla jsem, aby se trochu uvolnila. Je
úplně pohlcená svou prací."
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"To je totéž jako tady s Jackem," řekl Chet. "Má jisté vyhraněné antisociální tendence."
Chet a Colleen spolu rozmlouvali způsobem jako by je Jack a Terese nemohli slyšet. Ti stáli hned vedle nich, zírajíce
každý na jinou stranu. Byli oba rozzlobení, zároveň si ale uvědomovali pošetilost svého chování.
Chet a Colleen objednali rundu a podali sklenice dál, aniž přerušili hovor o svých přátelích.
"Jackův společenský život se točí kolem bydlení v zadrogované čtvrti a hraní basketu se zabijáky," pokračoval Chet.
"Aspoň nějaký společenský život má," komentovala to Colleen.
"Terese bydlí v družstevním domě s pár osmdesátníky. Cesta s odpadkovým košem ke kontejneru je tam ústředním
zážitkem nedělního odpoledne." Chet a Colleen se s chutí zasmáli, oba si pořádně zavdali piva a pustili se do další
konverzace, tentokrát o hře, kterou oba viděli na Broadwayi.
Jack a Terese si mezi upíjením vyměnili pár letmých pohledů.

"Chet se zmínil, že jsi doktor. Jsi specialista?" zeptala se konečně Terese. Její tón se podstatně zjemnil.
Jack jí vysvětlil, co je to soudní patologie. Chet zaslechl, o čem hovoří, a vmísil se do rozmluvy: "Jsme tu v přítomnosti
jednoho z budoucích nejlepších a nejskvělejších. Tady Jack stanovil diagnózu dne. Navzdory mínění všech ostatních
diagnostikoval případ moru."
"Tady v New Yorku?" zeptala se Colleen zděšeně.
"V Manhattanské všeobecné," kývl Chet.
"Můj Bože!" vyhrkla Terese. "Jednou jsem tam byla jako pacientka. Mor je hrozně vzácný, nebo ne?"
"Nesmírně," potvrdil Jack. "V USA bývá ročně hlášeno několik případů, ale obvykle se vyskytnou v divočině na
západě, a během letních měsíců."
"Není strašlivě nakažlivý?" zeptala se Colleen.
"Může být." souhlasil Jack. "Zvlášť jeho plicní forma, kterou tento pacient měl."
"Nemáte obavy, že jste to dostali?" zeptala se Terese. Ona i Colleen bezděky ucouvly o krok zpět.
"Ne," usmál se Jack. "A i kdyby, nebylo by to přenosné až do doby, než bychom dostali zápal plic. Takže nemusíte
postávat na šířku místnosti od nás."
S pocitem zahanbení pokročily obě ženy blíž.
"Existuje možnost, že by se to mohlo vyvinout v epidemii tady ve městě?" zeptala se Terese.
"Kdyby bakterie moru infikovaly městskou populaci hlodavců, zvláště krys, a kdyby k tomu existovaly příslušné krysí
blechy, mohl by se z toho vyvinout problém v těch částech města, kde jsou ghetta," řekl Jack. "Ale je pravděpodobné,
že by epidemie měla jakousi samoohraničující povahu. Poslední reálná morová nákaza se v USA vyskytla v roce 1919 a
jednalo se pouze o dvanáct případů. Ale to bylo ještě před érou antibiotik. Neočekávám, že se z toho teď vyvine
epidemie, zejména proto, že Manhattanská všeobecná bere ten případ nesmírně vážně."
"Věřím, že jsi v souvislosti s tím případem moru kontaktoval sdělovací prostředky," ozvala se Terese.
"Ne," zavrtěl Jack hlavou. "To není moje práce."
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"Neměla by veřejnost být varována?" zeptala se Terese.
"Myslím, že ne," řekl Jack. "Tím, že by z toho novináři udělali senzaci, by mohli celou záležitost jen zhoršit. Stačí jen
vyřknout slovo ,mor`, a vznikne panika. A ta by rozhodně ničemu neposloužila."
"Možná," zamyslela se Terese. "Ale vsadím se, že lidé by se cítili jinak, kdyby existovala šance, že se mohou vyhnout
onemocnění morem, pokud by byli předem varováni."
"No, to je pouze akademická otázka," poznamenal Jack. "Je vyloučené, že by se o tom novináři nedozvěděli. Budou
toho plné zprávy i noviny. Věř mi."
"Pojďme obrátit list," navrhl Chet. "Co takhle vy dvě?
Povězte nám, co děláte?"
"My jsme umělecké vedoucí v poměrně velké reklamní agentuře," řekla Colleen. "Tedy vlastně umělecká vedoucí jsem
já. Terese jí byla. Teď je součástí vedení. Je tvůrčí ředitelkou."
"Působivé," poznamenal Chet.
"A jakýmsi divným řízením máme právě teď, jaksi druhotně, co dočinění s medicínou," dodala.
"Co tím myslíš, že máte co do činění s medicínou?" zeptal se Jack.
"Jedním z našich velkých zákazníků je Národní zdravotní péče," vysvětlila Terese. "Nepochybně jste o ní už slyšeli."
"Naneštěstí," poznamenal Jack neutrálním tónem.
"Vy s ní máte nějaký problém?" otázala se Terese.
"Pravděpodobně," odtušil Jack.
"Mohu se zeptat proč?"
"Já jsem proti reklamě v medicíně," řekl Jack. "Zvlášť proti tomu druhu inzerování, s kterým přicházejí tyhle nové
zdravotnické konglomeráty."
"A proč vlastně?" zeptala se Terese.
"Zaprvé, ty reklamy nemají žádnou legitimní funkci s výjimkou toho, že zvyšují zisk prostřednictvím růstu počtu
získaných účastníků. Není to nic jiného než přehánění, polopravda, nebo případně fígle s vnějškovou stránkou
poskytovaných služeb. Nemají absolutně nic společného s kvalitou zdravotní péče. Zadruhé, náklady za reklamu stojí
hromadu peněz a ty se musejí zahrnout do administrativních výdajů. A to je opravdový zločin: odčerpávají se tím
peníze, jež mají sloužit vlastní péči o pacienta."
"Skončil jsi?" zeptala se Terese.
"Asi bych přišel ještě na další důvody, kdybych nad tím víc přemýšlel," pokrčil Jack rameny.
"To já tedy s tebou nesouhlasím," řekla Terese s razancí, jež nezůstávala nic dlužna Jackově. "Myslím, že reklama
poukazuje na rozdílnosti a podporuje soutěživé prostředí, které v důsledcích je k prospěchu spotřebitele."
"To je čistě účelové zdůvodňování," poznamenal Jack.
"Tak klid, lidi," zvolal Chet a opět se postavil mezi Jacka a Terese. "Vy dva se zase přestáváte ovládat. Pojďme změnit
předmět konverzace. Proč si nepopovídat o něčem neutrálním, například o sexu nebo o náboženství."
Colleen se dala do smíchu a uštědřila Chetovi rozverný bouchanec do ramene.
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"Ale já to myslím vážně," smál se Chet spolu s ní. "Vezměme náboženství. To v barech v poslední době dostávalo
příliš krátká rozhřešení. Ať každý z nás řekne jako co vyrůstal. Já třeba začnu..."
Následující půlhodinu skutečně vyplnili diskusí o náboženství a Jack i Terese pozapomněli na svůj emocionální výlev.
Dokonce se začali s ostatními i smát, neboť Chet byl opravdu vtipný vypravěč.
Ve čtvrt na dvanáct Jack bezděčně zabloudil očima k hodinkám a musel se podívat ještě jednou. Nemohl uvěřit, že je tak
pozdě.
"Promiňte," přerušil rozhovor. "Musím už jít. Mám před sebou ještě cestu na kole."
"Na kole?" zeptala se Terese. "Ty jezdíš po tomhle městě na kole?"
"Přeje si zemřít," utrousil Chet.
"Kde to bydlíš?" chtěla vědět Terese.
"Horní West Side," řekl Jack.
"Zeptej se ho, jak moc ,horní," popíchl ji Chet.
"Tedy kde přesně?" zeptala se Terese.
"Jedna nula šest, Stošestá ulice, abych byl přesný."
"Ale to je v Harlemu," vyhrkla Colleen.
"Říkal jsem vám že si přeje umřít." zasmál se Chet.
"Neříkej mi, že hodláš jet v tuhle hodinu přes park," zhrozila se Terese.
"Jezdím dost rychle."
"No já myslím, že si říkáš o průšvih," zavrtěla Terese nevěřícně hlavou. Sehnula se a zvedla kufřík, který si předtím
postavila na podlahu k nohám. "Já tedy žádný bicykl nemám. Co ale mám, je rande s mou postelí."
"Počkejte moment, lidi," ozval se Chet. "Colleen a já to tady vedeme. Je to pravda, Colleen?" Položil jí paži volně kolem
ramen.
"Pravda!" přikývla Colleen aby vyhověla.
"Rozhodli jsme se," řekl Chet s hraným autoritářstvím, "že vy dva nemůžete odejít domů, dokud nevyslovíte souhlas s
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večeří zítra večer."
Colleen potřásla hlavou a vyvlékla se zpod Chetovy paže.
"Obávám se že nejsme k mání," prohlásila. "Dostaly jsme úplně nemožný termín, a tak nás to bude stát pořádný kus
práce přes čáru."
"Kde myslíš, že by ta večeře mohla být?" zeptala se Terese.
Colleen pohlédla na svou přítelkyni s překvapením.
"Co takhle hned tady za rohem v Elaine,5?" navrhl Chet. "Asi v osm hodin. Možná zahlédneme i pár slavných
osobností."
"Já nemyslím, že bych mohl...," začal Jack.
"Nechci od tebe slyšet žádné výmluvy," přerušil ho Chet. "S tou svou partou jeptišek si můžeš zahrát jindy. Zítra
půjdeš na večeři s námi."
Jack byl příliš unaven, než aby dál bojoval. Pokrčil rameny.

"Tak tedy domluveno?" zeptal se Chet.
Všichni přikývli.

Venku před barem nastoupily obě ženy do taxíku. Nabídly Chetovi, že ho zavezou domů, ale odvětil, že bydlí poblíž.
"Víš jistě, že nechceš nechat to kolo přes noc tady?" otázala se Terese Jacka, který právě skončil s odemykáním série
zámků.
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"Ani nápad," zavrtěl hlavou. Přehodil nohu přes rám a vyrazil napříč přes Druhou avenue, mávaje jim nad hlavou.
Terese dala řidiči taxíku adresu první zastávky a vůz zatočil doleva na Druhou avenue a uháněl na jih. Colleen, jež se
dívala za Chetem ještě zadním oknem, se otočila ke své šéfce.
"To je ale překvapení," řekla. "Jen si představ, potkat dva slušné muže v baru. Takové věci se vždycky stanou, když je
očekáváš nejméně."
"Byli to fajn chlapi," souhlasila Terese. "Vidím, že jsem se mýlila, když se mi zdálo, že si pouze vyšli na trh s masem, a
díky Bohu nepustili se ani do žvanění o sportu nebo burze. To je totiž obecně vše, o čem muži v tomto městě mluví."
"Ještě pořád to ve mně pocukává, když si vzpomenu, jak mě má matka věčně přesvědčovala, ať se seznámím s
doktorem," řekla Colleen se smíchem.
"Myslím, že ani jeden z nich není typický doktor," poznamenala Terese. "Zvlášť Jack. Má podivné postoje. Je v něčem
hrozně zahořklý a zdá se trochu ztřeštěný. Dovedeš si to představit, jezdit na kole po tomhle městě`?"
"To je snazší než pomyslet na to, co dělají. Dokážeš si představit, co to je zabývat se každý den mrtvými lidmi?"
"Já nevím," pokrčila Terese rameny. "Nemůže to být tak odlišné od jednání s úředníky našich zákazníků." "Musím říct,
žes mě šokovala, když jsi souhlasila se zítřejší večeří," prohlásila Colleen. "Zvlášť když nám ta Národní zdravotní
katastrofa civí přímo do tváře."
"Jenže to je přesně důvod, proč jsem souhlasila," blýskla Terese po Colleen spikleneckým úsměvem. "Věř mi nebo ne,
ale právě Jack Stapleton mi vnuknul ten velký nápad na reklamní kampaň pro Národní zdravotní! Neumím si představit
jeho reakci, kdyby to jen tušil. Při jeho vztahu k reklamám by nejspíš dostal infarkt."
"A o čem to tedy je?" zeptala se Colleen zvědavě.
"Zahrnuje tu věc s morem," vysvětlovala Terese. "Protože AmeriCare je jediný skutečný rival Národní zdravotní, naše
kampaň jen zužitkuje fakt, že AmeriCare má ve své hlavní nemocnici mor. Ta situace nahání hrůzu a lidi budou chtít
přeběhnout k Národní zdravotní."
Colleen se zarazila.
"Nemůžeme přece použít mor!"
"K čertu, já nemyslím použít mor jmenovitě," řekla Terese.
"Jenom zdůrazníme myšlenku, že nemocnice Národní zdravotní je nová a čistá. Opak bude evokován prostou dedukcí,
a bude to veřejnost sama. kdo si vše spojí s tou morovou záležitostí. Já vím, jak Manhattanská všeobecná vypadá.
Byla jsem tam. Mohla projít renovací, ale pořád je to stará budova. Nemocnice národní zdravotní je jejím pravým
protipólem. Už vidím reklamy, kde lidé jedí z podlahy Národní zdravotní, což navodí představy, jak je čistá. Jsem
přesvědčena, že lidem se bude zamlouvat, že jejich nemocnice je nová a čistá, a to zvláště teď, při všem tom povyku o
bakteriich, které  se vracejí a stávají se odolné vůči antibiotikům."
"To se mi líbí," řekla Colleen. "Jestli tohle nezvýší tržní podíl Národní zdravotní na účet AmeriCare, pak už nic."
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"Dokonce jsem už vymyslela hlavní motto," pokračovala Terese pyšně. "Poslouchej: ,Zasloužíme si vaši důvěru:
Zdraví je vprostřed našeho jména." " "Senzace! To je ono!" zajásala Colleen. "Hned ráno na to naženu celý tým."
Vůz zastavil před Teresiným domem. Ženy si ještě plácly do dlaní v rozverném gestu a Terese vystoupila. Ještě se však
naklonila zpět do auta: ,Díky, žes mě dnes večer vytáhla ven.
Byl to z mnoha důvodů dobrý nápad."
"Není zač," usmála se Colleen a udělala znamení se vztyčeným palcem.
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(10)

čtvrtek 21. března 1996, 7. 25
JACK přijížděl k budově soudní patologie obvykle každý den ve stejnou dobu plus mínus pět minut. Dnes ráno měl
deset minut zpoždění, protože trochu zaspal. Něco podobného se mu nestalo už tak dlouho, že docela zapomněl, jaký je
to mizerný pocit. Pak ještě zůstal pod sprchou o pár minut déle než jindy a také tempo jeho slalomu dolů po Druhé
avenue bylo dnes o něco rozumnější.
Když přejížděl První avenue, všiml si něčeho, co ještě v tuto denní dobu nikdy předtím neviděl. Před budovou soudní
patologie parkoval televizní vůz s nastavenou anténou.
Trochu změnil trasu a náklaďák objel. Uvnitř nikdo nebyl.
Když se podíval k hlavnímu vchodu do budovy, uviděl na prahu klubko lidí od novin.
Zvědav, co se to děje, přejel rychle k rampě, nechal kolo na obvyklém místě a pospíchal nahoru do místnosti příjmu.
Laurie a Vinnie už byli jako obvykle na svých místech. Jack je pozdravil, ale pokračoval dál a nakoukl do haly. Byla tam
spousta lidí, jak už si všiml předtím.
"Co se to tu k čertu děje?" zeptal se, obraceje se zpátky k Laurie.
"To bys měl právě ty vědět nejlíp," odtušila. Měla napilno s vypracováváním harmonogramu pitev. "To všechno je
kvůli té epidemii moru!"
"Epidemii?" zeptal se Jack. "Copak už je těch případů víc?"
"Tys o tom neslyšel? Ty nesleduješ ranní zprávy v televizi?" divila se Laurie.
"Já nemám televizi," přiznal Jack. "Tam, kde bydlím, něco takového znamená jenom přivolávat potíže."
"No, během noci nám přivezli další dvě oběti," vysvětlila Laurie. "Jednu určitě s morem, nebo alespoň
předpokládaným, protože nemocnice si udělala vlastní fluoresceinový test na protilátky a ten byl pozitivní. U toho
druhého případu je také podezření na mor, protože to tak vypadá klinicky, i když obdobný test byl negativní. A ještě ke
všemu, aspoň jak jsem pochopila, je tam v karanténě několik pacientů s horečnatými stavy."
"A to všechno se stalo v Manhattanské všeobecné?" zeptal se Jack.
"Vypadá to tak," kývla Laurie.
"Byly tyhle případy v přímém kontaktu s Nodelmanem?" vyptával se dál.
"Ještě jsem neměla čas to zjistit. Zajímá tě to? Jestli ano, přidělím ti  je." "Jasně že zajímá. Který z případů je ten
předpokládaný mor?"
"Katherine Muellerová." Laurie postrčila pacientčiny zdravotní záznamy k Jackovi. Jack si sedl na kraj stolu, kde Laurie
pracovala, a složku otevřel. Listoval papíry, dokud nenašel vyšetřovací zprávu. Vytáhl ji a začal číst. Dozvěděl se, že
ženu přivezli do Manhattanské všeobecné na pohotovost ve čtyři odpoledne s akutními potížemi. Diagnóza zněla:
Případ prudkého morového onemocnění. Přes silné dávky antibiotik o devět hodin později zemřela.
Jack se podíval, kde byla zaměstnaná. To, co se dočetl, ho nepřekvapilo: pracovala v Manhattanské všeobecné. Jack
předpokládal, že musela být v přímém kontaktu s Nodelmanem.
Zpráva bohužel neuváděla, na jakém
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pracovala oddělení. Jack odhadoval, že byla buď ošetřovatelka, nebo pracovala v laboratoři.
Pokračoval ve čtení a v duchu uznale oceňoval práci Janice Jaegerové. Po včerejším telefonickém hovoru uváděla
navíc ještě informaci o cestování pacienta, domácích zvířatech a návštěvách. V případě Muellerové bylo všechno
negativní.
"A kde je to podezření na mor?" zeptal se Laurie.
Laurie k němu postrčila druhou složku. Jack ji otevřel a to, co objevil, ho překvapilo. Oběť nepracovala v
Manhattanské všeobecné, ani neměla zjevný kontakt s Nodelnanem. Jmenovala se Susanne Hardová. Byla stejně jako
Nodelman pacientkou Všeobecné, ale nikoli na stejném oddělení jako Nodelman.
Hardová ležela na porodnicko-gynekologickém oddělení po porodu! Jack byl dočista zmatený. četl dál a dozvěděl se,
že Hardová byla v nemocnici čtyřiadvacet hodin, když ji náhle přepadla vysoká horečka, svalové bolesti, bolest hlavy,
celková slabost a úporný kašel.
Tyto symptomy se projevily asi osmnáct hodin po provedení císařského řezu, při němž přivedla na svět zdravé dítě.
Osm hodin po propuknutí příznaků byla pacientka mrtvá.
Jack se ze zvědavosti podíval na adresu Hardové, protože si pamatoval, že Nodelman bydlel v Bronxu. Ale Hardová
nebydlela v Bronxu. Bydlela na Manhattanu na Sutlon Place South, což se sotva dalo nazvat ghettem.
Četl dál a zjistil, že Hardová nikam necestovala už od doby, kdy otěhotněla. Co se domácích zvířat týká, měla staršího,
ale zdravého pudla. Před třemi týdny dělala společnost manželovu obchodnímu partnerovi z Indie, ale ten byl popsán
jako zcela zdravý a bez potíží.
"Je tu ještě teď ráno Janice Jaegerová?" zeptal se Laurie.
"Když jsem šla asi před čtvrt hodinou kolem její kanceláře, ještě tam byla."
Jack našel Janice na stejném místě jako včera ráno.
"Vy jste ale oddaná svým povinnostem," zavolal na ni ode dveří.
Janice vzhlédla od práce. Oči měla zarudlé únavou.
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"Poslední dobou umírá tolik lidí. Mám práce až nad hlavu. Ale řekněte mi kladla jsem včera v noci správné otázky
ohledně těch infekčních případů?"
"Naprosto správné. Udělalo to na mě ohromný dojem. Ale mám ještě pár dalších."
"Tak spusťte," řekla Janice.
"Jak je daleko porodnicko-gynekologické oddělení od interny?"

"Jsou hned vedle sebe," zněla odpověď. "Obě jsou v sedmém poschodí."
"A vida," podivil se Jack.
"Je to podstatné?" zeptala se Janice.
"Nemám nejmenší tušení," připustil. "Mohou pacientky z porodnickogynekologického oddělení přijít do kontaktu s
pacienty z interny?"
"Teď jste mě tedy nachytal," přiznala. "Nevím, ale řekla bych, že ne."
"Taky se mi zdá," kývl. "Ale pokud nemohou, jak k té chorobě Hardová přišla? "Něco na tom moru vypadá podivné."
Napadlo ho, zdali by v systému vzduchotechniky v sedmém poschodí nemohlo žít pár infikovaných krys. Připadalo mu
to však jako špatný vtip.
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"Ještě nějaké otázky?" zeptala se Janice. "Už bych ráda vypadla, a musím dokončit tuhle poslední zprávu."
"Mám ještě jednu," řekl Jack. "Uvedla jste, že Katherine Muellerová byla zaměstnaná ve Všeobecné, ale nenapsala jste,
na jakém oddělení. Pracovala jako ošetřovatelka, nebo v laborce?"
Janice prolistovala své noční poznámky a našla papír, kam si poznamenala informace o Muellerové. Rychle je přelétla
očima a pak pohlédla zpět na Jacka.
"Ani jedno, ani druhé. Pracovala v centrálním zásobování."
"Ale jděte!" zvolal Jack rozmrzele.
"Je mi to líto, ale takhle mi to bylo řečeno."
"Já vás taky neviním," mávl rukou. "Chtěl bych jenom, aby v tom byl nějaký kus logiky. Jak se mohla žena z
centrálního zásobování dostat do styku s nemocným pacientem v sedmém patře? A kde je ten centrální sklad?"
"Myslím, že je na stejném poschodí jako pooperační pokoje.
To by mělo být třetí patro."
"Dobrá, díky," přikývl. "A teď běžte domů a trochu se prospěte."
"Přesně to mám v úmyslu."
Jack se vydal zpátky a v duchu uvažoval, že nic z toho nedává valný smysl. Obyčejně se dá postup nakažlivé choroby
snadno vysledovat uvnitř rodiny či určité skupiny. Objeví se první, základní případ a pak další případy rozšiřované
různými kontakty, ať už přímo, nebo prostřednictvím přenašeče, jako je hmyz. V tom žádná záhada není. Ale s
propuknutím moru je to jiné. Jediným pojítkem tu je Manhattanská všeobecná nemocnice.

Jack nepřítomně mávl na seržanta Murphyho, který zřejmě právě dorazil do své kukaně vedle příjmu. Temperamentní Ir
pozdrav nadšeně opětoval.
Jack zpomalil chůzi, ale jeho mozek pracoval na plné obrátky.
U Susanne Hardové se příznaky objevily za pouhý den pobytu v nemocnici. Jelikož se obecně soudí, že inkubační
doba moru jsou minimálně dva dny, musela se dostat do styku s nákazou ještě dřív, než do nemocnice přišla. Vrátil se 
k Janice do kanceláře. "Mám ještě jednu otázku," zavolal na ni. "Nevíte náhodou, jestli ta Hardová nenavštívila
nemocnici už několik dní před svým přijetím?"
"Její manžel tvrdil, že ne," odpověděla Janice. "Přímo na tohle jsem se zeptala: "Zdá se, že Hardová nemocnice
nesnášela a přišla až na poslední chvíli."
Jack přikývl.
"Díky," řekl zamyšleně. Otočil se a vydal se zpátky. Ta informace celou situaci ještě víc zatemnila a nutila ho
předpokládat, že choroba vypukla téměř současně na dvou, možná i na třech místech najednou. To bylo
nepravděpodobné. Nabízela se ještě jiná možnost, a sice že inkubační doba byla extrémně krátká, méně než dvacet čtyři
hodin. To by znamenalo, že nemoc Susanne Hardové byla nosokomiální infekce, z čehož podezříval i chorobu Donalda
Nodelmana a Katherine Muellerové. Tahle myšlenka byla problematická v tom, že by předpokládala obrovskou
infikující dávku, což se rovněž nezdálo pravděpodobné. Koneckonců, kolik infikovaných krys by pak asi muselo být ve
ventilačním potrubí, a ještě aby všechny kašlaly zároveň.
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V místnosti příjmu Jack vytrhl zdráhajícímu se Vinniemu sportovní stránku Daily News a odtáhl ho dolů do pitevny,
aby začali pracovní den.
"Jak to, že vždycky začínáš tak brzy?" postěžoval si Vinnie.
"Ty jediný. Cožpak nemáš v životě už nic dalšího?"
Jack ho plácl do prsou složkou Katherine Muellerové.
"Znáš přísloví ,Ranní ptáče dál doskáče?"
"Jdi do háje," odbyl ho Vinnie. Vzal od něj složku a otevřel ji. "Tuhletu budeme dělat první?" zeptal se.
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"Mohli bychom postupovat od známého k neznámému," kývl Jack.
"Tahle má test fluoresceinových protilátek na mor pozitivní, tak se dobře schovej do svého měsíčního skafandru."
Patnáct minut nato začal Jack s pitvou. Dost času strávil vnější prohlídkou, hledaje jakékoli známky hmyzího bodnutí.
Nebylo to nijak snadné, protože Katherine Muellerová byla obtloustlá čtyřicátnice se stovkami mateřských znamének,
pih a jiných drobných kožních skvrn. Jack nenašel nic, co by určitě vypadalo na hmyzí kousnutí, i když pár ranek
vypadalo mírně podezřele. Pro jistotu je vyfotografoval.
"Na tomhle těle není žádná gangréna," poznamenal Vinnie.
"Ani purpura," přikývl Jack.
Než začal s vnitřním ohledáním, dorazilo do pitevny několik dalších lidí a asi tak na polovině stolů se pracovalo. Padlo
několik poznámek o tom, že Jack je teď místním expertem na mor, ale Jack je ignoroval. Byl zcela ponořen do práce.
Plíce Muellerové vypadaly dost podobně jako Nodelmanovy, s rozsáhlým lalokovým zánětem, zvýšenou hutností a
ranými stadii odumření tkáně. Její krční lymfatické žlázy byly také zasaženy, právě tak jako mízní  uzliny podél
průduškového stromu.
"Je to zrovna tak zlé nebo ještě horší než u Nodelmana," poznamenal Jack. "Nahání to strach."
"To mi nemusíš povídat," řekl Vinnie. "Přesně kvůli těmhle infekčním případům začnu litovat, že jsem se nedal na
zahradničení."
Jack už skoro dokončoval vnitřní ohledání, když do dveří vstoupil Calvin. Jeho obrovská silueta se nedala s žádnou
jinou splést. Doprovázela ho další postava, asi tak poloviční. Calvin přistoupil rovnou k Jackovu stolu.
"Něco mimořádného?" zeptal se s pohledem upřeným do nádoby s vnitřnímy orgány.
"Co se vnitřního ohledání týče, je to přesně kopie toho včerejšího případu " odpověděl Jack.
"Dobrá," přikývl Calvin a narovnal se. Pak představil Jacka svému hostu. Byl to Clint Abelard, epidemiolog města New
Yorku.
Jack dokázal rozpoznat vysunutou bradu toho muže, ale díky světlu odraženému plastovou přílbou neviděl chlapíkovy
veverčí oči. Rád by byl věděl, jestli je ještě tak protivný jako předchozího dne.
"Podle doktora Binghama se vy dva už znáte," poznamenal Calvin.
"Jistě," kývl Jack. Epidemiolog neodpověděl.
"Doktor Abelard se snaží najít původ téhle morové nákazy," vysvětloval Calvin.
"Chvályhodné," podotkl Jack.
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"Přišel k nám zjistit, nemůžeme-li mu poskytnout nějaké další významné informace," pokračoval Calvin. "Možná že
byste ho měl seznámit s vašimi nálezy."
"Bude mi ctí," řekl Jack. Začal s vnějším ohledáním těla a soustředil se na kožní abnormality, o nichž se domníval, že by
mohly pocházet od bodnutí hmyzem. Pak předvedl celkové vnitřní ohledání a soustředil se přitom na plíce, mízní
soustavu, játra a slezinu. Po celou Jackovu přednášku zůstal Clint Abelard zticha.
"Tak to je všechno," zakončil Jack svou řeč. Vrátil játra do nádoby. "Jak vidíte, je to těžký případ, stejně jako byl
Nodelmanův, a není divu, že oba pacienti zemřeli tak rychle."
"Co Hardová?" zeptal se Abelard.
"Je další na řadě," odtušil Jack.
"Vadilo by vám, kdybych byl u toho?" zeptal se Abelard.
Jack pokrčil rameny.
"To záleží na doktoru Washingtonovi."
"Žádný problém," řekl Calvin.
"Jestli se můžu zeptat," ozval se Jack, "máte už nějakou teorii, odkud se ten mor vzal?"
"Nemám," ucedil Abelard stroze. "Ještě ne."
"A nějaký nápad máte?" zeptal se Jack. Snažil se, aby jeho hlas nezněl sarkasticky. Nezdálo se, že by měl Abelard lepší
náladu než minulého dne.
"Hledáme mor u krysí populace v okolí," pronesl Abelard blahosklonně.
"Skvělý nápad," poznamenal Jack. "A jak to vlastně děláte?"
Abelard zmlkl, jako kdyby nechtěl prozradit nějaké státní tajemství.
"Pomáhá nám Centrum pro kontrolu chorob, CDC," řekl konečně.
"Poslali nám někoho od nich z oddělení moru. Má na starosti pokládání pastí a následné vyhodnocení."
"A už měl štěstí?"
"Některé z krys, které chytil včera večer, byly nemocné. Ale žádná z nich neměla mor."
"A co nemocnice?" vyzvídal Jack. Tvrdošíjně pokračoval v rozhovoru přes Abelardovu očividnou nechuť o tom
mluvit.
"Tahle žena, kterou jsme právě pitvali, pracovala v centrálním zásobování. Vypadá to, že její onemocnění bylo
nosokomiálního charakteru stejně jako u Nodelmana. Myslíte si, že to dostala z nějakého primárního zdroje uvnitř či v
blízkosti  nemocnice, nebo se domníváte, že to chytila od Nodelmana?"
"To nevíme," připustil Abelard.
"Jestliže to dostala od Nodelmana," pokračoval Jack, "máte nějakou představu možného způsobu přenosu?"
"Zkontrolovali jsme důkladně ventilační a klimatizační systém v nemocnici," řekl Abelard. "Všechny HEPA-filtry byly
na svém místě a vyměňovány v řádném termínu."
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"A co situace v laboratoři?" zeptal se Jack.
"Co máte na mysli?" otázal se Abelard.
"Věděl jste, že vrchní technik v mikrobiologické laboratoři vlastně přišel s myšlenkou, zda by to nemohl být mor, čistě
díky svému dojmu z kli 72

nických příznaků? A že když o tom pak řekl šéfovi laboratoře, ten mu vymluvil, aby stopu dál sledoval'?"
"To jsem nevěděl," zamumlal Abelard.
"Kdyby vrchní technik sledoval ten nápad dál a stanovil diagnózu moru, mohla být zahájena příslušná terapie,"
vysvětloval Jack. "Kdoví, mohlo to zachránit jeden život.
Problém je, že laboratoř je silně omezována tlakem z AmeriCare kvůli pár ušetřeným dolarům, a teď už tam nemají ani
post vrchního mikrobiologa s pravomocí vedoucího. To místo bylo zrušeno."
"O tom všem nic nevím," řekl Abelard. "Kromě toho, ten mor se stejně objevil znovu."
"Máte pravdu," přitakal Jack. "Ať už je to tak či onak, stejně musíte vypátrat jeho původ. Bohužel, ani dneska toho
nevíte víc než včera." Jack se pod svou maskou usmál. Měl skoro zvrácené potěšení z toho, když mohl epidemiologa
přivádět do úzkých.
"Já bych nezacházel tak daleko," zamručel Abelard.
"Objevily se nějaké známky onemocnění u personálu nemocnice?" zeptal se Jack.
"Pár ošetřovatelek má horečku a jsou v karanténě. Ještě nebylo potvrzeno, že se u nich jedná o mor, ale je tu podezření.
Přišly do přímého styku s Nodelmanem."
"Kdy se pustíte do té Hardové?" zeptal se Calvin.
"Asi za dvacet minut," odpověděl Jack. "Jen co dá Vinnie všechny věci zpátky."
"Obejdu ostatní případy," oznámil Calvin Abelardovi. "Chcete zůstat tady s doktorem Stapletonem, nebo půjdete se
mnou?"
"Jestli vám to nevadí, myslím, že půjdu s vámi," odvětil Abelard.
"Mimochodem, Jacku," řekl Calvin na odchodu. "Nahoře je hejno lidí od novin a čmuchají tam všude kolem. Nechci,
abyste pořádal nějaké tiskové konference na vlastní pěst. Veškeré informace z Ústavu soudní patologie půjdou od paní
Donnatellové a její asistentky pro styk s veřejností."
"To by mě ani ve snu nenapadlo - mluvit s tiskem," ujistil ho Jack.
Calvin se přesunul k vedlejšímu stolu. Abelard mu byl v patách.
"Nevypadalo to, že by s tebou chtěl ten chlápek mluvit," řekl Vinnie Jackovi, když byli Calvin a Abelard dostatečně
daleko. "Ne že bych mu to chtěl klást za vinu."
Ta malá myš je pořád ve špatné náladě, už co jsem ho prvně uviděl," poznamenal Jack. "Nevím, co má za problém. Je to
takový podivný patron, jestli chceš slyšet můj názor."
"Tak tohle zrovna od tebe sedí," zasmál se Vinnie.
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čtvrtek 21. března 1996, 9. 30
"PANE Lagenthorpe, slyšíte mě?" zavolal doktor Doyle na svého pacienta.
Donald Lagenthorpe byl osmatřicetiletý naftařský inženýr, černoch, který měl chronické problémy s astmatem.
Toho rána, asi ve tři hodiny, ho probudily stupňující se dýchací obtíže. Jeho předepsané domácí léky nápor
nezastavily, a tak se asi ve čtyři dostavil na pohotovost do Manhattanské všeobecné. Doktor Doyle byl přivolán ve tři
čtvrtě na pět, když obviklé léky používané v obdobných případech zůstaly bez účinku.
Donaldovy oči se otevřely. Nespal, jenom se pokoušel odpočívat. Jeho stav ho vyčerpával a lekal. Pocit, že není
schopen chytit dech, byl mučivý. Tentokrát to bylo nejhorší z toho, co už zažil.
"Jak se cítíte?" zjišťoval doktor Doyle. "Vím, co máte za sebou. Musíte být velmi unavený." Doktor Doyle byl jedním z
těch vzácných lékařů, kteří se dokázali vcítit do pacienta s takovou hloubkou porozumění, jako by sami prožívali stejné
utrpení.
Donald pohnul hlavou, pokoušeje se naznačit, že je v pořádku. Dýchal přes obličejovou masku, která rozmluvu
komplikovala.
"Rád bych, abyste zůstal pár dní v nemocnici," prohlásil doktor Doyle.
"Tenhle záchvat se zvládal dost obtížně."
Donald znovu kývl. Nikdo mu to nemusel říkat.
"Chci vám dávat infuze steroidů o trochu déle," vysvětloval lékař.
Donald zvedl masku ze svého obličeje.
"Nemohl bych dostat ty steroidy domů?" navrhl. Přestože byl okolnostem vděčný za to, že nemocnice byla nablízku,
když ji tolik potřeboval, teď se mu mnohem víc zamlouvala myšlenka, že by mohl jít domů už teď, když se jeho dýchání
vrátilo k normálu. Doma, říkal si, by mohl alespoň něco dělat. Jako vždy ho astmatický záchvat postihl ve zvlášť
nevhodnou dobu. Měl se příští týden vrátit zpět do Texasu a pokračovat v práci v terénu.
"Já vím, že nechcete zůstat v nemocnici," poznamenal doktor Doyle. "Pociťoval bych totéž. Myslím ale, že to bude za
daných okolností nejlepší řešení. Dostaneme vás odtud, jak rychle to jen bude možné. Mám totiž v úmyslu nejen
pokračovať s dávkami steroidů, ale chci také, abyste dýchal jen zvlhčený, čistý, nedráždící vzduch. Hodlám též pečlivě
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sledovat váš mezní výdechový průtok. Jak už jsem vám předtím vysvětlil, není dosud zpátky na úplně normální
hodnotě."
"Kolik dní tady podle vás budu muset být?"
"Jsem si jistý, že jenom pár."
"Musím totiž jet zpátky do Texasu," vysvětloval Donald.
"Ale?" řekl doktor Doyle. "Kdy jste tam byl naposledy?"
"Minulý týden."
"Hmm," zamyslel se lékař. "Byl jste tam v době svého pobytu vystaven něčemu abnormálnímu?"
"Nanejvýš kuchyni stylu Tex-Mex," pokusil se usmát Donald.
"Nedostal jste žádné nové domácí zvíře nebo tak něco?" zjišťoval doktor Doyle. Jedna z obtíží při léčení případů
chronického astmatu spočívala v rozpoznání faktorů, které mohly záchvat přivodit. Často šlo o alergeny.
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"Má přítelkyně dostala novou kočku," řekl Donald. "Trochu mě to dráždilo, když jsem tam v poslední době byl."
"Kdy to bylo naposledy?"
"Včera večer," připustil Donald. "Ale byl jsem doma chvíli po jedenácté a cítil jsem se dobře. A s usnutím jsem neměl
žádné problémy."
"Ještě se na to budeme muset podívat," poznamenal lékař.
"Zatím vás ale chci mít.tady v nemocnici. Co vy na to?"
"Doktor jste vy," řekl Donald s malým nadšením.
"Děkuji," kývl doktor Doyle.
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(12)

čtvrtek 21. března 1996, 9. 45
"JEŽÍŠIKRISTE," zamumlal Jack v okamžiku, kdy už chtěl začít s pitvou Susanne Hardové. Clint Abelard za ním
poletoval jako komár, přenášeje stále váhu z jedné nohy na druhou.
"Doktore Abelarde, proč si nestoupnete na protější stranu stolu?" navrhl mu. "Uvidíte mnohem líp."
Abelard poslechl a postavil se s rukama za zády naproti Jackovi.
"A teď se nehýbejte," zamumlal Jack spíše pro sebe. Nebyl moc šťastný, že tam Abelard pořád zaclání, ale neměl na
vybranou.
"Je to smutné, když tu vidíte takovou mladou ženu," pronesl Abelard znenadání.
Jack zvedl hlavu. Od Clinta Abelarda by byl takovou poznámku nečekal. Znělo to až příliš lidsky. Jackovi zatím připadal
jako necitlivý, náladový byrokrat.
"Kolik jí je?" zeptal se Abelard.
"Osmadvacet," řekl Vinnie stojící v hlavách stolu.
"Podle toho, jak vypadá její páteř, neměla moc lehký život," poznamenal Abelard.
"Prodělala několik operací zad," vysvětloval Jack.
"Je to dvojnásobná tragédie, protože zrovna porodila," ozval se opět Abelard. "Teď zůstane dítě bez matky."
"Bylo to už druhé dítě," podotkl Vinnie.
"Taky myslím na jejího manžela," pokračoval Abelard. "Musí to být hrozné ztratit ženu."
Jackem projela náhlá bolest jako bodnutí nožem. Musel se hodně přemáhat, aby nesáhl přes stůl po Abelardovi a
nesrazil ho k zemi.
Opustil spěšně stůl a vyšel do umývárny. Slyšel, jak za ním Vinnie volá, ale dělal, že neslyší. Opřel se o kraj výlevky a
snažil se uklidnit. Věděl,  že to byla neodůvodněná reakce.Takhle se rozčilit na Abelarda! Nebylo to nic jiného než
zkrat. Nicméně pochopení příčiny nedokázalo jeho podráždění zmenšit. Jackovi šlo vždycky na nervy, když slyšel
podobná klišé od lidí, kteří neměli o smyslu těchto slov ani ponětí.
"Stalo se něco?" nahlédl Vinnie do dveří.
"Za vteřinu jsem zpátky," řekl Jack.
Dveře se za Vinniem zavřely. Jack si dlouze umýval ruce a vzal si jiné rukavice. Když skončil, vrátil se ke stolu.
"Tak se do toho pustíme," prohlásil.
"Prohlédl jsem si tělo," řekl Abelard. "Nevidím nic, co by vypadalo jako bodnutí hmyzem, vy ano?"
Jack se musel držet, aby Abelardovi neudělal přednášku jako předtím on jemu. Místo toho se však jenom pustil do
vnějšího ohledání těla. Nepromluvil dříve, dokud neskončil.
"Žádná gangréna, žádná purpura, a pokud to můžu posoudit, ani žádné stopy po hmyzím kousnutí," prohlásil. "Ale už
na první pohled vidím, že některé krční lymfatické uzliny jsou zduřelé."
Ukázal nález Abelardovi, který souhlasně kývl.
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"To má určitě souvislost s morem," poznamenal Abelard.
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Jack neodpověděl. Místo toho si vzal od Vinnieho skalpel a rychle provedl typický pitevní řez ve tvaru písmene Y.
Krutá ráznost toho pohybu Abelardem otřásla.
Jack pracoval rychle, ale s velikou opatrností. Věděl, že čím méně vnitřních orgánů poškodí, tím menší bude nebezpečí,
že se infekční mikroorganismy dostanou do vzduchu.
Když vnitřní orgány vyjmul, zaměřil pozornost především na plíce. V tom okamžiku se přihnal Calvin a vztyčil se za
Jackem právě když provedl počáteční řezy v očividně nemocném orgánu.
Jack plíce rozevřel jako motýlí křídla.
"Spousta bronchopneumonie a počínající odumírání tkáně," konstatoval Calvin. "Vypadá to dost podobně jako u
Nodelmana."

"Nevím," řekl Jack. "Zdá se mi, že je tu asi tak stejně patologických změn, ale menší hutnost. A podívejte se na tyhle
uzliny. Vypadá to skoro na počínající granulomy se zesýrovatěním."
Abelard poslouchal ten patologický žargon jen s nepatrným zájmem a pochopením. Pamatoval si ty termíny ze studii
medicíny, ale už dávno zapomněl jejich smysl.
"Vypadá to na mor?" zeptal se.
"Odpovídá to tomu," přisvědčil Calvin. "Podíváme se ještě na játra a slezinu."
Jack opatrně vytáhl oba orgány z mísy a rozřízl je. Stejně jako to udělal s plícemi, rozložil jejich rozříznuté části, aby si je
mohli všichni  prohlédnout. I Laurie nechala své práce a přistoupila blíž.
"Spousty nekróz," řekl Jack. Určitě je to stejně virulentní případ jako Nodelman, nebo Katherine Muellerová."
"Mně to připadá jako mor," poznamenal Calvin.
"Ale proč byl tedy test na protilátky negativní?" přemýšlel Jack nahlas.  "To mi něco říká, zvláště v kombinaci s tím, jak
vypadají plíce."
"Co je s plícemi?" zeptala se Laurie.
Jack dal stranou játra a slezinu a ukázal Laurie povrch řezu plícemi. Vysvětlil jí, co si myslí o jejich patologických
změnách.
"Teď už vím, cos tím chtěl říct," přikývla Laurie. "Je to jiné než u Nodelmana. Jeho plíce měly zcela určitě větší hutnost.
Tohle vypadá jako nějaký hrozivě agresivní druh tuberkulózy."
"Tak to teda ne!" zvolal Calvin. "Tohle rozhodně není TBC. V žádném případě."
"Myslím, že tohle Laurie nechtěla říct," poznamenal Jack.
"To opravdu ne," souhlasila Laurie. "Použila jsem jen srovnání s tuberkulózou, abych popsala tyhle zasažené partie."

"Já myslím, že je to mor," prohlásil Calvin. "Totiž nemyslel bych si to, kdybychom právě včera neměli případ zrovna ze
stejné nemocnice. Vsázím se, že je to mor. Bez ohledu na to, co říká jejich laboratoř."
"Já si to nemyslím," řekl Jack. "Ale podívejme se, co říká naše laborka."
"Co takhle zdvojnásobit těch prvních deset dolarů, nebo anulovat tu sázku?" nepřestával Calvin. "Jste si natolik
jistý?"
"Nejsem, ale beru vás za slovo. Vím, co pro vás ty prachy znamenají."
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"Už jsme tu skončili?" zeptal se Abelard. "Jestli ano, myslím, že už půjdu."
"V zásadě jsem skončil," přikývl Jack. "Ještě se trochu podívám na lymfatický systém a pak odeberu vzorky na rozbor
pod mikroskopem. Když teď odejdete, už o nic nepřijdete."
"Pojďte, půjdu s vámi," řekl Calvin.
Calvin a Abelard zmizeli za dveřmi umývárny.
"Jestli si myslíš, že tenhle případ není mor, co to tedy je?" zeptala se Laurie s pohledem upřeným na tělo Susanne
Hardové.
"Nevím, jestli vám to mám říct," váhal Jack.
"Ale jdi, já to nikomu neřeknu," naléhala Laurie.
Jack se podíval na Vinnieho. Ten zvedl ruce.
"Mlčím jako hrob."
"No, budu se muset vrátit k té své původní diferenciální diagnóze, kterou jsem určil u Nodelmana. Abych to ještě víc
vymezil, musím zase stoupnout na  tenký led. Jestli to není mor, tak nejbližší infekční choroba  jak klinicky, tak
patologicky je tularemie."
Laurie se zasmála.
"Tularemie u osmadvacetileté ženy po porodu na Manhattanu?" otázala se. "To by byla pěkná vzácnost, i když ne
taková,jako ta tvoje včerejší diagnóza moru. Koneckonců mohla mít za víkendového koníčka střílení králíků."
"Já vím, že to nezní moc pravděpodobně," řekl Jack. "Znova připomínám, že tady spoléhám na patologický obraz a na
skutečnost, že test na mor byl negativní."
"Tak já bych vsadila celý čtvrťák," řekla Laurie.
"Ty jsi pěkný marnotratník!" zavtipkoval Jack. "Beru.
Vsadíme se o čtvrťák."
Laurie se vrátila k vlastnímu případu. Jack a Vinnie obrátili pozornost zpátky k Susanne Hardové. Zatímco se Vinnie
věnoval vlastní práci, Jack dokončoval pitvu lymfatického systému, kterou chtěl udělat, a pak nabral vhodné vzorky
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tkání pro mikroskopický rozbor. Když všechny vzorky řádně uzavřel a pečlivě označil, pomohl Vinniemu zašít tělo.
Při odchodu z pitevny se opatrně odstrojil ze skafandru, zastrčil ventilátor do zásuvky, aby se dobila baterie, a pak
vyjel výtahem do druhého poschodí za Agnes Finnovou. Našel ji u hromady petriho misek, kde zkoumala kultury
bakterii.
"Zrovna jsem dodělal další infekční případ s podezřením na mor," řekl jí. "Všechny vzorky dorazí za chvíli. Ale je tu
problém. Laborka v Manhattanské všeobecné tvrdí, že ta pacientka byla na mor negativní. Je jasné, že ten test chci
zopakovat, ale zároveň bych rád, abyste mi vyloučili tularemii, a to potřebuji udělat v co nejkratší možné době."
"To nebude snadné," řekla Agnes. "Dělat s Frnncisellou teelarensis je riskantní. Pokud se dostane do vzduchu, je pro
pracovníky laboratoře hrozně nakažlivá. Pro tularemii existuje fluoresceinový protilátkový test, ale my ho tu neděláme."
"Jak tedy stanovujete diagnózu?"
"Musíme vzorky posílat ven," vysvětlila. "Kvůli riziku při manipulaci s bakterii se činidla uchovávají jen v referenčních
laboratořích, kde je  personál zvyklý s mikrobem pracovat.
Tady ve městě taková laboratoř je."
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"Můžete to odeslat okamžitě?"
"Odešleme, hned jak to sem dorazí," slíbila. "A pokud tam zavolám a řeknu, že to spěchá, budeme tu mít předběžný
výsledek dřív než za čtyřiadvacet hodin."
"Skvělé," radoval se Jack. "Budu na čekat. Vsadil jsem na výsledek dvacet dolarů a pětadvacet centů."
Agnes se na něj překvapeně podívala. Chvíli zvažoval, jestli jí to má vysvětlit, ale měl obavu, že by to vyznělo pěkně
hloupě. Místo toho se otočil a vyběhl po schodech do své pracovny.
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(13)

New York čtvrtek 21. března 1996, 10. 45
LÍBÍ se mi to pořád víc," prohlásila Terese. Zvedla se od Colleenina kreslicího prkna. Colleen jí ukázala materiály, které
její tým během dopoledne vytvořil podle námětu, který spolu prodiskutovaly minulý večer.
"Nejlepší na tom je, že ten koncept je zcela v souladu s Hippokratovou přísahou," poznamenala Colleen. "Zvláště ta
část. že nikdo nemá být nikdy poškozen, utrpět újmu. To miluju."
"Já nechápu, proč jsme na to nepřišly už dřív," poznamenala Terese. "Je to přece tak přirozené. A je skoro ostuda, že
jsme na to začaly myslet až teprve  díky té zatracené morové epidemii. Nevíš, jestli bylo ráno něco v televizi?"
"Tři úmrtí!" oznámila Colleen. "A několik lidí nemocných. Je to hrůza. Řeknu ti, příšerně mě to děsí."
"Když jsem ráno vstávala, bolela mě z toho včerejšího vína hlava," řekla Terese. "První, co mi prolétlo hlavou, bylo,
jestli nemám mor."
"Já jsem si myslela to samé," vydechla Colleen. "Jsem ráda, žes to přiznala. Já jsem byla tak zmatená."
"Já doufám, sakra práce, že ti chlapi včera měli pravdu," opáčila Terese. "Zdálo se, že jsou zatraceně přesvědčení, že z
toho nebude velký problém."
"Bojíš se být s nimi?"
"No,jen mi to tak strašilo v hlavě," připustila Terese.
"Alejak říkám, bylo v nich tolik sebedůvěry. Nedovedu si představit, že by se takhle chovali, kdyby opravdu existovalo
nějaké riziko."
"Ještě pořád jdeme na tu večeři?"
"To si piš. Mám nejasné tušení, že Jack Stapleton by se mohl stát nevědomým zdrojem dalších nápadů. Možná je kvůli
něčemu zahořklý, ale je bystrý, má vlastní názor, a navíc zjevně rozumí své práci."
"Já nemůžu ani uvěřit, jak dobře se to vyvíjí," prohodila Colleen. "Mě to táhlo mnohem víc k Chetovi; je vtipný a
otevřený a dobře se s ním povídá. Mám dost svých vlastních problémů, a tak mě nelákají sklíčené nebo hloubavé
typy."
"Ale já jsem neřekla, že mě to táhne k Jacku Stapletonovi," zašklebila se Terese. "Jde o něco úplně jiného."
"Co si doopravdy myslíš o té myšlence použít v jedné z našich reklam samotného Hippokrata?"
"Myslím, že dává fantastické možnosti," odtušila Terese.
"Pokračujte dál. Já zatím zajdu nahoru a pohovořím si s Helen Robinsonovou."
"Ale proč?" zeptala se Colleen. "Myslela jsem, že Helen je nepřítel."
"Já  jen jdu  vzít vážně Taylorovo napomenutí, že my z tvůrčího a lidi  z klientského bychom měli pracovat společně,"
ušklíbla se Terese potměšile.
"Vlastně jo, jistě! To bude ono!"
"Teď vážně," řekla Terese: "Chci po ní, aby udělala jednu věc. Potřebuji pátou kolonu. Chci prostě, aby Helen ověřila,
že Národní zdravotní je čistá, pokud se týká různých infekcí souvisejících s nemocnicí. Kdyby totiž na tom byli mizerně,
celá kampaň by se mohla obrátit proti nám. To pak nejenže bych ztratila šanci na prezidentské místo, ale obě bychom
vyletěly a mohly začít prodávat tužky."
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"Ale cožpak by se o tom v agentuře už dávno něco nevědělo?" zapochybovala Colleen. "Tím mám na mysli, že přece
jsou už řadu let našimi klienty."
"Nejsem si tím jistá," řekla Terese. "Tyhle zdravotnické kolosy jen nerady veřejně přiznávají cokoli, co by mohlo
negativně ovlivnit jejich cenu na burze. Nepříznivé zprávy o infekcích získaných v nemocnici by k tomu jistě vedly."
Poklepala Colleen po rameni a vyzvala ji, ať nepřestává ,pohánět koně do trysku. Poté odkvapila ke schodišti.
Zcela zadýchaná z toho, jak ve spěchu brala schody po dvou, stanula na podestě administrativního poschodí. Dále
pak kráčela už přímo ke království lidí od účtů a zakázek. Její nálada dostoupila nebývalých výšin; bylo to cosi v
absolutním kontrastu s úzkostí a napětím předchozího dne. Intuice jí říkala, že je s Národní zdravotní na cestě k čemusi
velkolepému a že ji brzy čeká zasloužený triumf...

Jakmile improvizovaná schůzka s Terese skončila a návštěvnice odešla, vrátila se Helen ke stolu a vyťukala číslo
svého hlavního kontaktu ve vedení Národní zdravotní péče. Dotyčná nebyla přítomna, ale Helen to ani neočekávala.
Zanechala jen na záznamníku své jméno a číslo s žádostí o zavolání, jakmile to bude možné.
Tím byl úkol prozatím vyřízen. Helen vzala ze stolu kartáč a před malým zrcadlem ve dveřích skříňky si pročesala vlasy.
Když byla konečně spokojená se svým vzhledem, vyšla z místnosti a zamířila dolů do kanceláře Roberta Barkera.
"Měl bys minutku?" zavolala od jeho otevřených dveří.
"Pro tebe mám celý den," prohlásil Robert a zaklonil se ve svém křesle dozadu.
Helen vstoupila dovnitř a zavřela za sebou dveře. Než s tím byla hotova, Robert stačil pokradmu otočit tváří dolů
fotografii své ženy, jež stála na rohu stolu. Manželčin přísný pohled působil, že se, pokaždé když byla Helen v
kanceláři, cítil provinile.
"Právě jsem měla návštěvu," pravila Helen, jakmile vstoupila do místnosti. Jak bylo jejím zvykem, posadila se s nohou
přes nohu na opěradlo jednoho ze dvou křesel proti Robertovu stolu.

Robert cítil, jak se mu začíná potit čelo a zrychluje puls.
Helenina krátká sukně mu totiž nabízela pohled na stehno, které nemělo konce.
"Byla to naše tvůrčí ředitelka," pokračovala Helen. Moc dobře si uvědomovala, jak na svého šéfa působí, a velmi ji to
těšilo. "Požádala mne, abych jí obstarala jisté informace."
"Informace jakého druhu?" zeptal se Robert. Jeho oči se vůbec nepohnuly ani nemrkly. Bylo to, jako by byl v transu.
Helen vysvětlila, co Terese chtěla, a popsala krátký rozhovor o morové nákaze. Když Robert hned neodpovídal,
povstala. To přerušilo jeho strnulost.
"Pokusila jsem se jí říct, aby to nepoužívala jako základ pro reklamní kampaň," dodala, "ale ona si myslí, že to bude mít
efekt."
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"Možná jsi neměla nic říkat," ozval se konečně Robert.
Uvolnil si košili a nadechnul se.
"Ale vždyť je to hrozné," prohlásila Helen. "Nenapadá mě nic nechutnějšího."
"Přesně tak," přikývl Robert. "A já bych chtěl, aby přišla s nechutnou kampaní."
"Vím, kam míříš," usmála se Helen. "Na to jsem v tu chvíli vůbec nepomyslela." "Jistěže ne," protáhl Robert. "Nejsi tak
záludná jako já. Ale učíš se rychle. Obecně vzato, problém s myšlenkou o infekci nemocničního původu je ten, že by
mohla být dobrá. Docela klidně by v tomto ohledu mohly existovat rozdíly mezi Národní zdravotní a AmeriCare."
"Ještě pořád jí můžu říct, že informace není k mání," poznamenala Helen. "Koneckonců možná opravdu není."
"Ve lhaní je vždy riziko," řekl Robert. "Možná tu informaci už má a jen nás testuje. Ráda by, abychom vypadali jako
hlupáci. Ne, pokračuj v tom a pokus se něco zjistit. Ale dej mi vědět, co se dozvíš a co jí budeš předávat. Chci být před
Terese Hagenovou stále o krok vpředu."
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(14)

čtvrtek 21. března 1996, 12. 00
"ZDAR brácho, jak se sakra máš?" ozval se Chet, když Jack vpadl do jejich společné pracovny a hodil do nepořádku
na svém psacím stole několik složek zdravotních záznamů.
"Už to ani nemůže být lepší."
Čtvrtek byl pro Cheta dnem papírování, což znamenalo, že ho trávil za stolem v kanceláři a nikoli v pitevně. Všeobecně
platilo, že patologové prováděli pitvy jen tři dny v týdnu.
Zbytek týdne trávili tříděním a dokončováním písemných materiálů a zpráv, nezbytných k tomu, aby mohli případ
prohlásit za vyřízený. Byly mezi nimi zprávy od lékařských asistentů, z laboratoří, od obvodních nebo nemocničních
lékařů či od policie. K tomu musel navíc každý lékař projít snímky z mikroskopu, které ke každému případu zpracovala
histologická laboratoř.
Jack se posadil a udělal si ve změti papírů uprostřed stolu místo, aby měl kde pracovat.
"Je ti dneska po ránu dobře?" zeptal se Chet.
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"Jenom trochu roztřeseně," přiznal Jack. Z hromady laboratorních zpráv vyprostil telefonní aparát. Pak otevřel jednu z
přinesených složek a začal se probírat jejím obsahem.
"A tobě?"
"Perfektně," prohlásil Chet. "Ale já jsem na trochu vína a takové věci zvyklý. A taky nám holky s tím pitím pomohly,
zvlášť Colleen. Hele, ještě to na dnešek platí?"
"Zrovna jsem o tom s tebou chtěl mluvit."
"Slíbils to."
"Nedá se říct, že bych to slíbil."
"No tak," naléhal Chet. "Přece mě nenecháš ve štychu.
Čekají, že příjdeme oba. Nemusely by chtít zůstat, když se objevím jenom já."
Jack se na kolegu zadíval.
"No tak," opakoval Chet. "Prosím!"
"Tak dobrá," přikývl Jack. "Ale jen protentokrát. Stejně nechápu, proč k tomu potřebuješ mě. Stačíš na to sám."
"Díky, brácho," zahlaholil Chet. "Máš to u mě."
Jack našel papír z příjmu, kde byla uvedena telefonní čísla na Maurice Harda, Susannina manžela. Bylo tam jak číslo
domů, tak do práce. Vyťukal domácí číslo.
"Koho voláš?" zeptal se Chet.
"Jsi ty ale zvědavý chlap," zasmál se Jack.
"Já tě musím hlídat. aby ses nenechal vyhodit," prohlásil Chet.
"Volám manželovi Susanne Hardové, jedné z obětí těch dalších podivných infekcí. Zrovna jsem se koukal do záznamú a
pěkně mě to mate. Klinicky to vypadalo na mor, ale myslím, že to mor není."
Telefon zvedla hospodyně. Když Jack žádal pana Harda, dozvěděl se, že pan Hard je v práci. Vyťukal tedy druhé číslo.
Tentokrát zvedla telefon sekretářka. Jack musel vysvětlit, kdo je, a pak ho teprve přepojila. "To mě tedy podrž," řekl
Chetovi zakrývaje rukou mluvítko. "Tomu člověku právě umřela žena, a on si je v práci. To se může stát jenom v
Americe!"
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Maurice Hard zvedl telefon. Jeho hlas zněl unaveně; byl očividně ve velkém stresu. Jack byl v pokušení mu říci, že sám
také ví něco o tom, jak mu ted  asi je, ale cosi mu v tom zabránilo. Místo toho jen vysvětlil, kdo je a proč volá.
"Myslíte, že bych si měl nejdřív promluvit se svým právníkem?" zeptal se Maurice.
"Právníkem? Proč s právníkem?"
"Rodina mé ženy vymýšlí absurdní obvinění." vysvětloval Maurice. "Naznačují, že mám něco společného se
Susanninou smrtí. Jsou to blázni. Bohatí, ale blázni. Totiž... měli jsme se Susanne lepší i slabší chvíle, ale  nikdy bychom
jeden druhému neublížili, to v žádném případě."
"Vědí, že vaše žena zemřela na infekční chorobu?"
"Snažil jsem se jim to vysvětlit."
"Nevím, co na to říct," poznamenal Jack. "Ve vaší soukromé právní záležitosti vám opravdu nedokážu poradit."
"Tak se do toho k čertu dejte a ptejte se," řekl Maurice.
"Stejně si nemyslím,  že by to mohlo k něčemu být. Ale nejdřív se zeptám na něco já vás. Byl to  mor? "To se ještě s
určitostí neví," odvětil Jack. "Ale jakmile budeme chytřejší, určitě vám zavolám."
"To bych byl rád," řekl Maurice. "Takže na co se chcete zeptat?"
"Myslím, že máte psa," začal Jack. "Je zdravý?"
"Na to, že je mu sedmnáct, tak ano," odpověděl Maurice.
"Radil bych vám, abyste ho vzal k veterináři a vysvětlil mu, že vaše žena zemřela na infekční chorobu. Chci mít jistotu,
že pes není nosičem, ať už to bylo cokoli."
"Je tu nějaká pravděpodobnost?" zeptal se Maurice znepokojeně.
"Malá, ale je."
"Proč mi to neřekli v nemocnici?"
"Na to vám nemůžu odpovědět," odtušil Jack. "Předpokládám. že vám řekli, abyste bral antibiotika."
"To jo, už jsem začal. Ale to s tím psem mi leží v hlavě.
Měli mě na to upozornit."
"Taky je tu ještě otázka cestování," pokračoval Jack. "Pokud vím, vaše žena v poslední době necestovala." "To je
pravda.
Necítila se v těhotenství dobře, zvlášť s její páteří. Nikde jsme nebyli, ovšem kromě cest do našeho domu nahoře v
Connecticutu."
"Kdy jste tam byli naposledy?"
"Asi před deseti dny. Měla to tam ráda."
"Je to venkov?"
"Sedmdesát akrů polí a lesů," řekl Maurice pyšně. "Krásné místo. Máme vlastní rybník."
"Chodívala vaše paní někdy do lesa?"
"Vždycky. To bylo její největší potěšení. Ráda krmila jelení zvěř a divoké králíky."
"Bylo tam hodně králíků?" zbystřil Jack.
"To víte, králíci," poznamenal Maurice. "Pokaždé když jsme tam přijeli, jich bylo víc a víc. Vlastně mi dost lezli na nervy.
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Na jaře a v létě  sežrali všechny kytky."
"Měli jste nějaké problémy s krysami`?"
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"O žádných nevím. Jste si jistý, že tohle všechno je opravdu důležité?"
"To se nedá jednoznačně říct," odpověděl Jack. "A co váš host z Indie?"
"To byl pan Svinashan, obchodní známý z Bombaje. Bydlel u nás skoro týden."
"Hmmm," zabručel Jack, když si vzpomněl na epidemii moru v Bombaji v roce 1994. "Pokud je vám známo, je zdráv? Cítí
se dobře?"
"Pokud je mi známo," odtušil Maurice.
"Co kdybyste mu zavolal," navrhl Jack. "Jestli je nemocný, dejte mi vědět."
"To není problém," řekl Maurice. "Nemyslíte si doufám, že by v tom mohl hrát nějakou roli, že ne? Koneckonců byl tu
už před třemi týdny.
"Tahle epizoda je mi záhadou," přiznal Jack. "Ale nic nemůžu vyloučit předem. A co Donald Nodelman? Znal jste ho vy
nebo vaše žena?"
"Kdo to je?" zeptal se Maurice.
"Byl první obětí téhle morové nákazy," vysvětlil Jack. "Byl to pacient v Manhattanské všeobecné. Zajímalo by mě,
jestli by ho vaše paní bývala mohla navštívit. Ležel na stejném patře."
"Na porodnicko-gynekologickém?" zeptal se Maurice překvapeně.
Na interně, která je na druhém konci chodby. V nemocnici byl kvůli " cukrovce."
"Kde bydlel?"
"V Bronxu."
"Tak to pochybuju. Nikoho v Bronxu neznáme."
"Ještě poslední otázku," řekl Jack. "Nenavštívila náhodou vaše žena nemocnici v týdnu před vlastním přijetím?"
"Nesnášela nemocnice. Měl jsem co dělat, abych ji tam dostal, když začala rodit."
Jack poděkoval a zavěsil.
"Komu voláš teď?" zeptal se Chet, když Jack začal vyťukávat další číslo.
"Manželovi mého prvního případu z dnešního rána. Tady aspoň určitě víme, že měla mor."
"Proč tyhle telefonáty nedáš na starost asistentům?"
"Protože jim nemůžu říct, na co se mají ptát. Sám přesně nevím, co hledám. Mám jen takové podezření, že někde musí
být nějaká chybějící informace. A taky jsem docela obyčejně zvědavý. Čím víc přemýšlím o tomhle případu moru, v
New Yorku, a k tomu v březnu, tím zvláštnější se mi to všechno jeví."
Harry Mueller byl úplně jiný než Maurice Hard. Byl zcela zničený ztrátou, která ho postihla, a stěží dokázal mluvit, i
přes prohlašovanou ochotu ke  spolupráci. Jack mu nechtěl jeho břímě ještě ztěžovat, a tak se pokusil   vyřídit to
rychle.
Nechal si od něho potvrdit údaje z Janiciny zprávy o neexistenci domácího zvířectva, cestování i nedávných návštěv a
pak s ním probral tytéž otázky týkající se Donalda Nodelmana, na které se ptal předtím Maurice.
"Vím určitě, že moje žena toho člověka neznala," prohlásil Harry. "Zřídkakdy se přímo setkala s nějakými pacienty,
zvláště s nemocnými."
"Pracovala v centrálním zásobování dlouho?"
"Jedenadvacet let."
"Stonala někdy nějakou nemocí, o které by si myslela, že ji chytila v nemocnici?"
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"Snad když byla některá ze spolupracovnic nastydlá. Ale vážnějšího nic."
"Děkuji vám, pane Muellere. byl jste velmi laskav."
"Katherine by si bývala přála, abych pomohl," řekl Harry.
"Byla to hodná žena."
Jack zavěsil, ale prsty obou rukou nervózně bubnoval do sluchátka.
"Nikdo, včetně mě, nemá ponětí, co se to tu sakra děje," zavrčel. "To je pravda, ale to není tvoje starost," chlácholil ho
Chet. "Už dorazila kavalerie. Slyšel jsem, že tu dneska byl na obhlídce městský epidemiolog." "Byl tu, to je pravda,"
přisvědčil Jack. "Ale z čirého zoufalství. Ten ňouma nemá ani nejmlhavější ponětí, co se děje. Nebýt CDC, které sem z
Atlanty někoho poslalo, nic by se nedělo. Někdo tu aspoň chytá krysy do pastí a hledá tak zdroj nákazy."
Náhle se Jack odstrčil od stolu, vstal a oblékl si svou koženou bundu.
"Ajéje!" zvolal Chet. "Zas nějaké trable na obzoru. Kampak jdeš?" "Zpátky do Všeobecné. Cítím v kostech, že ta
chybějící informace je někde tam, v nemocnici. A bůh je mi svědkem, že ji najdu."
"A co Bingham?" zeptal se Chet nervózně.
"Kryj mi záda. Jestli přijdu pozdě na dnešní poradu, řekni mu..." Jack se odmlčel a snažil se vymyslet nějakou vhodnou
výmluvu, avšak nic ho nenapadlo." "Ále, kašli na to, mávl nakonec rukou. "Tak dlouho mi to trvat nebude. Do porady
se vrátím. Jestli mě bude někdo hledat, řekni, že jsem na záchodě."
Jack si už dalších námitek nevšímal, zašel si pro kolo a rozjel se k nemocnici. Dorazil za necelých patnáct minut a zamkl
si kolo k sloupku stejné dopravní značky jako den předtím.
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Ze všeho nejdříve vyjel výtahem nahoru do sedmého patra a prozkoumával terén. Zjistil, že porodnicko-gynekologické
oddělení je od interny zcela oddělené a že personál nepoužívá žádné společné zařízení, například místnost k odpočinku
či toalety. Dále zjistil, že větrací systém je navržen tak,  aby předem vyloučil jakýkoli pohyb vzduchu z jednoho
oddělení do druhého.
Prošel lítačkami na chodbu porodnicko-gynekologického oddělení a pak se vydal k hlavnímu přijímacímu pultu.
"Promiňte," oslovil úředníka. "Má tohle oddělení nějaký personál společný s internou na druhé straně výtahové
haly'?"
"Ne, nic o čem bych věděl," odpověděl mladík. Vypadal tak na patnáct a ještě se neholil. "Ovšem s výjimkou lidí z
úklidové čety. Ale ti uklízejí  po celé nemocnici."
"Správná připomínka," pochválil ho Jack. Lidé od úklidu a údržby ho nenapadli. Ještě o tom pouvažuje. Pak se zeptal,
na kterém pokoji ležela Susanne Hardová.
"Můžu se zeptat, proč to potřebujete vědět?" zeptal se úředník. Všiml si konečně, že Jack na sobě nemá nemocniční
identifikační odznak. Všechny nemocnice na svých zaměstnancích požadují, aby nosili identifikační čísla, ale často pak
nemají lidi, kteří by plnění této povinnosti důsledně vymáhali.
Jack vytáhl svůj odznak soudního patologa a předložil ho mladíkovi. Mělo to očekávaný účinnek. Jack se dozvěděl, že
paní Hardová ležela na pokoji 742.
Vydal se k pokoji, ale úředník na něj zavolal, že je tam karanténa a pokoj je dočasně uzavřen.
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Jack uznal, že prohlídka pokoje by stejně nepřinesla jasno, a sešel dolů do třetího patra, kde se nacházely pooperační
pokoje, jednotky intenzivní péče a centrální zásobování. Byl to velice rušný úsek nemocnice, kde se pacienti
přepravovali sem a tam.
Jack prošel dvoukřídlými lítačkami a ocitl se v centrálním zásobování u přepážky bez personálu. Za ní se nacházel
obrovský labyrint kovových regálů od země až ke stropu. naložených všelijakými potřebami a zařízením potřebným pro
velikou nemocnici s rušným provozem. Mezi nimi tím bludištěm pobíhali lidé v zelených nemocničních oblecích, bílých
pláštích a čepcích, které vypadaly jako koupací čepičky. Kdesi vzadu hrálo rádio.
Po několika minutách postávání u přepážky si ho všimla mohutná vitální žena a přistoupila k němu. Na jmenovce měla
napsáno "Gladys Zarelliová, vedoucí centrálního zásobování".
Zeptala se Jacka, co pro něj může udělat.
"Chtěl bych se zeptat na Katherine Muellerovou," řekl Jack.
"Dej Bůh pokoj její duši," pokřižovala se Gladys. "To bylo strašné."
Jack opět ukázal svůj odznak a pak se zeptal, zda jsou si ona a její spolupracovníci vědomi toho, že Katherine zemřela
na infekční chorobu.
"Ovšemže jsme si toho vědomi," odpověděla. "Kdo by nebyl?
Všichni tu pracujeme v těsné vzájemné blízkosti. Ale co můžete dělat? Přinejmenším nemocnice si toho je také vědoma.
Všichni bereme antibiotika a díky Bohu nikdo neonemocněl."
"Už se tady někdy něco takového stalo dřív?" zeptal se. "Mám na mysli to, že zrovna den před Katherine tu zemřel
jeden pacient na mor. Takže to mohla klidně chytit tady v nemocnici.
Nechci vás děsit, ale taková jsou fakta."
"Jsme si toho všichni vědomi," řekla Gladys. "Ale ještě nikdy se nic podobného nestalo. Umím si něco takového
představit u ošetřujících sester, ale ne tady v centrálním zásobování."
"Můžete tu přijít do styku s pacienty?"
"Ani ne. Občas sice zaskočíme i nahoru na oddělení, ale nikdy se nedostaneme přímo k pacientům."
"Co dělala Katherine ten týden, než umřela?"
"To se budu muset podívat," prohlásila Gladys. Pokynula Jackovi, aby šel za ní. Vedla ho do maličké kanceláře bez
oken, kde otevřela velkou knihu denních služeb v plátěné vazbě.
"Úkoly nejsou nikdy moc přesně vymezené," vysvětlovala. Jela prstem po sloupci jmen. "Všichni děláme, co je zrovna
zapotřebí, ale některým ze starších pracovníků dávám určitou základní zodpovědnost." Prst se zastavil a jel po stránce
vodorovně.
"Takže Katherine Muellerová měla víceméně na starosti zásobování jednotlivých oddělení."
"Co to obnáší?"
"Cokoli, co potřebovali. Všechno kromě léků a podobných věcí. To chodí z lékárny."
"Myslíte tím i věci pro pacienty do pokojů?"
"Jasně! Do pokojů, na sesterny, všechno," zazubila se Gladys. "Všechno to přichází tady odtud. Bez nás by nemocnice
se skřípáním dojela do čtyřiadvaceti hodin."
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"Řekněte mi například, co dáváte do pokojů," zajímal se Jack.
"Vždyť vám to povídám, všechno!" řekla Gladys s náznakem podráždění v hlase. "Podložní mísy, teploměry,
zvlhčovače, polštáře, džbány na vodu, mýdlo, zkrátka všechno."
"Asi byste nenašla žádný záznam, že Katherine šla někdy minulý týden nahoru do sedmého patra, že ne?"
"To ne," zavrtěla Gladys hlavou. "Takové zápisy nevedeme.
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Ale mohla bych vám vytisknout všechno, co jsme tam nahoru poslali. Takový záznam tu máme."
"Tak dobrá," kývl. "Vezmu si, co budu moct.
"Ale bude toho fůra," varovala ho Gladys zadávajíc příkaz do počítače. "Chcete porodnicko-gynekologické, nebo
internu, nebo obojí?" zeptala se.
"Internu."
Gladys kývla, ťukla ještě párkrát do klávesnice a za chvilku se z tiskárny začal klikatit dlouhý seznam. Za pár minut mu
podala kupu papírů. Zběžně si je prohlédl. Jak Gladys poznamenala, byla tam spousta položek, od zvlhčovačů až po
toaletní papír. Délka tohoto seznamu v něm vzbudila respekt k logistice vedení takovéto instituce.
Po odchodu z centrálního skladu sešel Jack o patro níž a vpochodoval do laboratoře. Neměl pocit, že by v pátrání nějak
pokročil, ale nechtěl se vzdát. Byl stále přesvědčen, že mu kdesi chybí nějaká důležitá informace. Jenom nevěděl, kde
by ji našel.
Zeptal se stejné recepční, které den předtím ukazoval odznak, na cestu k mikrobiologii, což mu žena bez dalších otázek
vysvětlila.
Procházel teď rozsáhlou laboratoří, aniž to někomu vadilo.
Byl to zvláštní pocit, vidět tak impozantní přístroje za chodu, ale bez dozoru. To mu připomnělo stížnost šéfa laborky
den předtím, že byl nucen o dvacet procent snížit počet svých zaměstnanců.
Našel Nancy Wiggensovou při práci s kulturami bakterii.
"...brý den," pozdravil. "Pamatujete se na mě?"
Nancy vzhlédla a hned sklopila oči ke své práci."
"Jistěže," prohlásila.
"Moc pěkně jste určili diagnózu moru u toho druhého případu."
"Když už máte nějaké podezření, je to snadné." usmála se Nancy. "Ale už se nám to nepovedlo tak dobře u toho třetího
případu."
"Zrovna na to jsem se chtěl zeptat. Jak vypadalo Gramovo barvení?"
"To jsem nedělala já, ale Beth Holdernessová. Chcete s ní mluvit?"
"Rád bych."
Nancy sklouzla se stoličky a zmizela. Jack využil příležitosti a trochu se rozhlédl po mikrobiologické sekci laboratoře.
Udělala na něj dojem. Ve většině laboratoří, zvláště mikrobiologických, panuje stálý nepořádek. Tahle laborka měla
očividně dobrého šéfa. Vypadala vysoce efektivně, vše na svém místě a čisté jako sklo.
"Ahoj, já jsem Beth!"
Jack se obrátil a uviděl vstřícně se usmívající ženu, asi tak pětadvaceti letou. Vyzařovalo z ní přímo profesionální
nadšení, které bylo nakažlivé. Zvlněné vlasy jí poletovaly kolem tváře, jako by byly nabité statickou elektřinou.
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Jack se představil a okamžitě ho okouzlil Bethin přirozený způsob řeči. Byla to jedna z nejpřátelštějších žen, které kdy
potkal.
"No, určitě jste sem nepřišel kvůli prázdnému tlachání," prohlásila. "Jak jsem pochopila, zajímáte se o Gramovo barvení
u Susanne Hardové. Tak pojdte. Už na vás čeká."
Beth doslova popadla Jacka za rukáv a táhla ho k místu, kde pracovala. V jejím mikroskopu byl připraven osvětlený
preparát tkáně Susanne Hardové.
"Posaďte se přímo tady," ukázala Beth na svou stoličku. "Je dost nízko?"
"Bezvadné," řekl Jack. Předklonil se a upřeně se zadíval do okuláru. Chvilku trvalo, než se jeho oči přizpůsobily. Pak
uviděl, že pole je zaplněné červeně zbarvenými bakteriemi.
"Všimněte si, jak jsou ti mikrobi mnohotvární," ozval se mužský hlas.
Jack vzhlédl. Zleva se ho skoro dotýkal Richard, vedoucí technik.
"Nechtěl jsem vás obtěžovat," omlouval se Jack.
"O žádné obtěžování nejde." prohlásil Richard. "Vlastně mě velice zajímá váš názor. Ještě jsme u tohoto případu
neurčili diagnózu. Nic se ještě nenapěstovalo a předpokládám, že víte, že test na mor byl negativní."
"To jsem slyšel," kývl Jack. Přiložil oči zpátky k mikroskopu a opět se do něj upřeně zadíval. "Nemyslím si, že byste stál
o můj názor. Nejsem tak dobrý jako vaši lidé," přiznal se.
"Ale vidíte přece ten pleomorfismus?" ptal se Richard.
"Myslím, že ano. Jsou to pořádně malé bacily. Některé z nich vypadají skoro sféricky, nebo se na ně koukám zezadu?"
"Myslím, že je vidíte, správně," řekl Richard. "Je tam větší mnohotvárnost než u moru. Proto jsme s Beth pochybovali,
že jde o mor. Samozřejmě jsme to nevěděli určitě, dokud se fluoresceinový test na protilátky neukázal negativní."
Jack zvedl hlavu od mikroskopu.
"Jestli to není mor, co to tedy podle vás je?"
Richard se trochu rozpačitě zasmál: "Nevím."
Jack se podíval na Beth: "A co vy? Chcete si tipnout?"
Beth zavrtěla hlavou.
"Když to neví Richard, tak já taky ne," řekla diplomaticky.
"Nemůžete někdo aspoň hádat?"
Richard zavrtěl hlavou: "Já ne. Kdykoliv hádám, je to špatné."
"S morem jste se nemýlil," připomněl mu Jack.
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"To jsem měl jen štěstí," začervenal se vedoucí technik.
"Co se to tu děje?" zvolal náhle podrážděný hlas.
Jack otočil hlavu. Za Beth spatřil šéfa laboratoře Martina Cheveaua.
Stál rozkročmo, s rukama na bocích, knír se mu chvěl. Za ním byla doktorka Mary Zimmermanová a ještě za ní Charles
Kelley.
Jack vstal. Ostatní pracovníci laboratoře se vytratili.
Atmosféra byla náhle napjatá. Vedoucí laboratoře byl zjevně rozzlobený.
"Jste tu z úředního pověření?" dožadoval se. "Jestliže ano, rád bych věděl, proč jste neprojevil běžnou zdvořilost a
nepřišel do mé kanceláře, místo toho, abyste tu slídil? V nemocnici se nám projevila určitá krize a tahle  laborka je v
jejím centru. A já tu nehodlám připustit žádné cizí zasahování."
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"Tak moment," ozval se Jack. "Uklidněte se." Nečekal takový výbuch zvláště ne od Cheveaua, který se k němu den
předtím choval tak přátelsky.
"Neříkejte mi, že se mám uklidnit," odsekl Cheveau. "A vůbec, co tu sakra děláte?"
"Dělám jen svou práci. Vyšetřuju smrt Katherine Muellerové a Susanne Hardové," odpověděl Jack. "A neřekl bych, že
tu do něčeho zasahuju. Vlastně bych spíš řekl, že jsem byl dost diskrétní."
"Hledáte něco konkrétního právě v mé laboratoři?" dožadoval se Cheveau.
"Jenom jsem si s vašimi schopnými pracovníky prohlížel Gramovo barvení:"
"Vaším oficiálním úkolem je určit příčinu a způsob úmrtí," prohlásila doktorka Zimmermanová ledově a postavila se
před Cheveaua. "To jste udělal."
"Ne tak docela," opravil ji Jack. "Ještě jsme neurčili diagnózu u Susanne Hardové." Vrátil doktorce Zimmermanové
stejně pronikavý pohled. Jelikož teď neměla ochrannou masku jako den předtím, uvědomil si, jak je její tvář s úzkými rty
nepřívětivá.
"Dosud jste neurčil specifickou diagnózu v případě Hardové," opravila ho doktorka Zimmermanová, "ale stanovil jste
diagnózu smrtelné infekční choroby. Za těchto okolností je to, myslím, postačující."
"Postačující nebylo nikdy v medicíně mým cílem." poznamenal Jack.
"Ani mým ne," vystřelila Zimmermanová. "A ani pro Centrum pro kontrolu chorob nebo Městskou zdravotní radu,
které aktivně vyšetřují tuto nešťastnou příhodu. Upřímně řečeno, vaše přítomnost zde působí rušivě."
"Víte určitě. že nepotřebují trochu pomocř?" zeptal se Jack.
Nedokázal si odpustit sarkasmus.
"Řekl bych, že vaše přítomnost zde je více než rušivá," ozval se Kelley. "Ve skutečnosti se chováte přímo
nactiutrhačně. Taky by s vámi mohli začít jednat naši právníci."
"Oho," zvolal Jack a zvedl ruce, jako by chtěl odrazit útok.
"Rušivě - to bych ještě dokázal pochopit. Nactiutrhačně - to je směšné."
"Nikoli z mého hlediska," poznamenal Kelley. "Vedoucí centrálního zásobování mi sdělila, že jste tvrdil, že Katherine
Muellerová se nakazila v práci."
"A to nebylo prokázáno," dodala doktorka Zimmermanová.
"Konstatování takové neprokázané skutečnosti poškozuje tuto instituci a ohrožuje její pověst," vyštěkl Kelley.
"A mohlo by mít negativní dopad na hodnotu jejích akcii," dodal Jack.
"To také," souhlasil Kelley.
"Problém je v tom, že jsem netvrdil, že se Muellerová nakazila při práci," podotkl Jack. "Řekl jsem pouze, že se nakazit
mohla. A to je veliký rozdíl."
"Paní Zarelliová nám sdělila, že jste jí tvrdil, že je to fakt," opakoval Kelley.
"Řekl jsem jí, že ,to jsou fakta` vztahující se k takové možnosti," oponoval Jack. "Ale podívejte, my si tu hrajeme se
slovíčky. Skutečnost je taková, že vaši lidé jsou přehnaně defenzivní. Jako by se pořád před něčím bránili. To mě nutí
se zajímat, jak to u vás vypadá s nosokomiálními infekcemi.
Takže... jak na tom v této věci jste?"
Kelley zfialověl. V instinktivní reakci na jeho hrozivé vzezření udělal Jack krok zpátky.
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"Do našich zkušeností s nosokomiálními infekcemi vám nic není," vyrazil ze sebe Kelley.
"O tom právě začínám pochybovat," řekl Jack. "Ale podívat se tomu na kloub si nechám na jindy. Těšilo mě, že jsem
vás všechny zase viděl. Nashle."
Obrátil se a rychle odcházel. Uslyšel za sebou náhlý pohyb a přikrčil se, napůl očekávaje, že po něm někdo hodí
kádinku či jiný příhodný kus laboratorního příslušenství. Ale dorazil ke dveřím na chodbu bez nehody. Sešel do
přízemí, odemkl kolo a vyrazil po ulici směrem na jih.
Proplétal se dopravním provozem a myslel na svůj nejnovější střet s AmeriCare. Nejvíc ho zaráželo, jak byli všichni
zúčastnění přecitlivělí. Dokonce i Cheveau, předtím tak přátelský, se teď choval, jako by Jack byl nějaký nepřítel. Co
tak všichni mohou skrývat? A proč právě před ním?
Nevěděl, kdo z nemocnice upozornil ředitele na jeho přítomnost, ale bylo mu jasné, kdo teď bude informovat Binghama,
že tam byl. Nedělal si žádné iluze, že by si na něho Kelley znovu nestěžoval.
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Nebyl ve svém očekávání zklamán. Jakmile dorazil k rampě, zastavil ho strážný.
"Dostal jsem příkaz, abych vám vyřídil, že máte jít přímo do šéfovy kanceláře," řekl. "Nařídil mi to přímo doktor
Washington."
Když si zamykal kolo, pokoušel se vymyslet, co řekne Binghamovi. Nic ho nenapadalo.
Ve výtahu cestou nahoru se nakonec rozhodl, že když už nedokázal vymyslet nic na svou obranu, přejde do útoku.
Formuloval si v duchu svou řeč. Ještě s tím nebyl zcela hotov, když se ocitl před stolem paní Sanfordové.
"Máte jít hned dovnitř," oznámila mu. Jako obvykle ani nevzhlédla od své práce.
Jack obešel její stůl a vstoupil do Binghamovy kanceláře.
Okamžitě si všiml, že Bingham není sám. U zasklené knihovny se tyčila Calvinova hromotlucká postava.
"Šéfe, máme problém," prohlásil naléhavě. Přešel k Binghamovu stolu a klepl do něj pěstí, aby dodal svým slovům
váhy "Nemáme diagnózu k tomu případu Hardové a musíme jim ji dát co nejdřív. Když to neuděláme, budeme špatně
vypadat, zvlášť když tisk rozvířil tu aféru s morem. Já jsem jel dokonce až do Všeobecné podívat se na Gramovo
barvení. Bohužel to nepomohlo."
Bingham zvědavě sledoval Jacka svýma uslzenýma očima.
Původně ho chtěl pořádně zpražit, ale teď váhal. Místo aby promluvil, sundal si brýle s kovovými obroučkami a
nepřítomně je čistil, zatímco zvažoval Jackova slova. Podíval se na Calvina. Calvin odpověděl tím, že přistoupil ke stolu.
Jackův trik ho nezmátl.
"O čem to tu k sakru povídáte?" zeptal se.
"O Susanne Hardové," řekl Jack. "Pamatujete na ni? Ten případ, na který jsme si vy a já vsadili; dvakrát deset dolarů.
nebo nic."
"Vsadili jste si!" zvolal Bingham. "Tady se na případy vsází?"
"Ani ne, šéfe," vysvětloval Calvin. "Byl to jen způsob, jak zdůraznit vlastní názor. Normálně to není běžné."
"To doufám," odsekl Bingham. "Žádné sázky tu nechci vidět, zvlášť ne v souvislosti s diagnózami. O tom bych se
opravdu nerad dočetl v tisku. To by si na nás naši kritici pořádně smlsli."
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"Abych se ale vrátil k Susanne Hardové," řekl Jack. "Nevím dost dobře, jak dál. Doufal jsem, že když si promluvím
přímo s lidmi z laborky v nemocnici, že bych na něco mohl přijít, ale nevyšlo to. Co myslíte, že bych  teď měl udělat?"
Chtěl rozhovor odvést co nejdál od té záležitosti se sázkou.  U Binghama to mohlo zabrat, ale věděl, že Calvinovi to
bude muset později zatraceně vysvětlovat.
"Jsem z toho trochu zmatený," prohlásil Bingham. "Zrovna včera jsem vám přímo řekl, abyste tu zůstal a vyřídil své
případy. A zejména jsem vám nařídil, abyste se držel co nejdál od Manhattanské všeobecné nemocnice."
"To by platilo, kdybych tam šel z osobních důvodů," podotkl Jack. "Ale já tam šel jen a jen služebně."
"Tak jak se vám sakra podařilo znovu vytočit ředitele?" dožadoval se Bingham. "Volal do úřadu starosty dva dny po
sobě! Starosta by rád věděl, jestli jste se nezbláznil, anebo jestli jsem se nezbláznil já, když vás zaměstnávám."
"Doufám, že jste ho ujistil, že jsme oba normální."
"Nebuďte ke všemu ještě impertinentní," napomenul ho Bingham.
"Abych řekl tu nejčistší pravdu," začal Jack, "nemám nejmenší tušení, proč se ten ředitel naštval. Možná že tlak těch
morových případů tam jde každému tak na nervy, že se všichni chovají podivně."
"Takže teď se vám budou všichni zdát divní?" otázal se Bingham.
"Úplně každý ne," připustil Jack. "Ale děje se tam něco zvláštního a podivného, to vím určitě."
Bingham se podíval na Calvina, který pokrčil rameny a sklopil oči. Nechápal, o čem to Jack mluví. Pak se šéfova
pozornost obrátila zpátky k Jackovi. "Poslyšte," pravil, "nechci vás vyhodit, tak mě k tomu nenuťte. Jste chytrý
člověk. Máte tu budoucnost. Ale varuju vás. Jestli mě budete svévolně obcházet, neuposlechnete mé příkazy a dál nás
budete ztrapňovat u různých městských institucí, nebudu mít žádnou jinou možnost. Teď mi řekněte, jestli jste mi
rozuměl."
"Dokonale," přikývl Jack. "Dobrá. Teď se vraťte ke své práci. Uvidíme se později na poradě.
Jack uposlechl pokynu a okamžitě zmizel.
Na chviličku zůstali Bingham a Calvin mlčky, každý ponořen do svých myšlenek.
"Je to divný patron," prohlásil nakonec Bingham. "Nevyznám se v něm." "Já taky ne," přiznal Calvin. "Naštěstí pro něj
je velice chytrý a fakticky pořádný pracant. Velmi zapálený pro věc. Kdykoli je u pitev, je vždycky první u díla."
"Já vím," řekl Bingham. "Proto jsem ho namístě nevyhodil.
Ale kde se v něm bere ta neomalenost? Přece musí vědět, že to je lidem proti srsti, a přesto se zdá, že mu to nevadí. Je
neukázněný, skoro s tendencemi k sebezničení, jak ostatně sám včera připustil. Ale proč?"
"Nevím," pokrčil Calvin rameny. "Někdy se mi zdá, že to dělá ze vzteku. Ale ze vzteku na co? Nemám tušení. Zkoušel
jsem si s ním párkrát promluvit mezi čtyřma očima, ale je to, jako když hrách na stěnu hází."
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(15)

čtvrtek 21. března 1996, 20. 30
TERESE a Colleen vystoupily z taxíku na Druhé avenue mezi Devětaosmdesátou a Osmaosmdesátou ulicí, kousek před
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restaurací Elaine's. Zbytek cesty musely dojít pěšky. Přímo před podnikem se nedalo vystoupit, neboť ve druhém
pruhu tam stálo několik nevhodně zaparkovaných limuzín.
"Jak vypadám?" zeptala se Colleen, když se na vteřinku zastavily pod plátěným baldachýnem u vstupu. Sundala si
plášť, aby Terese mohla zhodnotit dojem.
"Až příliš dobře," řekla Terese, a mínila to vážně. Colleen si tentokrát nevzala dlouhý svetr a džíny, jež k ní jinak
neoddělitelně patřily, a nahradila je jednoduchými černými šaty, jež dávaly vyniknout jejímu plnému poprsí. Terese se
proti ní cítila ošuměle. Sama dosud měla na sobě ty šaty, které si vzala ráno do práce, protože nezbyl žádný čas na to,
aby se  vrátila domů a převlékla se.
"Ani nevím, proč jsem tak nervózní," svěřila se jí Colleen.
"Jen klid," usmála se Terese. "S těmihle šaty nemá doktor McGovern žádnou šanci."
Colleen sdělila jejich jména muži v recepci, který okamžitě zareagoval a pokynul jim, aby ho následovaly. Zamířil přes
místnost dozadu.
Cesta připomínala opravdovou překážkovou dráhu, když se proplétaly kolem natěsnaných stolů a cupitajících číšníků.
Terese měla pocit, že se nalézá v akváriu. Každý z přítomných, muži a ženy bez rozdílu, jim při procházení věnoval
krátký kritický pohled.
Jejich společníci seděli u malého stolku vmáčknutého do protějšího rohu. Když obě došly až k nim, povstali. Chet
přidržel Colleen její židli a  Jack učinil totéž pro Terese.
Ženy si před usednutím přehodily pláště přes  opěradla svých židlí.
"Vy chlapi se snad musíte znát s majitelkou, že vám dali tak velký stůl," utrousila Terese.
Chet, který poznámku mylně pokládal za kompliment, se pochlubil, že byl Elaine představen asi před rokem. Vysvětlil,
že je to ta žena sedící u  pokladny na konci baru.
"Chtěli nás posadit hned u vchodu," vysvětloval Jack. "Ale odmítli jsme to. Říkali jsme si, že by vám určitě vadil
průvan."
"Jak ohleduplné," poznamenala Terese. "Mimoto takhle je to mnohem intimnější."
"Opravdu si to myslíš?" zeptal se Chet. Jeho tvář se viditelně projasnila. Byli popravdě stěsnáni jako příslovečné
sardinky.
"Jak se jí můžeš takhle ptát?" otázal se ho Jack. "Vždyť je tak upřímná."
"No dobře, tak dost!" řekl Chet v dobrém rozmaru. "Nejspíš jsem nechápavý, ale nakonec mi to dojde."
Objednali víno a předkrmy od číšníka, který se objevil hned poté, co ženy dorazily. Colleen a Chet přešli do nenucené
konverzace. Terese a Jack pokračovali v popichování jeden druhého zlomyslnými sarkasmy, víno však posléze zjemnilo
jejich bonmoty. Než začali servírovat hlavní chod, byl už jejich rozhovor v docela přijatelných mezích.
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"Jak teď zevnitř vypadá ta situace s morem?" zeptala se Terese.
"Dvě další úmrtí ve Všeobecné," oznámil Jack. "A pár sester je hospitalizováno s horečkami."
"To bylo v ranních zprávách," poznamenala Terese. "Ještě něco nového?"
"Jenom jedno z těch úmrtí byl mor," řekl Jack. "To druhé odpovídalo moru po klinické stránce. ale já osobně si myslím,
že to mor nebyl." Terese se zarazila, vidlička s těstovinami zůstala trčet v půli cesty k ústům.  "Nebyl?" otázala se.
"Když to nebyl mor, pak tedy co?"
Jack pokrčil rameny: "To bych taky rád věděl. Doufám, že mi to laborka poví."
"Manhattanská všeobecná musí být vzhůru nohama," zamyslela se. "Jsem ráda, že tam teď nejsem jako pacientka. Být
v nemocnici je dost hrozné samo o sobě, i když je vše jinak v nejlepším pořádku. Vědět ale, že je někde kolem nemoc
jako mor, to musí být děsivé."
"Správa nemocnice je rozhodně rozrušena," komentoval to Jack. "A má pro to z dobrý důvod. Jestli se ukáže, že
morová nákaza má původ u nich, bude to první novodobý případ nosokomiálního moru. To tedy sotva bude pro
nemocnici pocta."
"Tahle záležitost s infekcemi nemocničního původu je pro mne něco úplně nového," přiznala Terese. "Nikdy jsem o
tom moc nepřemýšlela, než jste včera večer s Chetem začali o té současné patálii s morem. Mají všechny nemocnice
podobné problémy?"
"Samozřejmě," řekl Jack. "Obecně se to moc neví, ale obvykle se pět až deset procent pacientů nakazí infekcí, kterou
chytí během svého pobytu v nemocnici."
"Můj Bože!" zvolala Terese. "Vůbec jsem netušila, že je to tak široce rozšířený jev."
"Je to všude," přikývl souhlasně Chet. "Potýká se s tím každá nemocnice. od špičkových fakultních zařízení až po
nejmenší venkovské nemocnice. Hrozné na tom je, že pokud jde o infekční nákazu, je právě nemocnice to nejhorší 
místo, protože  velká část  tamějších bacilů  je odolná  proti antibiotikům."
"No, krása!" utrousila Terese cynicky. Po chvilce přemýšlení,se zeptala: "Liší se nemocnice podstatně, pokud jde o
stupeň jejich infekčnosti?"
"Ale jistěže," řekl Chet.
"A jsou taková statistická čísla známá?"
"Ano a ne," začal vysvětlovat Chet. "Společná komise zmocněnců vyžaduje od nemocnic, aby si o stupni infekčnosti
vedly záznamy, ale ty nejsou poskytovány veřejnosti."
"To je šaškárna!" prohlásila Terese a tajně přitom na Colleen zamrkala.
"Pokud čísla překročí určitou mez, přijde nemocnice o svou akreditaci," řekl Chet. "Všechno tedy ztraceno není."
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"Ale není to moc fér k veřejnosti," pokračovala Terese.
"Když lidi nemají přístup k těmhle údajům, jak se pak mohou správně rozhodnout při výběru nemocnice?"
Chet obrátil ruce dlaněmi vzhůru v němém gestu jako prosící kněz. "To je politika," prohlásil.
"Já myslím, že to je strašné," komentovala to Terese.
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"Život se nechová fér," pokrčil Jack rameny.
Po zákusku a kávě Chet a Colleen začali s přesvědčováním, aby se šlo ještě někam, kde se dá tančit, třeba do China
Clubu. Terese ani Jack však nejevili zájem. Chet a Colleen se všemožně snažili, aby změnili jejich názor, ale brzy to
vzdali.
"Vy dva ale jděte," domlouvala jim Terese.
"Myslíš to vážně?" zeptala se Colleen.
"Nechtěli bychom vám to kazit," přidal se Jack.
Colleen pohlédla na Cheta.
"Fajn, tak jdeme na to," zatvářil se vesele.
Venku před restaurací se Chet s Colleen s dávkou štěstí dostali do taxíku. Když se vůz rozjel, Jack a Terese jim
zamávali.
"Doufám, že se budou dobře bavit," řekla Terese. "Já osobně si nedokážu představit nic horšího. Sedět v zakouřeném
nočním klubu a nechat do sebe bušit hudbu tak hlasitou, až to rve uši, to tedy není nic, co by mě lákalo."
"Aspoň jsme tak našli konečně něco, na čem se dokážeme shodnout," poznamenal Jack.
Terese se zasmála. Začínala pomalu oceňovat Jackův druh humoru. Nebyl tak nepodobný jejímu vlastnímu. Na chvilku
zůstali rozpačitě stát na okraji chodníku, hledíce každý na opačnou stranu. Druhá avenue byla plná rozjařených
kumpánů, přestože byla vlezlá zima, jen pár stupňů nad nulou. Vzduch byl čistý a nebe bezmračné.
"Myslím, že chlapík od předpovědi počasí zapomněl, že je první jarní den," prohlásila Terese. Vrazila ruce do kapes
pláště a nahrbila ramena.
"Mohli bychom zajít za roh do toho baru, kde jsme byli včera večer," navrhl Jack.
"To bychom mohli," souhlasila, "ale mám lepší nápad. Moje agentura je támhle na Madison Avenue. Není to daleko.
Co bys řekl krátké návštěvě?"
"Ty mě zveš k sobě do práce, i když víš, jaké mám názory na reklamu?" podivil se.
"Myslela jsem, že jsi brojil jenom proti reklamám v medicíně."
"Pravda je, že nejsem zvlášť nadšený z reklam všeobecně.
Včera večer mě Chet přerušil, dřív než jsem to mohl říct."
"Ale nejsi proti nim úplně z principu?" naléhala.
"Jen proti těm v medicíně. Z důvodů, o nichž jsem mluvil."
"Pak tedy co s tou bleskovou návštěvou? Děláme i spoustu jiných věcí než zdravotnictví. Možná by tě to mohlo
zajímat."
Jack se snažil "přečíst" tuto ženu, která jakoby zůstávala skryta za hradbou měkkých světlemodrých očí a smyslných
rtů.
Byl zmatený, protože zranitelnost, kterou podsouval její vzhled, nešla dohromady s představou chytré, cílevědomé a
odhodlané ženy, za kterou ji považoval.
Terese zachytila jeho upřený pohled a odpověděla na něj koketním úsměvem. "Jdi za dobrodružstvím," řekla s výzvou
v hlase.
"Proč mám pocit, že máš nějaký postranní úmysl?" zeptal se.
"Asi proto, že ho mám," odvětila Terese přímočaře. "Ráda bych znala tvůj názor na jednu naši reklamní kampaň.
Původně jsem nechtěla přiznat, že jsi mi dal podnět k novému nápadu, ale dnes večer jsem na to během večeře změnila
názor."
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"Tak nevím, jestli se mám cítit zneužitý nebo polichocený" zašklebil se. "Jak jsem prosím tě přišel k tomu, že jsem ti
poskytl myšlenku na reklamu?"
"To všechno vzniklo z toho povídání o moru v Manhattanské všeobecné. To mě přimělo, že jsem začala intenzivně
přemýšlet o záležitosti infekcí majících původ v nemocnici."
Jack toto prohlášení chvíli zvažoval. Pak se zeptal: "A proč jsi změnila názor ohledně toho, jestli mi to říct a požádat mě
o radu?"
"Protože mi najednou došlo, že bys vlastně mohl kampaň odborně posoudit. Řekl jsi mi, že jsi proti reklamám v
medicíně proto, že nejsou směrovány k otázkám kvality. Reklamy týkající se infekcí vzniklých v nemocnici by k ní určitě
směrovány byly."
"Snad."
"Ále, dej pokoj. Zcela určitě! Pokud může být nemocnice hrdá na své příznivé údaje, proč by se to nemělo dát vědět
veřejnosti?"
"Fajn," řekl Jack. "Vzdávám se. Pojďme se tedy podívat do toho tvého úřadu."
V tu chvíli však nastal problém, co s Jackovým kolem.
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Momentálně stálo opodál připoutáno k dopravní značce Zákaz parkování. Po krátké debatě se rozhodli ponechat bicykl
na místě a jet společně taxíkem. Jack si jej vyzvedne až později, cestou domů.
Za řídkého provozu a s divoce rychlým bezohledným řidičem, ruským emigrantem, dorazil vůz k budově agentury
Willow and Heath v několika minutách. Jack se vysoukal ze zadních dveří.
"Panebože!" zvolal. "Lidi mě obviňují, že si zahrávám, když jezdím na kole po městě. To ale není nic proti jízdě s
takovýmhle maniakem."
Jako na podtržení Jackových slov vyrazil taxík zběsile od chodníku a za kvílení pneumatik se vzdaloval po Madison
Avenue.
Teď, v půl jedenácté, byla už budova uzavřena. Terese odemkla svým klíčem a oba vstoupili. Ozvěna jejich kroků se
hlučně rozléhala liduprázdnou mramorovou vstupní halou.
Dokonce i bzučení výtahu se zdálo velmi hlasité.
"Býváš tady po pracovní době často?" zeptal se Jack.
Terese se cynicky zasmála.
"Pokaždé," řekla. "Já tu prakticky bydlím."
Mlčky vyjeli nahoru. Když se otevřely dveře, byl Jack šokován. Shledal, že celé poschodí je jasně osvětlené a plné
aktivity jako uprostřed dne. Postavy zabrané do pilné práce se skláněly nad nesčetnými kreslicími prkny.
"Co to tu máte, druhou směnu?"
Terese se znovu zasmála.
"Ovšemže ne. Ti lidé jsou tu už od rána. Svět reklamy je světem konkurence. Když chceš něco dokázat, musíš
investovat svůj čas. Máme před sebou několik termínů."
Omluvila se a poodešla k ženě u blízkého stolu. Zatímco spolu hovořily, bloudily Jackovy oči po rozsáhlém prostoru.
Překvapilo ho, jak málo byl rozčleněný. Bylo tam jen několik oddělených místností, které sdílely společnou stěnu s
výtahovou částí.
"Alice odešla pro nějaké materiály," řekla Terese, když se k němu znovu připojila. "Co takhle zajít teď do Colleeniny
kanceláře?"
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Zavedla ho do jedné z místností a rozsvítila. Byl to malý krcálek bez oken působící při srovnání s obrovským
neděleným prostorem vně klaustrofobickým dojmem. Tento dojem ještě zvyšovala záplava papírů, knih, časopisů a
videokazet. Stálo tu také několik pořadačů se stohy kreslicího papíru.
"Myslím, že Colleen nebude vadit, když jí vyklidím kousek místa na stole," prohlásila Terese a začala skládat hromadu
oranžového pauzovacího papíru. Pak seskupila plnou náruč knih a položila je na zem. Než stačila vše dokončit, objevila
se Alice Gerberová, jedna z jejích asistentek.
Poté co se odbylo vzájemné představování, probrala Terese s Alicí řadu potenciálních reklamních nápadů, jež se toho
dne zrodily.
Jack shledal, že ho spíše zajímá samotný proces než obsah.
Nikdy nepřemýšlel o tom, jak se televizní reklamy dělají, a musel ocenit invenci v nich obsaženou a množství práce,
které s tím muselo být. Asi čtvrthodinu trvalo, než Alice ukázala a vysvětlila, co přinesla s sebou. Když skončila,
srovnala opět všechny materiály a pohlédla na Terese, bude-li pro ni mít další instrukce. Terese jí poděkovala a poslala
ji nazpět  k její práci.
"Takže tady to máš," otočila se k Jackovi. "To byly některé nápady vycházející z té záležitosti kolem infekcí. Co tomu
říkáš?"
"Udělalo na mě dojem, jak tvrdě na těch věcech pracujete," prohlásil Jack.
"Ale mě víc zajímá tvá reakce na vlastní obsah," řekla Terese. "Co si myslíš o tom nápadu, jak Hippokrates přichází do
nemocnice, aby jí udělil medaili ,Nezpůsobíš nikomu újmy?"
Jack pokrčil rameny.
"Nenamlouvám si, že bych měl schopnosti na inteligentní zhodnocení televizní reklamy."
"Ale tak neblbni," řekla Terese, zvedajíc oči ke stropu.
"Chci jen, aby ses vyjádřil jakožto lidská bytost. Nejde přece o test inteligence. Co by  sis pomyslel, kdybys zahlédl
takovou reklamu v televizi, řekněme kdybys koukal na fotbalový zápas o Superpohár?"
"Řekl bych si, že to je chytré," připustil Jack.
"Přimělo by tě to pomyslit si, že nemocnice Národní zdravotní je to správné zařízení, protože tam mají nízké procento
infekcí nemocničního původu?"
"Myslím, že jo."
"Fajn," snažila se Terese zůstat klidná. "Možná tě napadá ještě něco jiného. Co dalšího bychom ještě mohli udělat?"
Jack několik minut přemítal.
"Mohli byste udělat něco o Oliveru Wendellu Holmesovi a o Josephu Listerovi."
"Nebyl Holmes básník?"
"Byl to taky doktor. On a Lister udělali zřejmě víc než kdokoli jiný pro to, aby přiměli doktory mýt si ruce vždy, když
jdou od jednoho pacienta ke druhému. No, Semmelweis pomohl také. Každopádně mytí rukou bylo nejspíš tou
nejdůležitější věcí, kterou se museli všichni naučit, pokud se mělo zabránit přenosu infekcí v nemocnicích."
"Hmmm," přikývla. "To zní zajímavě. Já mám ráda dobové příběhy. Musím říct Alici, ať se na to někdo podívá."
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Jack ji následoval ven z Colleeniny kanceláře a sledoval, jak rozmlouvá s Alicí. Trvalo to jen několik minut.
"Fajn," usmála se, když se k němu vrátila. "Alice to rozjede. A my odtud můžeme vypadnout."
Ve výtahu dostala další nápad.
"Co takhle zaběhnout pro změnu k tobě do práce?" řekla.
"Bylo by to přece fér, když jsi to teď viděl u mne."
"Ty to vidět nechceš," prohlásil rozhodně. "Věř mi."
"Však to zkus."
"Je to pravda," trval na svém. "Není to pěkné místo."
"Myslím, že to musí být zajímavé," nedala se. "Márnici jsem viděla jenom ve filmu. Kdoví, ale možná bych tam dostala
další nápady. A mimoto, kdybych viděla, kde pracuješ, možná by mi to pomohlo trochu víc ti rozumět."
"Nejsem si jistý, že chci, aby mi někdo rozuměl," prohlásil.

Výtah zastavil a dveře se otevřely. Vyšli ven. Zůstali stát na okraji chodníku.
"Tak co říkáš? Nemyslím, že by to mělo trvat dlouho, a není ještě ani tak pozdě." "Ty jsi ale neodbytný tvor," potřásl
hlavou. "Řekni mi, dosáhneš vždycky všechno, co si umaneš?"
"Většinou jo," připustila. Pak se zasmála. "Ale já sama to u sebe radši nazývám houževnatostí."
"Tak dobře," prohlásil konečně. "Ale neříkej pak. že jsem tě nevaroval." Zamávali na taxi. Jack udal řidičovi cíl a ten se
na ulici obrátil a vydal  se jižním směrem po Park Avenue.
"Působíš na mne dojmem, že jsi samotář," přerušila Terese ticho.
"Jsi velmi důvtipná."
"Nemusíš být tak jízlivý."
"Teď jsem výjimečně nebyl." Míhající se odlesky pouličních světel přebíhaly po jejich tvářích, když na sebe v pološeru
automobilu pohlédli.
"Pro ženu je těžké vědět, jak se v tvé přítomnosti cítit," poznamenala.
"Já bych mohl říct totéž."
"Byl jsi už někdy ženatý?" otázala se. "Tedy, pokud ti nevadí, že se ptám."
"Ano, byl jsem ženatý."
"Ale nedopadlo to, co?" řekla Terese vědoucně.
"Měli jsme určitý problém," připustil Jack. "Ale popravdě já o tom nechci mluvit. Jak je to s tebou? Ty už jsi byla
vdaná?"

"Ano, byla," povzdechla si Terese a pohlédla ven z okna.
"Ale mně se o tom taky nechce mluvit."
"Takže teď máme už dvě věci, na kterých se shodneme, řekl, Oba pociťujeme totéž, když jde o noční kluby a o naše
minulá manželství."
Jack dal řidičovi pokyn, aby je vysadil před vchodem do budovy Ústavu soudní patologie na Třicáté ulici. S
uspokojením zaznamenal, že oba pohřební vozy jsou pryč. Říkal si, že to snad může znamenat, že se v budově nesetkají
s žádnými nově přivezenými mrtvými těly na vozících. I když Terese  na návštěvu tak naléhala, obával se, aby se
zbytečně příliš nedotkla jejího cítění.
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Terese byla zticha, když ji vedl podél mrazicích boxů.
Nepromluvila až do chvíle. kdy došli k řadě prostých borových rakví. Zeptala se, proč tam jsou.
"Ty jsou pro mrtvé, kteří nejsou identifikováni a které nikdo nehledá," vysvětlil. "Jsou pohřbíváni na útraty města."
"Stává se to často?"
"Pořád."
Vedl ji nazpět směrem k pitevně. Otevřel dveře do umývárny.
Terese nahlédla dovnitř, ale nevstoupila. Pitevnu bylo vidět prosklenými dveřmi. V tlumeném světle se matně leskly
stoly z nerezové oceli.
"Čekala jsem, že to tu bude trochu modernější," řekla.
Snažila se ničeho nedotknout.
"Svého času bylo," souhlasil. "Mělo se to renovovat, ale nedošlo k tomu. Město je bohužel pořád v nějaké rozpočtové
krizi, a tak málokterý politik uvažuje o tom, má-li odtud odčerpat další finance. Radnice má problémy i s částkami na
udržení běžného provozu, natožpak s penězi na modernizaci. Na druhé straně tu máme zcela novou laboratoř DNA."
"Kde máš svoji kancelář?"
"Nahoře ve čtvrtém poschodí."
"Mohla bych ji vidět?"
"Proč ne?" pokrčil rameny. "Když už jsme až tady."
Prošli zpátky kolem kanceláře a přivolali výtah.
"S tímhle místem se člověk dost špatně srovnává, že?"
"Má své příšerné stránky," připustila Terese.
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"My, kdo tu pracujeme, často zapomínáme, jak to tady asi musí působit na jiné lidi," řekl Jack, ačkoli na něho udělal
dojem vyrovnaný klid, který Terese zatím prokázala.Výtah přijel a oba nastoupili. Jack stiskl tlačítko a zdviž se dala do
pohybu.
"Jak jsi vůbec došel k rozhodnutí dát se na tuhle dráhu?" zajímala se"Bylo to už kdysi na medicíně?"
"Proboha ne." zvolal. "Já jsem chtěl něco čistého technicky náročného, emocionálně uspokojujícího, a taky
lukrativního.
Stal jsem se oftalmologem."
"Co se přihodilo?"
"Má praxe byla převzata společností AmeriCare. A protože jsem nechtěl pracovat ani pro ně, ani pro jinou podobnou
korporaci, překvalifikoval jsem se. To je v téhle době módní slovo pro nadbytečné lékařské specialisty."
"Bylo to obtížné?"
Jack hned neodpověděl. Výtah dorazil do čtvrtého poschodí a dveře se otevřely.
"Bylo to velmi těžké," řekl pak a vydal se přes halu.
"Hlavně proto, že to vyvolávalo pocit osamělosti."
Terese na něj rychle pohlédla. Vůbec by nečekala, že je typem člověka, který si stěžuje na osamělost. Domnívala se, že
se stal samotářem z vlastního rozhodnutí. Zatímco se na něj dívala, přejel si mimoděk kotníkem prstu přes oční koutek.
Mohla v něm být slza? Pro Terese to byla naprostá záhada.
"Tak jsme tady," oznámil Jack. Odemkl dveře své pracovny a rozsvítil světlo.

99

Interiér vypadal hůř, než očekávala. Místnost byla malá a úzká a stěny volaly po vymalování. Údržbu by potřeboval i
starý otlučený nábytek z šedého kovu. Bylo tu jediné zaprášené okno posazené vysoko ve stěně.
"Dva stoly?" otázala se Terese.
"  Dělíme se o místnost s Chetem," vysvětlil Jack.
"Který stůl je tvůj?"
"Tenhle neuklizený. Kvůli záležitostem s tím morem jsem teď se vším pozadu víc než obvykle. Mívám zpoždění i jindy,
protože se většinou musím do papírování nutit."
"Doktore Stapletone!" zavolal čísi hlas.
Byla to Janice Jaegerová, lékařská asistentka pověřená vyšetřováním okolností případů.
"Když jsem procházela přes příjem, řekli mi lidi z bezpečnostního, že jste tady," začala poté, co byla představena
Terese. "Pokoušela jsem se vás zastihnout doma."
"Co se děje?"
"Dnes večer volali z referenční laboratoře," vysvětlovala Janice. Dělali fluoresceinový test na protilátky u plicní tkáně
Susanne Hardové, jak jste žádal. Byl pozitivní na tularemii." "Děláte si legraci?" Jack si vzal od Janice zprávu a
nevěřícně do ní zíral.
"Co je tularemie?" zeptala se Terese.
"Je to také infekční nemoc," řekl Jack. "V některých rysech se podobá moru."
"Kde byla tato pacientka?" zeptala se Terese, ačkoli tušila odpověď.
"Také ve Všeobecné," odtušil Jack. Potřásl hlavou. "Já tomu vážně nemůžu uvěřit. To je naprosto mimořádné!"
"Musím jít zpátky pracovat," řekla Janice. "Když budete cokoli potřebovat, dejte mi vědět."
"Promiňte mi," omlouval se Jack. "Nechtěl jsem vás tady nijak zdržovat. Díky, že jste mi tohle přinesla."
"To byla maličkost," usmála se Janice. Zamávala a zamířila zpátky k výtahům.
"Je tularemie tak zlá jako mor?" zeptala se Terese.
"Je těžké to takhle srovnávat," odpověděl. "Ale je nebezpečná, zvláště ve formě se zápalem plic, která je vysoce
nakažlivá. Kdyby tu Susanne Hardová ještě byla, mohla by nám říct přesně, jak zlá nemoc to je." "Proč jsi ale tak
překvapený?" zeptala se Terese. "Je tak vzácná jako mor?"
"Pravděpodobně ne. Ve Spojených státech se vyskytuje na rozsáhlejší ploše než mor, zvláště na jihu, jako třeba v
Arkansasu. Ale stejně jako mor nebývá moc k vidění v zimě, přinejmenším ne tady nahoře na severu. Tady je to
problém pozdního jara a léta, pokud se vůbec vyskytne. Potřebuje vektor, přenašeč, stejně jako mor. Místo krysími
blechami je obvykle přenášena roztoči a ovády."
"Jakýmikoli roztoči a ovády?" zeptala se. Její rodiče měli chatu nahoře v Catskillských horách, kam ráda v létě jezdívala.
Stála osamoceně uprostřed lesů a polí. Tam bylo klíšťat a ovádů spousta.
"Rezervoárem pro bakterie jsou malí savci, například hlodavci, a z nich zvláště divocí králíci," vysvětlil a pokračoval ve
svém výkladu, ale pojed 100

nou se zarazil. Vybavil se mu odpolední rozhovor s Mauricem Hardem, manželem Susanne. Vzpomněl si, že mu Maurice
říkal, že Susanne ráda jezdila do Connecticutu, chodila po lesích a krmila divoké králíky!
"Možná to byli králíci." zamumlal.
"O čem to mluvíš?" nechápala Terese.
Omluvil se, že přemýšlí nahlas. Setřásl ze sebe chvilkovou roztržitost a pokynul Terese, aby ho následovala do
kanceláře a posadila se na Chetovu židli. Vylíčil jí telefonní rozhovor se Susanniným manželem a vysvětlil jí, jak důležitý
je vztah divokých králíků a tularemie.
"Zdá se mi, že příčina se rýsuje," podotkla Terese.
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"Jediný problém je, že k jejímu kontaktu s králíky v Connecticutu došlo už skoro před dvěma týdny," přemítal Jack.
Bubnoval prsty na svůj telefonní přístroj. "To je dlouhá inkubační doba, zvláště pro plicní formu. Samozřejmě, pokud
to nechytla v Connecticutu, pak to musela chytit tady ve městě, možná ve Všeobecné. Ovšem nosokomiální tularemie
je stejně neobvyklá jako nosokomiální mor."
"Tak či onak, veřejnost se o tom musí dovědět," řekla Terese a kývla směrem k jeho ruce na telefonu. "Doufám, že
stejně jako nemocnici zavoláš média."
"Nikoho takového," zavrtěl hlavou. Pohlédl na hodinky. Ještě nebyla půlnoc. Uchopil telefon a začal vyťukávat číslo.
"Volám svému šéfovi. Politika kolem těchhle věcí je kolbištěm pro něj."
Calvin zvedl sluchátko po prvním zazvonění, ale mumlal, jako by už byl spal. Jack se žoviálně představil.
"Doufám, že je to důležité," vrčel Calvin.
"Mně se to tak jeví," odvětil Jack. "Chtěl jsem, abyste byl první, kdo se dozví, že mi dlužíte dalších dvacet dolarů."
"Nechte toho!" vybuchl Calvin. Malátnost v jeho hlase byla tatam. "Doufám, přisámbůh, že to není jenom blbej vtip."
"Žádná legrace," ujistil ho Jack. "Laborka dnes večer podala zprávu. Manhattanská všeobecná má případ tularemie
jako přívažek k těm dvěma případům moru. Jsem zrovna tak překvapený jako kdokoli jiný."
"Laborka vám to volala přímo?" zeptal se Calvin.
"Ne. Jedna z lékařských asistentek mi to právě předala."
"Vy jste v práci?"
"Jasně že jo. Makám, až se ze mne kouří."
"Tularemie?" přemítal Calvin. "Měl bych si o ní radši něco přečíst. Nevzpomínám si, že bych se s nějakým případem
kdy setkal."
"Já jsem si o ní četl dnes odpoledne," ozval se Jack.
"Postarejte se, ať se od nás z úřadu nic nevynese," nařídil Calvin. Binghama ted v noci nebudu volat, protože
momentálně se nedá nic podniknout. Zpravím ho o tom hned ráno. On ať zavolá komisařce, aby mohla vyrozumět
Zdravotní radu."
"Fajn," řekl Jack.
"Takže ty to budeš držet v tajnosti?" pronesla Terese rozzlobeně, jakmile Jack zavěsil.
"To nezávisí na mně," připomněl jí.
"No jo, já vím," řekla Terese sarkasticky. "Není to tvá práce."
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"Už jsem se dostal do průšvihu v tom případu s morem, když jsem komisařce zavolal na vlastní pěst. Nevidím žádné
plus v tom zavolat jí znovu. Ráno se to dostane ven příslušnými kanály."
"A co lidi ve Všeobecné, u kterých je podezření na mor?" vykřikla Terese. "Možná mají tuhle novou nemoc. Myslím, že
bys měl všechny uvědomit už teď v noci."
"To je správná připomínka," přikývl. "Ale není to ve skutečnosti podstatné. Léčba tularemie je stejná jako léčba moru.
Vyčkáme do rána. Ostatně jde už jen o několik hodin."
"A co kdybych zalarmovala tisk?"
"Budu tě muset požádat, abys to nedělala. Slyšela jsi, co říkal můj šéf. Kdyby to vyšetřovali, vrátilo by se to ke mně
jakožto zdroji."
"Ty nemáš rád reklamy v medicíně a mně se nelíbí politika v medicíně," prohlásila Terese ostře.
"Amen," řekl Jack.
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(16)

pátek 22. března 1996, 6.30
PŘESTOŽE se Jack již podruhé za sebou dostal do postele o hodně později než obvykle, probudil se v pátek ráno opět
o půl šesté. Začal dumat nad ironií případu tularemie, který se objevil uprostřed morové nákazy. Byla to kuriózní
náhoda, zvláště když on sám to byl, kdo udělal diagnózu. Byl to výkon, který zcela určitě stál za těch dvacet dolarů a
pětadvacet centů, které tím vyhrál na Calvinovi a Laurie.
V hlavě mu všechno vířilo. Uvědomil si, že je marné pokoušet se ještě usnout. Vstal tedy, posnídal a před šestou už byl
u svého kola. Provoz byl menší než jindy, a tak se dostal do práce v rekordním čase.
Nejdřív ze všeho zašel do příjmu podívat se po Laurie a Vinniem. Nikdo z nich tam ještě nebyl. Vrátil se tedy a zaklepal
na dveře u Janice. Ta vypadala ještě ustaranější než obvykle.
"To byla zase noc," povzdechla si.
"Bylo tu rušno?"
"To je slabé slovo," mávla rukou. "Zvlášť s těmi dalšími infekčními případy. Co se tam v té Všeobecné děje?"
"Dneska kolik?" zeptal se Jack.
"Tři. A ani u jednoho z nich nebyl test pozitivní na mor, i když je to jejich předběžná diagnóza. Všichni ti lidé zemřeli
během asi dvanácti hodin od doby, kdy se objevily první symptomy. Je to úplně děsivé."
"Všechny tyhle nové infekce byly velmi prudké, fulminantní," poznamenal Jack.
"Myslíte, že tyhle tři nové případy jsou tularemie?"
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"Dost to tak vypadá. Zvlášť pokud testy na mor byly negativní, jak říkáte. Nezmínila jste se nikomu o Susannině
diagnóze?"
"Musela jsem se držet, ale nezmínila. Už jednou jsem se poučila z vlastní špatné zkušenosti, že moje role je informace
shromažďovat, ne je poskytovat ven." "Já jsem dostal stejnou lekci. Už jste skončila s těmihle třemi složkami?"
"Teď už jsou vaše."
Jack si odnesl písemnosti zpátky do příjmu. Protože Vinnie dosud nedorazil, uvařil si kávu v "obecním" kávovaru.
Posadil se a s hrnkem v ruce se začal probírat materiály.
Téměř vzápětí narazil na cosi zvláštního. První případ byla dvaačtyřicetiletá žena jménem Maria Lopezová. Překvapivé
bylo, že pracovala v centrálním zásobování Manhattanské všeobecné nemocnice! A nejenom to: pracovala v téže
směně jako Katherine Muellerová!
Zavřel oči a pokusil se soustředit myšlenky na fakt, jak mohli dva lidé z centrálního zásobování zemřít na dvě různé
smrtelné infekční nemoci. Podle něj to nemohla být náhoda. Byl přesvědčen, že onemocnění musela souviset s jejich
prací.
Otázka byla jak.
V myšlenkách se znovu vrátil k přepážce centrálního zásobování. Byl schopen vybavit si regály a rozčlenění prostoru,
dokonce i to, jak byli zaměstnanci ustrojeni.
Nepřicházelo mu však na mysl nic, co by mohlo způsobit kontakt zaměstnanců s bakteriální nákazou. Centrální
zásobování
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nemělo nic společného s likvidací nemocničního odpadu, dokonce ani se špinavým prádlem, a jak vedoucí
poznamenala, tamní pracovníci měli jen malý či vůbec žádný kontakt s pacienty.
Jack pročetl zbytek Janicina vyšetřovacího spisu. Tak jak to předtím učinila i v ostatních případech počínaje
Nodelmanem, zahrnula do něj informace o zvířatech, cestování a návštěvnících. V případě Marie Lopezové žádný z
těchto tří faktorů nepřicházel v úvahu.
Jack otevřel druhé desky. Pacientka se jmenovala Joy Hesterová. V tomto případě, alespoň tak se mu to zdálo, bylo
záhad méně. Šlo o sestru z porodnicko-gynekologického, takže musela mít dostatečný kontakt se Susanne Hardovou
jak před objevením jejích symptomů, tak i po něm. Nešla mu do hlavy jen jediná věc, a sice že k přenosu tularemie z
jedné osoby na druhou, jak se dočetl, dochází jen vzácně.
Třetí případ byl Donald Lagenthorpe, osmatřicetiletý naftařský inženýr, který byl přijat do nemocnice předešlého rána.
Přišel tam z pohotovosti, kde byl s obtížně zvládnutelným astmatickým záchvatem. Byla mu podávána
bronchodilatancia k rozšíření průdušek a infuzně steroidy, mimoto byl léčen zvlhčeným vzduchem a klidem na lůžku.
Podle Janiciny zprávy se jeho stav stále zlepšoval a pacient se dokonce dožadoval propuštění. Poté však došlo náhle k
nástupu prudkých bolestí hlavy v čelní oblasti.
Bolesti začaly pozdě odpoledne a byly následovány horečkou a záchvaty zimnice. Dostavil se také silný kašel a znovu
se zaktivovaly astmatické příznaky, přestože intenzivní léčba pokračovala. V tomto stadiu vyslovil ošetřující lékař
diagnózu, že pacient má zápal plic, což potvrdil i rentgen.
Kuriózní však bylo, že Gramovo barvení se vzorkem jeho hlenu bylo negativní na bakterie. Objevily se také svalové
bolesti.
Náhlá bolest a citlivost v břišní oblasti naznačovaly možnost zánětu slepého střeva. V sedm třicet večer bylo tedy
slepé střevo vyoperováno, avšak ukázalo se, že je zcela normální. Po chirurgickém zákroku se pacientův stav rapidně
zhoršoval a došlo k selhání tělesných systémů. Krevní tlak poklesl a jeho hodnota se přes veškeré snahy neměnila.
Tvorba moči se prakticky zastavila. Jack pokračoval v pročítání Janiciny zprávy. Zjistil, že pacient minulý týden
navštívil izolované naftové vrty v Texasu a že se tam potloukal v pouštních podmínkách. Dále se dověděl, že
přítelkyně pana Lagenthorpa nedávno dostala barmskou kočku. Nebyl však vystaven žádnému kontaktu s
návštěvníky z exotických míst.
"No tohle! Ty jsi tu ale brzy!" zvolala Laurie Mongomeryová.

Jack byl násilně vytržen ze svého soustředění. Laurie vpadla do místnosti a přehodila svůj plášť přes stůl, který
používala pro své ranní povinnosti. Dnes byl poslední den týdne, kdy na ni připadala služba spočívající v
rozhodování, které případy z předcházející noci se budou pitvat, a kdo konkrétně pitvu provede. Byl to nevděčný úkol,
který nikdo z lékařů s úřední autorizací neměl rád.
"Mám pro tebe pár špatných zpráv," řekl Jack.
Laurie se zastavila vpůli cesty z místnosti; po její jasné, medově jemné tváři přelétl stín.
Jack se zasmál: "No neplaš se, není to tak zlé. Jenom mi dlužíš čtvrťák."
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"Myslíš to vážně?" otázala se. "Případ Hardové byla tularemie?"
"Laborka v noci oznámila pozitivní fluoresceinový test na protilátky," řekl, "Myslím že diagnóza sedí."
"To je fajn, že jsem nevsadila víc než čtvrťák," zasmála se Laurie. "A tys už nashromáždil působivé výsledky v aréně
infekčních nemocí.
Máš na to nějaký recept?"
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"Začátečnické štěstí. Mimochodem, mám tady tři z případů minulé noci. Všechny jsou infekční a všechny pocházejí z
Všeobecné. Rád bych dělal alespoň dva z nich."
"Nevidím nejmenší důvod proč ne. Ale musím ještě zaskočit do komunikačního pro zbytek."
Laurie odešla a vzápětí se objevil Vinnie. Jeho tvář měla barvu těsta a oči s naběhlými víčky byly zarudlé. Jack si
pomyslel, že podle vzhledu by měl spíš patřit do jednoho z mrazáků o poschodí níž.
"Vypadáš jako smrtka," přivítal ho.
"Kocovina," poznamenal Vinnie. "Měli jsme u kámoše pánskou jízdu a všichni jsme se zlískali."
Vinnie pohodil noviny na stůl a přistoupil ke skříni, kde se skladovala káva.
"Pro případ, že by sis nevšiml," poznamenal Jack, "kafe je už hotové."
Vinnie musel civět na kávovar a jeho plnou nádobu pěkně dlouho, než jeho otupělé hlavě došlo, že jeho momentální
úsilí je nadbytečné.
"Což radši začít tady s tímhle?" Přistrčil mu Jack desky s případem Marie Lopezové. "Mohlo by tě to dát dohromady.
Pamatuj, ranní ptáče..."
"Dej pokoj s příslovím," zašklebil se Vinnie. Vzal desky, které mu vypadly z rukou. "Hele, dneska nemám náladu na
žádný tvý praštěný rčení.
Jde mi na nervy, že nemůžeš chodit do práce ve stejnou dobu jako všichni ostatní."
"Laurie už tu je," připomněl mu Jack.
"Jo, ale ta má teď svůj týden rozdělování práce. Nemáš žádnou výmluvu."
Zběžně prohlédl materiály v deskách. "No to je senzační!
Další infekční případ! Ty mám nejradši. Měl jsem zůstat v posteli."
"Za pár minut budu dole," řekl Jack.
Vinnie podrážděně popadl své noviny a zamířil dolů.
Laurie se objevila v místnosti s plnou náručí desek s materiály a složila je na svém stole.
"Bože, to je zas na dnešek pěkná fůra práce," vzdychla.
"Už jsem poslal Vinnieho dolů, aby se připravil na jeden z těch infekčních případů. Doufám, že jsem nepřekročil svou
pravomoc. Vím, že ses na ně ještě nedívala, ale u všech tří je podezření na mor, přičemž test je negativní. Myslím, že
jako minimum musíme udělat diagnózu."
"Bez debaty," kývla. "Ale měla bych ještě sejít dolů a udělat prohlídku.
Neboj, budu s tím hned hotová a ty budeš moci začít." Vzala do ruky seznam všech úmrtí z uplynulé noci.
"Co tedy víme o tom prvním případu, který chceš dělat?" zeptala se, když vycházeli z místnosti.
Jack jí ve stručnosti vylíčil, co se už dověděl o Marii Lopezové. Zdůraznil shodu okolností, že byla zaměstnána v
centrálním zásobování ve Vše 105

obecné. Připomněl jí, že oběť moru z předchozího dne pracovala v témže oddělení. Mezitím nastoupili do výtahu.
"To je pěkně podivné, ne?"
"Pro mne teda jo," souhlasil.
"Myslíš, že to je podstatné?"
Výtah se při zastavování zhoupnul a oba vystoupili.
"Moje intuice mi říká, že je. Proto taky na tom chci tak moc dělat. Kristepane, pořád nemůžu přijít na to, o jaké
souvislosti by v tom mohlo jít."
Když procházeli kolem márnice  Laurie kývla na Sala. Ten se k nim připojil a Laurie mu podala svůj seznam.
"Nejdříve se podíváme na tělo Lopezové," řekla.
Sal vzal seznam, nakoukl do svého vlastního, poté zastavil u boxu číslo 67, otevřel dveře a vytáhl příhradu.
Maria Lopezová byla, podobně jako její zemřelá spolupracovnice Katherine Muellerová, tělnatá žena. Její žíně
připomínající vlasy byly obarvené  výstředním rezavě oranžovým přelivem. Na těle dosud zůstaly infuzní jehly. Jedna
byla připevněna páskou na pravé straně krku a další na levé paži.
"Docela mladá ženská," poznamenala Laurie.
Jack přikývl: "Bylo jí jen dvaačtyřicet."
Laurie vzala rentgenový snímek těla Marie Lopezové a prohlédla si jej proti stropnímu světlu. Jedinou abnormalitou
byly ostrůvky infiltrátů v jejích plicích.
"Tak jdi na to," řekla.
Jack se otočil a zamířil k místnosti, kde se dobíjel ventilátor jeho skafandru.
"A z těch ostatních dvou případů, které jsi měl nahoře, by sis vybral který, pokud bys dělal jen jeden?" zavolala za ním
Laurie.
"Lagenthorpa," odpověděl Jack.
Laurie mu ukázala vztyčený palec.
Přes svoji kocovinu se Vinnie při přípravě těla Marie Lopezové k pitvě činil jako obvykle. Než si Jack podruhé pročetl
materiály z jejího svazku a než se nasoukal do svého skafandru, bylo vše připraveno.
Teď, když s Vinniem zůstali na pracovišti sami a rušivé momenty zmizely, byl Jack schopen se soustředit. Věnoval
spoustu času vnějšímu ohledání. Byl rozhodnut najít za každou cenu stopu po hmyzím bodnutí, pokud k nějakému
došlo. Nebyl však úspěšný. Podobně jako u Muellerové nalezl několik sporných skvrnek, které vyfotografoval, ale
žádná z nich nevypadala na bodnutí.
Jackovu soustředění se díky Vinnieho kocovině dostalo nečekané podpory. Vinnie se totiž soustředil na to. aby ho
konečně přestala bolet hlava, a tak zůstával zticha a nerozptyloval ho svými obvyklými vtípky a komentáři ze světa
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sportu. Jack setrvával v mlčení, jež napomáhalo volnému toku myšlenek.
Interní vyšetření provedl stejně pečlivě jako u předchozích infekčních případů. Dával mimořádný pozor, aby se s
orgány zbytečně nehýbalo a aby se tak na minimum potlačilo rozptýlení bakterií do vzduchu.
Jak pitva postupovala, nabyl dojmu, že případ Marie Lopezové se shoduje s případem Susanne Hardové, ne Katherine
Muellerové. Jeho předběžná
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diagnóza tedy byla nadále tularemie, a nikoli mor. To ale jen dál prohloubilo jeho tápání v otázce, jak mohly tyto nemoci
chytit dvě ženy z centrálního zásobování, když exponovanějšímu personálu nemocnice se vyhnuly.
Když skončil s vnitřním vyšetřením a odebral potřebné vzorky, dal si stranou ještě speciální vzorek plic, který chtěl
předat Agnes Finnové. Plánoval, že jakmile bude mít obdobné vzorky i od Joy Hesterové a Donalda Lagenthorpa,
pošle je okamžitě do referenční laboratoře, aby je otestovali na tularemii.
Jack a Vinnie právě končili zašívání těla Marie Lopezové, když se ozvaly hlasy v umývárně a venku v hale.
"Tady konečně přicházejí normální, civilizovaní lidé," komentoval to Vinnie.
Jack neodpověděl.
Dveře od umývárny se otevřely. Dovnitř vešly dvě postavy ve skafandrech a přiklátily se k Jackovu stolu. Byla to
Laurie s Chetem.
"Co, vy už jste s tím hotovi?" divil se Chet.
"Já v tom nejedu," ohradil se Vinnie. "To tady cyklista, šílenec, musí začínat ještě než vyleze sluníčko."
"Jak to tedy vypadá?" zeptala se Laurie. "Mor, nebo tularemie?"
"Myslím, že tularemie," oznámil Jack. "Tak to budou čtyři případy, pokud ji mají ti druzí dva taky," řekla Laurie.
"Já vím," kývl Jack. "Je to hádanka. Tvrdí se, že přenos z osoby na osobu je vzácností. Moc to nedává smysl, ale u
těchhle posledních případů se to zdá normální."
"Jak se šíří tularemie?" zeptal se Chet. "Ještě jsem žádný případ neviděl."
"Šíří se roztoči nebo přímým kontaktem s infikovaným zvířetem, například divokým králíkem," řekl Jack.
"Jako další případ jsem ti určila Lagenthorpa," sdělila Jackovi Laurie. "Já sama si vezmu Hesterovou."
"Můžu udělat klidně i jí," prohlásil.
"Není třeba," zavrtěla Laurie hlavou. "Tolik těch pitev zase dneska není. Celou řadu úmrtí z minulé noci není třeba
pitvat.
A nemůžu tě nechat, abys měl zábavu jenom sám."
Začali přivážet těla dovnitř. Zřízenci z márnice je dotlačili do pitevny a umístili na určené stoly. Laurie a Chet přešli k
vlastním případům.
Jack a Vinnie se vrátili ke svému šití. Když skončili, Jack pomohl Vinniemu uložit tělo na vozík. Poté se ho zeptal, za jak
dlouho by mohl připravit Lagenthorpa k pitvě.
"To je ale otrokář," ulevil si Vinnie. "To si ani nemůžeme dát kafe jako všichni ostatní?"
"Já bych s tím radši byl hotov co nejdřív," řekl Jack. "Pak můžeš popíjet kafe po celý zbytek dne."
"Jo, to určitě," ušklíbl se Vinnie. "Hned mě sem šoupnou zpátky, abych pomáhal někomu jinýmu."
Nepřestávaje brblat odvezl Vinnie tělo Marie Lopezové z místnosti. Jack přistoupil k Lauriinu stolu. Laurie byla zcela
zabrána do zevní prohlídky, ale narovnala se, když ho zahlédla.
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"Téhle nešťastnici bylo šestatřicet," řekla zamyšleně.
"Takhle zmarněný život."
"Objevila jsi něco? Nějaké hmyzí bodnutí nebo kočičí škrábanec?"
"Nic kromě jizvy po holení dole na noze. Není to zanícené, jsem si jistá, že jde jen o náhodu. Ale jedna zajímavost tu
přesto je. Určitě má oční infekci."
Laurie opatrně nadzvedla ženina oční víčka. Obě oči byly hluboce zanícené, i když koutky zůstaly jasné.
"Také se dají nahmatat zvětšené preaurikální lymfatické uzliny," ukázala na viditelné zduřeliny u pacientčiných uší.
"Zajímavé," poznamenal Jack, "To odpovídá tularemii, ale u ostatních případů jsem to neviděl. Zavolej na mne, pokud
ještě narazíš na něco neobvyklého."
Jack přikročil k Chetovu stolu. Chet byl šťastně ponořen do případu mnohočetných střelných poranění. Právě se
zabýval fotografováním poranění na vstupu a výstupu střely. Když zahlédl Jacka, podal fotoaparát Salovi, který mu
pomáhal, a odtáhl Jacka stranou.
"Tak jak ses měl včera večer?" zeptal se.
"Teď přece není vůbec vhodná chvíle o tom mluvit," prohlásil Jack. Konverzace ve skafandrech byla dost obtížná
sama o sobě.

"Ale jdi," nedbal Chet. "Já jsem s Colleen dopadl senzačně.
Z China Clubu jsme šli k ní do bytu na Východní Šestašedesáté."
"Jsem rád, že se ti to vydařilo."
"A co jste nakonec dělali vy dva?"
"Kdybych ti to řekl, nevěřil bys."
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"No schválně," dožadoval se Chet a naklonil se blíž k Jackovi.
"Jeli jsme napřed k ní do práce a potom jsme zaskočili ještě sem k nám."
"Tak to jsi uhodl," řekl Chet. "To ti opravdu nevěřím."
"Pravda se často těžko akceptuje," poznamenal Jack.
Využil toho, že Vinnie právě dorazil s Lagenthorpovým tělem, a vrátil se ke svému stolu. Rozhodl se raději začít dělat na
případu, než se dál vystavovat Chetovu vyzvídání. Navíc se naskýtala možnost stihnout všechno podstatně dříve.
Při zevní prohlídce se jako nejznatelnější abnormalita jevil pěticentimetrový čerstvě sešitý řez po operaci slepého
střeva.
Ale Jack brzy nalezl další patologické věci. Když prohlížel ruce zemřelého, našel na konečcích prstů příznaky počínající
gangrény. Méně zřetelné známky téhož procesu objevil i na jeho ušních lalůčcích.
"Připomíná mi to Nodelmana," poznamenal Vinnie. "Jenom je to slabší a nemá to na pindouru. Myslíš, že je to taky
mor?"
"Já nevím," řekl Jack. "Nodelmanovi nedělali slepé střevo."
Dalších dvacet minut strávil Jack pečlivým ohledáváním zbytku těla, hledaje známky po hmyzím bodnutí nebo zvířecím
kousnutí. Protože Lagenthorpe byl Afroameričan středně tmavé pleti, bylo to podstatně obtížnější než u Lopezové, jejíž
kůže byla o hodně světlejší.
Přestože Jackova snaha nebyla odměněna žádným nálezem hmyzího bodnutí, umožnila mu zaregistrovat další nepříliš
zřetelnou abnormalitu. Na Lagenthorpových dlaních a chodidlech byla slabá vyrážka. Jack na ni upozornil Vinnieho,
ale ten ji neviděl.
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"Řekni mi, co mám přesně hledat," Požádal ho.
"Ploché zarůžovělé skvrnky," řekl Jack. "Jsou třeba tady na spodní straně zápěstí."
Jack zvedl Lagenthorpovu pravou paži.
"Je mi líto," zavrtěl Vinnie hlavou. "Já to nevidím."
"Nevadí," prohlásil Jack. Udělal několik snímků, i když měl pochybnosti, že vyrážka bude vidět. Ostré světlo blesku
často takové málo výrazné nálezy "vymazalo".
Jack pokračoval v zevní prohlídce ale vše se mu zdálo čím dál zmatenější. Pacient sem přišel s předpokládanou
diagnózou plicní formy moru, a také jako oběť moru vypadal, jak poznamenal Vinnie. Byly tu však jisté nesrovnalosti.
Podle záznamů měl na mor negativní test, což Jacka vedlo ke spekulaci o tularemii.
Zdálo se však, že tularemie nepřichází v úvahu, protože rozbor pacientova hlenu nevykazoval žádné volné bakterie. A
aby vše bylo ještě zamotanější, měl pacient dosti silné příznaky v oblasti břicha, což naznačovalo zánět slepého střeva,
ale ten, jak se později ukázalo, neměl. Navíc ještě ta vyrážka na dlaních a chodidlech.
V této fázi Jack přestal rozumět tomu, s čím se to vlastně potýká. Zdálo se mu, že musí pochybovat jak o moru, tak o
tularemii!
Jakmile se dal do vnitřního vyšetřování, narazil téměř vzápětí na další důkaz potvrzující, že jeho pochybnost je
opodstatněná. Lymfatické žlázy byly totiž dotčeny jen minimálně.
Když provedl plicní řez, shledal na první pohled rozdíl oproti tomu, co očekával v případě tularemie nebo moru. Zdálo
se mu, že Lagenthorpovy plíce odpovídají spíše srdečnímu selhání než náporu infekce. Bylo tam mnoho edémové
tekutiny, ale jen minimální zatuhnutí.
Jack přešel k dalším vnitřním orgánům a zjistil, že téměř všechny prošly patologickým procesem. Srdce bylo akutně
zvětšené, stejně tak jako játra, slezina a ledviny. Dokonce i střevní trakt byl přeplněn, jako kdyby byl přestal pracovat.
"Něco zajímavého?" ozval se dunivý bas.
Jack byl tak zahloubán, že si ani nepovšiml, že Calvin vyšťouchl Vinnieho stranou.
"Myslím že jo," kývl.
"Další infekční případ?" dotazoval se jiný strohý hlas.
Jack pohlédl nalevo. Rozpoznal sice ten hlas okamžitě, ale musel si svůj odhad přece jen ověřit. Ano, nemýlil se, byl to
šéf!
"Přišlo to sem s předpokladem, že jde o mor," vysvětlil. Byl překvapen, že Binghama vidí; šéf sem přicházíval jen
výjimečně, šlo-li o nějaký značně neobvyklý případ či o věc, která měla bezprostřední politické souvislosti.
"Váš tón ale napovídá, že tomu tak není," poznamenal Bingham. Naklonil se nad otevřené tělo a pohlížel na zvětšené,
lesknoucí se orgány.
"Máte velmi správný odhad, pane," řekl Jack. Snažil se, aby v jeho hlase nebyl ani stín obvyklého sarkasmu. Tentokrát
šlo z jeho strany o kompliment.
"A co to podle vás tedy je?" zeptal se Bingham. Dloubl opatrně do zbytnělé sleziny. "Ta slezina vypadá obrovská."
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"Nemám ani nejmenší ponětí," přiznal Jack.
"Doktor Washington mě dnes ráno informoval. že jste včera udělal pozoruhodnou diagnózu případu tularemie," řekl
Bingham.

"Šťastná náhoda." pokrčil Jack rameny.
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"Podle doktora Washingtona ne," opáčil Bingham. "Rád bych vám pogratuloval. Když připočtu vaši bystrou a rychlou
diagnózu toho případu moru, udělal jste na mne dojem. A také tím, že jste ponechal na mně, abych informoval příslušné
úřady. Jen tak dál. Potěšil jste mě tím, že jsem vás  včera nevyhodil."
"To je ale kompliment naruby" poznamenal Jack. Potichu se zasmál, stejně jako Bingham.
"Kde máte případ Martin?" otázal se Bingham Calvina.
Calvin ukázal prstem.
"Stůl číslo tři, pane. Dělá na něm doktor McGovern. Budu tam za vteřinku." Jack sledoval očima Binghama a stačil ještě
zaregistrovat Chetovu opožděnou reakci, když k němu přišel šéf. Pak se otočil zpátky ke Calvinovi.
"Mé city jsou dotčeny," zažertoval. "Na chvilku jsem si myslel, že šéf vážil cestu sem dolů a s doprovodem jen proto,
aby mi složil kompliment."
"To pusťte z hlavy," řekl Calvin. "Vy jste byl až druhý v pořadí. Ve skutečnosti přišel dolů kvůli těm střelným
poraněním, na kterých dělá doktor McGovern."
"Je to problematický případ?"
"Dost možná. Policie tvrdí, že oběť kladla odpor při zatýkání."
"To není zas tak neobvyklé."
"Problém je, jestli kulky šly dovnitř zepředu, nebo zezadu," řekl Calvin.
A taky jich bylo pět. To je trochu těžká ruka."
Jack pokýval hlavou. Chápal to až příliš dobře a byl rád, že ten případ nemusí dělat.
"Šéf sice nepřišel dolů proto, aby vám složil poklonu, ale udělal to tak jako tak," pokračoval Calvin. "Zapůsobil na něj
ten případ tularemie, a musím přiznat, že na mne taky. Byla to rychlá a skvělá diagnóza. Za těch dvacet babek to stálo.
Ale něco vám povím: Nelíbil se mi ten malý úskok s naší sázkou včera v šéfově kanceláři. Jeho jste možná na chvíli
zmátl, ale mne jste neoblafnul."
"To mi došlo," řekl Jack. "Proto taky jsem tak rychle změnil téma."
"Chtěl jsem jen, abyste o tom věděl," řekl Calvin. Nakláněje se nad Lagenthorpovím otevřeným tělem, pích( do sleziny
prstem jako před chvílí Bingham. "Šéf měl pravdu. Tahle věc je pořádně zvětšená."
"Zrovna tak srdce a vlastně všechno ostatní," dodal Jack.
"Jaký je váš odhad?" zeptal se Calvin.
"Tentokrát dokonce nemám ani žádný odhad," připustil Jack.
"Je to odlišná infekční nemoc, ale jsem ochoten sázet se pouze o to, že to není ani mor, ani tularemie. Opravdu si
začínám klást otázku, co tam v té Všeobecné vlastně dělají."
"Nenechte se unést," mírnil ho Calvin. "New York je velké město a Všeobecná je velká nemocnice. Při tom všem,jak se
dnes lidé pohybují sem a tam, při všech těch příletech třeba na Kennedyho letiště, jeden den sem a druhý odtud, to se
pak můžeme nadít jakékoli nemoci, bez ohledu na roční dobu."
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"To máte úplně pravdu."
"Tak tedy, až dojdete k nějakému závěru, co by to mohlo být, dejte mi vědět," řekl Calvin. "Chci vyhrát ty peníze
zpátky."
Když odešel, Vinnie se přesunul zpět na své místo. Jack odebral vzorky všech orgánů a Vinnie dohlédl, aby se
všechny dostaly do ochranných obalů a byly řádně označeny. Po odebrání vzorků se oba dali do zašívání řezu na
Lagenthorpově těle.
Jack posléze zanechal Vinnieho, aby dokončil práci, a přešel k Lauriinu stolu. Nechal si od ní ukázat odřízlé povrchy
plic, jater a sleziny. Patologický obraz byl týž jako u Lopezové a Hardové. Byly tam stovky vznikajících abscesů a
tvořily se granulomy.
"Vypadá to jako další případ tularemie," řekla Laurie.
"Nemohu se s tebou přít. Ale pořád mi straší v hlavě fakt, že přenos z osoby na osobu je tak vzácný. Nevím, jak to
vysvětlit."
"Pokud ovšem nebyly všechny vystaveny stejnému zdroji nákazy," podotkla.
"No jistě!" ušklíbl se opovržlivě. "Náhodou všechny napadlo jet na to samé místo v Connecticutu a krmit tam toho
samého nakaženého králíka."
"Jenom naznačuji určitou možnost," bránila se Laurie.
"Promiň," začal se omlouvat. "Máš pravdu. Neměl jsem takhle vyletět. To je z toho, že všechny ty infekční nemoci už
mi jdou pěkně na nervy. Mám pořád pocit, že mi něco důležitého uniká, a přitom nemám ponětí, co by to mohlo být."
"Co Lagenthorpe?" zeptala se Laurie. "Myslíš, že měl také tularemii?"
"Ne. Zdá se, že měl něco úplně odlišného, ale vůbec nevím co."
"Možná to všechno začínáš brát příliš emocionálně," nadhodila. "Možná jo," kývl. Měl stále pocit viny, že tehdy, když
se objevil první případ, přál AmeriCare v duchu všechno nejhorší. "Snažím se uklidnit. Asi bych si taky měl přečíst
ještě něco víc o infekčních nemocích."
"To je nápad," řekla Laurie. "Místo aby ses tím jen stresoval, měl bys ty případy brát jako příležitost něco nového se
dovědět a naučit. Koneckonců, to je to zábavnější na téhle práci."
Jack se marně snažil proniknout zrakem skrz Lauriinu přílbu, aby zjistil, zda mluví vážně či si z něho jen utahuje. Při
množství pablesků a odrazů od stropních světel však bylo nemožné cokoli rozpoznat.
Zanechal Laurie a zastavil se krátce u Chetova stolu. Chet byl v nevalné náladě.
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"Zatracená práce," zavrčel. "Bude mi trvat celý den, než zdokumentuju ty stopy po střelách, tak jak chce Bingham.
Jestli opravdu chce přesně tohle, tak proč si ten případ neudělá sám?"
"Houkni na mne, kdybys potřeboval pomoc," řekl Jack. "Rád přijdu a přiložím ruku k dílu."
"Možná to udělám."
Jack se vysoukal z ochranného oděvu, oblékl si své civilní šaty a zapojil dobíjení ventilátoru. Pak si vzal pitevní
materiály Lopezové a Lagenthorpa. Z desek Hesterové se zajímal o nejbližší příbuzné. V záznamech byla uvedena
sestra, jejíž adresa byla stejná jako u zemřelé. Jack si pomyslel,  že asi bydlely ve stejném pokoji. Poznamenal si
telefonní číslo.
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Poté se vydal hledat Vinnieho. Zastihl ho, jak vychází z prostoru mrazicích boxů, kam právě uložil Lagenthorpovo tělo.
"Kde jsou všechny vzorky z našich dvou případů?" chtěl vědět Jack.
"Všechny je mám já."
"Rád bych je vzal nahoru sám," řekl Jack.
"To myslíš vážně?" zeptal se Vinnie. Roznášení vzorků po laboratořích se vždy tolerovalo jako příležitost dopřát si
přestávku na šálek kávy.
"Úplně vážně."
Vybaven veškerými vzorky a navíc složkami s pitevními materiály vydal se Jack ke své pracovně. Cestou však udělal
dvě zastávky. První byla v mikrobiologické laboratoři, kde vyhledal Agnes Finnovou.
"Velmi na mne zapůsobilo, jak jste udělal diagnózu té tularemie," řekla Agnes.
"Dostávám za to všude pochvalu."
"Máte pro mne dnes něco?" pohlédla na Jackovu náruč plnou vzorků.
"Samozřejmě," přikývl. Vyhledal příslušné vzorky od Lopezové a položil je na roh Agnesina stolu. "Tohle je další
pravděpodobná tularemie. Další vzorek bude z případu, na kterém právě teď dělá Laurie Montgomeryová. Chtěl bych je
dát oba testovat na tularemii."
"Referenční laboratoř má velký zájem doplnit a dovést až do konce případ Hardové, takže to nebude těžké. Měla bych
tu mít výsledky už dnes. Co máte ještě?"
"No, tohleto je záhada," řekl, když pokládal několik vzorků od Lagenthorpa na stůl. "Nemám nejmenší ponětí, co tenhle
pacient měl. Vím jen, že to není ani mor, ani tularemie."
Jack popsal Lagenthorpův případ a řekl jí o všech pozitivních nálezech. Obzvláště ji zaujalo, že Gramovo barvení
vzorku hlenu bylo negativní na bakterie.
"Pomyslel jste na virus?"
"Asi do té míry, kolik mi moje skromné znalosti o infekčních nemocech dovolují," připustil. "Přišel mi na mysl
hantavirus, ale nebylo tam moc krvácení."
"Udělám nějaké virové testy na tkáňových kulturách," slíbila.
"Já si teď chci něco nastudovat, možná mě ještě něco napadne."
"Budu tady," ujistila ho.
Jack opustil mikrobiologii a zamířil do histologické laboratoře v pátém patře.
"Probuďte se, děvčata, máme tu návštěvníka," zvolala jedna z laborantek. Smích zahlaholil po celé místnosti.
Jack se zasmál. Návštěva na histologii ho vždycky těšila.
Všechny ženy, které tam pracovaly, vždy působily dojmem, že mají skvělou náladu. Zvláště se mu líbila Maureen
O'Connerová, urostlá rudovláska s čertovskými jiskrami v očích. Potěšilo ho, když ji zahlédl za rohem laboratorního
stolu, jak si utírá ruce do ručníku. Předek jejího laboratorního pláště byl potřísněn všemi možnými barvami.
"Tak copak, doktore Stapletone," pronesla svým příjemným irským přízvukem. "Co můžeme udělat pro takové jako
vy?"
"Potřeboval bych od vás laskavost."
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"Hm, tak laskavost," opakovala po něm Maureen. "Slyšíte to, děvčata?
A co bychom mohly na oplátku žádat my?"
Ozval se další výbuch smíchu. Bylo všeobecně známo, že Jack a Chet jsou z doktorů jediní dva svobodní. a ženy z
histologie si je rády dobíraly.
Jack vyložil náklad svých nádob se vzorky a oddělil od sebe vzorky Lagenthorpa a Lopezové.
"Potřeboval bych zmrazené řezy od Lagenthorpa. "Jen několik sklíček z každého orgánu. Ale soubor normálních
preparátů bych taky rád."
"A co vybarvení?" zeptala se Maureen.
"Jako obvykle," prohlásil.
"Snažíte se najít něco konkrétního?"
"Nějaký druh mikroba. Ale to je vše, co dokážu říct."
"My vám zavoláme," slíbila. "Hned se do toho dám."
Jack se vrátil do své pracovny a zběžně prohlédl čerstvou poštu. Nic zajímavého neobjevil. Udělal si na stole před
sebou místo a vzal do ruky desky s Lagenthorpem a Lopezovou, zamýšleje diktovat pitevní nálezy a pak zavolat
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nejbližším příbuzným. Hodlal dokonce zavolat i nejbližším příbuzným zemřelé, kterou pitvala Laurie. Místo toho však
jeho oči zaregistrovaly výtisk Harrisonovy učebnice medicíny.
Vytáhl knihu, otevřel ji v části věnované infekčním chorobám a začal číst. Byla tam spousta materiálu: téměř pět set
stran.
Dokázal však knihou procházet rychle, protože mnohé byly informace, které si už kdysi v tom či onom období své
lékařské kariéry uložil do paměti.
Propracoval se až ke kapitolám o specifických bakteriálních infekcích, když se ozvala Maureen. Oznámila mu, že série
preparátů ze zmrazených řezů je už připravena. Okamžitě zašel do laboratoře a vyzvedl si je. Odnesl si preparáty do své
pracovny a posunul mikroskop doprostřed stolu.
Sklíčka byla roztříděna podle orgánů. Jack si vybral nejprve preparáty z plic. Nejvíce ho zaujala míra zvětšení a otoku
plicní tkáně a také fakt,  že nebyly přítomny žádné bakterie.
Při prohlížení preparátů ze srdce zjistil okamžitě, proč se zdálo tak oteklé. Šlo o vysoký stupeň zánětu a prostor mezi
buňkami srdečního svalu byl vyplněn tekutinou.
Nastavil na přístroji vyšší zvětšení a ihned zaregistroval patologické změny. Vrstva buněk vystýlající vnitřek cév
procházejících srdcem byla velice poškozená. Následkem toho byly mnohé z nich ucpány krevní sraženinou, což
působilo jako mnohočetné malé srdeční záchvaty!
Tělem mu projela vlna adrenalinu jako následek vzrušení z tohoto objevu. Spěšně se vrátil znovu k plicím. Při stejném
stupni zvětšení nyní viděl identický patologický obraz ve stěnách cév a vlásečnic, což mu při předchozím prohlížení
zůstalo skryto.
Nahradil sklíčko s plicní tkání preparátem ze sleziny. Po zaostření shledal, že jde o stejnou záležitost. To bylo zjevně
velmi významné zjištění, které bezprostředně směřovalo k možné diagnóze.
Jack vyskočil od stolu a rozběhl se do mikrobiologické laboratoře, kde se sháněl po Agnes. Zastihl ji u jednoho z
mnoha inkubátorů.

"Počkejte s těmi tkáňovými kulturami u Lagenthorpa," vyhrkl, popadaje dech. "Mám nové informace, které se vám
budou zamlouvat."
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Agnes na něho zvědavě pohlédla skrz své silné brýle.
"Je to endoleliální nemoc," řekl Jack vzrušeně. "Pacient měl akutní infekční nemoc, aniž byly spatřeny či prokázány
bakterie. To by ji bylo prozradilo. Měl také slabou počínající vyrážku na dlaních a chodidlech. K tomu všemu se u něho
objevilo podezření na slepé střevo. Hildcjle proč?"
"Svalová citlivost."
"Přesně tak," přikývl. "Takže k čemu vás to přivádí?"
"Rickettsie," vydechla.
"Přesně!" zvolal a udělal vítězné gesto. "Stará dobrá horečka Skalistých hor. Dokážete to potvrdit?"
"Je to zrovna tak jako s tularemii," řekla. "Budeme to muset znovu poslat pryč. Existuje na to přímá imunofluorescenční
metoda, ale my pro ni nemáme činidlo. Vím ale, že městská referenční laboratoř ho má, protože nákaza touto nemocí se
objevila v Bronxu v osmdesátém sedmém."
"Hned jim to pošlete," řekl Jack. "Řekněte jim, že potřebujeme výsledek co možná nejdřív."
"Samozřejmě."
"Jste zlato."
Vykročil ke dveřím. Než však opustil místnost, Agnes za ním zavolala: "Jsem ráda, že jste nám o tom dal včas vědět.
Riekeltsie jsou pro nás v laborkách extrémně nebezpečné.
Snadno se přenášejí vzduchem. Jsou stejné nebo ještě horší než tularemie."
"Nemusím to ani připomínat. Buďte opatrní," odpověděl Jack.
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(17)

pátek 22. března 1996, 12. 15
HELEN Robinsonová si rychlými pohyby kartáčovala vlasy. Byla rozrušená. Právě před chvílí dotelefonovala se svým
hlavním kontaktem ve vedení Národní zdravotní péče a teď chtěla pokud možno ihned mluvit s Robertem Barkerem.
Věděla, že bude nadšen tím, co se mu chystala sdělit.
Poodstoupila od zrcadla a pohledem z jedné i druhé strany se ujistila, jak vypadá. Spokojena zavřela dveře skříňky a
zamířila ven z kanceláře.
Její obvyklá metoda při návštěvách Roberta spočívala v tom, že prostě vpadla do místnosti. Teď se však domnívala, že
informace, kterou přináší, opodstatňuje poněkud oficiálnější přístup; proto požádala jednu ze sekretářek, aby ji ohlásila.
Sekretářka jí vzápětí sdělila, že Robert má čas okamžitě, což ji nepřekvapilo.
Pracovala na něm celý minulý rok. Rozjela svou akci, když jí začalo být zřejmé, že by se Robert mohl stát prezidentem.
Vycítila, že je v něm plno chlípnosti, a poznenáhlu rozdmýchávala plameny jeho představ. To bylo snadné, i když
věděla, že kráčí po tenkém ledě. Chtěla v něm vzbudit naději, ale ne do takové míry. aby ho byla nucena otevřeně
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odmítnout.
Ve skutečnosti se jí zdál v nejlepším případě fyzicky nepříjemný.
Jejím cílem bylo Robertovo postavení. Chtěla se stát výkonnou ředitelkou pro klientské záležitosti a neshledávala
žádný důvod, proč by jí nemohla být. Její jediný problém spočíval v tom, že byla mladší než ostatní na oddělení. Cítila
však, že tento handicap by se dal odstranit, bude-li Roberta vhodně ,kultivovat.
"Helen, moje drahá," řekl Robert, když se strojenou vážností vstoupila do místnosti. Vyskočil a šel za ní zavřít dveře.
Helen se usadila na opěradle křesla, jak bylo jejím zvykem.
Přehodila nohu přes nohu a její sukně se vyhrnula hezky vysoko nad koleno. Povšimla si, že fotografie Robertovy ženy
leží sklopená na stole jako obyčejně.
"Dala by sis kávu?" nabídl Robert. Zaujal své místo v křesle a začal tradičně hypnotizovaně zírat.
"Právě jsem mluvila s Gertrude Wilsonovou z Národní zdravotní," začala Helen. "Jistě ji znáš také."
"Ovšem," přitakal. "Je to jedna ze starších viceprezidentů."

"Je to také můj nejdůležitější kontakt," řekla Helen. "A má příznivý vztah k firmě Willow and Heath."
"Hm, hm," pokýval Robert.
"Sdělila mi dvě velmi zajímavé věci. Zaprvé, hlavní nemocnice Národní zdravotní péče tady ve městě zaujímá velmi
příznivé postavení při porovnání s jinými podobnými nemocnicemi, pokud se týká infekcí s nemocnicí souvisejících,
neboli, jak oni tomu říkají, nosokomiálních infekcí."
"Hm," opakoval Robert.
"Národní zdravotní respektovala všechna doporučení Výboru pro kontrolu chorob a Smíšené akreditační komise."
Robert mírně potřásl hlavou, jako by se probouzel. Chvilku trvalo, než Helenino sdělení dorazilo do jeho jinou činností
zaměstnaného mozku.
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"Počkej moment," řekl. Zahleděl se upřeně stranou, aby soustředil myšlenky. "Tohle mi zrovna nezní jako dobrá
zpráva.
Měl jsem dojem, že sekretářka říkala, že máš pro mě dobré zprávy."
"Jen poslouchej dál. I když všeobecně mají dobrou pověst ve věci nosokomiálních infekcí, měli tady v New Yorku v
nedávné době některé potíže, na něž jsou velmi citliví a které by za žádnou cenu nechtěli zveřejnit. Jedná se zejména o
tři konkrétní události. Jednou z nich byla stafylokoková nákaza na jednotce intenzivní péče. Dalo jim to pořádně zabrat,
než zjistili, že řada lidí z ošetřujícího personálu jsou nosiči nákazy. Museli jim pak dávat antibiotika. Řeknu ti, jsou to
hrozné věci, když o tom takhle slyšíš."
"Co byl další problém?" zeptal se Robert a pokusil se na chvíli nezírat na Helen.
"Další bakteriální problém měl původ v jejich kuchyni. Mnozí pacienti dostali těžké průjmy. Několik jich dokonce
zemřelo. A poslední průšvih byl výskyt v nemocnici získané žloutenky. To také zabilo několik lidí."
"To ale podle mne není zas tak krásně čistý rejstřík," řekl významně Robert.
"Je ještě pořád dost dobrý, když ho srovnáš s některými jinými nemocnicemi. Řeknu ti, je to děsivé. Podstatné je ale to.
že Národní zdravotní je  na věci kolem těchto infekcí citlivá. Gertrude mi výslovně řekla, že by ani  náhodou nedali
svolení k reklamní kampani, která by na tom byla založená."
"Perfektní!" zvolal Robert. "Tak tomu říkám dobrá zpráva. Co jsi řekla Terese Hagenové?"
"Samozřejmě že nic. Chtěl jsi přece. abych informovala nejdřív tebe."
"Skvělá práce!" zamnul si ruce. Vztyčil se na svých dlouhých tenkých nohou a začal přecházet po místnosti. "To už ani
nemůže být lepší. Dostal jsem Terese tam, kde ji chci mít."
"Co tedy chceš, abych jí řekla?" zeptala se Helen.
"Řekni jí jenom to, že sis ověřila, že Národní zdravotní se může vykázat skvělými záznamy, pokud se týká
nosokomiálních infekcí. Chci ji navnadit, aby pokračovala se svou kampaní, protože ta určitě vybouchne."
"Jenže tak přijdeme o zakázku," namítla. "To není tak jisté," usmál se. "Přece jsi už dřív zjistila, že se zajímají o reklamní
záběry s ,mluvícími hlavami slavných osobností.
Navrhovali jsme to Terese znovu a znovu a ona to ignorovala.
Já teď hodlám dát za jejími zády dohromady pár hvězd ze současných televizních seriálů z nemocničního prostředí. Ti
budou pro rady a doporučení perfektní. Terese Hagenová vybouchne a my přijdeme se svou vlastní kampaní."
"Geniální," prohlásila Helen obdivně. Sklouzla z opěradla svého křesla. "Teď jdu uvést věci do chodu tím, že zavolám
Terese Hagenové."
Odešla do své pracovny a požádala sekretářku, aby zavolala Terese. Zatímco čekala na telefon, v duchu si blahopřála
ke svému rozhovoru s Robertem. Šlo to jako na drátkách. Její postavení v podniku vyhlíželo čím dál tím lépe.
"Slečna Hagenová je dole v aréně," ohlásila sekretářka.
"Přejete si, abych jí zavolala tam?"
"Ne," řekla Helen. "Zajdu dolů osobně."
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Opustila plyšový poklid kanceláří klientského oddělení a sestoupila po schodišti do studia. Ozvěna jejích kroků na
kovových schodech se hlasitě rozléhala. Líbil se jí nápad promluvit s Terese osobně, i když se jí nechtělo jít do
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Teresiny pracovny, kde se cítila nesvá.
Než vstoupila, zaklepala hlasitě na zárubeň dveří. Terese seděla u velkého stolu pokrytého papíry a tabulemi s
pracovními návrhy. Spolu s ní tu byli Colleen Andersonová, Alice Gerberová a nějaký muž, kterého Helen neznala. Byl
jí představen jako Nelson Friedman.
"Mám pro vás informaci, kterou jste žádala," oznámila Terese. Přiměla se k širokému úsměvu.
"Dobré nebo špatné zprávy?"
"Řekla bych, že velmi dobré."
"Tak nás nenapínejte," prohlásila Terese a zaklonila se ve svém křesle.
Helen vysvětlila, že Národní zdravotní má příznivě vyznívající výčet záznamů o nosokomiálních infekcích. Dokonce
sdělila Terese něco, co neřekla ani předtím Robertovi: statistické údaje týkající se těchto infekcí byly u nemocnice
Národní zdravotní péče lepší než příslušná čísla u Všeobecné, která patřila AmeriCare.
"To je pohádka," zajásala Terese. "To je přesně to, co jsem potřebovala vědět. Moc jste mi pomohla. Děkuji vám."
"Jsem ráda, že jsem mohla posloužit. Jak se to vyvíjí s kampaní?"
"Mám z toho dobrý pocit," řekla Terese. "Do pondělka budeme něco pro Taylora a Briana mít."
"Skvělé," prohlásila Helen. "Pokud bych mohla ještě něco udělat, dejte mi vědět."
"Určitě," kývla Terese. Doprovodila ji ke dveřím a zamávala jí, když stoupala po schodišti. Pak se vrátila ke stolu a
posadila se.
"Ty jí věříš?" zeptala se Colleen.
"Ano. Klienti by přece neriskovali, že budou lhát o statistikách, které bychom mohli získat i jinak."
"Nechápu, jak jí můžeš důvěřovat. Nesnáším ten její profesionální úsměv. Není to přirozené."
"Počkej, já jsem jen řekla, že jí věřím, ale ne že k ní mám důvěru. Proto jsem jí také nevykládala, na čem tu teď děláme."

"Když už mluvíme o tom, co teď děláme," poznamenala Colleen, "ještě jsi vlastně neřekla, jestli se ti to líbí."
Terese povzdychla a přelétla očima po hromadě rozházených desek s návrhy.
"Líbí se mi ta sekvence s Hippokratem. Ale ten materiál s Oliverem Wendellem Holmesem a s Josephem Listerem, to
tedy nevím. Úplně chápu, jak důležité je i v moderních nemocnicích mytí rukou, ale nemá to šťávu."
"A co ten doktor, který tu s tebou byl včera večer?" zeptala se Alice. "Když už nadhodil to mytí rukou, možná by k
tomu vymyslel ještě něco dalšího, když už teď máme první náčrt."
Colleen překvapeně pohlédla na Terese.
"Ty jsi tu byla včera večer s Jackem?" zeptala se ohromeně.
"Jo, zastavili jsme se tady." poznamenala Terese nenuceně.
Natáhla se dopředu a rukama narovnala jednu z desek, aby na ni lépe viděla.
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"Nic jsi mi o tom neřekla."
"Neptala ses. Ale není to nic tajného, pokud jde o to, co máš asi na mysli. Můj vztah k Jackovi není romantická
záležitost." "A to jste tu tedy mluvili o téhle reklamní kampani?" zeptala se Colleen. "Já myslela, že nechceš, aby o ní
věděl, zvlášť když ti vlastně vnukl ten nápad."
"Změnila jsem názor. Pomyslela jsem si, že by se mu to mohlo líbit, protože to pojednává o kvalitě lékařské péče."
"Jsi samé překvapení," poznamenala Colleen.
"Ostatně nechat Jacka a Cheta, aby se na to podívali, není tak špatný nápad," řekla Terese.
"Profesionální odezva by mohla být užitečná."
"Docela ráda jim zavolám," nabídla se Colleen.
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(18)

pátek 22. března 1996, 14. 45
JACK proseděl u telefonu víc než hodinu. Volal nejbližším příbuzným tří obětí infekčních nemocí z uplynulého dne.
Ještě předtím než zavolal sestru a zároveň spolubydlící Joy Hesterové, hovořil s Laurie. Nechtěl, aby si myslela, že
chce převzít její případ. Ujistila ho však, že jí to nevadí.
Jack se bohužel nedozvěděl nic pozitivního. Vše, co zjistil, bylo jen potvrzením řady negativních faktů, například že
žádný z pacientů neměl kontakt s divokými zvířaty všeobecně, a s divokými králíky zvlášť. Jenom Donald Lagenthorpe
měl kontakt se zvířetem domácím, a to s novou kočkou své přítelkyně. Kočka však byla živa a zdráva.
Po skončení posledního hovoru Jack zavěsil sluchátko, svezl se hlouběji do křesla a těžkomyslně upřel zrak na
prázdnou stěnu před sebou. Příval adrenalinu, který předtím pocítil v souvislosti s předběžnou diagnózou horečky
Skalistých hor, pozvolna ustupoval frustraci. Měl pocit, že neučinil žádný pokrok.  Zazvonění telefonu jej vyděsilo a
vytrhlo ze skleslosti. Volající se představil jako doktor Gary Eckhart. mikrobiolog z městské referenční laboratoře.
"Jste doktor Stapleton?"
"Ano, jsem." "Oznamuji pozitivní reakci na Rickettsia rickettsii, " řekl doktor Eckhart. "Váš pacient měl horečku
Skalistých hor. Budete to hlásit Zdravotní radě, nebo chcete, abych to udělal já?"
"Udělejte to vy. Já si ani nejsem jistý, jestli vím, komu přesně zavolat."
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"Pokládejte to za vyřízené," řekl doktor Eckhart a zavěsil.
Jack pomalu položil sluchátko. Oficiální potvrzení jeho diagnózy bylo pro něj znovu tím šokem, který už zažil předtím,
když byly potvrzeny jeho diagnózy moru a tularemie. Tento vývoj událostí byl neuvěřitelný. Za pouhé tři dny viděl tři
poměrně vzácné infekční nemoci.
Jenom v New Yorku, opakoval si. V duchu viděl všechna ta letadla, o nichž mluvil Calvin, jak se slétají z celého světa
na Kennedyho letiště.
Jeho šok se však postupně měnil v nedůvěru. I se všemi těmi letadly a lidmi přilétajícími z různých exotických míst a
přivážejícími rozličnou škodlivou havěť, hmyz a mikroby to vypadalo jako příliš velká souhra náhod, když se vedle
sebe vyskytly případy moru, tularemie a nyní i horečky Skalistých hor. Jackův analytický mozek se pokoušel dospět k
odhadu, jaká by asi mohla být pravděpodobnost takového výskytu.
"Řekl bych přibližně nulová," pronesl nahlas.
V náhlém hnutí mysli se zvedl od stolu a vyrazil ven ze své pracovny. Jeho nedůvěra se nyní začala měnit v cosi
blízkého hněvu. Byl si jistý, že se tu děje cosi nenormálního a obskurního, a začal to brát osobně. Říkal si, že se musí
něco udělat. Zamířil po schodech dolů a vstoupil do kanceláře paní Sanfordové. Požádal o rozhovor se šéfem.
"Doktor Bingham je bohužel na radnici na jednání se starostou a s šéfem policie " řekla paní Sanfordová.
"K čertu!" zvolal Jack. "On se tam snad stěhuje, nebo co?"
"Kolem toho dnešního případu se střílením je velmi mnoho nejasností," poznamenala opatrně paní Stanfordová.
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"Kdy asi bude zpátky?" dožadoval se Jack. Binghamova nepřítomnost jen dále zhoršovala jeho pocit frustrace.
"To já nevím, ale určitě mu řeknu, že jste s ním chtěl mluvit."
"A co doktor Washington?"
"Je na téže schůzi."
"No, skvělé "Mohla bych vám nějak pomoci?"
Jack chvilku přemýšlel.
"Měla byste kousek papíru? Myslím, že mu nechám vzkaz."
Paní Sanfordová mu podala list papíru. Velkými písmeny napsal: LAGENTHORPE MĚL HOREČKU SKALISTÝCH
HOR. Pak přidal půl tuctu otazníků a vykřičníků. Pod to napsal: MĚSTSKÁ ZDRAVOTNÍ RADA BYLA
INFORMOVÁNA MĚSTSKOU MIKROBIOLOGICKOU REFERENČNÍ LABORATOŘÍ.
Podal papír paní Sanfordové, která slíbila, že osobně dohlédne na to, aby jej doktor Bingham dostal ihned po návratu.
Poté se zeptala, kde bude, pokud by s ním chtěl šéf mluvit.
"To záleží na tom, kdy se vrátí. Teď budu chvíli pryč. Ovšem může se stát, že uslyší dřív o mně, než uslyší mne."
Paní Sanfordová na něho tázavě pohlédla, ale Jack ponechal svůj výrok bez vysvětlení.
Po návratu do pracovny si Jack vzal bundu, sešel do márnice a odemkl své kolo. Přes Binghamovo nabádání se vydal
na cestu do Manhattanské všeobecné nemocnice. Už po dva dny měl podezření, že se tam děje něco neobvyklého;
nyní si tím byl jistý.
Po chvíli rychlé jízdy připoutal kolo k téže dopravní značce jako při svých předchozích návštěvách a vstoupil do
budovy nemocnice. Právě začínaly návštěvní hodiny a hala byla plná lidí. Zvlášť rušno bylo poblíž informací.
Jack se prodral zástupem a vystoupil po schodech do druhého poschodí. Šel přímo do laboratoře a zařadil se do fronty
lidí, kteří chtěli mluvit s úředníkem u příjmu. Tentokrát požádal o rozhovor s šéfem, i když jeho první impuls byl
napochodovat rovnou dovnitř.
Martin Cheveau nechal Jacka čekat asi půl hodiny. Jack se pokoušel využít tohoto času k tomu, aby se uklidnil. Musel
si přiznat, že za poslední čtyři či pět let se stal přinejmenším málo taktním. Byl-li rozrušen, jako  právě nyní, lehko se
mohl chovat obhrouble.
Konečně vyšel jeden laborant a informoval jej, že ho doktor Cheveau očekává.
"Díky, že jste mě tak promptně přijal," řekl Jack, když vstoupil do pracovny. Přes svá nejlepší předsevzetí se nedokázal
vyhnout stínu sarkasmu ve svých slovech.
"Jsem zaměstnaný člověk," odtušil Cheveau nenamáhaje se povstat.
"Dokážu si to představit," utrousil Jack. "S tou šňůrou vzácných infekčních nemocí, které nepřestávají každodenně
vycházet z této nemocnice, už možná začínáte pomýšlet na přesčasy."
"Doktore Stapletone," řekl Cheveau a snažil se ovládat hlas.
"Musím vám říci, že pokládám vaše chování za naprosto nepřístojné."
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"A já pokládám vaše za matoucí. Při mé první návštěvě jste byl vzorem pohostinnosti. Při mé druhé návštěvě to bylo
přesně naopak."

"Bohužel nemám na tento druh konverzace čas. Chtěl jste mi říci něco podstatného?"
"Samozřejmě. Nepřišel jsem za vámi, abych vás otravoval.
Chtěl jsem vás požádat o váš odborný názor na to, jak se podle vás mohly v této nemocnici tak záhadně objevit tři
vzácné, od členovců pocházející nemoci.
Snažím se dospět k nějakému vlastnímu názoru, ale velice by mě zajímal váš jakožto šéfa laboratoře."
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"Co tím míníte - tři nemoci?"
"Právě jsem dostal informaci, že pacient jménem Lagenthorpe, který zemřel minulou noc zde ve Všeobecné, měl horečku
Skalistých hor."
"To vám nevěřím."
Jack na něho pohlédl a pokoušel se rozpoznat, zda je tak dobrý herec nebo je opravdu překvapený.
"Dobře, položím vám tedy otázku, čeho bych tím asi docílil, kdybych sem přijel a sdělil vám něco, co není pravda?
Pokládáte mě za něco jako provokatéra v oboru zdravotní péče?"
Cheveau neodpověděl. Místo toho zvedl telefon a nechal si vyvolat doktorku Mary Zimmermanovou.
"Přivoláváte posily? Proč bychom si spolu vy a já nemohli trochu promluvit?"
"Nejsem si jistý, jestli jste schopen normálního rozhovoru."

"Dobrá taktika," komentoval Jack. "Když nefunguje obrana, přepneme na útok. Problém je, že strategie nezmění fakta.
Rickettsie jsou v laboratoři extrémně nebezpečné. Možná by bylo dobré se ujistit, že všichni, kdo měli co dělat s
Lagenthorpovými vzorky, s nimi zacházeli s potřebnou opatrností."
Cheveau stiskl knoflík komunikačního zařízení a požádal o hlavního technika mikrobiologie Richarda Overstreeta.
"A ještě další věc, kterou bych chtěl prodiskutovat," pokračoval Jack. "Při mé první návštěvě jste mi řekl, jak je
skličující vést vaši laboratoř  při rozpočtu, který vám přisoudila AmeriCare. Jak velká je vaše nespokojenost na stupnici
od jedné do deseti?"
"Co tím chcete naznačit'?" zeptal se Cheveau zlověstně.
"V tomhle okamžiku nechci naznačit nic," řekl Jack. "Jenom se ptám."
Zazvonil telefon a Cheveau jej zvedl. Byla to doktorka Zimmermanová. Cheveau ji požádal, zda by mohla přijít do
laboratoře, protože se právě přihodilo něco důležitého.
"Jak mně se to jeví, problém je v tom, že pravděpodobnost současného výskytu těch tří nemocí jako teď tady je
prakticky nulová," řekl Jack. "Jak byste to vysvětlil?"
"Tohle já přece nemusím poslouchat," zavrčel Cheveau.
"Ale myslím si, že to musíte uvážit."
Ve dveřích se objevil Richard Overstreet, oblečený jako předtím v bílém laboratorním plášti převlečeném přes jiný
oděv. Vypadal upachtěně.
"Oč jde, šéfe?" otázal se. Kývl hlavou na pozdrav Jackovi, který gesto opětoval.
"Právě jsem se dozvěděl. že pacient jménem Lagenthorpe zemřel na ho 121

rečku Skalistých hor," oznámil mu Cheveau nevrle. "Zjistěte, kdo dostal vzorky a kdo s nimi pracoval."
Richard zůstal na okamžik stát, očividně šokovaný tou zprávou. "To znamená, že máme v laborce rickettsie," zamumlal.

"Obávám se, že ano," řekl Cheveau. "Hned se sem zase vraťte." Richard zmizel a Cheveau se obrátil k Jackovi. "Teď,
když jste nám přinesl tu šťastnou novinu, byste nám mohl prokázat laskavost a odejít."
"Dal bych přednost tomu, že uslyším váš názor na původ těch nemocí," odtušil Jack.
Cheveauova tvář zrudla, ale než stačil odpovědět, objevila se ve dveřích doktorka Zimmermanová.
"Co pro vás mohu udělat, Martine?" otázala se. Začala mu vysvětlovat, že ji právě volali na pohotovost, když si
najednou všimla Jacka. Oči se jí zúžily. Viditelně nebyla o nic šťastnější než Cheveau, že ho vidí.
"Zdravíčko, doktorko," řekl Jack žoviálně.
"Byla jsem ujištěna, že už vás neuvidíme," prohlásila ledově.
"Nemůžete věřit úplně všemu, co slyšíte," usmál se.
V tom okamžiku se vrátil Richard, očividně silně rozrušený.
"Byla to Nancy Wiggensová," vyrazil ze sebe. "To ona dostala vzorek a pak ho sama zpracovávala. Dnes ráno
telefonovala, že je nemocná."
Doktorka Zimmermanová si prohlížela poznámky, které držela v rukou.
"Wiggensová je jedním z pacientů, ke kterým mě právě volali na pohotovost," řekla. "Zřejmě trpí nějakým druhem
akutní infekce."
"Proboha, ne!" zvolal Richard.
"Co se to tu vlastně děje?" dožadovala se doktorka Zimmermanová.
"Doktor Stapleton právě přinesl zprávu, že jeden náš pacient zemřel na horečku Skalistých hor," informoval ji Cheveau.
"Nancy byla té nákaze vystavena."
"Ne tady v laborce," prohlásil Richard. "Jsem na bezpečnost jako pes. Už od toho případu moru jsem trval na tom, že se
všemi infekčními materiály se musí pracovat v digestoři třetího bezpečnostního stupně. Pokud chytila nákazu, muselo
to být od pacienta."
"To není pravděpodobné," řekl Jack. "Jediná další možnost je ta, že celá nemocnice je zamořena roztoči."
"Doktore Stapletone, vaše poznámky jsou nechutné a nepřípadné!" vyštěkla doktorka Zimmermanová.
"Jsou o moc horší než jenom to," přidal se Cheveau. "Chvilku předtím, než jste přišla, se snažil pomlouvačně naznačit,
že mám něco společného s šířením těch infekčních nemocí."
"To není pravda," opravil ho Jack. "Jen jsem chtěl upozornit, že je třeba vzít v úvahu také možnost záměrného šíření,
uvážíme-li, že pravděpodobnost jejich náhodného výskytu je tak zanedbatelná. Vždyť je to logické. Co se to s vámi,
lidi, děje?"
"Já myslím, že takovéhle úvahy jsou produktem paranoidního myšlení," poznamenala doktorka Zimmermanová. "A já
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nemám na takové nesmysly čas. Musím jít na pohotovost k akutním případům. Kromě slečny Wiggensové jsou tam
ještě dva další zaměstnanci se stejnými symptomy. Sbohem, doktore Stapletone!"
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"Jenom vteřinku, ozval se Jack. "Nechte mě hádat, na kterých úsecích ti další dva postižení zaměstnanci pracují. Co
takhle jako ošetřovatelky nebo v centrálním zásobování?"
Doktorka Zimmermanová, která byla již jen pár kroků ode dveří, se zastavila a vrhla na něj rychlý pohled.
"Jak jste se o tom dověděl?"
"Začínám vidět souvislosti," řekl Jack. "Nedokážu to vysvětlit, ale je to tak. Tím myslím, že případ sestry je
politováníhodný, ale pochopitelný. Ale někdo z centrálního zásobování?"
"Poslouchejte, doktore Stapletone," zamračila se doktorka Zimmermanová. "Možná jsme vašimi dlužníky, že jste nás
opět upozornil na nebezpečnou nemoc. Ale my se s tím vypořádáme, a docela určitě nepotřebujeme žádné vaše
paranoidní bludy. Pěkný den, doktore Stapletone."
"Počkejte moment," zavolal za ní Cheveau. "Půjdu s vámi.
Pokud jde o nemoc způsobenou rickettsiemi, chci mít jistotu, že se bude se všemi vzorky řádně zacházet."
Popadl svůj dlouhý bílý laboratorní plášť visící na háčku u dveří a vyrazil za doktorkou Zimmermanovou.
Jack potřásl nevěřícně hlavou. Zatím každá jeho návštěva ve Všeobecné byla podivná a tahle poslední nebyla
výjimkou. Při dvou předchozích byl vyhnán. Tentokrát ho prostě opustili.
"Opravdu si myslíte, že ty nemoci mohly být rozšířeny úmyslně?" zeptal se Richard.
Jack pokrčil rameny.
"Abych vám řekl pravdu, nevím, co si o tom mám myslet. Ale určitě je tu dost podivného chování, zvláště ze strany
těch dvou, co právě odešli. Řekněte mi, je doktor Cheveau všeobecně tak nestálý? Zdálo se mi, že se do mě dal tak
najednou."
"Ke mně se choval vždy jako džentlmen," pokrčil Richard rameny.
Jack vstal.
"Tak potom to musí být ve mně," poznamenal. "A mám za to, že se naše vztahy po dnešku nezlepší. Takový je život. V
každém případě bych už měl radši jít. Pevně doufám, že Nancy bude v pořádku."
"Já také," řekl Richard.
Jack vyšel z laboratoře a uvažoval, co udělá teď. Říkal si, že by měl buď zajít na pohotovost a podívat se, jak to vypadá
s těmi třemi novými pacienty, nebo se ještě jednou vydat do prostor centrálního zásobování. Rozhodl se zajít na
pohotovost. Přestože tam doktorka Zimmermanová a doktor Cheveau směřovali také, říkal si, že šance, že se tam znovu
střetnou, není vzhledem k rozlehlosti tamních prostor a stále činorodé aktivitě příliš velká.
Jakmile tam dorazil, zaregistroval všeobecnou paniku.
Charles Kelley, velmi zneklidněný, rozmlouval s několika dalšími hodnostáři. Objevil se Clint Abelard, proběhl hlavním
vchodem ambulance a vzápětí zmizel směrem k hlavní chodbě.
Jack přistoupil k jedné z velmi zaměstnaných sester u hlavní přepážky. Představil se a otázal, zda ten zmatek kolem
souvisí s třemi nemocnými zaměstnanci nemocnice.
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"Ano, do značné míry," řekla. "Pokoušejí se najít řešení, jak by je bylo možné co nejlépe izolovat."
"Nějaká diagnóza?" zeptal se.
"Právě jsem zaslechla, že mají podezření na horečku Skalistých hor."
"To je dost děsné, co "Ano, je to hrozné," přisvědčila. "Jedním z pacientů je sestra."
Jack koutkem oka zahlédl, že se k nim přibližuje Kelley.
Rychle odvrátil tvář. Ředitel přistoupil k přepážce a požádal sestru o telefon.
Jack opustil hlučící místnost. Pomyslel ještě jednou na možnost zajít do centrálního zásobování, ale nakonec to pustil z
hlavy. Poté co se jen o vlas vyhnul nové konfrontaci s Charlesem Kelleym, uvážil, že nejlepší bude vrátit se zpátky na
své pracoviště. I když tu ničeho nedosáhl, alespoň opouštěl budovu z vlastního rozhodnutí.

"A jéje! Kdepak jsi byl?" otázal se Chet, jakmile Jack vstoupil do jejich pracovny.
"Ve Všeobecné," přiznal Jack. Začal uklízet nepořádek na svém stole.
"Tentokrát ses zřejmě musel dobře chovat; alespoň tu neřinčely šílené telefony z frontové linie."
"Byl jsem hodný chlapec. No, řekněme přijatelně hodný. Tam u nich je to vzhůru nohama. Mají další nákazu. Tentokrát
jde o horečku Skalistých hor. Věřil bys tomu vůbec?"
"To je neuvěřitelné."
"To je přesně i můj pocit." Vysvětlil Chetovi, jak se pokusil naznačit šéfovi laboratoře, že nákaza třemi vzácnými,
infekčními, od členovců pocházejícími nemocemi během několika dnů se nemůže vyskytnout jen tak zničehonic.
"Vsadím se, že z toho měl radost," ušklíbl se Chet.
"Jistě, byl dost rozčilený. Ale pak se musel začít zabývat nějakými čerstvými případy a nechal mě být."
"Jsem překvapený, že tě zase nevyhodili. Proč to na sebe takhle přivoláváš?"
"Protože jsem přesvědčený, že ,je cosi shnilého ve státě dánském." Ale dost už o mně. Jak to šlo s tvým případem?"
Chet se krátce, pohrdlivě zasmál.
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"Když si pomyslím, že jsem tyhle případy se střílením míval rád," řekl. "Tenhleten opravdu věstí bouřku. Tři z pěti kulek
vnikly do těla odzadu."
"Z toho tedy bude policii bolet hlava," poznamenal Jack.
"A mě taky," zašklebil se Chet. "Jo, mimochodem, volala mi Colleen. Chce, abychom se, až půjdeme večer z práce,
zastavili u nich ve studiu. A  poslouchej tohle: Rády by znaly naše mínění o nějakých reklamách. Co tomu říkáš?"
"Ty tam jdi," řekl Jack. "Já musím dodělat některé ze svých posledních případů. Jsem už se vším tak pozadu, že je mi z
toho nanic."
"Ale ony chtějí nás oba," nedal se Chet. "Colleen to výslovně řekla. Vlastně prohlásila, že tam chtějí zvlášť tebe,
protože jsi s tím už pomáhal. No tak, vždyť to bude legrace.
Chtějí nám ukázat pár náčrtů znázorňujících některé z možných televizních reklam."
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"A to je opravdu tvoje představa legrace?"
"Tak dobrá," připustil Chet. "Já mám ještě vedlejší důvod.
Moc rád trávím čas s Colleen. Ale ony nás chtějí oba dva. Tak mi přece pomoz."
"Fajn," kývl Jack. "Ale proboha živého, já opravdu nechápu, proč myslíš, že mě tam potřebuješ."
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(19)

pátek 22. března 1996, 22.00
JACK trval na svém, že bude pracovat dlouho. Chet vypomohl tím, že obstaral trochu jídla od Číňanů, aby Jack mohl
pokračovat. Ten byl zcela zabrán do práce a nechtělo se mu ani pomyslet, že by měl přestat. V půl deváté zavolala
Colleen a chtěla vědět, co je s nimi. Chet musel do Jacka pořádně rýt, aby ho přiměl konečně vypnout mikroskop a
položit pero.
Dalším problémem bylo Jackovo kolo. Po dlouhém dohadování se dohodli, že Chet si vezme taxi a Jack pojede na kole
jako jindy. Setkali se  před budovou firmy Willow and Heath, kam dorazili téměř současně.
Noční vrátný jim otevřel dveře a požádal je, aby se zapsali.
Nastoupili do jediného fungujícího výtahu a Jack bez zaváhání stiskl jedenácté patro.
"Tak tys už tu opravdu byl," divil se Chet.
"Říkal jsem ti to přece."
"Myslel jsem, že si ze mne utahuješ."
Když se dveře výtahu otevřely, byl Chet překvapen zrovna tak jako den předtím Jack. Studio bylo celé v pohybu, jako
kdyby bylo mezi devátou a pátou, a ne skoro devět večer.
Oba muži se zastavili a chvíli pozorovali ruch kolem sebe.
Nikdo jim nevěnoval sebemenší pozornost. "To je ale uvítací večírek," poznamenal Jack.
"Možná by jim někdo měl říct, že už je po pracovních hodinách," komentoval to Chet.
Jack nahlédl do Colleeniny pracovny. Světla svítila, ale uvnitř nikdo nebyl.  Jack se otočil a povšiml si Alice, lopotící se
u své kreslicí  desky. Přistoupil k ní, ale nezvedla oči od práce.
"Promiňte...," ozval se. Pracovala s takovým soustředěním, že se mu vůbec nechtělo ji rušit. "Haló, haló."
Konečně Alice vzhlédla. Jakmile spatřila Jacka, okamžitě ho poznala.
"A jéje, promiňte," řekla utírajíc si ruce do ručníku.
"Buďte vítáni!" Byla v rozpacích, že si nepovšimla jejich příchodu. Naznačila jim, aby ji následovali. "Tak pojďte! Mám
vás zavést do arény."
"Jejda," prohlásil Chet. "To nezní moc dobře. Asi nás pokládají za první křesťany." Alice se zasmála: "V aréně jsou
obětováváni tvůrčí pracovníci, ne křesťani."
Terese a Colleen je pozdravily vzdušnými polibky: lehkými dotyky tváří následovanými tichým mlasknutím. Byl to druh
rituálu, při němž se Jack cítil vysloveně nesvůj.
Terese přikročila rovnou k věci. Požádala je, aby se posadili ke stolu, a spolu  s Colleen před ně  rozmístily řadu desek s
různými reklamními  návrhy, přičemž průběžně komentovaly, co by měly jednotlivé náměty představovat.
Jack i Chet se od samého počátku bavili. Obzvláště je zaujaly humorné skeče znázorňující, jak jsou Oliver Wendell
Holmes a Joseph Lister na návštěvě v nemocnici Národní zdravotní a kontrolují tam záznamy o mytí rukou. Na závěr
každé takové sekvence pak oba slavní lékaři pronášejí komentáře o tom, jak nemocnice Národní zdravotní péče
respektuje jejich zásady nesrovnatelně důsledněji než ,jiné zařízení.

126/ RoBIN cook

"Tak to by bylo všechno," prohlásila Terese, když probrali poslední desku. "Co vy dva o tom soudíte?" "Jsou pěkné,"
připustil Jack. "A nejspíš i účinné. Ale těžko stojí za ty peníze, které se za ně mají utratit."
"Ale pojednávají přece o něčem, co je spojeno s kvalitou péče," ohradila se Terese.
"To sotva," namítl Jack. "Klienti Národní zdravotní by na tom byli líp, kdyby se miliony vydané za tohle raději vložily
přímo do lékařské péče."
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"No, mně se líbí," ozval se Chet. "Jsou docela osvěžující a příjemně humorné. Myslím, že jsou skvělé."
"Předpokládám, že ,jiná nemocnice znamená nějakou od konkurence?" otázal se Jack.
"Samozřejmě," kývla Terese. "Máme pocit, že by bylo nevkusné zmiňovat se o Všeobecné přímo, zvláště ve světle
problémů, které tam mají."
"Jejich problémy se zhoršují," řekl Jack. "Objevila se tam nákaza další těžkou nemocí. To znamená už třetí ve třech
dnech."
"Pane Bože!" zvolala Terese. "To je hrůza. Pevně doufám, že se to dostane na veřejnost. Anebo z toho tentokrát bude
tajemství?"
"Já nechápu, proč se pořád snažíš dělat právě z téhle věci případ," ozval se ostře Jack. "Stejně neexistuje způsob, jak to
udržet v tajnosti."
"Však on by se našel, kdyby to záleželo na AmeriCare," vypálila Terese rozhorleně.
"No tak - zase jste vy dva v sobě?" usmál se Chet.
"To je pořád stejný spor," řekla Terese. "Já nemůžu pochopit, že Jack ve svém postavení veřejného zaměstnance
nepociťuje, že média a tím i veřejnost by se o těch strašných nemocích měly dozvědět."
"A já jsem ti řekl, že jsem byl výslovně upozorněn, že to není moje práce," ohradil se Jack.
"Dost! Dejte si pauzu," zvolal Chet. "Poslouchej, Terese, Jack má pravdu. My sami za sdělovacími prostředky jít
nemůžeme. To je doména šéfa a kanceláře pro styk s veřejností.
Ale Jack k téhle věci není nijak netečný. Dnes se například vypravil do Všeobecné a naznačil jim tam zcela zřetelně, že
tyhle poslední nákazy nejsou přirozené."
"Co tím míníš, že nejsou ,přirozené?"
"No právě přesně to. Když nejsou přirozené, jsou úmyslné.
Někdo je jejich původcem."
"Je to pravda?" obrátila se Terese k Jackovi. Byla šokována.

"Přišlo mi to na mysl," připustil Jack. "Mám problémy, jak vědecky vysvětlit všechno, co se tam u nich děje."
"Proč by to někdo dělal?" ozvala se Terese. "To je absurdní."
"Opravdu?" odtušil Jack.
"Mohlo by to být dílo nějakého šílence?" nadhodila Colleen.
"O tom pochybuji," zakroutil Jack hlavou. "Skrývá se v tom příliš mnoho odborných znalostí. A práce se vším tím
neřádstvem je velmi nebezpečná. Jedna z čerstvých obětí je pracovnice laboratoře."
"A co nějaký nespokojený zaměstnanec?" pronesl Chet. "Někdo, kdo má znalosti a je plný zášti; takový by to být
mohl."

127

"To je podle mne pravděpodobnější, než teorie o nějakém bláznovi," kývl Jack. "Popravdě řečeno, šéf nemocniční
laboratoře je naštvaný na vedení nemocnice. Sám mi o tom řekl.
Musel propustit dvacet procent svých pracovníků."
"Proboha," zvolala Colleen. "Myslíš, že by to mohl být on?"
"Spíš ne," řekl Jack. "Pravda je, že na vedoucího laboratoře by ukazovalo množství indicii. Byl by první na řadě jako
podezřelý. Jedná jakoby v defenzívě, ale není to hlupák. Já myslím, že pokud byla tahle série nemocí vyvolá-  na
záměrně, pak její příčinou musí být nějaká větší mrzkost a prodejnost."

"Například jaká?" ozvala se Terese. "Myslím, že všichni jenom spekulujeme a tápeme."
"Možná jo. Ale nesmíme zapomínat na to, že AmeriCare je v první řadě a především byznys. Já o jejich filozofii dokonce
něco vím. Věřte mi, to je prazáklad toho všeho."
"Ty naznačuješ, že AmeriCare by mohla rozšířit nemoci ve svém vlastním zařízení?" otázala se nevěřícně Terese. "To
přece nedává žádný smysl."
"Já jen nahlas uvažuji," vysvětloval Jack. "Zkusme čistě teoreticky předpokládat, že ty nemoci záměrně rozšířeny byly.
A teď vezměme dotyčné případy jeden po druhém. Jako první byl Nodelman, který byl diabetik. Druhá byla Hardová,
jež měla chronické ortopedické problémy, a nakonec tu máme Lagenthorpa trpícího chronickým astmatem." "Já vím, co
tím chceš naznačit," řekl Chet. "Všechny tyhle případy se týkaly typu pacientů s předplacenou zdravotní péčí, které
společnosti nemají rády,  protože na nich tratí peníze. Oni prostě využívají příliš mnoho lékařské péče."
"Ale to snad ne!" pohoršila se Terese. "To je směšné. Není divu, že vy doktoři býváte tak beznadějní obchodníci.
AmeriCare by nikdy neriskovala provalení takovéhle pohromy na veřejnost jen proto, aby se zbavila tří problémových
pacientů.
To by přece nedávalo smysl. Dejte s tím pokoj!"
"Terese má zřejmě pravdu," připustil Jack. "Pokud by za tím vším byla AmeriCare, určitě by to dělala nějak efektivněji.
Co mi ale dělá opravdu starosti, je to, že bylo použito účinných zdrojů infekcí. Pokud byly tyto ná-  kazy způsobeny
úmyslně, pak individuum, které za tím stojí, chce vyvolat epidemii, a ne se jen zbavit určitých pacientů."
"To je ještě ďábelštější," poznamenala Terese.
"S tím souhlasím," přikývl Jack. "A to nás jaksi přivádí zpátky k tomu, abychom znovu uvážili nepravděpodobnou
myšlenku o šílené osobě."
"Ale když se tedy někdo pokouší vyvolat epidemii, proč k nějaké nedošlo?" otázala se Colleen.
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"Z několika důvodů," vysvětloval Jack. "Zaprvé, diagnózy byly ve všech třech případech poměrně rychlé. Zadruhé,
Všeobecná bere ty nákazy se vší vážností a udělala příslušné kroky na jejich zvládnutí. A zatřetí, zdroje nákazy byly
vybrány špatně na to, aby byly schopny zde v New Yorku způsobit epidemii v březnu."
"To budeš muset vysvětlit," pronesla Colleen.
"Mor, tularemie a horečka Skalistých hor sice mohou být přeneseny vzduchem, ale není to jejich obvyklý způsob. K
jejich šíření dochází nejčastěji pomocí členovců jako přenašečů, a právě ti nejsou v tuto roční dobu k mání, obzvlášť ne
v nemocnicích."

128

"Co si o tom všem myslíš ty?" otázala se Terese Cheta.
"Já?" řekl Chet s rozpačitým úsměvem. "Já dost dobře nevím, co si mám myslet."
"Ale jdi," naléhala Terese. "Nesnaž se tu chránit svého přítele. Co ti říká tvůj instinkt?"
"Víš, jsme tu v New Yorku. Vidíme tu spousty infekčních nemocí, a tak si myslím, že spíš musím o té myšlence o
záměrném šíření pochybovat. Asi bych měl říct, že to na mne působí trochu paranoidně. Dobře vím, že Jack nesnáší
AmeriCare."
"Je to pravda?" zeptala se Terese.
"Nenávidím je," připustil Jack.
"Proč?"
"Radši bych o tom nemluvil. Je to osobní věc."
"Tak dobře," položila Terese ruku na stoh desek s návrhy.
"Když ponecháme stranou obecnou averzi pana doktora Stapletona k reklamě v medicíně, myslíte si tedy, že tyhle
skeče jsou v pořádku?"
"Už jsem ti říkal, podle mne jsou skvělé," opakoval Chet.
"Dokážu si představit, že budou účinné," souhlasil váhavě Jack.
"A máte případně, kterýkoliv z vás, nějaký jiný návrh, jenž bychom mohly použít a týkal by se nemocničních infekcí?"
otázala se Terese.
"Možná byste mohly zkusit něco, co se zabývá sterilizací nástrojů párou," řekl Jack. "Nemocnice používají různých
postupů. V tomhle byl průkopníkem Robert Koch. a to byla pozoruhodná osobnost."
Terese si námět poznamenala.
"Ještě něco jiného?"
"Obávám se, že já na tohle moc nejsem," ozval se Chet. "Ale proč bychom se teď všichni nemohli zvednout a zajít do
Aukčního domu na pár drinků? Kdoví, co mě napadne, když budu dobře promazaný."
Ženy odmítly. Terese vysvětlila, že musejí pokračovat v práci na návrzích. Řekla, že do pondělka musí mít k dispozici
něco podstatného, co se dá ukázat prezidentovi a výkonnému řediteli.
"A co zítra večer?" nadhodil Chet.
"Uvidíme," řekla neurčitě. O pár minut později byli Jack s Chetem na odchodu a sjížděli dolů výtahem.
"To byla sakra rychlovka," postěžoval si Chet.
"Jsou to cílevědomé ženy," řekl Jack.
"A co ty?" zeptal se Chet. "Dal by sis někde pivo?"
"Já myslím, že pojedu domů a mrknu se, jestli se parta dala do basketu. Potřeboval bych se trochu uvolnit. Cítím se
přetažený."
"Basketbal v tuhle hodinu?" podivil se Chet.
"Páteční noc je tam u nás ta nejsprávnější doba."
Oba muži se rozloučili dole na ulici před budovou Willow and Heath. Chet nastoupil do taxíku a Jack poodemykal svůj
systém zámků u kola. Vydal se vzhůru po Madison Avenue, poté na rohu Devětapadesáté zabočil směrem k Páté.
Odtud vjel do Central Parku.
Ačkoliv jeho zvykem bývalo uhánět co nejrychleji, tentokrát šlapal v poklidu. Přemítal o právě skončeném rozhovoru.
Bylo to poprvé, co svá podezření vyslovil nahlas; výsledkem bylo, že se ho zmocnily obavy.

129

Chet nadhodil, že je paranoidní a on musel připustit, že na tom je něco pravdy. Už od doby, kdy AmeriCare v podstatě
pohltila jeho lékařskou praxi, pociťoval, že smrt stále postává někde za jeho zády. Nejprve ho připravila o rodinu, poté
uvrhla jeho vlastní život do deprese. Díky druhé specializaci, již si zvolil, naplnila dokonce i jeho každodenní práci. A
nyní  se zdálo, že ho znovu dráždí těmi podivnými nákazami a vysmívá se mu jejich nevysvětlitelnými detaily.
Jak se Jack nořil hlouběji do nitra temného, opuštěného parku, jeho ponurý a zádumčivý vzhled ještě zvyšoval jeho
neklid. V místech, kde ráno cestou do práce viděl plno krásy, spatřoval nyní pochmurné přízraky bezlistých stromů, jež
se rýsovaly proti tajemné, čisté obloze. Dokonce i vzdálená zubatá hradba města vypadala zlověstně.
Šlápl do pedálů a jeho kolo nabralo rychlost. Na kratičký moment si uvědomil, že se bojí ohlédnout nazpět. Měl vtíravý
pocit, že se za ním něco tiše krade.
Po chvíli se dostal do místa, které ozařovalo světlo osamělé pouliční lampy. Zabrzdil a zastavil se. Přinutil se k
ohlédnutí, aby spatřil svého  pronásledovatele. Nezahlédl však nic. Pohlédl i do vzdálených stínů, a náhle si uvědomil,
že to, co ho dusí, přichází odkudsi z jeho vlastního nitra.  byla to táž deprese, která ho ochromovala po tragédii jeho
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rodiny.
Šlápl znovu do pedálů a zlobil se na sebe. Styděl se za takový dětinský strach. Myslel, že dokáže své pocity lépe
ovládat. Zcela určitě dovolil, aby ho nynější epizoda s nákazami přespříliš ovlivnila. Laurie měla pravdu: bral si ty věci
příliš osobně.
Překonal svůj strach a cítil se nyní lépe, ale shledával, že park stále vyhlíží nevábně.
Lidé ho varovali, aby přes něj v noci nejezdil, ale on jejich doporučení vždy ignoroval. Nyní si poprvé uvědomil, že byl
asi opravdu bláhový.
Když se vynořil z parku a zabočil na Central Park West, bylo to, jako by za sebou právě zanechal noční můru. Z temné,
zraňující osamělosti parku byl rázem vržen do rušného proudu žlutých taxíků uhánějících k severu. Město oživlo.
Spatřil dokonce pár lidí kráčejících poklidně po chodníku.
Šlapal severním směrem a čím dál se dostával, tím víc jeho okolí pustlo. Za Stou ulicí už byly budovy zřetelně
ošumělejší. Některé byly dokonce zatlučené prkny a zdály se opuštěné. V ulicích bylo stále víc odpadků. V
převržených popelnicích se přehrabovali toulaví psi.
Jack zabočil doleva na Stošestou ulici. Jak projížděl svou ulicí, zdálo se mu vše okolo depresivnější než jindy.
Předchozí zážitek v parku mu otevřel oči, a nyní viděl, jak zubožená je celá oblast.
Zastavil u basketbalového hřiště a chytil se kovového plotu, který je odděloval od ulice. Nohy ponechal v klipsnách.
Jak očekával, bylo hřiště v plném provozu. Rtuťové výbojky, za jejichž instalaci kdysi zaplatil, jasně zářily. Poznával
mnohé z hráčů, kteří se  proháněli sem a tam po hřišti.
Warren, daleko nejlepší hráč. tam byl také a Jack slyšel, jak pohání své spoluhráče k většímu úsilí. Mužstvo, které
prohrálo, si vždy muselo jít sednout stranou, neboť za čárou netrpělivě postávaly spousty dalších zájemců o hru.
Konkurence byla vždycky veliká.
Zatímco Jack přihlížel, Warren vstřelil poslední koš hry a poražený tým se vytratil ze hřiště, pro tuto chvíli zatracen.
Začal se organizovat další zá 130

pas a Warren si náhle povšiml Jacka. Zamával a pyšně k němu zamířil. Byla to chůze kapitána vítězů.
"Hej, doktore, co ty tady? Jdeš na to, nebo co?"
Warren byl hezký Afroameričan s vyholenou hlavou, pečlivě upraveným knírem a postavou podobnou řeckým sochám
v Metropolitním muzeu. Jackovi kdysi trvalo několik měsíců, než se s ním trochu seznámil. Vznikl mezi nimi jakýsi druh
přátelství, ale bylo založeno spíše na sdílené vášni pro pouliční basketbal než na čemkoli jiném. Jack o Warrenovi
mnoho nevěděl, snad jen to, že byl nejlepším hráčem basketbalu a také faktickým vůdcem místního gangu. Jack soudil;
že tyto dvě role spolu úzce souvisejí.
"Říkal jsem si, že bych se trochu protáh," řekl Jack. "Kdo bude hrát?"
Dostat se do hry mohlo být pěkně komplikovanou věcí. Když se sem Jack kdysi přistěhoval, trvalo asi měsíc trpělivého
chození na hřiště a vyčkávání, než byl konečně přizván ke hře.
Pak už záleželo jen na něm, jak se předvede. Jakmile jednou prokázal. že je schopen opakovaně dopravovat míče do
koše, začali jej tolerovat. Věci se trochu zlepšily, když zaplatil za instalaci světel a za opravu desek, ale zase ne příliš.
Kromě něj směli hrát jenom dva další běloši. Být bílý znamenalo nespornou nevýhodu: člověk musel znát pravidla.
"Hraje Ron a pak Jake, řekl Warren. "Ale můžu tě dostat do svýho mužstva. Flashova stará chce, aby šel domů."
"Jsem tu hned," kývl. Pustil se plotu a dojel zbytek cesty ke svému domu.
Před domem seskočil a vzal kolo na rameno. Ještě než vstoupil do budovy, pohlédl na její průčelí. Při svém
momentálním kritickém duševním rozpoložení musel připustit. že není moc pěkné. Popravdě, fasáda byla už pěkně
poničená, i když ve své době musela být vysloveně módní, protože menší část ozdobné římsy se ještě jakžtakž držela
linie střechy. Dvě okna ve třetím poschodí byla zatlučená.
Budova byla z cihel, měla šest poschodí, v každém poschodí dva byty. Jack sdílel čtvrté patro s Denise, svobodnou,
ani ne dvacetiletou ženou se dvěma dětmi.
Otevřel dveře nohou a přidržel je. Nezamykaly se. Vydal se po schodech nahoru a snažil se vyhýbat odpadkům a
spadlé omítce. Když procházel druhým poschodím, zaslechl zvuky jakési prudké hádky, následované třeskem rozbitého
skla. Takové věci se tu dály každý večer.
S kolem na rameni se promanévroval ke dveřím svého bytu.
Začal po kapsách hledat klíč, když si všiml, že žádný nebude potřebovat. Zámek byl vylomený.
Strčil do dveří. Uvnitř byla všude tma. Naslouchal, ale zaslechl jenom další ječení z druhého poschodí a dopravní ruch
odkudsi z ulice. V bytě panovalo záhadné ticho. Postavil kolo na zem, natáhl se a rozsvítil stropní světlo.
Obývací pokoj byl vzhůru nohama. Jack neměl moc nábytku. ale to, co vlastnil, bylo buď převráceno, vysypáno, nebo
rozbito.
Povšiml si, že malé rádio, které obvykle stálo na stole, zmizelo.
Vešel s kolem do místnosti a opřel je o zed. Sundal si bundu a přehodil ji přes kolo. Poté přistoupil ke stolu. Zásuvky
byly vytažené a a jejich obsah rozházený po podlaze. V hromadě poničených věcí zahlédl fotoalbum.

EPIDEMiE /131

Sehnul se a zvedl je. Otevřel je a vydechl úlevou. Bylo nedotčené. Byl to jediný hmotný statek, na kterém mu záleželo.

Položil album na okenní římsu a vstoupil do ložnice.
Rozsvítil světlo a spatřil podobný obraz. Většina jeho šatů byla vyházena z šatníku a ze skříňky a válela se na podlaze.
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Situace v koupelně se od spouště v ložnici a obývacím pokoji nelišila. Obsah skříňky s léky byl vysypaný do vany.
Prošel ložnicí do kuchyně. Očekávaje tentýž obraz, otočil vypínačem. Z hrdla se mu vydral tlumený výkřik.
"Už sme se po tobě začínali shánět," pronesl mohutný černý chlapík. Seděl u Jackova stolu, oblečený celý v černé kůži,
včetně rukavic a klobouku. "Došlo nám všechno tvý pivo a už nás to přestává bavit."
V místnosti byli tři další muži oblečení stejně jako on.
Jeden z nich seděl na okenní římse. Další dva byli po Jackově pravici a opírali se o příborník. Na stole byla vyložena
pozoruhodná řada zbraní, včetně automatických pistolí.
Jack žádného z nich neznal. Šokovalo ho, že tu ještě jsou.
Byl už kdysi vyloupen, ale nikdo nezůstal, aby mu mohl vypít pivo.
"Co abys šel sem a posadil se?" navrhl velký černoch. Jack se zdráhal. Uvědomoval si, že dveře do předsíně jsou
otevřené.
Stihl by to, než by stačili popadnout pistole?
Zapochyboval a rozhodl se to nezkoušet.
"No tak, člověče," řekl černoch. "Pohni sem tou svou bílou prdelí!"
Jack váhavě učinil, co po něm chtěli. Opatrně se posadil a ocitl se tváří v tvář svému nezvanému návštěvníkovi.
"Dyť si to můžem říct rozumně," ozval se černý muž. "Jmenuju se Twin. Támhleten je Reginald," ukázal na muže u okna.
Jack pohlédl směrem k Reginaldovi. Hrál si s párátkem a šťoural se v puse. Měřil si Jacka se zřejmým opovržením.
Ačkoliv nebyl tak svalnatý jako Warren, patřil do stejné kategorie. Jack si povšiml, že má na pravém předloktí
vytetováno "Černí králové".
"Reginald je nasranej," pokračoval Twin. "Máš tady v tomhle bytě hovno. Tím myslím, není tu ani blbá televize. V
dohodě bylo, že si můžem nechat tvý věci."
"O jaké dohodě to mluvíte?" zeptal se Jack.
"Řeknu to takhle," odpověděl mu Twin. "Já a mí kámoši sme dostali nějaký drobný, abysme přišli do tohohle prašivýho
bytu a trochu tě pošimrali. Nic velkýho, přes tu zbrojnici tady na stole. Mělo to bejt nějaký varování. Teda, já neznám
podrobnosti, ale prej si vopruzoval v nějaký nemocnici a pár lidem to jde na nervy. Mám ti připomenout, že si máš
hledět svýho a nechat je na pokoji. Dává ti to nějakej větší smysl než mně? Tím myslím, že s ničím takovým sem se
předtím nesetkal."
"Myslím, že mi to dochází," kývl Jack.
"Jsem rád," řekl Twin. "Jinak bysme museli zlomit pár prstů nebo něco. Neměli sme ti nic moc udělat, ale když Reginald
začne, je těžký ho zastavit, zvlášť když je nasranej. Von něco potřebuje. Určitě tu nemáš někde schovanou televizi
nebo něco?"
"Přece přijel na kole," řekl jeden z mužů.
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"Co ty na to, Reginalde?" zeptal se Twin. "Chceš nový kolo?"

Reginald se naklonil dopředu, aby viděl do obývacího pokoje.
Pokrčil rameny.
"Myslím, že dohoda je uzavřená," povstal Twin.
"Kdo vám zaplatil, abyste to udělali?" zeptal se Jack.
Twin pozvedl obočí a rozesmál se: "Poslouchej. to by vode mě nebylo košér kdybych ti to řek, ne? Ale aspoňs měl
odvahu se zeptat."
Jack se chtěl zeptat ještě na jednu věc, ale Twin ho vztekle srazil. Síla úderu ho odmrštila dozadu, kde se zhroutil na
podlahu. Místnost mu plavala před očima. Na pokraji bezvědomí ještě cítil, že mu vytahují z kapsy kalhot peněženku.
Slyšel tlumený smích následovaný strašlivým závěrečným kopancem do žaludku. Pak nastala úplná tma.
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(20)

pátek 22.března 1996, 23.45
PRVNÍ co si Jack uvědomil, bylo zvonění v hlavě. Pomalu otevřel oči a zjistil že zírá přímo na stropní svítidlo v kuchyni.
Podivil se, co dělá v kuchyni na podlaze, a pokusil se vstát. Když se pohnul, ucítil v čelisti ostrou bolest, která ho
znovu položila na zem. Uvědomil si, že zvonění se chvílemi přerušuje a že to nezvoní jemu v hlavě. Byl to telefon na zdi
přímo nad ním. Jack se převrátil na břicho a z této polohy se zvedl na všechny čtyři. Ještě nikdy nikdo ho takhle
nevyřídil, cítil se teď neuvěřitelně slabý. Velice opatrně si ohmatal čelist.
Díkybohu nenahmatal nikde žádné zlomené kosti. Stejně opatrně pohmatem vyšetřil na dotek bolestivé břicho. Bolelo
méně než čelist, takže usoudil, že nedošlo k žádnému vnitřnímu zranění.

Telefon dál naléhavě vyzváněl. Konečně se mu podařilo natáhnout se a sundat sluchátko. Ohlásil se a zároveň se
přitom snažil opatrně se usadit na podlahu a zády se opřít o kuchyňskou linku. Jemu samotnému zněl vlastní hlas cize.
"Moc se omlouvám," řekla Terese, když uslyšela jeho hlas.
"Ty jsi už spal. Neměla jsem volat tak pozdě."
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"Kolik je hodin?"
"Skoro půlnoc. My jsme pořád ještě tady ve studiu a občas zapomínáme, že zbytek světa taky normálně spí. Chtěla
jsem se tě zeptat na tu sterilizaci, ale zavolám ti zítra. Promiň, že jsem tě vzbudila."
"Já jsem ve skutečnosti ležel v bezvědomí v kuchyni na podlaze."
"To má být nějaký vtip?"
"Kéž by. Přišel jsem domů do vykradeného bytu a naneštěstí zloději tu ještě byli. A aby toho nebylo málo, dostal jsem
navrch nakládačku."
"Jsi v pořádku?" zeptala se naléhavě.
"Myslím, že jo. Ale mám asi přeražený zub."
"Opravdu jsi byl v bezvědomí?
"Bohužel ano. Ještě ted se cítím slabý."
"Poslyš," prohlásila rozhodně. "Chci, abys okamžitě zavolal policii, a já jedu k tobě."
"Tak moment," zarazil ji. "Především policie nic neudělá. Co by asi mohli udělat? Byl to čtyřčlenný gang, a takových
jsou tu ve městě milióny."
"To je mi fuk, chci, abys zavolal policii. Budu tam za patnáct minut." "Terese, ale já nebydlím zrovna v nejlepším místě,"
řekl. Vypadalo to, že už se rozhodla, ale stále trval na svém. "Nemusíš sem jezdit. Jsem v pořádku. Vážně!"
"Nechci  slyšet žádné  výmluvy, že nechceš volat na policii.
Za patnáct minut jsem tam."
Jack zjistil, že drží hluchý telefon. Terese zavěsila.
Jack poslušně vyťukal 911 a případ oznámil. Když se ho ptali, jestli je v bezprostředním nebezpečí, řekl, že ne.
Služba oznámila, že policisté tam budou co nejdřív.
Jack se zvedl a vrávoravě přešel do obývacího pokoje. Krátce zapátral po svém kole, ale pak si matně vzpomněl, že ho
po něm útočníci chtěli. V koupelně na sebe vycenil zuby a prozkoumával je. Jak správně odhadl
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podle ohledání jazykem, vpředu vlevo se jeden zub trochu uštípl. Twin měl určitě pod rukavicí něco jako boxera.
K jeho překvapení dorazila policie za deset minut. Byli to dva muži, jeden černoch, jménem David Jefferson, a jeden
Latinoameričan, Juan Sanchez. Zdvořile vyslechli Jackovu neveselou historku, sepsali podrobně všechny náležitosti
včetně značky ukradeného kola a zeptali se Jacka, jestli by chtěl přijít k nim na okrsek podívat se na fotky nejrůznějších
místních gangsterů.
Jack odmítl. Z Warrenovy řeči vyrozuměl, že se gangy policie nebojí. Bylo mu proto jasné, že ho policie nemůže před
nimi ochránit, a tak se rozhodl neříci policii všechno. Ale aspoň vyhověl Teresině žádosti, a bude také moci požadovat
peníze za pojištěné kolo.
"Promiňte. doktore," řekl David Jefferson, když byli policisté na odchodu. Jack jim řekl, že je soudní patolog.
"Jak to přijde, že bydlíte v takovém místě? Nekoledujete si sám o potíže?"
"Kladu si stejnou otázku," odtušil. Když policisté odešli. zavřel rozbité dveře a opřel se o ně, přehlížeje pohledem svůj
byt. Měl by nějak sebrat energii a uklidit. V té chvíli se to ale zdálo nad jeho síly.
Ozvalo se zaklepání, které spíš cítil, než slyšel, a tak znovu otevřel dveře. Byla to Terese.
"Díky Bohu, jsi to ty," vydechla. Vstoupila do bytu.
"Opravdu sis nedělal legraci, když jsi říkal, že to tu kolem není zrovna nejbezpečnější.  jenom vyjít ty schody bylo
trauma. Kdybys mi teď neotevřel dveře ty, asi  bych začala křičet."
"Zkusil jsem tě varovat," řekl.
"Ted se na tebe podívám," prohlásila. "Kde je tu nejlepší světlo?"
Pokrčil rameny.
"Vyber si. Možná v koupelně."
Terese ho odvlekla do koupelny a prohlížela mu tvář.
"Máš malou tržnou ránu na čelisti," konstatovala.
"To mě nepřekvapuje," poznamenal. Pak jí ukázal uštípnutý zub.
"Proč tě vlastně zbili? Doufám, že sis nehrál na hrdinu."
"Právě naopak, strachem jsem úplně ztuhnul. Dostal jsem přes hubu. Bylo to zcela určitě varování, abych se držel od
Manhattanské všeobecné dál."
"O čem to proboha mluvíš?"
Jack jí pověděl všechno, co neřekl policii. Dokonce i proč to policii zatajil.
"Je to čím dál neuvěřitelnější." zakroutila hlavou. "Co hodláš dělat?"
"Abych řekl pravdu, ještě jsem neměl moc času o tom přemýšlet."
"Dobrá tak já vím aspoň jedno, co uděláš. Půjdeš na pohotovost."
"Ale jdi!" protestoval. "Jsem v pořádku. Bolí mě čelist, to teda pořádně."
"Omráčili tě," připomněla Terese. "Měl by tě někdo prohlédnout. Nejsem doktor, ale tohle vím docela jistě."
Jack otevřel ústa, aby dál protestoval, ale neřekl nic.
Věděl, že má pravdu. Měl by se opravdu nechat prohlédnout.
Když člověk utrpí zranění hlavy tak vážné, že upadne do bezvědomí, je tu vždycky obava z nitrolebečního krvácení.
Měl by si nechat udělat základní neurologické vyšetření.
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Zvedl z podlahy svou bundu a pak následoval Terese dolů po schodech na ulici. Popošli na Columbus Avenue a tam
chytli taxík.
"Kam chceš jet?" zeptala se, když seděli v taxíku.
"Myslím, že se prozatím budu držet dál od Všeobecné," řekl s úsměvem. "Pojeďme nahoru do Columbijské
presbyteriánské."
"Dobrá," přikývla. Dala řidiči pokyn, kam má jet, a usadila se na sedadle.
"Terese, opravdu si cením, že jsi ke mně přijela, " ozval se Jack. "Nemusela jsi, a ani jsem to neočekával. Jsem dojat."
"Ty bys to pro mě taky udělal," prohlásila.
Udělal by to? Jack v tuto chvíli nevěděl. Celý den byl pěkně zmatený.
Návštěva na pohotovosti proběhla hladce. Museli čekat, protože dopravní nehody, rvačky na nože a srdeční záchvaty
měly přednost. Nakonec Jacka prohlédli. Terese trvala na tom, že tam s ním celou dobu zůstane, a dokonce s ním šla i
do ordinace.
Když se službu konající lékař dozvěděl, že je Jack soudní patolog, trval na tom, aby byl přizván na konzultaci i
neurolog. Nemocniční neurolog se Jackovi věnoval s maximální péčí. Pak prohlásil, že je v pořádku, a ani netrval na
rentgenu, ledaže by na to měl Jack jiný názor. Jack s ním souhlasil.
"Jedině bych doporučoval, aby na vás během dnešní noci někdo dohlédl," poznamenal neurolog. Obrátil se k Terese a
řekl:
"Paní Stapletonová, jenom ho během noci občas probuďte a přesvědčte se, že reaguje normálně. Taky mu zkontrolujte
zornice, jestli jsou pořád stejné velikosti, ano?"
"Dobrá," souhlasila Terese.
Později, když vycházeli z nemocnice, Jack poznamenal, že na něj udělal dojem klid, s jakým přijala oslovení ,paní
Stapletonová.
"Myslela jsem, že by ho uvedlo do rozpaků, kdybych ho chtěla opravovat," řekla Terese. "Ale jeho doporučení hodlám
brát naprosto vážně. Jedeš ke mně domů."
"Terese..." namítl.
"Už žádné námitky!" nařídila. "Slyšel jsi doktora. V žádném případě ti nedovolím se dneska v noci vrátit do toho tvého
zatraceného doupěte."
Jackovi hučelo v hlavě, čelist ho bolela a žaludek se bolestivě hlásil, a proto se vzdal.
"Dobrá," řekl. "Ale to všechno je daleko víc než jenom povinná zdvořilost."

Jack pociťoval skutečnou vděčnost, když jeli výtahem nahoru v luxusním výškovém domě. Za poslední roky k němu
nikdo nebyl tak laskavý, starostlivý a velkorysý jako Terese. Pomyslel si, jak špatně ji předtím odhadl.
"Mám pokoj pro hosty, určitě tam budeš mít veškeré pohodlí," řekla, když šli chodbou pokrytou kobercem. "Kdykoliv
mě přijede navštívit moje rodina, ani se jim pak odtud nechce."
Teresin byt byl dokonalý jako ze žurnálu. Jacka ohromilo, jak byl útulný a uklizený. Dokonce i časopisy na
konferenčním stolku byly pečlivě rozmístěny, jako kdyby čekala fotografa z časopisu o bydlení.

136/ ROBIN cook

Pokoj pro hosty měl malebně zkombinované závěsy, koberec a přehoz na posteli, vše s kytičkovým vzorem. Jack
zažertoval, že doufá, že si nesplete cestu, až bude chtít najít postel.
Terese mu dala lahvičku aspirinu a pak ho nechala, aby se osprchoval. Připravila mu froté koupací plášť a Jack si ho
oblékl. Když byl hotov, nahlédl do obýváku a spatřil Terese, jak si čte na pohovce. Sedl si proti ní.
"Ty nejdeš spát?" zeptal se.
"Chtěla jsem mít jistotu, že jsi v pořádku." Naklonila se k němu a zadí-  vala se mu do tváře. "Zdá se mi, že tvoje
zorničky vypadají stejně."
"Mně taky," zasmál se. "Bereš ty doktorské pokyny vážně."
"Raději  bys tomu měl taky  věřit," řekla.  "Přijdu tě probudit, tak  buď připraven."
"Však já se nehádám."
"Jak se celkově cítíš?" zeptala se.
"Fyzicky nebo psychicky?"
"Psychicky. Jak ti je fyzicky, si umím docela dobře představit."
"Abych řekl pravdu, ta příhoda mě vyděsila," přiznal. "Vím o těch gangách dost na to, abych se jich bál."
"Proto jsem chtěla, abys zavolal policii."
"Ty to nechápeš," namítl. "Policie mi opravdu nepomůže.
Totiž ani jsem nezkoušel říct jim, o jaký gang asi jde, nebo křestní jména těch vetřelců. I kdyby je policie chytla,
nemůžou udělat nic, než je trochu klepnout přes prsty. Pak budou zase zpátky na ulici."
"Tak co hodláš udělat?"
"Řekl bych, že se budu držet zatraceně daleko od Všeobecné.
Zdá se, že to potěší úplně každého. Dokonce i můj vlastní šéf mi říkal, abych tam nechodil. Myslím, že budu moci dělat
svou práci, aniž bych tam chodil."
"To mi spadl kámen ze srdce," usmála se. "Už jsem se bála, že budeš chtít dělat hrdinu a vezmeš to varování jako
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výzvu."
"Už jsi mi to řekla předtím," upozornil ji. "Ale neboj. Já žádný hrdina nejsem."
"A co ty tvé jízdy na kole po městě? A v noci přes park? A co bydlení tam, co bydlíš? Vlastně mám opravdu starost.
Bojím se, že tě nebezpečí buď nezajímá, anebo ho přímo vyhledáváš.
Co z toho je pravda?"
Jack se zadíval do jejích světlemodrých očí. Kladla otázky, kterým se on sám vyhýbal. Odpovědi byly příliš osobní. Ale
po tom projeveném zájmu dnes v noci a veškerém úsilí, které kvůli němu vyvinula, měl pocit, že si  nějaké vysvětlení
zaslouží.
"Myslím, že jsem nebezpečí opravdu vyhledával."
"Můžu se zeptat proč?"
"Myslím, že jsem neměl strach umřít. Vlastně jsem měl po určitou dobu pocit, že umřít by bylo vysvobozením. Před
několika lety jsem míval velké deprese a myslím, že jsou někde v pozadí přítomné pořád."
"Tomu rozumím," kývla Terese. "Taky jsem si prožila pořádnou depresi. Souvisela ta tvoje s nějakou konkrétní
událostí?"
Jack se kousl do rtu. Tohle téma mu nevyhovovalo, ale teď, když už jednou začal, nešlo dost dobře vrátit se zpátky.
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"Zemřela mi žena," vypravil ze sebe. Nedokázal se přimět, aby se zmínil také o dcerách.
"To je mi líto," řekla účastně. Na okamžik se odmlčela a pak dodala: "Moje deprese souvisela se smrtí mého jediného
dítěte."
Jack odvrátil hlavu. Z Teresina přiznání mu nečekaně vhrkly slzy do očí. Zhluboka se nadechl a pak opět pohlédl na tu
komplikovanou osobnost. Že je neúnavný dříč jdoucí za svým cílem, to věděl od jejich prvního setkání. Ale teď
pochopil, že je v ní mnohem víc.
"Zdá se, že nemáme společného jenom to, že nesnášíme diskotéky," řekl ve snaze odlehčit atmosféru. "Myslím, že
máme oba na srdci pěkné jizvy," poznamenala. "A že se oba přespříliš angažujeme ve svých povoláních."
"Nejsem si jistý, jestli právě tohle máme společné," oponoval. "Já už se v práci neangažuju tolik,jako kdysi.
Anebo, aspoň podle mě,jako ty. Změny, které vtrhly do medicíny, mě z toho dost vyléčily."
Terese vstala. Jack udělal totéž. Stáli u sebe tak blízko, že si uvědomovali fyzickou přítomnost druhého.
"Měla jsem na mysli spíš to, že se oba bojíme citově se vázat. Oba si neseme rány na duši."
"S tím souhlasím." Terese políbila špičky svých prstů a pak se jimi jemně dotkla Jackových rtů.
"Přijdu tě vzbudit za pár hodin," řekla. "Tak abys byl připravený."
"Nerad ti přidělávám tolik starostí."
"Docela mě těší takhle tě mateřsky hýčkat," usmála se.
"Dobrou noc." Rozešli se. Jack odcházel do pokoje pro hosty, ale než došel ke dveřím, Terese na něj zavolala: "Ještě
jednu otázku, proč žiješ v tom děsném brlohu?"
"Mám pocit, že si nezasloužím až zas tolik štěstí."
Terese to na okamžik zvažovala a pak se usmála: "No, zdá se, že úplně všemu rozumět nemůžu. Tak dobrou noc."
"Dobrou noc," řekl Jack.
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(21)

sobota 23. března 1996, 8. 30
JAK Terese slíbila, přišla Jacka několikrát během noci vzbudit  Pokaždé si pár minut povídali. Když se Jack ráno
probudil, měl hlavu plnou rozporných myšlenek.
Pořád byl Terese vděčný za její péči, ale cítil se nesvůj, kolik toho na sebe prozradil.
Při snídani vyšlo najevo, že Terese se cítila právě tak nedobře, jako on sám. V osm třicet se k oboustranné úlevě
rozloučili před budovou agentury. Terese odešla do studia, kde ji podle jejích vlastních slov dnes čekal  pracovní
maraton.
Jack se vydal zpátky do svého bytu. Několik hodin strávil uklízením spouště, kterou mu tam zanechali Černí králové.
Pomocí nedokonalého nářadí dokonce opravil dveře, jak nejlépe uměl.
Když dal byt trochu do pořádku, vydal se do Ústavu. Tento víkend neměl sice mít službu, ale chtěl věnovat nějaký čas
zvládnutí restů, které čekaly na vyřízení. Chtěl také zjistit, zda během noci nepřišly z Všeobecné nějaké další infekční
případy. Věděl, že na pohotovosti tam byly den předtím hlášeny tři vážné případy horečky Skalistých hor, a obával se,
že by je mohl najít u nich mezi novými příjmy.
Silně postrádal své kolo a obíral se myšlenkou na koupi nového. Aby se dostal do práce, jel podzemní dráhou, ale
nebylo to nijak výhodné. Musel dvakrát přestupovat. Systém newyorské podzemky je výhodný, chcete-li se dostat ze
severu na jih, ale ze západu na východ, to je něco docela jiného.
Dokonce i po dvojím přestupování musel ujít šest bloků pěšky. Drobně pršelo, a jelikož neměl deštník, dorazil v
poledne do budovy soudní patologie úplně mokrý.
Víkendy vypadaly v Ústavu úplně jinak než všední dny. Všude byl mnohem menší provoz. Jack vešel hlavním
vchodem a služba jej vpustila dál. V jedné z přijímacích kanceláří zahlédl silně rozrušenou rodinu, a jak procházel kolem,
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uslyšel vzlykání.
Prohlédl si rozpis lékařských služeb na tento víkend a byl rád, že mezi nimi našel Laurie. Podíval se také na hlavní
seznam případů přivezených během minulé noci. Přeběhl ho očima a zděsil se, když uviděl známé jméno. Nancy
Wiggensovou přivezli ve čtyři ráno! Předběžná diagnóza zněla horečka Skalistých hor.
Našel ještě další dva případy se stejnou diagnózou: Valerie Schaferová věk třicet tři, a Carmen Chavezová, věk čtyřicet
sedm. Usoudil, že to byly ty druhé dva případy z pohotovosti ve Všeobecné z předešlého dne.
Sešel dolů a nakoukl do pitevny. Pracovalo se u dvou stolů.
Jack nerozeznal, kdo oni dva lékaři jsou, ale soudě podle výšky hádal, že jedním z nich je Laurie.
Když se převlékl do chirurgického a navlékl na sebe skafandr, vešel přes umývárnu do pitevny.
"Co tu děláš?" zeptala se Laurie, když ho spatřila. "Máš mít volno a užívat si."
"Nemůžu to venku vydržet," zavtipkoval Jack. Naklonil se dopředu, aby se podíval na tvář pacienta, na němž Laurie
právě pracovala, a srdce se mu zastavilo. Prázdnýma očima bez života na něho zírala Nancy Wiggensová. Po smrti
vypadala ještě mladší než zaživa.

EPiDEMIE /139

Jack rychle odvrátil zrak.
"Znal jsi  tu osobu?"  zeptala se  Laurie.  Její  citlivý vnitřní  radar okamžitě zaznamenal Jackovu reakci.
"Jen zběžně," přiznal.
"Je to hrozné, když zdravotnický personál podlehne chorobě svých pacientů," poznamenala. "Předtím jsem dělala
ošetřovatelku která pečovala o pacienta, co jsi ho dělal včera."
"To jsem předpokládal," poznamenal. "A co ten třetí případ?"

"Tu jsem dělala nejdřív. Byla z centrálního zásobování.
Nechápu, jak ta se mohla nakazit."
"Povídej mi o tom," pokrčil rameny. "Dělal jsem jiné dva případy z centrálního zásobování. Jeden byl mor a druhý
tularemie. Taky tomu nerozumím."
"Ať to vyřeší někdo povolanější," prohlásila.
"Naprosto souhlasím," přikývl. Pak ukázal na Nancyiny orgány. "Cos našla?"
"Všechno odpovídá horečce Skalistých hor. Chceš se podívat?"

"To teda chci."
Laurie mu předvedla všechny podstatné patologické změny.
Jack konstatoval, že to všechno naprosto odpovídá tomu, co objevil u Lagenthorpa.
"Kladu si otázku, jak to, že onemocněli jen tři, když to bylo tak moc zlé," řekla Laurie. "Interval mezi objevením prvních
symptomů až po okamžik úmrtí byl mnohem kratší, než je obvyklé. Vyplývá z toho, že šlo o mimořádně patogenní
mikroby, ale kde jsou v tom případě další pacienti? Janice mi řekla, že pokud je nemocnici známo, žádné další případy
nejsou."
"Takhle podobně to vypadá i u těch dalších chorob," řekl.
"Neumím si to vysvětlit, zrovna tak jako si neumím vysvětlit tolik dalších aspektů  všech těchhle nákaz. Proto mě to
přivádí k šílenství."
Laurie se podívala na hodiny a byla překvapena, jak je už pozdě. "Musím s tím pohnout," poznamenala. "Sal musí brzy
odejít."
"Proč bych ti nemohl pomoct já?" nabídl se. "Řekni Salovi, že už může jít."
"To myslíš vážně?"
"Absolutně vážně. Dáme se do toho."
Sal byl rád, že může odejít trochu dřív. Laurie a Jackovi šla práce od ruky, a tak skončili docela brzy. Vyšli z pitevny
společně.
"Co si něco zakousnout v jídelně?" zeptala se Laurie. "Zvu tě."
"Tak fajn," souhlasil Jack.
Oba se vysoukali ze skafandrů a zmizeli každý ve své šatně.
Jack se oblékl a vyšel ven na chodbu. Tam čekal, až se Laurie objeví.
"Nemusel jsi na mě čekat...," spustila, ale zarazila se.
"Máš oteklou čelist!"
"To ještě není všechno," ušklíbl se. Odhalil zuby a ukázal na levý řezák. "Vidíš ten uštípnutý zub?"
"Jasně že vidím;  přikývla. Stála s rukama na bocích, oči zúžené. Vypadala jako rozzlobená matka před zlobivým dítětem.
"Že ty jsi spadl z toho tvého kola?"
"Kéž by," odtušil s neradostným smíchem. Pak jí vypověděl celou historku, jenom Terese vynechal. Lauriin výraz tváře
se změnil z hraného rozzlobení na nedůvěru.
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"To je vydírání!" prohlásila rozhořčeně.
"Myslím, že svým způsobem ano. Ale pojd, nenecháme si zkazit náš gurmánský oběd."
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Z potravinových automatů v jídelně si vybrali, co šlo.
Laurie si vzala polévku, zatímco Jack si vybral sendvič se salátem z tuňáka. Odnesli si jídlo ke stolu a posadili se.
"Čím víc přemýšlím o tom, cos mi řekl, tím bláznivěji to vypadá," poznamenala. "Co tvůj byt?"
"Poněkud poničený," odpověděl. "Ale nevypadal nijak slavně ani předtím, než se to stalo, takže to zas tak moc nevadí.
Nejhorší je, že mi sebrali kolo." "Myslím, že by ses měl přestěhovat," řekla Laurie rozhodně. "Neměl bys tam bydlet tak
jako tak."
"Je to teprve druhé vloupání," oponoval jí.
"Doufám, že se tam nechystáš dneska večer zůstat? To je děsná představa,"
"Ne, dneska mám fůru práce. Čekám partu jeptišek, co přijedou do města, a já jim mám dělat průvodce."
Laurie se zasmála.
"Hele, naši dneska pořádají menší večírek. Nechtěl bys přijít? Bylo by to rozhodně příjemnější než sedět v tom
zplundrovaném bytě."
"To je od tebe velmi milé," řekl. Stejně jako Teresino počínání včera v noci, i tohle pozvání bylo něčím zcela
nečekaným. Jacka to dojalo.
"Byla bych moc ráda, kdybys přišel," řekla Laurie. "Co ty na to?"
"Ty ale víš, že nejsem nijak zvlášť společenský"
"Toho jsem si vědoma. Ale já tě nechci přivádět do úzkých.
Dokonce se ani nemusíš rozhodnout teď hned. Večeře je v osm a stačí, když zavoláš půl hodiny předem, pokud se
rozhodneš přijít. Tady máš můj telefon." Napsala číslo na ubrousek a podala mu je.
"Obávám se, že na večírcích nejsem zrovna skvělý společník."

"No, to už je na tobě," usmála se. "To pozvání platí. A teď, jestli mě omluvíš, mám ještě další dva případy."
Jack se za ní díval, jak odchází. Od prvního dne na něj udělala dojem, ale vždycky o ní přemýšlel jen jako o jednom z
talentovanějších kolegů, nic víc. A teď najednou si všiml, jak je pozoruhodně přitažlivá, s jemně modelovanými rysy,
jemnou pletí a krásnými kaštanovými vlasy.
Než vyšla ze dveří, Laurie zamávala a Jack její zamávání opětoval. Celý nesvůj vstal, uklidil tác a vydal se do své
pracovny. Cestou ve výtahu přemýšlel, co se to s ním děje.
Roky mu trvalo, než stabilizoval svůj život, a  teď se zdá, že se jeho dobře vystavěná ulita bortí.
Když dorazil do své pracovny, sedl si za stůl a třel si spánky ve snaze uklidnit se. Cítil, že je rozrušený, a věděl, že v
takovém stavu umí být impulsivní.
Když se mu zdálo, že už se dokáže soustředit, přitáhl si nejbližší složku záznamů a otevřel ji. Pak se pustil do práce.

Do čtyř odpoledne zvládl tolik písemností, kolik jen šlo.
Odešel z Ústavu a vydal se podzemní dráhou domů. Jak tak seděl v drncajících vagónech podzemky s ostatními
ztichlými lidmi, kteří vypadali jako živé mrtvoly,
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umiňoval si, že si musí znovu pořídit kolo. Jezdit sem tam podzemím jako krtek nebylo nic pro něho.
Dorazil k domu a neztrácel ani chvilku. Schody bral po dvou.
Na prvním odpočívadle našel spícího opilého bezdomovce, ale nijak ho to nevyvedlo z míry. Jen ho překročil a uháněl
dál.
Byl rozrušený a potřeboval fyzické cvičení, a čím dřív se dostane na hřiště, tím bude šťastnější.
U dveří krátce zaváhal. Zdálo se, že vypadají stejně, jak je zanechal. Odemkl a nakoukl do bytu. Nic nenasvědčovalo
tomu, že by tam někdo vnikl. Trochu nejistě přešel ke kuchyni a nahlédl dovnitř. Ulevilo se mu, když ani tam nikoho
nenašel. V ložnici vytáhl oblečení na basketbal: o několik čísel větší kalhoty, rolák a svetr. Rychle se převlékl.
Zašněroval si boty, popadl čelenku a míč, a už spěchal ze dveří.
V sobotu odpoledne bývalo na hřišti vždycky velice rušno, zvlášť pokud se vyvedlo počasí. Obvykle bylo připraveno
nastoupit takových dvacet třicet lidí a tato sobota nebyla výjimkou. Ranní déšť už dávno ustal. Když se Jack blížil ke
hřišti, napočítal čtrnáct lidí, kteří čekali, až si budou moci zahrát. To znamenalo, že bude muset pravděpodobně čekat
dva další zápasy, kromě toho právě probíhajícího, než se dostane do hry.
Nenápadně kývl na pozdrav pár lidem, které znal. Etiketa žádala, aby nedal najevo žádné pocity. Když si vystál na
postranní čáře příslušnou dobu, zeptal se, kdo bude hrát s vítězem. Bylo mu řečeno, že David. S tím se Jack znal.
Opatrně, aby nedal znát zájem, popošel k Davidovi.
"Ty máš vítěze?" zeptal se ho, předstíraje nezájem.
"Jo mám," utrousil David. Věnoval se právě jakési volné sestavě ze shýbavých a krouživých pohybů. O tomto rituálu
Jack už věděl, že má vytvořit dojem a na osobu upozornit. Také však už z vlastní smutné zkušenosti věděl, že se ho
nevyplácí napodobovat.
"Máš pět hráčů?" zeptal se.
David měl bohužel už své družstvo kompletní, takže Jack musel podstoupit stejnou proceduru s dalším chlapíkem, který
měl hrát s vítězi potom. Tím dalším byl Spit, jehož přezdívka se vztahovala k plivání, jedné z jeho méně roztomilých
manýr.
Naštěstí pro Jacka měl Spit jenom čtyři hráče, a jelikož znal jeho přesnou střelbu z větší vzdálenosti, rozhodl se  ho
přijmout do svého mužstva.
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Když si takto zajistil účast ve hře, vzal si míč k jednomu cvičnému nepoužívanému koši a začal se rozcvičovat. Trochu
ho bolela hlava a zraněná čelist, ale jinak se cítil líp, než předpokládal. Jak začal pobíhat,   ozval se žaludek, ale to ho ani
trochu neznepokojovalo.
Zatímco trénoval střelbu na koš, objevil se Warren. Před chvílí musel projít stejnou procedurou jako předtím on, aby se
dostal do hry, a teď přešel na Jackův plácek.
"Hej, doktore, co se děje?" zeptal se Warren. Vytrhl Jackovi míč z rukou a bleskově vstřelil koš tak, že míč proletěl
síťkou a vůbec se nedotkl obroučky. Jeho pohyby byly ďábelsky rychlé.
"Nic moc," řekl Jack, což byla ta správná odpověď. Warrenova otázka byl ve skutečnosti skrytý pozdrav.
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Chvíli se věnovali rituálu střílení na koš. Nejdříve Warren házel, dokud neminul, což se nestávalo moc často. Pak byla
řada na Jackovi. Zatímco jeden střílel, druhý pod košem doskakoval.
"Warrene, rád bych se tě na něco zeptal," řekl Jack během jednoho střídání. "Slyšels už někdy o gangu, co si říká Černí
králové?"
"Jo, řek bych, že jo," přitakal Warren. Hodil Jackovi míč zpátky po jedné z jeho dalekonosných tref s parádním
výskokem.
"Myslím, že je to banda ztracenejch existencí vodněkud kolem Bowery. Proč se na to ptáš?"
"Ále, jen jsem tak zvědavej." Jack předvedl další výskok s přesnou trefou. Cítil se spokojeně.
"Co tím chceš říct, že seš zvědavej?" Provrtával ho Warren ostrým pohledem. "Dřív ses o gangy nezajímal."
Jack o něm věděl, že je pronikavě inteligentní. Mít příležitost, byl by doktorem nebo právníkem, tím si byl jistý.

"Viděl jsem to u jednoho chlápka na předloktí jako tetování."
"Byl mrtvej?" zeptal se Warren. Věděl, čím se Jack živí.
"Zatím ne," ušklíbl se Jack. Zřídkakdy si dovolil sarkasmus před svými basketbalovými známými, ale teď mu to
uklouzlo.
Warren ho ostražitě pozoroval a nepouštěl míč z ruky.
"Taháš mě za nos, nebo co?"  "Sakra ne," odpověděl Jack.
"Jsem bílej, ale ne blbej."
Warren se usmál.
"Jaks přišel k tý ráně přes držku?" nenechal si ujít šanci.
"Ále, narazil jsem jednomu na loket. Byl jsem ve špatnou dobu na špatným místě."
Warren mu hodil míč.
"Pojď zkusit jeden na jednoho," navrhl. "Kdo dá, má míč."
Warren nastoupil do hry dřív než Jack, ale pak přišla řada i na něj, a hrál dobře. Spitovi hráči se k velké Warrenově
mrštnosti, který proti nim několikrát hrál, zdáli neporazitelní. Do šesti byl Jack úplně vyčerpaný a propocený
skrznaskrz.
Když odcházel, cítil se skvěle. I ostatní hromadně odcházeli na večeři a za obvyklou sobotní hlučnou zábavou. Do
následujícího odpoledne basketbalové hřiště osiřelo.
Pořádná horká sprcha byla pro Jacka nefalšovaným potěšením.
Když skončil a převlékl se do čistého, šel se podívat do ledničky. Byl to smutný pohled. Všechno pivo mu vypili Černí
králové. Pokud šlo o jídlo, byl tam jenom trojúhelník starého čedaru a dvě vejce pochybného stáří. Opět lednici zavřel.
Stejně neměl tak velký hlad.
V obýváku se posadil na prošoupaný gauč a vzal si jeden ze svých lékařských časopisů. Obyčejně si večer do půl
desáté či do desíti četl a pak usnul. Ale dneska se i přes vydatný pohyb cítil neklidný a nemohl se soustředit.
Odhodil časopis stranou a zíral do zdi. Cítil se osamělý, a přestože býval osamělý každý večer, dnes to cítil zvlášť ostře.
Pořád myslel na Terese, jak soucitně se chovala předešlé noci. V náhlém hnutí mysli popošel k psacímu stolu, vytáhl
telefonní seznam a zavolal firmu Willow and Healh. Nebyl si jistý, jestli ještě bude u tele 143

fonu nějaká služba, ale nakonec někdo telefon zvedl. Po několikerém nesprávném přepojení konečně dostal Terese k
telefonu.
Srdce se mu z neznámých důvodů nevysvětlitelně rozbušilo.
Jen tak mimochodem prohodil, že si říkal, že by šel něco sníst.
"Má tohle být pozvání?" zeptala se.
"No,"  řekl váhavě. "třeba by  se ti  chtělo přijít, jestli jsi  ještě nevečeřela."
"To je to nejnesmělejší pozvání, které jsem kdy dostala od doby, kdy mě Marty Berman pozval v patnácti letech na
školní bál," zasmála se Terese. "Víš, co udělal? Použil podmiňovacího způsobu. Řekl: ,Co bys tomu řekla, kdybych tě
pozval?"
"Myslím, že Marty a já máme něco společného."
"To sotva," nesouhlasila. "Marty byl takové mrňavé vyžle. Co se té večeře týká, budu si to muset nechat na jindy.
Ráda bych tě viděla, ale víš, že máme ten termín. Myslíme, že to zvládneme ještě dneska večer. Doufám, že mi rozumíš."
"Naprosto," ujistil ji. "Nedělej si starosti."
"Zavolej mi zítra. Možná bychom spolu mohli zajít odpoledne na kafe nebo tak nějak." Slíbil, že zavolá, a popřál jí
hodně štěstí. Pak zavěsil, ale cítil se ještě opuštěnější, protože po tolika letech vyvinul úsilí najít si společnost a  byl
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odmítnut.
Sám sebe znovu překvapil, když našel Lauriino číslo a zavolal ji. Zkusil zakrýt svou nervozitu humorem a řekl jí, že ta
parta jeptišek, kterou očekával, musela návštěvu zrušit.
"Znamená to, že bys chtěl přijít k nám na večeři?" zeptala se Laurie.
"Jestli mě pozveš..." .
"Moc ráda."
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(22)

neděle 24. března 1996, 9. 00
JACK byl zabrán do jednoho ze svých odborných časopisů o soudní patologii, když vtom zazvonil telefon. Jelikož
toho rána ještě nepromluvil,jeho hlas zněl chraplavě.
"Neprobudila jsem tě, že ne?" zeptala se Laurie.
"Jsem vzhůru už několik hodin," ujistil ji Jack.
"Volám, protože jsi mě o to požádal," řekla Laurie. "Jinak bych v neděli ráno takhle brzy nevolala."
"Pro mě to není brzo."
"Ale dostal ses domů hodně pozdě," namítla.
"Nebylo tak moc pozdě," uklidňoval ji. "A kromě toho, já se probouzím  vždycky brzo, bez ohledu na to, kdy jdu spát."
"Totiž chtěl jsi, abych ti dala vědět, pokud by včera v noci byly ve Všeobecné nějaké případy úmrtí na infekce. Takže
nebyly. Janice mi, než odešla, řekla. že v nemocnici dokonce ani nikdo další horečkou Skalistých hor neonemocněl. To
je dobrá zpráva, že?"
"Moc dobrá," souhlasil.
"Na mé rodiče jsi včera udělal dobrý dojem," dodala.
"Doufám, že ses bavil."
"Byl to moc příjemný večer. Upřímně řečeno, je mi trapně, že jsem u vás zůstal tak dlouho. Díky za pozvání, a že děkuju
i rodičům za jejich velikou pohostinnost."
"Musíme to ještě někdy zopakovat," prohodila.
"Určitě," souhlasil.
Rozloučili se, Jack zavěsil telefon a pokusil se znovu se začíst. Ale myšlenky na včerejší večer ho odváděly od čtení.
Bavil se moc dobře. Vlastně se bavil líp, než by si byl uměl představit, a to ho mátlo. Pět let se úmyslně uzavíral do sebe
a ted docela bez varování zjistil, že je mu dobře ve společnosti hned dvou zcela rozdílných žen.
Na Laurie se mu líbilo, jak snadné a samozřejmé bylo pobývat v její společnosti. Terese na druhé straně uměla být svá,
dokonce i když se o něho pečlivě starala. Oproti Laurie budila v jistém smyslu trochu strach, ale na druhé straně byla
jakousi výzvou, lákající k rozlousknutí, což se více přibližovalo jeho riskantnímu způsobu života. Ale teď, když měl
příležitost vidět Laurie, jak jedná s rodiči, oceňoval její otevřené vřelé chování čím dál tím víc. Uměl si představit, že mít
za otce slavného kardiochirurga pro ni nebylo vůbec snadné.
Když,starší generace odešla, pokusila se s ním Laurie zapříst ryze osobní hovor, ale Jack podle svého zvyku odolal.
A přece byl v pokušení. Po dosti otevřené rozmluvě s Terese předešlé noci byl překvapen, jak mu dělalo dobře povídat
si s někým, komu na něm záleží. Ale nakonec dal přednost své obvyklé strategii a vrátil rozhovor zpátky k Laurie a
dozvěděl se o ní pár nečekaných věcí.
Nejvíce ho překvapilo, že nebyla zadaná. Vždycky předpokládal, že někdo tak přitažlivý a citlivý jako Laurie bude mít
nějakou známost, ale ona dokonce tvrdila, že ani nechodila s mnoha muži. Vysvětlila mu, že měla nějakou dobu známost
s jedním policejním detektivem, ale nevyšlo to.
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Nakonec se Jackovi podařilo začíst se znovu do časopisu.
Četl, dokud ho hlad nevyhnal do blízkého lahůdkářství. Když se vracel z oběda, viděl, že na basketbalovém hřišti se
začínají scházet hloučky hráčů. Měl chuť se ještě trochu protáhnout, a tak pádil domů, převlékl se a přidal se k nim.
Hrál několik hodin. Bohužel se mu střelba nedařila tak, jako předešlého dne. Warren si ho nemilosrdně dobíral, zvlášť
když na něj hrál po několik  zápasů osobní obranu. Vynahrazoval si tak potupu porážek z předešlého dne.
Ve tři hodiny, po další prohře, která znamenala, že by musel sedět alespoň po tři příští hry a možná i víc, to Jack vzdal a
vrátil se do svého bytu.  Dal si sprchu a chtěl znovu číst, ale uvědomil si, že myslí na Terese.
Netoužil, aby ho podruhé odmítla, a tak se původně nechystal jí zatelefonovat. Vydržel to do čtyř. Koneckonců vždyť
ho sama požádala, aby jí zavolal. A co víc opravdu s ní potřeboval mluvit. Pověděl jí toho na sebe tolik, že mu teď
vadilo,  že jí  vlastně neřekl  celou pravdu.  Měl pocit, že jí toho dluží víc.
Když vyťukával její číslo, byl ještě nervóznější než včera večer.
Tentokrát byla Terese vstřícnější. Vlastně přímo překypovala elánem. "Včera večer jsme s tím pořádně pohnuli,"
oznamovala hrdě. Zítra s tím vyrukujeme u prezidenta a výkonného ředitele. Díky tobě je tenhle nápad s nemocniční
čistotou a nízkou infekčností velká trefa. Docela se bavíme nad tvým nápadem na sterilizaci."
Konečně se dostal k tomu, aby se jí zeptal, zda by s ním nezašla na kávu. Připomněl jí, že to byl původně její návrh.
"Moc ráda," řekla bez váhání. "Kdy?"
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"Co třeba hned teď?"
"To se mi hodí."
Sešli se v malé francouzské kavárně na Madison Avenue mezi Šedesátou první a Šedesátou druhou, příhodně blízko
agentuře Willow and Heath. Jack tam byl dřív než Terese. obsadil stolek u okna a objednal espresso.
Terese přišla chvilku po něm. Nejdřív mu zamávala oknem, a když pak vešla, přivítala se s ním rituálem naznačujícím
polibek na obě tváře. Objednala si u čekajícího číšníka cappuccino bez kofeinu.
Naklonila se přes stolek a popadla Jackovu ruku. "Jak ti je?" zeptala se. Podívala se mu přímo do očí a pak na čelist.
"Zřítelnice jsou stejné, vypadáš dobře. Myslela jsem, že budeš samá modřina a podlitina."
"Je mi líp, než jsem očekával." přiznal.
Terese se pak pustila do vzrušeného monologu o svém nadcházejícím předvádění návrhů a jak krásně všechno hraje
dohromady. Vysvětlila mu, čemu říkají "ripomatie", neboli účelová kombinace dříve natočených záběrů, a jak se jim
podařilo jednu takovou věc dát dohromady s natočenými sekvencemi z jejich předchozí kampaně pro Národní
zdravotní.
Řekla, že to je ohromné, a jak dobrý dojem vyvolává Hippokratova idea ,neučiníš nikomu újmy.
Jack ji nechal mluvit, dokud nevyčerpala téma. Polkla pár doušků cappuccina a zeptala se ho, co dělal on.
"Hodně jsem přemýšlel o našem rozhovoru v pátek v noci. Dělá mi to starosti."
"Pročpak?"
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"Byli jsme k sobě navzájem otevření, ale já nebyl úplně," přiznal. "Nemám ve zvyku mluvit o svých problémech. Pravda
je, že jsem ti neřekl ten příběh celý."
Terese postavila šálek na stůl a zadívala se mu do tváře.
Jeho tmavěmodré oči na ni upřeně hleděly. Tvář mu pokrývalo strniště, očividně se toho dne neholil. Pomyslela si, že
za jiných okolností by mohl nahánět obavy, možná i strach.
"Má žena nebyla jediná, kdo tehdy zemřel," promluvil váhavě.
"Taky jsem ztratil obě dcery. Bylo to letecké neštěstí."
Terese těžce polkla. Cítila, jak jí vlna emocí stáhla hrdlo.
Jackova zpověď bylo něco, co vůbec nečekala.
"Problém je v tom, že se za to pořád cítím zatraceně zodpovědný," pokračoval. "Nebýt mě, neletěly by tím letadlem."

Terese pocítila prudký příval soucitu. Po chvíli řekla: "Já jsem taky nebyla úplně upřímná. Řekla jsem ti, že jsem přišla o
dítě. Neřekla jsem ti  ale, že to bylo nenarozené dítě, a že ve stejném okamžiku jako to dítě jsem ztratila i schopnost ještě
někdy nějaké mít. A aby toho nebylo málo, muž, za kterého jsem byla vdaná, mě opustil."
Několik minut nemohli Jack ani Terese promluvit, jak měli stažená hrdla. Konečně Jack prolomil mlčení: "Vypadá to,
jako bychom se zkoušeli přetrumfnout svými osobními tragédiemi," řekl pokoušeje se o úsměv.
"Jako dvojice trpící depresivními stavy," souhlasila Terese.
"Mému psychoterapeutovi by se to moc líbilo."
"To, co jsem ti řekl, je samozřejmě přísně soukromé."
"Nehloupni," ujistila ho. "Totéž platí i pro tebe. Kromě mého terapeuta jsem se s tím ještě nikomu nesvěřila."
"Já vůbec nikomu. Dokonce ani terapeutovi." S pocitem úlevy, že si odhalili svá nejvnitřnější tajemství, si pak povídali
o příjemnějších věcech. Terese, která vyrostla v New Yorku, byla šokovaná, když se dozvěděla, jak málo toho Jack ve
městě navštívil od doby, co tu žije. Chtěla ho vzít do Cloisters, až skutečně přijde jaro.
"Bude se ti tam moc líbit," slíbila.
"Už se těším," usmál se.
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(23)

pondělí 25. března 1996, 7. 30
JACK se na sebe zlobil. V sobotu měl čas koupit si nové kolo, ale nepodařilo se mu to. Proto musel jet do práce opět
podzemní dráhou. Uvažoval sice o joggingu, ale to by musel mít v práci jiné šaty, aby se mohl převléknout. Chtěl si to
nicméně někdy v budoucnu zkusit, a proto si s sebou vzal do tašky přes rameno nějaké oblečení.
Přicházeje od První Avenue, vešel do budovy soudní patologie opět hlavním vchodem. Když procházel skleněnými
dveřmi, zaujalo ho velké množství rodinných příslušníků čekajících v prostorách pro "návštěvníky". Bylo krajně
neobvyklé, aby tu bylo tak brzy ráno tolik lidí. Něco se musí dít, pomyslel si.
Stiskl bzučák u dveří a vstoupil dovnitř. Vešel do místnosti, kde se rozdělovaly jednotlivé případy a úkoly, a spatřil za
stolem, který minulý týden každé ráno okupovala Laurie, sedět George Fontwortha. Jack litoval, že Lauriin týden
šéfování už vypršel. Její službu převzal George, chlapík menšího vzrůstu a mírně při těle. Jako o doktorovi o něm měl
Jack nevalné mínění. Práci vykonával mechanicky a často mu unikaly podstatné věci.
Jack mu nevěnoval pozornost. Zamířil přímo k Vinniemu a sklopil mu horní polovinu novin.
"Proč je tam venku taková spousta lidí?" zeptal se.
"Protože ve Všeobecné je menší katastrofa," odpověděl George místo Vinnieho. Vinnie obdařil Jacka bodrým, ale
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přezíravým výrazem a vrátil se zpět ke svým novinám.
"Katastrofa? Jakého druhu?"
George poklepal na stoh desek se zprávami před sebou.
"Celá fůra úmrtí na meningokoky," řekl. "Může to být začátek epidemie. Zatím jich máme osm."
Jack přiskočil k Georgeovu stolu a namátkou popadl jednu složku. Otevřel ji a zběžně proběhl jejím obsahem, až našel
zprávu lékařského asistenta. Rychle ji pročetl a dověděl se, že pacient se jmenoval Robert Caruso a byl ošetřovatelem
na ortopedickém oddělení ve Všeobecné.
Hodil složku zpět na stůl a téměř doslova proletěl ke kancelářím asistentů. Ulevilo se mu, když tam ještě zastihl Janice.
Pracovala jako obvykle přesčas.
Janice tentokrát vypadala hrozně. Tmavé kruhy pod jejíma očima byly tak zřetelné, že vypadala, jako by ji někdo zbil.
Odložila pero a zaklonila se nazad. Potřásla hlavou. "Asi bych se měla poohlédnout po jiné práci. Už to nemůžu
vydržet.
Díkybohu mám zítra a další den volno."
"Co se stalo?"
"Začalo to během směny, která předcházela té mé. První případ byl hlášen v šest třicet. Pacient zřejmě zemřel asi v šest
odpoledne."
"Pacient z ortopedie?" zeptal se Jack.
"Jak to víte?"
"Právě jsem viděl složku ošetřovatele z ortopedie," vysvětlil.
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"Jo, pravda. to byl pan Caruso," řekla Janice se zívnutím.
Než začala znovu mluvit, omluvila se. "V každém případě, mně samotné začali hlásit případy krátce poté, co jsem v
jedenáct přišla. Od té doby to jde nonstop. Byla jsem na nohou celou noc. Vlastně jsem se sem vrátila až před dvaceti
minutami.
Řeknu vám, tohle je horší než ty ostatní nákazy. Jedna z pacientek je devítiletá holčička. To je tragédie."
"Byla v nějakém vztahu k prvnímu případu?"
"Jeho neteř."
"Byla navštívit strýce?"
"Včera kolem poledne," kývla Janice. "Snad nemyslíte, že to mohlo způsobit její smrt. Nebo ano? Chci jen říct, že to
přece bylo pouhých dvanáct hodin před její smrtí."
"Za určitých podmínek má meningokok drtivou schopnost zabíjet neuvěřitelně rychle," řekl Jack. "V podstatě může
zabít během pouhých několika hodin."
"No, v nemocnici je panika." ?
"Dovedu si to představit. Jakže se jmenoval ten první případ "
"Carlo Pacini," odvětila Janice. "Ale to je skoro všechno, co vím. Přišel v předchozí směně. Měl to na starosti Steve
Mariolt."
"Můžu požádat o laskavost?"
"Přijde na to," řekla Janice. "Jsem strašlivě unavená."
"Jenom nechte vzkaz Bartovi, že bych chtěl, abyste vy asistenti shromáždili všechny záznamy prvních případů od
všech těchto nákaz. To znamená Nodelman s morem, Hardová s tularemii, Lagenthorpe s horečkou Skalistých hor a
Pacini s meningokokem. Myslíte, že to bude problém?"
"Ale vůbec ne. "Jsou to všechno aktivní lékařsky prošetřované případy."
Jack povstal a přátelsky jí poklepal po rameni.
"Možná byste se cestou domů měla zastavit na klinice," poznamenal. "Nějaká chemoprofylaxe vůbec nemůže škodit."
Janice se rozšířily oči: "Vy myslíte, že to je nutné?"
"Radši se zajistit, než pak litovat," prohlásil. "Každopádně to prodiskutujte s nějakým expertem na infekční nemoci. Ten
vám poradí líp než já. Existuje dokonce jakási vakcína, ale ta začne být účinná až po pár dnech."
Jack odklusal nazpět a požádal George o složku Carla Paciniho.
"Není tu," řekl George. "Laurie dorazila brzy, a když zjistila, co se děje, požádala o tenhle případ. Dostala i složku."
"Kde ted je?"
"U sebe v pracovně," ozval se Vinnie zpoza novin.
Jack odkvapil za Laurie. Na rozdíl od něho si Laurie nejradši vždy nejprve prošla každou složku ve své pracovně, než se
pustila do pitvy.
"Pěkná hrůza. to ti teda řeknu." Prohlásila, jakmile ho zahlédla. "Je to děs," souhlasil s ní. Přitáhl si židli její kolegyně ke
stolu a posadil se.
"To je přesně to, čeho jsem se obával. Tohle může být opravdová epidemie. Co ses o tom prvním případu dozvěděla?"
"Není toho moc." připustila Laurie. "Byl přijat v sobotu večer se zlomeninou kyčle. Zřejmě měl problémy s lámavostí
kostí: za posledních pár let měl celou řadu fraktur."
"To souhlasí s mou teorii." pronesl.
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"S jakou teorii?"
"Všechny základní případy u těchhle posledních nákaz měly nějaký druh chronické nemoci," vysvětloval.
"Spousta hospitalizovaných lidí má chronické nemoci," oponovala. "Vlastně většina z nich. Co to s tím má mít
společného?"
"Já ti povím, co mu straší v jeho paranoidním mozku," ozval se Chet, který se objevil ve dveřích. Vešel do místnosti a
opřel se o druhý stůl.  "Dal se do téhle věci s AmeriCare a chce za celou patálii vidět spiknutí."
"Je to pravda?" zeptala se Laurie.
"Nejde ani tak o to, že chci spiknutí vidět, jako že mi civí přímo do tváře," řekl Jack.
"Co vlastně míníš tím ,spiknutím?"
"On má za to, že někdo tyhle neobvyklé nemoci šíří úmyslně," řekl Chet a shrnul Jackovu teorii o tom, že původcem je
buď někdo z Americare, kdo se tím snaží chránit její základní zájmy, nebo nějaká šílená osoba s  teroristickými sklony.
Laurie pohlédla tázavě na Jacka. Ten pokrčil rameny.
"Je v tom spousta nezodpovězených otázek," nadhodil.
"Tak jako u úplně každé,nákazy," poznamenala. "Ale teď doopravdy. Tohle všechno zachází trochu moc daleko.
Doufám, že ses o téhle teorii nezmínil před hlavouny tehdy ve Všeobecné."
"Ale jasně že jo. Vlastně jsem se jaksi zeptal šéfa laborky, jestli s tím  nemá něco společného. Byl dost špatně naložený
kvůli svému rozpočtu. Okamžitě informoval pracovníka infekčního dozoru. Dovedu si představit, že to dali vědět
správě nemocnice."
Laurie se krátce cynicky zasmála.
"Tedy, hochu," řekla, "není vůbec žádný div, že jsi teď pro ně persona non grata."
"Musíš přece uznat, že ve Všeobecné došlo ke strašné spoustě podezřelých nosokomiálních infekcí," ohradil se Jack.
"Ani tím si nejsem zcela jistá. Jak pacient s tularemii, tak i ten s horečkou Skalistých hor dostali své nemoci v průběhu
osmačtyřiceti hodin od příjmu. Podle definice to nosokomiální infekce nejsou."
"Technicky to tak je," připustil Jack. "Ale..."
"A mimo to, všechny tyhle nemoci už v New Yorku byly. Zrovna nedávno jsem si o tom četla. Vážná nákaza horečkou
Skalistých hor se vyskytla v sedmaosmdesátém."
"Díky, Laurie," řekl Chet. "Pokoušel sem se mu vysvětlit totéž. Dokonce i Calvin mu to řekl."
"A co série případů z centrálního zásobování?" nedal se Jack. "A co ta rychlost, se kterou u pacientů s horečkou
Skalistých hor nemoc propukla? I vy jste měli pochybnosti, zrovna tuhle sobotu."
"Samozřejmě, člověk má o takových věcech pochybnosti," přikývla Laurie. "Jde o typ otázek, jaké se musí klást v
jakýchkoli epidemiologických situacích."
Jack povzdechl.
"Je mi líto," prohlásil, "ale já jsem přesvědčen, že se děje něco krajně neobvyklého. Celou dobu jsem se obával, že
bychom se mohli stát svědky
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propuknutí opravdové epidemie. Tahle meningokoková nákaza by to mohla být. Jestli vyzní do ztracena jako ty druhé
nákazy, samozřejmě se mi v lidském slova smyslu uleví. Ale jenom to zvýší mé podezření. Tenhle obraz mnohočetných,
prudce vznikajících případů, pak nic, to je vysoce neobvyklé samo o sobě."
"Ale teď je pro meningokoky příznivé období," poznamenala Laurie. "Takže to není nijak neobvyklé."
"Laurie má pravdu," řekl Chet. "Ale ať je to jak chce, bojím se že jsi na nejlepší cestě dostat se do skutečného maléru.
Jsi jako pes, který drží kost. Uklidni se trochu; nerad bych tě viděl vyhozeného! Aspoň mi slib, že už se nevydáš do
Všeobecné."
"To nemůžu říct. Právě kvůli té nové nákaze. Tahleta totiž není závislá na nějakých členovcích, kteří nejsou nikde kolem
k mání. Toto je problém vzdušného přenosu, a tím se podle mého mínění mění pravidla hry."
"Tak moment," přerušila ho rázně Laurie. "A co to varování od těch gangsterů?"
"Cože?" otázal se udiveně Chet. "Jakých gangsterů?"
"Jack měl příjemnou návštěvu několika okouzlujících členů jakéhosi gangu," informovala ho. "Vypadá to, že
přinejmenším jeden z newyorských gangů se dal na vyděračský byznys."
"To mi musíte někdo vysvětlit," řekl Chet.
Laurie mu pověděla co o Jackově zbití věděla.
"A ty pořád přemýšlíš, že bys tam šel?" zeptal se Chet, když skončila.
"Budu opatrný. Mimoto ještě nejsem úplně rozhodnutý, jestli tam půjdu,"
Chet obrátil oči ke stropu. "Myslím, že bych byl radši, kdybys zůstal maloměstským oftalmologem."
"Co tím myslíš, oftalmologem?" otázala se Laurie.
"Ale no tak, kamarádi," zvolal Jack a povstal. "Už toho bylo dost. Musíme taky něco dělat."

Jack, Laurie a Chet se vynořili z pitevny až po jedné hodině po poledni. Ačkoli George měl pochyby o nutnosti pitvat
všechny meningokokové případy, trojice trvala na svém; George se nakonec vzdal. Pracovali dílem sami a dílem
společně a tak postupně provedli pitvu prvního případu, jednoho člověka z ortopedie, dvou ošetřovatelek, jednoho
sanitáře dvou lidí, kteří přišli na návštěvu k pacientovi, včetně devítileté dívky, a nakonec,  což bylo pro Jacka zvlášť
důležité vzhledem k jeho zájmu o věc, jedné ženy z centrálního zásobování.
Po skončení tohoto maratonu se všichni převlékli do svých civilních šatů a sešli se v jídelně. Vychutnávajíce pocit
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úlevy, že jsou zase mimo dotyk s prostředím tělesného strádání a smrti, a trochu přemoženi dojmy ze svých nálezů,
seděli zpočátku mlčky. Vybrali si jídlo z prodejních automatů a odnesli si je k jednomu z volných stolů.
"Já jsem zatím moc meningokokových případů nedělala," promluvila konečně Laurie. "Ale tyhle dnešní byly daleko
působivější než ty, s nimiž jsem se setkala."

151

"Dramatičtější případ Waterhouse-Friderichsenova syndromu sotvakdy uvidíte," přikývl Chet. "Nikdo z těch lidí neměl
šanci. Bakterie jimi propochodovaly jako horda mongolských nájezdníků. Rozsah vnitřního krvácení byl mimořádný.
Řeknu vám, nahání mi to děsný strach."
"Tentokrát jsem byl zase jednou docela rád, že mám na sobě ten měsíční skafandr," souhlasil Jack. "Nešel mi na rozum
rozsah gangrény na končetinách. Bylo toho ještě víc než posledně u případů moru."
"Překvapilo mě, jak málo se projevil zánět mozkových blan," poznamenala Laurie. "Dokonce i u dítěte ho bylo velmi
málo, a to jsem myslela, že alespoň u něj se široce projeví."
"Co mi taky nejde do hlavy," řekl Jack, "je rozsah zánětu plicní tkáně. Samozřejmě, jde o vzduchem přenášenou infekci,
ale obvykle napadá jen horní část dýchacího traktu, a ne plíce."
"Může se to do nich dostat docela snadno, pokud už je to jednou v krvi," namítl Chet. "Zřejmě jim všem cirkulovaly
cévním systémem vysoké dávky."
"Neslyšel někdo z vás, jestli sem dnes dorazily ještě nějaké další případy?" vyskočil náhle Jack.
Chet a Laurie si vyměnili pohledy. Oba zavrtěli hlavami.
Jack odsunul nazpět svoji židli a přistoupil k nástěnnému telefonu. Zavolal do příjmu a položil službě tutéž otázku.
Odpověď zněla ne. Jack se vrátil ke stolu a znovu se posadil.
"Dobrá, dobrá," řekl. "A pak že to není divné! Žádné nové případy!"
"Myslím, že to je dobrá zpráva," poznamenala Laurie.
"Já taky," souhlasil Chet.
"Zná někdo z vás nějakého internistu ve Všeobecné?" otázal se Jack.
"Já ano," přikývla Laurie. "Pracuje tam jedna z mých spolužaček z medicíny."
"A nemohla bys jí zavolat a zjistit, jestli tam momentálně mají hodně meningokokových případů?"
Laurie pokrčila rameny a šla k telefonu, který předtím použil Jack.
"Ten výraz v tvých očích se mi nelíbí," poznamenal Chet.
"Nemůžu za to," řekl Jack. "Stejně jako u minulých nákaz se nejdříve objeví pár zneklidňujících faktů. Právě jsme pitvali
několik z vůbec nejpostiženějších meningokokových pacientů, jaké kdokoli z nás kdy viděl, a najednou bum! Žádné
další případy, jako když zavřete kohoutek. A právě o tomhle jsem předtím mluvil."
"Ale není to pro nemoci charakteristické?" opáčil Chet.
"Vzplanutí a útlumy."
"Ne takhle rychlé," oponoval Jack. Na moment se odmlčel.
"Ale počkej," dodal. "Právě mě napadlo něco jiného. My víme, kdo byl první zemřelý u této nákazy, ale kdo byl
poslední?"
"To nevím, ale máme přece všechny složky."
Vrátila se Laurie.
"V současné době žádné meningokokové případy," sdělila. "Ale nemocnice si nemyslí, že je z toho venku. Zahájili
ohromnou akci očkování a chemoprofylaxe. Všechno je u nich vzhůru nohama."
Jack a Chet vyslechli zprávu a jenom zabručeli. Byli plně zaměstnáni pročítáním záznamů v osmi složkách a
vypisováním poznámek na papír.
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"Co to zas proboha děláte?"
"Snažíme se zjistit, kdo umřel jako poslední," vysvětlil Jack.
"Ale prokristapána proč?" řekla Laurie.
"Ještě přesně nevím."
"Tady to je," ozval se Chet. "Byla to Imogene Philibertsonová."
"Opravdu?" otázal se Jack. "Ukaž mi to."
Chet mu přisunul částečně vyplněný úmrtní list, který obsahoval údaj, kdy nastala smrt.
"To jsem blázen, zavrtěl Jack hlavou.
"O co jde?" zeptala se Laurie.
Jack chvíli přemítal a pak potřásl hlavou: "Já nevím. Musím se podívat znovu na další nákazy. Jak víte, při každé byl i
někdo z centrálního zásobování. Chci zjistit, jestli to je schéma, které jsem postrádal."
"Na vás dva ale nijak zvlášť nezapůsobila zpráva, že ve Všeobecné momentálně nejsou žádné případy
meningokokových onemocnění."
"Na mě jo," poznamenal Chet. "Jack v tom vidí potvrzení svých teorii."
"Mám obavy, že to našeho hypotetického teroristu bude frustrovat," podotkl Jack. "A bude to pro něho i neblahá
lekce."
Laurie i Chet pozvedli oči ke stropu a vydali slyšitelné vzdechy.
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"No tak, lidi," pronesl Jack. "Poslouchejte mě. Připusťme čistě teoreticky, že mám s tím cvokem, který šíří mikroby v
naději, že vyvolá epidemii, pravdu. Nejprve zvolí nejděsivější, nejexotičtější nemoci, na které dokáže pomyslet, ale neví
přitom, že se ve skutečnosti nedokáží šířit od pacienta k pacientovi. Šíří se pomocí členovců majících přístup k
infikovanému zdroji. Ale po čase mu to dojde a obrátí se k nemoci, která je přenosná vzduchem. Zvolí však
meningokoky. Problém s nimi je v tom, že to ve skutečnosti pořád ještě není klasická nemoc přenosná z jednoho
pacienta na druhého. Jde o nemoc bacilonosičů, jež se hlavně šíří přes imunní osobu, která se pohybuje kolem a
předává ji druhým.
Takže teď je náš cvok opravdu rozčarovaný, ale už ví, co potřebuje. Potřebuje nemoc, která se šíří od pacienta k
pacientovi hlavně vzduchem, jako infekční kapénková nákaza."
"A co bys sis v tomhle hypotetickém scénáři vybral ty?" otázal se Chet s jistou ironii.
"Přijde na to," přemýšlel chvíli Jack. "Použil bych třeba lékům vzdorující záškrt, anebo snad dokonce lékům odolávající
černý kašel. Tyhle staré záležitosti se občas vracejí se zničující silou. Anebo víte vy, co by taky  bylo perfektní?
Chřipka! Patogenní kmen chřipky."
"To je ale představivost!" komentoval Chet.
Laurie se zvedla. "Musím jít zpátky do práce," prohlásila.
"Tenhle rozhovor je pro mne příliš hypotetický."
Chet učinil totéž.
"No tak, nikdo se k tomu nechcete vyjádřit?" vyzval je Jack.

"Však víš, jak to cítíme," pokrčil Chet rameny. "Tohle je jen duševní masturbace. Vypadá to, že čím víc přemýšlíš a
vykládáš o téhle záležitosti, tím víc tomu sám věříš. Tím chci říct: fajn, kdyby to byla jedna nemoc, dobrá, ale máme tu
čtyři! Kde by vůbec někdo ty mikroby vzal? To přece nejsou věci, pro které si zaskočíš do lahůdkářství za rohem.
Uvidíme se nahoře."
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Jack sledoval očima Laurie a Cheta, jak odhazují do koše své zbytky a opouštějí jídelnu. Zůstal chvíli sedět a uvažoval
o tom, co právě Chet řekl. Byla to od něho správná připomínka.
On sám vlastně tuhle věc až dosud nevzal vůbec v úvahu. Ano, odkud by někdo mohl získat patogenní bakterie?
Vůbec nic ho nenapadalo.
Vstal a protáhl si nohy. Zbavil se podnosu a papírů od sendvičů a následoval ostatní nahoru do pátého poschodí.
Když dorazil do pracovny, byl již Chet zabrán do práce, a ani nevzhlédl.
Jack zasedl ke stolu a vzal si k sobě všechny složky spolu se svými poznámkami. Dal se do studia přesných časů úmrtí
jednotlivých ženských obětí z centrálního zásobování. Doposud ztratilo centrální zásobování čtyři zaměstnance. Říkal
si, že oddělení bude muset začít aktivně shánět lidi, aby při takovém oslabení udrželo krok.
Poté vyhledal doby úmrtí u každého z ostatních infekčních případů. Pro údaje od těch několika případů, na nichž sám
nedělal, si zavolal Bartu Arnoldovi, šéfovi lékařských asistentů.
Když měl všechny informace pohromadě, okamžitě bylo zřejmé, že u každé nákazy to vždy byla žena z centrálního
zásobování, kdo podlehl nemoci poslední. To naznačovalo, ale samozřejmě nedokazovalo, že v každém jednotlivém
případě byly osoby z centrálního zásobování poslední, kdo byl infikován. Jack se tázal sám sebe, co by to mohlo
znamenat, ale žádná odpověď ho nenapadala. Přesto to byl neobyčejně zajímavý detail.
"Musím jet zpátky do Všeobecné," prohlásil náhle. Vstal od stolu.
Chet se ani nenamáhal vzhlédnout.
"Dělej si, co uznáš za vhodné," mávl rezignovaně rukou. "Na mém názoru nezáleží."
Jack si oblékl koženou bundu.
"Neber si to osobně," řekl. "Oceňuji tvou starostlivost, ale musím tam jít. Musím se podívat po těch podivných
souvislostech s centrálním zásobováním. Může to být souhra náhod, uznávám, ale vypadá to nepravděpodobně."
"A co Bingham a co ten gang, o kterém mluvila Laurie?"
"Bereš na sebe velké riziko."
"Takový je život," odtušil Jack. Poklepal Chetovi na rameno a zamířil ke dveřím. Ještě však nepřekročil práh místnosti,
když zazvonil telefon. Zaváhal, zda má ztrácet čas a zvednout ho. Mohl to být nejspíš někdo z laboratoří.
"Mám to vzít," nabídl se Chet, když viděl, že se Jack zdráhá.
"Ne, jsem tady a můžu to vzít sám," řekl Jack. Vrátil se ke stolu a zvedl sluchátko.
"Díkybohu jsi tam!" ozvala se Terese se zřejmou úlevou v hlase. "Děsila jsem se, že tě nezastihnu, nebo alespoň ne
včas."
"Oč proboha běží?" zeptal se. Jeho puls se zrychlil. Podle tónu jejího hlasu usuzoval, že je nesmírně rozrušená.
"Stala se  katastrofa, řekla.  "Musím se  s tebou okamžitě sejít.  Můžu přijet k tobě do práce'?"
"Co se stalo?"
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"Ted o tom nemůžu mluvit. Nechci to riskovat při všem, co se tu událo. Prostě s tebou musím mluvit."
"Ale my sami tady máme zrovna něco jako pohotovost," poznamenal Jack nesouhlasně. "A já jsem právě na
odchodu."
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"Je to velmi důležité. Prosím!"
Jack se vzápětí podvolil, zvlášť když si připomněl Teresinu obětavou pomoc v jeho vlastní nouzi v pátek v noci.
"Tak dobře," souhlasil. "Ale protože jsem stejně právě odcházel, přijdu já za tebou. Kde by ses chtěla sejít?"
"Byl jsi na cestě do centra, nebo opačným směrem?"
"Opačným."
"Tak se sejdeme tam, kde jsme byli v neděli na kafi," navrhla.
"Hned tam budu." slíbil.
"Skvělé!" stvrdila Terese. "Budu čekat." S tím zavěsila.
Jack položil sluchátko a v rozpacích pohlédl na Cheta.
"Slyšel jsi to?"
"To sotva šlo neslyšet. Co myslíš, že se přihodilo?"
"Nemám nejmenší potuchy."
Jak slíbil, vydal se okamžitě na cestu. Vyšel hlavním vchodem z budovy a chytil na První avenue taxi. Přes normální
odpolední provoz se na místo dostal poměrně brzy.
Kavárna byla plná. Terese seděla ve vzdálenější části na malé lavici. Jack se posadil na židli proti ní. Neudělala žádný
pokus se zvednout. Měla na sobě jako obvykle hezké šaty, její sevřené rty však věstily zlobu.
Naklonila se směrem k němu.
"Nebudeš tomu vůbec věřit," nutila se tlumit hlas.
"Prezidentovi a výkonnému řediteli se nelíbila tvoje prezentace návrhů?" zeptal se Jack. Byla to jediná věc, která ho
napadala.
Terese učinila odmítavý pohyb rukou.
"Já jsem tu předváděčku odvolala."
"Proč?"
"Protože mě napadlo zajít si na snídani s jednou známou z Národní zdravotní," řekla Terese. "Ona je viceprezidentka
pro marketing a já jsem s ní kdysi náhodou chodila na Smith College. Zařídila jsem předtím, aby se jejím prostřednictvím
nenápadně některým vysoce postaveným lidem od nich doneslo něco o naší kampani. Tolik jsem si věřila. Ale ona mě
šokovala sdělením, že kampaň za žádných okolností neprojde."
"Ale proč?" podivil se Jack. Přes svou všeobecnou nechuť k reklamě v medicíně měl za to, že Teresiny práce se mohou
měřit s těmi nejlepšími, které kdy viděl.
"Protože Národní zdravotní se k smrti obává jakékoli zmínky o infekcích nemocničního původu," odvětila Terese
zlostně.
Naklonila se opět dopředu a zašeptala: "Asi měli v poslední době své vlastní potíže."
"Jaký druh potíží?"
"Nic takového jako v Manhattanské všeobecné, ale přece jen to bylo vážné, dokonce s několika úmrtími. Pointa je v
tom, že naši vlastní lidé z klientského oddělení, konkrétně Helen Robinsonová a její šéf Robert Barker, o tom všem
věděli a nic mi neřekli."

155

"To je opravdu protismyslné," řekl Jack. "Já myslel, že vy v agentuře pracujete vždycky pro tentýž cíl."
"Protismyslné!" téměř vykřikla Terese, až se po nich začali hosté u okolních stolků otáčet. Terese na chvilku zavřela oči
a snažila se nabýt klidu.
"Protismyslnost není slovo, které bych použila ," procedila a přitlumila hlas. "Slova, kterými bych to já popsala, by
přiměla i námořníka, aby se začervenal. Víš, tohle nebylo žádné přehlédnutí. Udělali to schválně, abych vypadala
neschopná."
"To je mi opravdu líto," poznamenal. "Vidím, že tě to rozrušilo."
"To je slabý výraz. Znamená to konec mých aspirací na místo prezidenta, pokud během příštích několika dní nepřijdu s
jinou kampaní."
"Několika dní?" podivil se Jack. "Podle toho, co jste mi ukázaly, jak celý proces funguje, je to tedy pěkně šibeniční
termín."
"Přesně tak," přikývla. "Právě proto jsem se s tebou chtěla sejít. Potřebuji  nějaký jiný tip. Ty jsi přišel s tím nápadem o
infekcích, anebo  jsi byl přinejmenším jeho původcem.
Dokázal bys navrhnout nějaké jiné pojetí? Něco, kolem čeho bych mohla zkonstruovat reklamní kampaň? Jsem úplně
zoufalá!"
Jack pohlédl stranou a snažil se přemýšlet. Neunikla mu ironie celé situace; on, který se netají nechutí k reklamám v
lékařské péči, si tady má namáhat mozek a hledat nový reklamní nápad. Pomoci však chtěl; koneckonců Terese tak
ochotně pomohla jemu.
"Víš, proč si myslím, že medicínské inzerování je takové plýtvání penězi? Protože se nakonec vlastně vždycky spoléhá
na otázky vnějšího nadbytečného pohodlí," řekl. "Problém je, že nemůže-li být předmětem otázka kvality, pak mezi
AmeriCare a Národní zdravotní a podobnými velkými konglomeráty prostě žádné podstatné rozdíly nejsou."
"To je mi jedno," řekla Terese. "Prostě navrhni něco, co bych mohla použít."
"Tak tedy, jediná věc, která mě momentálně napadá, je otázka čekání," prohlásil Jack.
"Co tím myslíš, "čekání?"
"Víš, nikdo nemá rád čekání na doktora, ale čeká každý. Je to jedno z těch znervózňujících všeobecných trápení."
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"To je pravda!" vyhrkla vzrušeně. "To se mi líbí! Už vidím slogan jako: Žádné čekání s Národní zdravotní! Nebo ještě
líp:
My čekáme na vás, vy nečekáte na nás! Bože, to je skvělé! Ty jsi v tomhle génius. Co kdybys to začal dělat?"
Jack se zasmál.
"Bůhví, co by z toho vzešlo. "Ale já mám dost starostí se svými vlastními záležitostmi."
"Děje se něco? Co jsi myslel tím, když jsi říkal, že u vás máte něco jako pohotovost?"
"V Manhattanské všeobecné je další patálie. Tentokrát jde o nemoc způsobenou meningokokovými bakteriemi. Může
být velice smrtelná, a to je právě tenhle případ."
"Kolik případů?"
"Osm. Včetně jednoho dítěte."
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"To je příšerné," vydechla Terese. Byla úplně konsternovaná.
"Myslíš, že se to bude šířit?"
"Toho jsem se nejdřív obával. Myslel jsem, že budeme mít na krku slušnou epidemii. Ale právě to skončilo. Kromě
prvotního náporu se zatím nic nešíří."
"Doufám, že to nebudou držet v tajnosti, jako to udělali v Národní zdravotní. Ať už tam ty lidi zabilo cokoli."
"V tomhle ohledu nemusíš mít starost," usmál se. "Tahle epizoda žádným tajemstvím není. Slyšel jsem, že v nemocnici
je pořádný rozruch. Ale zjistím si to z první ruky. Jsem na cestě k nim."
"Ne, tak to ne!" zvolala s důrazem v hlase. "Máš tak krátkou paměť, že ti páteční večer už nic neříká?"
"Ty jsi jako někteří mí kolegové," mávl rukou. "Oceňuji tvou starostlivost, ale nemůžu zůstat mimo. Mám pocit, že ty
infekce někdo šíří úmyslně, a svědomí mi nedá, abych to ignoroval."
"A co ti lidé, kteří tě zbili," naléhala.
"Musím být opatrný "
Terese opovržlivě odfoukla.
"Být opatrný je sotva přiměřená reakce. A určitě neodpovídá tomu, jak jsi popisoval ty lumpy z pátku."
"Musím prostě být pozorný a improvizovat," pokrčil rameny.
"Jdu do Všeobecné, ať si kdo říká, co chce."
"Vůbec nechápu, proč tě ty infekce tak rozčilují. Četla jsem, že infekční nemoci jsou všeobecně na postupu."
"To je pravda," kývl. "Ale to nesouvisí se záměrným šířením.
Je to způsobeno neuváženým užíváním antibiotik, rostoucí urbanizací a invazí do prastarých přirozených
společenstev."
"Ale jdi prosím tě," nezdržela se Terese. "Já mám starost, abys nepřišel k nějakému zranění či něčemu ještě horšímu, a
ty mi tu držíš přednášku."
Jack pokrčil rameny.
"Jdu do Všeobecné," prohlásil.
"Fajn, tak jdi!" řekla Terese a povstala. Jsi opravdu ten směšný hrdina, jak jsem se obávala." Poté zmírnila tón.
"Udělej, co musíš, ale budeš-li mě potřebovat, zavolej."
"Zavolám," přikývl Jack. Sledoval, jak spěšně opouští restaurant, a přemítal, jakou je podivnou směsicí ambicí a
starostlivosti. Nebylo divu, že z ní byl rozpačitý, jednu chvíli ho přitahovala, a vzápětí mírně rozčilovala.
Hodil do sebe zbytek kávy a zvedl se. Svůj úkol, poskytnutí vhodného tipu, zde splnil; nyní i on spěšně opustil
kavárnu.
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(24)

pondělí 25. března 1996, 14. 30
JACK rychle kráčel směrem k Manhattanské všeobecné. Po rozhovoru s Terese potřeboval trochu čerstvého vzduchu.
Měla svůj způsob, jak ho vytočit. Nejenže v něm vyvolávala emocionální zmatek ale měla vlastně i pravdu s Černými
králi. Jakkoli se mu na to nechtělo vůbec myslet, snažil se vzdorovat jejich hrozbě. Otázky byly jasné: Koho mohl
popudit natolik, že poslal gang, aby mu pohrozil? A dále, byla tato hrozba potvrzením jeho podezření? Bohužel se
nenabízel žádný způsob, jak se to dovědět. Jak už řekl předtím Terese, bude muset být opatrný.
Tato obojaká odpověd měla ovšem háček, a sice že neměl tušení, vůči komu by měl opatrnost zachovávat. Počítal, že to
asi budou muset být Kelley, Zimmermanová, Cheveau nebo Abelard, protože právě je si pohněval. Kumšt bude ovšem
v tom, jak se jim vyhnout všem.
Když zabočil za poslední roh, okamžitě bylo jasné, že v nemocnici se děje něco abnormálního. Na chodnících stálo
několik dřevěných policejních zátarasů a dva městští uniformovaní policisté postávali po stranách hlavního vchodu.
Jack se na moment zastavil a pozoroval je, protože se zdálo, že se věnují mnohem víc tlachání než čemukoli jinému.
Poněkud na rozpacích, co si má myslet o jejich roli, zamířil k nim a zeptal se jich přímo.
"Máme za úkol odradit lidi od vstupu do nemocnice," řekl jeden z policistů. "Měli tam uvnitř nějaký druh epidemie, ale
teď si myslí, že už to zvládli."
"My jsme tu opravdu spíš kvůli lidem tady venku," připustil druhý. "Ze začátku očekávali potíže a zabývali se
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myšlenkou na karanténu celé budovy, ale pak se věci uklidnily."
"Za což můžeme být všichni vděčni," poznamenal Jack.
Vykročil kupředu, ale jeden z policistů mu zastoupil cestu.
"Opravdu chcete jí dovnitř?"
"Ano, chci," prohlásil Jack rozhodně.
Strážník pokrčil rameny a nechal ho projít.
Jakmile Jack prošel dveřmi, přistoupil k němu uniformovaný strážník nemocniční bezpečnostní služby s ochrannou
chirurgickou rouškou.
"Je mi líto," řekl. "Dnes žádné návštěvy."
Jack vytáhl svůj průkaz soudního patologa.
"Promiňte, doktore," ustoupil strážník stranou.
I když vně nemocnice byl klid, uvnitř dosud panoval menší zmatek. Hala byla plná lidí. Všichni měli nasazené roušky,
což propůjčovalo celé scéně surrealistický vzhled.
Jelikož nové meningokokové případy asi před dvanácti hodinami náhle ustaly, měl Jack důvod se domnívat, že nošení
roušek je teď už zbytečné. Přesto jednu chtěl. Ani ne pro vlastní ochranu jako kvůli přestrojení. Zeptal se jednoho
muže z bezpečnostní služby, zda může nějakou dostat. Byl poslán k informačnímu pultu, nyní bez obsluhy, kde nalezl
několik krabic. Vzal si jednu roušku a nasadil si ji.
Poté se porozhlédl, kde je šatna lékařů. Vstoupil tam právě v okamžiku, když jeden z místních lékařů vycházel ven.
Uvnitř si sundal svou koženou
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bundu a rozhlížel se po vhodném bílém plášti. Jeden takový našel, oblékl si ho a vrátil se do haly.
Jeho cílem bylo centrální zásobování. Cítil, že pokud se má něco při této návštěvě dozvědět. bude to právě tam.
Vystoupil z výtahu ve třetím patře a překvapilo ho. oč méně tu bylo ruchu ve srovnání s tím, co zde viděl při své
návštěvě minulý čtvrtek. Pohled skleněným portálem vchodu do operačních sálů mu řekl proč. Operační sály byly
zjevně uzavřené. Díky jistým znalostem nemocniční ekonomiky odhadoval, že AmeriCare musel postihnout finanční
kolaps.
Lítačkami prošel do centrálního zásobování. Dokonce i tady byl stupeň aktivity snad čtvrtinový proti tomu; jak to zde
vypadalo při jeho první návštěvě. Zahlédl pouze dvě ženy.
Stály na konci jedné z dlouhých uliček mezi regály. Jako všichni, koho doposud spatřil, měly i ony roušky. Nemocnice
očividně vzala tuto poslední nákazu velmi vážně.
Vyhnul se uličce a zamířil ke kanceláři Gladys Zarelliové.
Při jeho první návštěvě mu vyšla vstříc, navíc byla zdejší vedoucí, tedy přesně tou osobou, s níž chtěl mluvit Jak kráčel
prostorami oddělení, před očima mu defilovaly nesmírné zásoby materiálu a nemocničního vybavení v regálech kolem.
Při pohledu na toto obrovské množství věcí mu vyvstala na mysli otázka, zda je mezi nimi něco zvláštního, co mohlo
být odtud z centrálního zásobování odesláno budoucím prvním případům infekčních onemocnění. Byla to zajímavá
látka k přemýšlení, ale nenapadalo ho nic konkrétního. Pořád tu byla otázka, jak mohly ženy z centrálního zásobování
přijít do kontaktu s pacienty a infikujícími bakteriemi. Jak už mu bylo řečeno, zdejší zaměstnankyně jen vzácně, pokud
vůbec kdy, spatřily nějakého pacienta.
Gladys nalezl v její kanceláři. Právě telefonovala ale když ho uviděla stát u dveří, radostně mu pokynula, ať vejde
dovnitř. Jack se posadil na  židli s rovným opěradlem naproti jejímu úzkému stolu. Vzhledem k malým rozměrům
místnosti nemohl neslyšet i druhou stranu v telefonickém rozhovoru. Jak ho mohlo napadnout, Gladys sháněla nové
zaměstnance.
"Promiňte, že jsem vás nechala čekat," usmála se omluvně, když skončila hovor. Přes své problémy byla stejně vlídná
jako při minulé Jackově návštěvě. "Ale zoufale potřebuji nové lidi."
Jack se znovu představil, Gladys však prohlásila, že ho poznala i v masce. Opravdu dokonalé přestrojení, pomyslil si
otráveně.
"Je mi líto, co se tu stalo," řekl. "Musí to pro vás být z mnoha důvodů obtížné."
"Bylo to hrozné," připustila. "Prostě hrozné. Kdo by si to byl pomyslel? Čtyři skvělí lidé!"
"Je to šokující," přikývl souhlasně. "Zvlášť proto, že je to tak neobvyklé. Jak jste říkala, už když jsem tu byl posledně,
vůbec nikdo z tohoto oddělení nikdy předtím nic vážného nechytil."
Gladys pozvedla ve výmluvném gestu ruce.
"Co může člověk dělat? Všechno je v rukou Božích."
"Snad je to v rukou Božích." poznamenal Jack. "Ale obvykle existuje nějaký způsob, jak takovýhle druh nákazy
vysvětlit. Zkusila jste se už nad tím zamyslet?"
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Gladys horlivě pokyvovala hlavou: "Přemýšlela jsem o tom, až jsem z toho modrala. Ale nepřišla jsem na nic. I kdyby se
mi na to nechtělo myslet, musela jsem stejně, protože každý mi kladl stejné otázky."
"Opravdu?" řekl Jack se stínem zklamání v hlase. Až dosud se domníval, že prozkoumává zcela neprobádanou oblast.
"Doktorka Zimmermanová tu byla ve čtvrtek hned po vás.
Přišla s tím hezkým menším mužem, který pořád vystrkoval dopředu bradu, jako by ho škrtil knoflíček u košile."
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"To vypadá na doktora Clinta Abelarda," poznamenal a uvědomil si, že asi opravdu kráčí po vyšlapané cestě.
"Ano, tak se jmenoval," souhlasila Gladys. "Samozřejmě kladl spoustu otázek. A pokaždé když onemocněl někdo
nový, přišli znova. Kvůli tomu také všichni nosíme masky. Dokonce sem přivedli pana Eversharpa odzdola ze
strojovny, protože si mysleli, že může být něco porouchaného na našem klimatizačním systému, ale všechno se zdá v
pořádku."
"Takže oni nemají žádné vysvětlení?"
"Nemají. Pokud si ovšem něco nenechali pro sebe. Ale o tom pochybuju. Bylo to tu jak na nádraží Grand Central. A
přitom o nás dřív nikdo ani nezavadil. Stejně, řeknu vám, někteří z těch doktorů jsou trochu divní."
"V jakém smyslu?" otázal se Jack.
"Prostě takoví podivní," řekla Gladys. "Jako ten doktor z laborky. V poslední době tu byl mockrát."
"Myslíte doktora Cheveaua?"
"Myslím, že toho."
"A proč se vám zdá podivný?"
"Zkrátka se nechová přátelsky," prohlásila Gladys. Ztlumila hlas, jako kdyby sdělovala nějaké tajemství. "Ptala jsem se
ho několikrát, jestli bych mu mohla být nějak nápomocná, a on mě div nezakousnul. Říká, že jenom chce, aby ho
všichni nechali na pokoji. Ale jak víte, tohle je moje oddělení. Za všechno to vybavení kolem jsem zodpovědná já.
Nemám ráda, když se tu lidi jen tak potloukají, a třeba i doktoři. Musela jsem jim to říct."
"A kdo jiný tu ještě byl?" zeptal se Jack.
"Spousta velkých zvířat. Dokonce i pan Kelley. Toho obvykle vidím jenom na vánočním večírku. Během posledních
dní tu byl třikrát nebo čtyřikrát, vždycky s kupou lidí. Jednou s tím malým doktorem."
"S doktorem Abelardem?" "Jo, s tím," kývla Gladys. "Já si nikdy nemůžu vzpomenout na jeho jméno."
"Je mi trapné ptát se vás na tytéž věci jako ti druzí," zatvářil se Jack omluvně. "Ale dělaly ty ženy, které potom zemřely,
stejnou práci? Chci říci, zda se podílely na určité konkrétní činnosti?"
"Jak už jsem vám říkala posledně, my všechny děláme stejnou práci."
"Žádná z nich nebyla v pokojích těch pacientů, kteří zemřeli na tytéž nemoci?"
"Ne, nic takového. To byla první věc, kterou zjišťovala doktorka Zimmermanová."
"Když jsem u vás posledně byl, vytiskla jste mi seznam veškerých věcí, které se odesílaly na sedmé poschodí. Dal by
se takový seznam udělat i pro jednotlivého pacienta?"
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"To by bylo těžší," prohlásila Gladys. "Objednávka obvykle přichází z určitého poschodí, a potom to je opět poschodí,
kdo ji zanese do pacientových dat."
"Existuje nějaký způsob, jak byste mohla takový seznam pořídit?"
"Snad ano," zamyslela se. "Když děláme inventury musíme dělat dvojí kontroly kvůli proplácení účtú. Mohla bych říct,
že dělám tuhle kontrolu, i když teď oficiálně inventuru nemáme."
"To bych vám byl velmi vděčný," usmál se Jack povzbudivě.
Vytáhl jednu ze svých navštívenek. "Můžete mi buď zavolat, nebo mi to prostě poslat.
Gladys vzala navštívenku a prohlédla si ji.
"Udělám cokoli, co by mohlo pomoci," prohlásila.
"Ještě jedna věc," řekl Jack. "I já jsem měl menší střet s panem Cheveauem. a vlastně i s pár jinými lidmi tady odtud.
Byl bych rád, kdyby tohle všecko zůstalo jen mezi námi dvěma."

"No co myslíte?" zvolala překvapeně. "Samozřejmě že to nikomu neřeknu."
Jack se vysoukal zpoza stolu, rozloučil se s Gladys a opustil oddělení centrálního zásobování. Neměl právě nejlepší
náladu. Poté co začal s velkým očekáváním, zjistil jedinou pozoruhodnou věc-že je Martin Cheveau popudlivý, což
ostatně dávno věděl.
U výtahu stiskl tlačítko pro jízdu dolů a rozvažoval, co udělat dál. Měl dvě možnosti: buď mohl prostě odejít a tím
minimalizovat své riziko, nebo učinit obezřetnou návštěvu v laboratoři. Nakonec se rozhodl ve prospěch laboratoře.
Chetova poznámka o nedostupnosti patologických bakterii ho provázela celý den. Provokovala otázku, kterou si
potřeboval zodpovědět.

Když se dveře výtahu otevřely, Jack chtěl nastoupit, ale náhle se zarazil. Přímo proti němu stál v přeplněné zdviži
Charles Kelley. Jack ho okamžitě poznal, i když měl na sobě roušku.
Jeho prvotní impuls byl ustoupit zpátky a nechat výtah odjet. Ale to by k němu spíše přitáhlo pozornost. Místo toho
tedy sklonil hlavu, nastoupil do výtahu a okamžitě se otočil tváří k zavírajícím se dveřím. Šéf nemocnice stál přímo za
ním. Jack očekával, kdy mu zaklepe na rameno.
Naštěstí ho Kelley nepoznal. Byl zabrán do rozhovoru s jedním kolegou o tom, na kolik nemocnici přišel převoz
pacientů z pohotovosti sanitkami a klinických pacientů autobusy do nejbližšího zdravotnického zařízení patřícího
AmeriCare. Kelleyho rozrušení bylo pochopitelné. Prohlásil, že částečná karanténa, kterou sami zavedli, bude muset
skončit.
Jeho společník jej ujistil, že udělali vše, co se udělat dalo, protože tu  byli lidé z městských a státních kontrolních úřadů
a vyhodnocovali situaci.
Když se dveře otevřely ve druhém poschodí, Jack s velkou úlevou vystoupil, zvláště proto, že Kelley pokračoval dál.
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Tentokrát to bylo o chlup, a  Jack si začal říkat, zda opravdu jedná správně. Po chvilce váhání se však  rozhodl
pokračovat a krátce navštívit laboratoř. Koneckonců tam právě dorazil.
Na rozdíl od zbytku nemocnice byla laboratoř plná čilého ruchu. Vstupní místnost byla plná zaměstnanců nemocnice a
všichni byli v rouškách.
Jacka trochu zmátlo, že je tu tolik nemocničního personálu, ale zároveň byl vděčný okolnostem, neboť se mezi ostatní
lehce zamíchal. Se svou rouškou a bílým pláštěm sem dokonale zapadl.
Původně se obával, že by se na něj mohl Martin Cheveau rovnou vyřítit, jelikož měl pracovnu právě naproti. Nyní však
cítil, že tato možnost je prakticky nulová.
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Na vzdálenějším konci místnosti byla řada kójí, které laboranti používali k odběrům krve nebo jiných vzorků od
pacientů. Poblíž nich bylo lidí nejvíce. Jak se Jack snažil protáhnout kolem, došlo mu, co se tu vlastně děje. Veškerý
personál nemocnice zde byl na odběru vzorků krčních kultur.
Na Jacka to velice zapůsobilo. Byla to správná a přiměřená reakce na momentální nákazu. Vzhledem k tomu, že
meningokokové epidemie pocházely od nosičů, existovala vždy možnost, že jedním z nich bude i nemocniční
zaměstnanec. V minulosti se to už stalo.
Letmý pohled do poslední kóje ho přiměl, aby se podíval ještě jednou. Přes roušku, a dokonce chirurgickou čapku na
hlavě poznal Martina Cheveaua. Měl vyhrnuté rukávy a činil se jako nějaký laborant. Dělal jeden výtěr za druhým.
Vedle něj se na podnose vršily použité smotky do pořádné pyramidy. Zcela zjevně všichni v laboratoři pracovali, až se
z nich kouřilo.
S pocitem větší jistoty proklouzl Jack dveřmi do vlastní laboratoře. Nikdo mu nevěnoval žádnou pozornost. V
očividném kontrastu ke značnému ruchu ve vstupní místnosti byl vnitřek laboratoře prostorem osamění. Jediným
zvukem tu byl sbor mechanického klapání a tlumených signálů různých přístrojů.
Nikde žádný laborant.
Zamířil rovnou do mikrobiologické sekce. Doufal, že tam narazí buď na hlavního technika Richarda nebo na veselou
Beth Holdernessovou. Ale když vstoupil, nikde nikdo nebyl. Oddělení mikrobiologie vypadalo zrovna tak opuštěně
jako zbytek laboratoře.
Dorazil k místu, u něhož pracovala Beth během jeho minulé návštěvy. Konečně objevil něco povzbudivého: hořel tu
Bunsenův kahan. Vedle něj byl podnos smotků od krčních výtěrů a velká zásoba čerstvých agarových destiček. Na
podlaze stál plastový koš na odpadky přeplněný vyhozenými zkumavkami.
Jack usoudil, že Beth musí být někde nablízku, a začal se rozhlížet. Mikrobiologická sekce byla místnost asi tak deset na
deset metrů rozdělená dvěma řadami pracovních stolů. Prošel prostřední chodbičkou. U zadní stěny se nacházelo
několik bezpečnostních digestoří. Zahnul kolem laboratorního stolu po své pravici a nahlédl do malé pracovny. Stál
tam stůl a kartotéka. Na vývěskové tabuli zahlédl několik fotografii.
Aniž vešel dovnitř, rozpoznal na několika z nich hlavního technika Richarda.
Pokračoval dál a došel k několika izolovaným dveřím z leštěného hliníku, jež vypadaly jako vstup do lednice. Pohlédl k
protější stěně a spatřil obyčejné dveře, které, jak se domníval, mohly vést do nějakého skladu. Právě když se chystal
vykročit tím směrem, otevřely se jedny hliníkové dveře s tak hlasitým cvaknutím, že skoro nadskočil.
Beth Holdernessová se vynořila spolu se závanem teplého, vlhkého vzduchu a téměř do něho vrazila.
"Vyděsil jste mě k smrti!" zvolala a přitiskla si ruku k hrudi.
"Nejsem si tak jistý, kdo koho vyděsil víc," odtušil Jack.
Poté se znovu představil.
"Nemějte strach, já se na vás pamatuji," usmála se Beth.
"Způsobil jste tu pěkný rozruch, a mám dojem, že byste tu neměl být."
"Opravdu?" pronesl Jack nevinně.
"Doktor Cheveau je na vás naštvaný."
"Ještě pořád? Že byl dost nabručený to jsem si všiml."
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"On je někdy mrzout," připustila Beth. "Ale Richard říkal něco o tom, že jste ho obvinil z šíření bakterii, se kterými jsme
se tady ve Všeobecné potýkali."
"Ve skutečnosti jsem neobvinil vašeho šéfa vůbec z ničeho.
Byla to jenom teoretická úvaha, kterou jsem vyslovil, když mě naštval. Já jsem opravdu jenom chtěl znát jeho názor na
skutečnost, že se tu takhle naráz a v tuto roční dobu vyskytlo několik poměrně vzácných nemocí. Ale z důvodů mně
neznámých byl v právě tak nevrlém rozpoložení jako při mé předchozí návštěvě."
"To je pravda. Musím uznat, že jsem byla velice překvapená, jak se k vám choval. A zrovna tak pan Kelley a doktorka
Zimmermanová. Říkala jsem si, že jste se přece snažil jen pomoct."
Jack musel potlačit nutkání obejmout tuto příjemnou mladou ženu. Zdálo se, že je jediným člověkem na celém světě,
kdo chápal a oceňoval jeho počínání.
"Je mi hrozně líto vaší spolupracovnice Nancy Wiggensové," řekl. "Dovedu si představit, jak to pro vás všechny bylo
těžké."
Bethina tvář se zatáhla temným stínem.
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"Asi jsem o tom neměl mluvit," pronesl rychle, když viděl její reakci.
"To je v pořádku," vzchopila se. "Ale byl to hrozný šok.
Všichni se takových věcí bojíme, ale zároveň doufáme, že k nim nikdy nedojde. Nancy byla moc hodná, i když někdy
trochu lehkomyslná."
"Jak to myslíte?"
"Ona prostě nebyla tak opatrná, jak by měla. Někdy dělala věci po svém, třeba nepoužila digestoř, když to bylo
předepsané, nebo nenosila ochranné brýle tehdy, když měla."
Tomuto přístupu Jack docela rozuměl.
"Ona dokonce nebrala ani antibiotika, co jí předepsala doktorka Zimmermanová po tom případu s morem."
"To je ale smůla," poznamenal. "Bývalo by ji to mohlo ochránit před horečkou Skalistých hor."
"Já vím," kývla Beth. "Říkám si, že jsem na ni měla ještě víc naléhat. Tím chci říct, že já jsem to brala, a nenakazila jsem
se."
"Neřekla snad někdy, že by dělala něco jiného, když dostala vzorky od Lagenthorpa?" zeptal se Jack.
"Ne," zavrtěla Beth hlavou. "Proto si myslíme. že byla infikována tady v laborce, když zpracovávala vzorky.
Rickettsie jsou v laboratořích velmi nebezpečné."
Jack chtěl odpovědět, ale všiml si, že Beth znervózněla a začala se ohlížet přes rameno. Pohlédl směrem, kam se
zadívala, ale nikdo tam nebyl.
"Musím se vrátit zpátky k práci," vysvětlovala. "A neměla bych s vámi mluvit. To nám doktor Cheveau výslovně
zdůraznil."

"Nezdá se vám to podivné? Jsem koneckonců soudním patologem v tomto městě. A jsem tudíž oprávněn vyšetřovat
úmrtí pacientů, na kterých pracujeme."
"Asi to podivné je," připustila. "Ale co k tomu mám říct?
Jsem tu jen obyčejná laborantka." Obešla Jacka a zamířila zpátky k svému pracovnímu místu.
Následoval ji.
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"Já nechci otravovat," řekl. "Ale intuice mi říká, že se tu děje něco divného. Proto se sem také vracím. Řada lidí se tu
chová, jako by se bránili,   včetně vašeho šéfa. Může pro to být jisté vysvětlení. AmeriCare a tahle nemocnice jsou
byznys a tyhle nákazy jsou ekonomicky strašně škodlivé. To je dost dobrý důvod pro to, aby se lidé chovali podivně.
Ale podle mě je v tom ještě něco jiného."
"Co byste tedy ode mne chtěl?" zeptala se Beth. Posadila se na židli a vrátila se k nanášení krčních kultur na agarové
destičky.
"Rád bych, abyste se tu trochu porozhlédla. Pokud opravdu jde o záměrné šíření patologických bakterii, musejí
odněkud pocházet, a mikrobiologická laborka by byla docela vhodné místo, kde začít. Všechno to zdejší vybavení je na
uchovávání těchhle potvůrek a na práci s nimi. Bakterie moru nejsou přece něco, co se dá najít kdekoli."
"Ale nebylo by zase nic tak neobvyklého najít je příležitostně i v nějaké běžné laboratoři."
"Opravdu?" zapochyboval Jack. Domníval se, že mimo Centrum pro kontrolu chorob a možná pár akademických
pracovišť musejí být bakterie moru raritou.
"Laboratoře musejí průběžně dostávat kultury všech možných bakterii, aby mohly testovat účinnost svých reagencii,"
řekla Beth a pokračovala přitom v práci. "Protilátky, které jsou často hlavními složkami mnoha moderních činidel,
mohou podléhat změnám a rozkladu, a pokud se to stane, testy pak poskytnou chybné údaje."
"Ano, ovšem," přisvědčil. Připadal si jako idiot. Na tohle všechno přece měl pomyslet. Všechny laboratorní testy
musejí být neustále kontrolovány.
"Odkud dostáváte něco jako bakterie moru?"
"Od Národní biologické společnosti ve Virginii."
"A jaký je postup k jejich získání?"
"Prostě zavoláte a objednáte je."
"Kdo to může udělat?"
"Kdokoli."
"Děláte si legraci," řekl. Pořád měl takový pocit, že bezpečnostní opatření by měla být přinejmenším srovnatelná s
těmi,jaká se uplatňují při získávání sledovaných drog, například morfinu. "Ne, já nežertuju," zavrtěla Beth hlavou.
"Sama jsem to mockrát dělala."
"Potřebujete k tomu nějaké zvláštní povolení?"
"Musím mít podpis vedoucího laboratoře na objednacím lístku.
Ale ten vlastně pouze zaručuje, že nemocnice za objednávku zaplatí."
"Abych tomu tedy rozuměl přesně," řekl pomalu, "kdokoli může těm lidem zavolat a oni mu ten mor pošlou?"
"Ano, pokud je solventní."
"A jak jsou pak kultury doručovány?"
"Obvykle poštou. Ale pokud si připlatíte a potřebujete to rychleji, můžete je mít i do druhého dne."
Jack byl konsternován, ale snažil se skrýt své reakce.
Styděl se za svoji vlastní naivitu.
"Máte telefonní číslo té společnosti?" zajímal se.
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Beth vytáhla zásuvku po své pravici, prohrábla se řadou papírů a vytáhla nějaké desky. Otevřela je, vzala jednu listinu
a ukázala na záhlaví dopisu.

164

Jack si poznamenal číslo a ukázal na telefon.
"Nebude vám to vadit?" otázal se.
Beth k němu přisunula telefon a přitom pohlédla na hodinky.
"Bude to jen minutka," řekl. Stále nemohl uvěřit tomu, co se právě dověděl.
Vyťukal telefonní číslo. Ve sluchátku se ozval záznam z automatické centrály. Příjemný ženský hlas mu sdělil jméno
společnosti a vyzval ho, aby učinil volbu. Jack stiskl dvojku, což byl prodej. Vzápětí se na lince ozvala nějaká úřednice
a otázala se, může-li něčím posloužit.
"Ano," řekl Jack. "Tady je doktor Billy Rubin. Chtěl bych si u vás něco objednat."
"Máte u Národní biologické společnosti svůj účet?" zeptala se žena.
"Ještě ne," odtušil. "Vlastně jsem pro tuto objednávku chtěl použít svou úvěrovou kartu American Express."
"Je mi líto, ale přijímáme jen karty MasterCard a Visa," oznámila úřednice.
"Žádný problém," prohlásil Jack. "Visa mi vyhovuje."
"Fajn," řekla žena vesele. "Můžete mi říct vaši první objednávku?"
"Co takhle meningokokus?" zkusil Jack.
Žena se zasmála: "Musíte se vyjádřit přesněji. Potřebuji sérologickou skupinu. sérotyp a subtyp. Máme stovky
meningokokových poddruhů."
"Jo, hned jsem tam!" zvolal Jack předstíraje, že ho někdo naléhavě volá. "Promiňte, právě přivezli naléhavý případ,"
pronesl do telefonu. "Obávám se, že budu muset zavolat znovu."

"Žádný problém," ujistila ho úřednice. "Zavolejte kdykoli.
Jak víte, jsme tu čtyřiadvacet hodin denně, abychom vyhověli vašim požadavkům ohledně kultur."
Jack zavěsil sluchátko. Byl úplně ohromený.
"Mám pocit, že jste mi nevěřil," ozvala se Beth.
"Nevěřil," připustil Jack. "Neuvědomoval jsem si dostupnost těchto patogenů. Ale přesto bych byl rád, kdybyste se
porozhlédla kolem, jestli tu ty potvůrky nejsou někde náhodou schované. Mohla byste to udělat?"
"Snad ano," odpověděla bez obvyklé jiskry v hlase.
"Ale rád bych, abyste byla diskrétní," připomněl "opatrná.
Chtěl bych, aby to zůstalo jen mezi námi."
Vytáhl jednu ze svých navštívenek a napsal na její rub své domácí telefonní číslo. Pak kartičku podal Beth. "Můžete mi
zavolat kdykoli, ve dne či v noci, pokud najdete cokoli, anebo pokud byste měla kvůli mně nějakou nepříjemnost.
Platí?"
Beth si vzala navštívenku, krátce na ni pohlédla a zastrčila ji do kapsy svého laboratorního pláště.
"Platí," kývla.
"Vadilo by vám. kdybych požádal i o vaše číslo?" otázal se Jack. "Možná bych mohl mít ještě sám další otázky.
Mikrobiologie zjevně není moje nejsilnější stránka."
Beth na okamžik zaváhala a poté se podvolila. Vzala kousek papíru a napsala na něj svůj telefon. Podala mu ho a Jack
papírek zastrčil do peněženky.
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"Myslím, že byste už měl radši jít," řekla.
"Už odcházím. Díky za vaši pomoc."
"Není za co," usmála se. Byla to už opět ta stará Beth.
Jack opustil zamyšleně mikrobiologickou sekci a namířil si to přes hlavní část laboratoře. Pořád nemohl uvěřit, jak je
snadné objednat patogenní kultury.
Asi šest sedm metrů od dvojitých lítacích dveří, které propojovaly laboratoř s místností příjmu, náhle ztuhnul jako
mrtvý. Zády napřed se dovnitř právě tlačila postava, která nebezpečně připomínala Martina Cheveaua. Osoba nesla
plato se smotky krčních vzorků určených pro nanášení.
Jack se cítil jako zločinec přistižený při činu. Na zlomek vteřiny zaváhal, zda by snad nemohl prchnout nebo se skrýt.
Ale nebyl na to čas. Kromě toho, podráždění z absurdity obav, že bude poznán, ho přimělo k tomu, že se rozhodl hájit
svoji pozici.
Cheveau přidržoval dveře otevřené pro druhou postavu, v níž Jack rozeznal Richarda. Také on nesl podnos s krčními
výtěry.
A právě Richard spatřil Jacka první.
Cheveau ho vzápětí uviděl také. Poznal ho hned, i přes roušku.
"Zdravíčko, lidi," pozdravil je Jack.
"Vy...!" zařval Cheveau.
"Jsem to já," řekl Jack rozverně. Uchopil dvěma prsty okraj své roušky a odtáhl si ji z tváře, aby poskytl Cheveauovi
ničím nerušený pohled.
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"Byl jste varován, abyste se tu neochomýtal," vyštěkl Cheveau. "Přestoupil jste nařízení!"
"Snad ani ne," odtušil Jack. Vytáhl svůj průkaz soudního patologa a nastrčil jej před Cheveauovu tvář. "Právě konám
úřední prohlídku na místě. Tady ve Všeobecné došlo k dalším politováníhodným úmrtím na infekční nemoc. Tentokrát
jste alespoň byli schopni udělat si diagnózu sami."
"Však uvidíme, jestli je to oprávněná úřední návštěva," vyštěkl Cheveau. Složil svůj podnos se vzorky na stůl a popadl
nejbližší telefon. Požádal spojovatelku, aby mu dala Charlese Kelleyho.
"Nemohli bychom to snad prodiskutovat jako dospělí?" zeptal se Jack.
Cheveau otázku ignoroval a čekal dál na Kelleyho. "Čistě jen tak pro zajímavost byste mi snad mohl říct, proč jste byl
při mé první návštěvě tak vstřícný a tak nasupený při té další," poznamenal Jack.
"V mezidobí mě doktor Kelley informoval, jaké bylo vaše chování během onoho prvního dne," ucedil Cheveau. "A také
mi řekl, že se dověděl, že jste tu byl bez povolení."
Jack se chystal odpovědět, ukázalo se však, že Kelley právě přišel k telefonu. Cheveau ho informoval, že opět zastihl
doktora Stapletona, jak slídí v laboratoři.
Zatímco Martin Cheveau naslouchal zjevnému Kelleyho monologu, Jack poodstoupil a opřel se nenuceně o nejbližší
stůl. Richard naproti tomu stál jako přikovaný na místě a stále držel svůj podnos s krčními výtěry.
Cheveau prokládal Kelleyho zřejmou tirádu občasným strategickým "Ano!" a rozhovor ukončil hlasitým "Ano, pane!".
Když zavěsil, obdařil Jacka pohrdavým úsměškem.
"Pan Kelley mi uložil informovat vás." řekl důležitě, "že osobně zavolá na úřad starosty, na úřad komisařky pro otázky
zdraví a vašemu šéfovi.
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Vznese oficiální stížnost týkající se vašeho obtěžování v nemocnici v době, kdy jsme věnovali veškeré úsilí zvládnutí
mimořádného stavu. Také mi řekl, abych vás informoval, že sem posílá příslušníky naší bezpečnostní služby, aby vás
odtud vyvedli."
"To je od něj velice pozorné," ušklíbl se Jack. "Ale já opravdu nepotřebuji ukázat cestu ven. Byl jsem právě na
odchodu, když jsme tady na sebe narazili. Hezký den, pánové!"
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(25)

pondělí 25. března 1996, 15. 15
"TAK tady to máte," řekla Terese a pohlédla na rozšířený tým tvůrčích pracovníků, určených pro zakázku Národní
zdravotní. V současné tíživé situaci vytáhly s Colleen klíčové lidi z ostatních projektů. Právě teď potřebovaly všechny
muže i ženy, jež mohly dát dohromady na novou kampaň.
"Nějaké otázky?" zeptala se Terese. Celá skupina byla namačkaná v kanceláři u Colleen. A protože tam nebylo dost
místa k sezení, byli nacpáni tělo na tělo. Terese jim nastínila nápad s "nečekáním" v rozšířené podobě, kterou s Colleen
vymyslely na základě Jackova původního návrhu.
"Máme na to tedy jenom dva dny?" zeptala se Alice.
"Bohužel ano," kývla Terese. "Možná bych z nich mohla vymáčknout ještě jeden den, ale nemůžeme s tím počítat.
Musíme vsadit všechno na jednu kartu,"
Ozvalo se nedůvěřivé mumlání.
"Vím, že toho chci hodně," řekla Terese. "Ale jak jsem vám už řekla, je to tím, že nás klientské oddělení podrazilo. Máme
dokonce potvrzeno, že se chystají předložit svůj vlastní šot, "mluvící hlavu" některé ze známých seriálových hvězd.
Počítají s tím, že my se sami odrovnáme s tím starým nápadem." "Já si doopravdy myslím, že ta koncepce s
"nečekáním" je lepší než ta s čistotou," ozvala se Alice. "Ten nápad s čistotou byl s tou nesmyslnou asepsí čím dál tím
strojenější. Lidi budou tomu "nečekání" rozumět mnohem líp."
"Taky je v tom mnohem víc příležitostí pro humor," poznamenal jiný hlas.
"Mně se to taky líbí," řekl kdosi další. "Nesnáším čekání u gynekologa. Než na mě přijde řada, jsem napjatá jako struna
na bendžu."
Skupinou zašuměla vlna úlevného smíchu.
"To je přesně ten duch, který potřebujeme," prohlásila Terese. "Teď se do toho dáme. Ukažme jim, co dokážeme, když
nás tlačí ke zdi."
Lidé se začali rozcházet plni nadšení; chtěli se co nejdříve postavit ke svým kreslicím prknům.
"Počkat!" křikla vzápětí Terese, aby přehlušila nastalý šum hlasů. "Ještě jednu věc. Tohle všechno musí zůstat v
tajnosti.
Neříkejte nic ani ostatním od nás z tvůrčího, pokud to nebude absolutně nezbytné. Nechci, aby v klientském měli
tušení, co se tu děje. Dohodnuto?"
Odpovědí bylo souhlasné mručení.
"Tak dobrá!" zvolala Terese. "Dejte se do toho!"
Místnost se vyprázdnila, jako kdyby začalo hořet. Terese klesla do Colleenina křesla, vyčerpaná emocionálním vypětím
toho dne. Pro její život v reklamní branži bylo typické, že ráno začínala s vysokým nasazením, které posléze kleslo; teď
bylo někde uprostřed.
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"Jsou tím nadšeni," řekla Colleen. "Udělala jsi velký dojem.
Tak trochu bych si přála, aby tu byl někdo z Národní zdravotní."
"Přinejmenším je to dobrý nápad pro kampaň," kývla Terese.
"Otázkou je, zda to dokáží dát natolik dohromady, abychom to mohli předložit." "Udělají, co bude vjejich silách,"
ujišťovala ji Colleen. "Dala jsi jim skutečnou motivaci."
"Bože, to doufám," řekla Terese. "Nemůžu nechat Barkerovi volné pole pro ten jeho nesmysl s mluvícími hlavami. To
by znamenalo vrátit re 168

klamu zpátky do doby před Bcrnbachem. Pro agenturu by to byl pěkný trapas, kdyby se to zákazníkovi zalíbilo a my
jsme to tak potom museli dělat."
Bůh uchovej!" zvolala Colleen. "Jestli k tomu dojde tak sme na dlažbě," dodala Terese.
"Nesmíme přece takhle propadat pesimismu," varovala Colleen.

"To je teda den, postěžovala si Terese. "Ještě ke všemu abych se strachovala o Jacka."
"Jak to?"
"Když jsme se setkali a on mi poskytl ten nápad s ,nečekáním`, řekl, že se chystá zpátky do Všeobecné."
"Ježíši," ulekla se Colleen. "Není to ta nemocnice, do které podle varování těch gangsterů nemá chodit?"
"Přesně. Je ve znamení Býka a opravdu mu dělá čest. Je tak zatraceně umíněný a tolik riskuje. On tam totiž chodit
nemusí. Na soudní patologii jsou lidi, kteří mají přímo v popisu práce chodit po nemocnicích. To musí být nějaká
mužská posedlost, hrát si na hrdinu. Já to nechápu."
"Dáváš to s ním dohromady?" zeptala se Colleen opatrně, plně si vědoma toho, jak je to pro Terese choulostivé téma.
Znala svou šéfovou už dost na to, aby o ní věděla, že se vyhýbá romantickým nezávazným vztahům, ačkoliv neměla
ponětí proč.
Terese si jen povzdychla: "Přitahuje a odrazuje mě zároveň.
Trochu jsem se mu svěřila, a zřejmě i mně se podařilo přimět ho k poněkud větší otevřenosti. Myslím, že oběma nám
udělalo dobře popovídat si s někým, komu na druhém očividně záleží."
"To vypadá nadějně."
Terese pokrčila rameny a pak se usmála: "Oba s sebou vláčíme balík emocí. Ale dost už o mně. Jak to vypadá s tebou a
s Chetem?"

"Báječně," odpověděla Colleen. "Mohla bych se do něho opravdu zbláznit."

Jack měl pocit, jako by se díval už potřetí na stejný film.
Znovu byl (doslova a do písmene) u Binghama na koberci a poslouchal rozvleklou tirádu o tom, jak byl jeho šéf
telefonicky bombardován snad každým významnějším městským úředníkem a jak si všichni ostře stěžovali na Jacka
Stapletona.
"Tak co mi k tomu řeknete" dožadoval se Bingham když mu konečně z toho řečnění došel dech.
"Nevím, co na to říct," připustil Jack. "Ale musím uvést na svou obranu, že jsem tam nešel proto, abych ty lidi naštval.
Jen jsem hledal informace. Kolem těch nákaz je spousta věcí, kterým nerozumím."
"Vy jste tedy zatracený paradox," poznamenal Bingham.
Viditelně se uklidnil. "Na jedné straně jsou s vámi všelijaké nepříjemnosti, a na druhé jste učinil některé pozoruhodné
diagnózy. Udělalo na mě velký dojem, když mi Calvin řekl o té tularemii a horečce Skalistých hor. Vypadá to, jako byste
byl zároveň dva úplně jiní lidé. Co teď mám dělat?"
"Vyhodit toho, co rozčiluje, a nechat si toho druhého," navrhl Jack.
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Bingham se váhavě uchechtl, ale jakýkoli náznak pobavení rychle zmizel.
"Hlavní problém z mého hlediska je v tom, že jste tak zatraceně neposlušný," zavrčel. "Výslovně jste neuposlechl mých
příkazů držet se od Všeobecné, a ne jednou, ale hned dvakrát."
"Jsem vinen," prohlásil Jack zvedaje ruce, jako by se vzdával.
"Stojí za tím vším vaše osobní vendetta proti AmeriCare?" chtěl vědět Bingham.
"Ne. To byl jen vedlejší důvod na začátku, ale můj zájem o tu věc postoupil mnohem dál. Posledně jsem vám řekl, že si
myslím, že se tam děje něco podivného. Teď si to myslím ještě víc, a ti lidé tam pořád jednají divně; jako by se pořád
proti něčemu bránili."
"Divně?" zeptal se Bingham nevrle. "Řekli mi, že jste obvinil šéfa laboratoře ve Všeobecné, že tam ty choroby rozšířil."
"Tahle historka se nepatřičně zkreslila," řekl Jack. Pak vysvětlil Binghamovi, že to naznačil šéfovi laborky tím, že mu
připomenul, že on, šéf, byl nespokojen kvůli rozpočtu, který mu AmeriCare přidělila.
Ten chlap se choval jako blázen," dodal. "Chtěl jsem se ho zeptat na jeho názor na možné úmyslné rozšíření těch
chorob, ale on mi nedal šanci, a to mě naštvalo. Asi jsem mu to neměl říkat, ale někdy si nemůžu pomoct."
"Takže vy sám jste o té myšlence přesvědčen?" zeptal se Bingham.
"Nevím, jestli jsem přesvědčen," přiznal se Jack. "Ale těžko to všechno přičítat náhodě. A ke všemu tu ještě je to
podivné chování lidí ve Všeobecné, od ředitele po řadové zaměstnance."
Jack zauvažoval, má-li Binghamovi říci o tom, že ho zbili a vyhrožovali mu, ale pak se rozhodl mlčet. Měl obavy, že by to
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mělo za následek další zákazy.
"Když mi komisařka Markhamová zavolala, požádal jsem ji, aby mi zatelefonoval vrchní epidemiolog doktor Abelard,"
řekl Bingham. "Zeptal jsem se ho, co si myslí o tom nápadu s úmyslným rozšířením těch chorob. Chcete vědět, co na to
řekl?"

"Nemůžu se dočkat."
"Řekl, že kromě toho případu moru, který si pořád ještě neumí vysvětlit, ale spolupracuje na tom s CDC, má pocit, že
všěchny ostatní případy mají velmi racionální vysvětlení. Ta Hardová přišla do styku s divokými králíky a Lagenthorpe
byl v Texasu někde v poušti. A co se týče meningokoků, je zrovna sezóna."
"Myslím, že časové souvislosti nehrají," oponoval Jack. "A ani klinický průběh nesouhlasí s..."
"Počkejte," přerušil ho Bingham. "Dovolte, abych vám připoměl, že doktor Abelard je epidemiolog. Má doktorát
přírodních věd a medicíny. Jeho hlavním úkolem je zjišťovat všechna ,kde` a ,proč` kolem výskytu chorob."
"Nezpochybňuju jeho akademické hodnosti," ozval se Jack, "jen jeho závěry. Od začátku na mě neudělal žádný dojem."
"Jste pěkně neústupný," poznamenal Bingham.
"Možná že jsem to ve Všeobecné při svých minulých návštěvách trochu rozvířil," připustil Jack, "ale tentokrát jsem
mluvil jenom s vedoucí centrálního zásobování a s jednou laborantkou."
Podle telefonátů, které jsem měl, jste záměrně brzdil jejich úsilí vypořádat se s meningokokovou nákazou."
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"Bůh je mi svědkem," zvolal Jack zdvihaje ruku. "Všechno, co jsem tam dělal, byl rozhovor s paní Zarelliovou a slečnou
Holdernessovou, což jsou náhodou velmi příjemné a ochotné ženy."
"Vy opravdu umíte lidi dráždit," zavrčel Bingham. "Určitě to víte."
"Naštěstí se zdá, že tak působím jen na ty, které mám v úmyslu provokovat."
"Mám pocit, že k nim patřím," odsekl Bingham. "Naprosto ne." bránil se Jack. "Pokud vás rozčiluju, je to zcela
neúmyslné."
"Ani se mi nezdá."
"Když jsem mluvil se slečnou Holdernessovou, laborantkou, přišel jsem na opravdu zajímavou věc. Dozvěděl jsem se,
že úplně každý, kdo má dostatečný kapitál, si může telefonicky objednat patogenní bakterie. Ta firma si to ani v
nejmenším neověřuje."
"Nepotřebujete k tomu licenci nebo povolení?"
"Jak je vidět, tak ne."
"Myslím, že jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlel," přiznal Bingham.
"Ani já ne," přitakal Jack. "Člověk na to však musí myslet teď."
"To ano," souhlasil Bingham. Podle pohledu jeho uslzených očí to vypadalo, že o tom chvíli uvažuje. Vzápětí se mu
zrak vyjasnil.
"Tak se mi zdá, že se vám podařilo zavést rozhovor někam úplně jinam," řekl už zase svým obvyklým nevrlým
způsobem.
"Otázka zní, co s vámi."
"Vždycky mě můžete poslat na dovolenou někam do Karibiku. V tuhle roční dobu je tam moc hezky."
"Přestaňte s těmi impertinentními vtipy," zavrčel Bingham.
"Snažím se s vámi mluvit vážně."
"Pokusím se ovládnout," slíbil Jack. "Potíž je v tom, že během posledních pěti let se u mě cynismus navenek projevuje
sarkasmem."
"Já vás tedy nevyhodím," oznámil Bingham. "Ale musím vás znovu varovat, že už jste tomu blízko. Když jsem pokládal
sluchátko po rozhovoru s úřadem starosty, byl jsem v podstatě rozhodnut vás propustit. Teď jsem si to rozmyslel. Ale
je tu jedna věc, v níž je třeba, aby mezi námi bylo  jasno: musíte se držet stranou od Všeobecné. Rozumíme si?"
"Myslím, že mi to konečně dochází."
"Budete-li potřebovat víc informací, pošlete si lékařské asistenty. Prokristapána, pro tohle je tu přece máme!"
"Zkusím si to zapamatovat," znovu slíbil Jack.
"Dobrá, a teď už jděte," pokynul mu Bingham rukou.
Jack s úlevou vstal a vyšel z Binghamovy kanceláře. Zamířil rovnou do své pracovny. Zastihl tam v rozhovoru Cheta a
George Fontwortha. Jack se mezi nimi protáhl a přehodil svůj plášť přes opěradlo židle.
"Tak co?" zeptal se Chet.
"Co - tak co?" vrátil mu Jack otázku.
"Všední dotaz," ušklíbl se Chet. "Jsi tu ještě zaměstnán?"
"To je teda hrozně k smíchu," prohlásil Jack. Byl zmaten čtyřmi velkými obálkami uprostřed svého stolu. Jednu zvedl;
byla asi pět centimetrů silná. Na vnější straně nebyla nijak označená. Otevřel ji a vysypal obsah na stůl. Byla to kopie
zdravotních záznamů Susanne Hardové.
"Už jsi mluvil s Binghamem?" zeptal se Chet.
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"Zrovna odtamtud jdu," řekl Jack. "Byl milý. Chtěl mě pochválit za mou diagnózu tularemie a horečky Skalistých hor."
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"Kecáš!"
"Vážně," uchechtl se Jack. "Taky mě pochopitelně seřval za to, že jsem šel do Všeobecné." Během řeči vyndal Jack
obsah všech obálek. Teď měl kopie zdravotních záznamů všech prvních případů od každé z jednotlivých infekcí.
"Stála ta návštěva za to?" zeptal se Chet.
"Co tím myslíš, jestli stála za to?"
"Dozvěděl ses tam něco, co ti stojí za to, že sis znovu nadělal zlou krev? Prý jsi tam znovu kdekoho naštval."
"Moc nových tajemství jsem neodhalil: Ale přece jen jsem se dozvěděl něco, co jsem nevěděl. Vysvětlil oběma, jak je
snadné objednat si patogenní bakterie.
"Já to ale vím," prohlásil George. "Když jsem byl na vysoké, dělával jsem v létě v mikrobiologické laborce. Vzpomínám
si, že šéf jednou objednal kulturu cholery. Když dorazila, vyzvedl jsem ji. Držet ji v ruce mě pořádně vzrušovalo."
Jack vrhl na George pohled.
"Vzrušovalo?" zeptal se. "Ty jsi ještě divnější, než jsem si myslel."
"Vážně," přikývl George. "Znám i jiné lidi. co reagovali zrovna tak. Když vezmeš v úvahu, kolik bolesti, utrpení a úmrtí
ty malé potvory zavinily a můžou zavinit, tak tě to vyděsí a vybudí zároveň. Držet je v ruce mě dočista odrovnalo."
"Řekl bych, že moje a tvoje představa o tom, co má člověka rozrušit, je dost rozdílná," poznamenal Jack. Vrátil se ke
zdravotním záznamům a srovnal si je chronologicky tak, aby měl Nodelmana navrchu.
"Doufám, že pouhá dostupnost těch patogenních bakterii nepovzbudí tvoje paranoidní myšlení," ozval se Chet. "Chci
říct, že to je stěží důkaz pro tvoji teorii."
"Hmm, hmm," zamumlal Jack. Pustil se do prohlížení záznamů.
Měl v plánu je všechny nejdříve rychle projít, jestli ho přitom něco nenapadne. Pak je přečte znovu a detailně. Hledal
cokoli, co by bylo všem případům společné a co by napovídalo, že se neudály náhodou.
Když bylo jasné, že je Jack zcela ponořen do čtení, Chet a George se vrátili k původnímu rozhovoru. Za patnáct minut
se pak George zvedl a odešel. Ihned po jeho odchodu šel Chet ke dveřím a zavřel je.
"Před chvilkou mi volala Colleen," řekl.
"To jsem opravdu rád, i za tebe," poznamenal Jack a snažil se neztratit soustředění při čtení záznamů.
"Řekla mi, co se stalo u nich v agentuře," pokračoval Chet.
"Myslím, že je to pěkně odporná věc. Neumím si představit, že by jedna část firmy podkopávala druhou. Nedává to
smysl."
Jack vzhlédl od čtení. "To je obchodnická mentalita," mínil.
"Touha po moci je největší motivace."
Chet si sedl.
"Colleen mi taky prozradila, že jsi dal Terese bezvadný nápad na novou kampaň."
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"Ani mi to nepřipomínej," mávl Jack rukou a znovu se vrátil k záznamům. "Já s tím opravdu nemám nic společného.
Nevím, proč se mě na to ptala. Ví přece, co si myslím o reklamě ve zdravotnictví."
"Colleen taky tvrdila, že si s Terese výborně rozumíte."
"Opravdu?"
"Řekla, že jste se jeden druhému svěřili. Myslím, že je to pro vás oba bezvadné."
"Řekla něco konkrétního?"
"No, neměl jsem pocit, že by něco konkrétního věděla."
"Zaplaťpámbu," poznamenal Jack, aniž vzhlédl.
Když Jack místo odpovědí na jeho otázky jen párkrát zabručel, došlo Chetovi, že se znovu zcela zabral do čtení.
Vzdal se proto dalších pokusů o navázání rozhovoru a obrátil pozornost k vlastní práci.
V půl šesté chtěl Chet skončit. Vstal a hlučně se protáhl. doufaje, že Jack nějak zareaguje. Jack však nereagoval ani v
nejmenším. Vlastně se během poslední hodiny pohnul jen tolik, aby obrátil stránku nebo aby si zapsal pár poznámek.
Chet si vyndal z vrchní zásuvky kartotéky plášť a několikrát si odkašlal. Jack ani na tohle nic neřekl. Konečně se Chet
odhodlal promluvit.
"Hele, brácho, jak dlouho ještě, na tom hodláš dělat."
"Dokud nebudu hotov," odpověděl Jack, aniž zvedl oči. "Jdeme si s Colleen něco zakousnout. Máme se sejít v šest.
Chceš jít s námi? Možná že Terese přijde taky. Zřejmě mají v plánu skoro celou noc pracovat?"
"Já tu zůstanu," zněla odpověď. "Dobře se bavte. Pozdravuj za mě."
Chet pokrčil rameny, oblékl si plášť a odešel.
Jack prošel záznamy dvakrát. Doposud jedinou skutečnou podobností všech čtyř případů byl fakt, že příznaky
infekčních chorob se u pacientů objevily poté, co byli přijati z jiných důvodů. Ale jak Laurie zdůraznila,  skutečně
jenom Nodelman byl případ nosokomiální infekce. V ostatních třech případech se příznaky objevily během
osmačtyřiceti hodin po přijetí.
Jediná další možná podobnost byla ta, o které už Jack uvažoval: totiž že všichni čtyři pacienti byli lidé dříve již často
hospitalizovaní a tudíž z  ekonomického hlediska v systému paušálních plateb nežádoucí. Kromě těchto věcí nenašel už
nic.
Věk pacientů se různil od osmadvaceti po třiašedesát. Dva z nich byli na interně, jedna na gynekologii a poslední na
ortopedii. Nebyli léčeni stejnými léky. Dva byli na kapačce.
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Společensky se pohybovali od nižší střední až po vyšší střední třídu a nic nenasvědčovalo tomu, že by kterýkoli z těch
čtyř znal kohokoli z těch dalších. Šlo o jednu ženu a tři muže.
Dokonce i krevní skupiny měli rozdílné. Jack odhodil pero na stůl, opřel se o opěradlo židle a zíral do stropu. Nevěděl
sice, co má od těch zdravotních karet čekat, ale zatím se každopádně nedozvěděl nic.
"Ťuk ťuk," ozval se hlas.
Jack se otočil a uviděl ve dveřích Laurie.
"Vidím, že už ses z toho nájezdu na Všeobecnou vrátil," usmála se.
"Myslím, že mi žádné nebezpečí nehrozilo, dokud jsem se nevrátil zpátky sem."
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"Vím, co tím chceš říct," přikývla. "Říká se, že Bingham se chystal, že ti to nedaruje."
"Nebyl z toho šťastný, ale nakonec jsme to vyřešili."
"Nebojíš se výhrůžek těch lidí, co tě zmlátili?"
"Myslím, že jsem o tom ještě moc nepřemýšlel. Určitě budu mít jiný pocit, až přijdu k sobě do bytu."
"Můžeš přespat u mě," navrhla. "Mám v obýváku takový rozkládací gauč, ze kterého se dá udělat docela slušná
postel."
"Díky za nabídku," řekl Jack. "Ale musím jít taky někdy domů. Dám pozor."
"Dozvěděl ses něco, co by vysvětlovalo souvislost s centrálním zásobováním?"
"Kéž by. Nejenže jsem se tam nic nedozvěděl, ale ještě jsem zjistil, že spousta lidí včetně městského epidemiologa a
doktorky z nemocničního centra pro kontrolu infekcí už tam po nějaké stopě pátrali. Měl jsem mylný dojem, že to byl
neotřelý nápad."
"Pořád si ještě myslíš, že je v tom nějaké spiknutí?"
"V jistém směru ano," připustil. "Bohužel se zdá, že je to dost osamocený názor."
Laurie mu popřála hodně štěstí. Poděkoval jí a ona odešla.
Za minutu byla zpátky.
"Chci se cestou domů někde najíst. Nemáš zájem?"
"Díky, ale začal jsem s těmi záznamy, a tak to chci dodělat, dokud to mám všechno v hlavě."
"Rozumím. Dobrou noc."
"Dobrou noc, Laurie." Jen co potřetí otevřel Nodelmanovu složku, zazvonil telefon. Byla to Terese.
"Colleen se zrovna chystá na schůzku s Chetem. Nenechal by ses přemluvit na malou večeři? Mohli bychom se najíst
všichni společně."
Jack se nestačil divit. Pět let se vyhýbal společenským vztahům jakéhokoli druhu. A teď ho najednou v týž večer žádají
dvě inteligentní, atraktivní ženy, aby s nimi povečeřel.
"Cením si tvojí nabídky," řekl. Pak pověděl Terese totéž, co předtím Laurie o záznamech, na kterých právě pracoval.
"Pořád doufám, že se té křížové výpravy vzdáš. Sotva stojí za to riziko, že tě už jednou zbili a hrozí ti, že přijdeš o
místo."
"Jestli se mi podaří dokázat, že za tím vším někdo je. určitě mi to za to riziko bude stát," odpověděl. "Bojím se, že by
mohlo dojít ke skutečné epidemii."
"Zdá se, že Chet si myslí, že se chováš jako blázen," trvala na svém.
"Má na svůj názor právo."
"Prosím tě, buď opatrný, až půjdeš domů," naléhala.
"Budu " slíbil. Starostlivost všech ho už začínala unavovat.
O nebezpečí, které by mu mohlo hrozit večer cestou domů, přemýšlel už ráno.
Budeme skoro celou noc pracovat," dodala. "Jestli budeš něco potřebovat, zavolej mi do práce."
"Dobrá," řekl. "Hodně štěstí."
"Tobě taky," loučila se Terese. "A díky za ten nápad s "nečekáním". Zatím se to každému moc líbí. Jsem ti nesmírně
vděčná. Měj se!"

174

Jack zavěsil telefon a hned se vrátil k Nodelmanovým záznamům. Pokoušel se vyznat ve spoustě poznámek
ošetřovatelek. Asi po pěti minutách, kdy četl stejný odstavec už poněkolikáté, si přiznal, že není schopen se soustředit.
V duchu stále dumal o tom, jak je ironické, že ho jak Laurie, tak Terese zvou na večeři. Myšlenky na obě ženy ho vedly
k tomu, že znovu začal uvažovat, v čem jsou si podobné a v čem jiné. Vtom ho náhle napadla Beth Holdernessová. A
jakmile na ni pomyslel, vrátil se v myšlenkách znovu k tomu, jak je snadné objednávat bakterie.
Zavřel Nodelmanovu složku a prsty bubnoval na stolní desku.
Začal spekulovat. Jestliže někdo získal kulturu patogenních bakterii z Národní biologické a pak je záměrně rozšířil mezi
lidmi, mohla by potom Národní biologická poznat, že to byly její bakterie?
Ta myšlenka ho upoutala. Domníval se, že s novými poznatky ve výzkumu DNA by bylo z vědeckého hlediska možné,
aby si Národní biologická své kultury označovala, a pomyslel si, že jak z důvodů právní odpovědnosti, tak ekonomické
ochrany by to bylo rozumné. Otázkou je, jestli to tak dělají, nebo ne.
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Po chvíli hledání našel telefonní číslo a zavolal podruhé do laboratoří ve Virginii.
Když toho dne odpoledne volal poprvé, stiskl tlačítko "dvě" pro nákup. Tentokrát stiskl "trojku", což byly informace.
Chvíli byl nucen poslouchat rockovou hudbu a pak uslyšel, jak se mladý mužský hlas představil jako Igor Krasňansky,
a zeptal se, čím může posloužit.
Tentokrát se Jack představil svým jménem a zeptal se, jestli by mu mohl položit teoretickou otázku.
"Samozřejmě," prohlásil Igor s lehkým slovanským přízvukem.
"Pokusím se na ni odpovědět."
"Kdybych měl kulturu bakterii," začal Jack, "existuje nějaký způsob, jak bych mohl zjistit, že původně pocházejí od vás,
i kdyby už mezitím několikrát prošly živou tkání?"
"Na to je snadná odpověď. Označujeme všechny naše kultury pomocí bakteriofágů. Takže pak můžete s určitostí říct,
že pocházejí z Národní biologické."
"Jak ten proces identifikace vypadá?" zeptal se Jack.
"Máme fluoresceinem značenou DNA-sondu. Je to velmi jednoduché."
"Kdybych chtěl provést takovou identifikaci, musel bych vzorek poslat k vám?" chtěl vědět Jack.
"Buď to, nebo bych vám mohl nějakou sondu poslat," sdělil mu Igor.
To Jacka potěšilo. Dal mu svou adresu a požádal ho o zaslání sondy expresní noční poštou. Řekl, že to potřebuje co
nejdříve.
Zavěsil a cítil se sám se sebou spokojený. Pomyslel si, že kdyby se bakterie některých mrtvých ukázaly při testu jako
pozitivní, mohl by přijít na něco, co by značně podpořilo jeho teorii záměrného šíření.
Pohlédl na záznamy na stole a zvažoval, že by toho pro dnešek mohl nechat. Koneckonců bude-li pravda opačná a
žádné bakterie nepocházely z Národní biologické, bude muset celou záležitost znovu promyslet.
Odstrčil židli a vstal. Měl toho pro dnešek dost. Oblékl si bundu a chystal se vyrazit domů. Najednou se mu zachtělo
pořádně si protáhnout tělo.
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pondělí 25. března 1996, 18. 00
BETH Holdernessová zůstala pracovat dlouho, aby napěstovala všechny krční kultury zaměstnanců nemocnice.
Večerní směna přišla v obvyklou dobu, ale teď momentálně byli všichni dole v jídelně na večeři. Dokonce i Richard
zmizel, i když Beth nevěděla určitě, jestli už toho dne skončil, nebo ne.
V oddělení mikrobiologie nebyla kromě ní ani noha. Beth si pomyslela, že pokud by se měla pustit do nějakého tajného
pátrání, byla by k tomu právě teď vhodná doba. Sklouzla ze stoličky a přistoupila ke dveřím vedoucím do hlavní části.
Neviděla ani živáčka, a to ji povzbudilo.
Otočila se a šla zpátky přes mikrobiologii k izolovaným dveřím. Nebyla si jistá, je-li správné dělat, k čemu se právě
odhodlala, ale protože slíbila, že to udělá, cítila určitý závazek. Doktor Jack Stapleton ji mátl, ale  ještě více byla zmatena
vlastním šéfem, doktorem Martinem Cheveauem. Vždycky byl svérázný, ale v poslední době dosáhla jeho náladovost
prapodivných rozměrů.
Toho odpoledne po odchodu doktora Stapletona vpadl jako vichřice dovnitř a dožadoval se sdělení, co patologovi
řekla.
Pokoušela se mu vysvětlit, že to nebylo nic důležitého, a zkoušela ho přimět k odchodu, ale Cheveau neposlouchal.
Dokonce jí pohrozil, že ji vyhodí pro úmyslnou neposlušnost.
Jeho křik Beth přivedl téměř k slzám.
Když odešel, přemýšlela o poznámce doktora Stapletona, že lidé v nemocnici včetně jejího šéfa se chovají defenzívně a
podivně. Když zvážila chování doktora Cheveaua, pomyslela si, že doktor Stapleton má možná pravdu. To ji přimělo,
aby vyhověla jeho žádosti.
Stála před dvojími izolovanými dveřmi. Ty nalevo vedly do veliké lednice, ty druhé do velikého inkubátoru. Uvažovala.
v kterých z nich má pátrat nejdřív. Jelikož celý den chodila s krčními kulturami do inkubátoru a ven, rozhodla se, že se
pustí do hledání nejdříve tam. Koneckonců v inkubátoru byl jen malý prostor, jehož obsah neznala.
Otevřela dveře a vešla. Okamžitě ji obklopil vlhký teplý vzduch. Teplota se tu udržovala na 37 oC. Mnohé bakterie a
viry, zvláště ty, které napadají člověka, se totiž při teplotě lidského těla nejlépe vyvíjejí.
Dveře se za Beth automaticky zavřely a uvěznily ji v horku.
Místnost měřila asi dva a půl krát tři metry a osvětlovaly ji dvě žárovky u stropu chráněné drátěným krytem. Police
byly z nerezové oceli. Tyčily se od podlahy ke  stropu po obvodu zdí a ještě uprostřed místnosti, takže tvořily dvě úzké
uličky.
Beth prošla do zadní části oddělení. Tam byly ocelové schránky, které už dříve při různých příležitostech viděla, ale
nikdy je neprohlížela.
Uchopila jednu z nich oběma rukama, sundala ji z police a postavila na podlahu. Byla přibližně veliká jako krabice od
bot. Když ji zkusila otevřít, zjistila, že je opatřena petlicí zamčenou malým visacím zámkem!
Podivila se a okamžitě pojala podezření. Jen máloco v laboratoři bylo zamčené. Zvedla krabici nahoru a zasunula ji
zpátky na místo. Prošla kolem police a natáhla se po řadě pro každou schránku. Všechny měly stejný typ zámku.
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Sehnula se a stejným způsobem se přesvědčila u schránek na spodní polici. U páté schránky zjistila něco zvláštního.
Když šátrala rukou po její zadní straně, ucítila, že zámeček není úplně zaklapnutý.
Vsunula prsty mezi nezamčenou schránku a sousední, aby ji mohla vytáhnout. Když ji zvedala, zdálo se jí, že není tak
těžká, jako ta první zamčená, a obávala se, že bude prázdná.
Ale nebyla. Když zvedla víko, spatřila několik petriho misek.
Všimla si, že nebyly označeny obvyklými nálepkami, které se používaly v laboratoři. Místo toho byly popisovací
tužkou označeny jen písmeny a čísly.
Beth opatrně sáhla do schránky a vyndala petriho misku označenou A81. Zvedla víčko a podívala se na rostoucí
kolonie bakterii. Byly průhledné a hlenovité a rostly na médiu, ve kterém rozpoznala čokoládový agar.
Ozvalo se ostré klapnutí mechanické západky dveří a pořádně Beth vyděsilo. Puls se jí zrychlil. Jako dítě přistižené při
zakázané činnosti se  pokoušela horečně uložit misku do schránky a schránku zpátky na polici, než si kdokoli všimne,
co tu dělá.
Bohužel neměla dost času. Stačila pouze zavřít schránku a zdvihnout ji, a v tom okamžiku stanula tváří v tvář doktoru
Martinu Cheveauovi. Ironii osudu nesl v té chvíli stejnou schránku, jakou držela i ona.
"Co to děláte?" zavrčel. "Já...," ozvala se Beth, ale to bylo vše, co ze sebe dokázala vypravit. V tu chvíli ji žádné možné
vysvětlení nenapadlo.
Doktor Cheveau hlučně bouchl schránkou o jednu z polic, pak vytrhl Beth z rukou tu její. Podíval se na otevřenou
petlici.
"Kde je zámek?" zahřměl.
Beth natáhla ruku a otevřela ji. V dlani držela zámek.
Cheveau jí ho vytrhl a zkoumal ho.
"Jak jste to otevřela?" dožadoval se odpovědi.
"Byl už otevřený," hájila se.
"Lžete," vyštěkl.
"Nelžu," trvala na svém. "Opravdu. Bylo to odemčené a to probudilo mou zvědavost."
"Pěkně vymyšlená historka," zařval Martin. Jeho hlas burácel v uzavřeném prostoru.
"Nic jsem nepoškodila."
"Jak víte, že jste nic nepoškodila?" Cheveau otevřel schránku a nahlédl dovnitř. Očividně uspokojen ji zase zavřel a
zamkl. Vyzkoušel zámek; držel.
"Jenom jsem zvedla víko a podívala se na jednu misku s kulturou," řekla.
Začínala znovu nabývat svůj obvyklý klid, ačkoliv puls jí stále ještě  divoce bušil.
Vedoucí laboratoře uložil schránku zpátky na místo. Pak je všechny spočítal. Když skončil, nařídil jí. aby opustila
inkubátor.
"Mrzí mě to," řekla Beth, když za nimi zavřel izolované dveře inkubátoru. "Nevěděla jsem, že se na ty schránky nemá
sahat." V té chvíli se ve dveřích objevil Richard. Martin si ho přivolal a rozzlobeně mu pověděl, jak chytil Beth, když
manipulovala s jeho výzkumnými kulturami. Když to Richard uslyšel, jednal právě tak rozčileně jako Martin.  Otočil se k
Beth a dožadoval se, aby mu řekla, proč něco takového udělala; nedávají jí snad dost práce?
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"Nikdo mi neřekl, že na ně nemám sahat," bránila se. Měla slzy na krajíčku. Nesnášela hádky a jednu už přestála před
pár hodinami.
"Taky vám ale nikdo neřekl, abyste s nimi něco dělala," vyštěkl Richard.
"Navedl vás k tomu doktor Stapleton?" dorážel dál Cheveau.
Beth zaváhala nevědouc, jak odpovědět. Pokud šlo o Cheveaua, vyložil si to  tak, že  její váhání  ji usvědčuje.  "Myslel
jsem  si to,"  vyštěkl. "Pravděpodobně vám dokonce řekl i o svém absurdním nápadu, že případy moru a ty ostatní byly
šířeny záměrně."
"Řekla jsem mu, že s ním nemám co mluvit," zvolala Beth.
"Ale mluvil s vámi," pokračoval Cheveau. "A vy jste očividně poslouchala. Jenže já tohle nehodlám trpět. Jste
propuštěna, slečno Holdernessová. Vezměte si své věci a vypadněte. Už vás nechci ani vidět."
Beth zaprotestovala a do očí jí vhrkly slzy.
"Pláčem nic nespravíte," vztekle vyprskl Cheveau. "Ani výmluvami. Jednou jste se rozhodla, tak neste následky. A teď
vypadněte!"

Twin se natáhl přes zjizvený stůl a zavěsil telefon. Jeho pravé jméno bylo Marvin Thomas. Dostal kdysi přezdívku
Twin, tedy Dvojče, protože opravdu míval identické dvojče. Nikdo je od sebe nedokázal rozeznat, dokud jeden z nich
nebyl zabit během dlouhého sporu mezi Černými králi a jedním gangem z East Village kvůli drogovému teritoriu.
Twin hleděl přes stůl na Phila. Phil byl vysoký a hubený a fyzicky sotva imponoval, ale myslelo mu to. Byl to jeho
mozek, ne chvástání či svaly, co přimělo Twina, aby z něj udělal muže číslo dvě v gangu. Byl jedinou osobou, která
věděla, co udělat s drogovými penězi. Dokud se toho neujal Phil, strkali prachy do roury z PVC ve sklepě Twinova
bydliště.
"Já tyhle lidi nechápu." řekl Twin. "Tomu bílýmu doktorovi asi naše varování nedošlo, a dělal si zas, co se mu zlíbí!
Věřil bys tomu? Praštil sem toho cucáka, co sem moh, a za tři dni se nám zase hlásí. Tomu já neříkám respekt, to teda v
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žádným případě!"
"Ty lidi chtěj, abysme si s ním zase promluvili?" zeptal se Phil. Byl tehdy na návštěvě u Jacka v bytě svědkem, jak
tvrdě Twin toho muže zasáhl.
"Něco lepšího," ušklíbl Twin. "Chtěj, abysme toho zmetka sejmuli. Proč nás to nenechali udělat napoprvý, to se můžem
jen domejšlet. Nabízej pět kilo." Twin se zasmál. "Je sranda, že bych to udělal i zadarmo. Nemůžem nechat lidi, aby nás
ignorovali. To bysme byli vyřízený."
"Pošlem Reginalda?" zeptal se Phil.
"Koho jinýho?" opáčil Twin. "To je ta činnost, co von miluje." Phil vstal a zašlápl cigaretu. Opustil místnost a prošel
předsíní plnou odpadků do předního pokoje, kde půl tuctu členů hrálo karty. Cigaretový kouř těžce visel ve vzduchu.
"Hej, Reginalde," zavolal. "Zájem vo akci?"
Reginald vzhlédl od svých karet a srovnal párátko, které mu vyčnívalo z úst. "Příde na to," ozval se. "Tahle se ti bude
líbit," řekl Phil. "Pět kilo, když dáš k ledu toho doktora, co vod něj máš to kolo."
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"Hej, člověče. já to zmáknu," vmísil se BJ. Přezdívka BJ označovala Bruce Jeffersona. Byl to rozložitý chlap se stehny
silnými jako Philův pas. Také byl tehdy u Jacka na návštěvě.
"Twin chce Reginalda," usadil ho Phil.
Reginald vstal a hodil karty na stůl.
"Stejně sem měl hovno karty," poznamenal a následoval Phila do kanceláře.
"Řek ti Phil, vo co kráčí?" zeptal se Twin, když vstoupili.
"Jen to, že doktor má vodejít," řekl Phil. "A pět kilo pro nás. Ještě něco jinýho?"
"Jo," řekl Twin. "Musíš udělat taky jednu bílou kočku. Tu bys měl udělat nejdřív. Tady je adresa."
Twin mu podal útržek papíru se jménem a adresou Beth Holdernessové.
"Máš zájem vo to, jak ty dva bílý udělám?"
"Nic mě nezajímá míň," řekl Twin. "Jen se jich zbav."
"Rád bych zkusil tu novou automatickou pistoli," zasmál se Reginald; párátko mu dosud trčelo z koutku. "Bude dobrý
zjistit, jestli stojí za ty prachy, co sme za ní dali," souhlasil Twin. Otevřel jednu ze zásuvek stolu a vytáhl novou
automatickou pistoli. Bylo na ní ještě trochu konzervačního oleje. Rychlým pohybem odeslal pistoli po desce stolu.
Reginald ji popadl ještě předtím, než dorazila k okraji.
"Užij si to," dodal Twin.
"Taky že jo."
Reginald vždycky dbal na to, aby nedal najevo emoce, ale to neznamenalo, že žádné nepociťoval. Když vycházel z
budovy, měl skvělou náladu. Tenhle druh práce miloval.
Venku odemkl dveře svého černého chevroletu Camaro a vklouzl za volant. Pistoli položil na sedadlo spolujezdce a
zakryl ji novinami. Jakmile nastartoval, zapnul přehrávač a zastrčil do něj svou oblíbenou rapovou kazetu. Auto mělo
aparaturu, která budila závist celého gangu. Přehrávač dával v nejhlubších basech takový výkon, že kdekoli, kudy se
projížděl, odpadaly obkladačky.
S posledním pohledem na adresu Beth Holdernessové a s hlavou plnou hudby vyrazil Reginald od chodníku a vydal
se severním směrem.

Beth nejela domů přímo; byla velmi deprimovaná a potřebovala si s někým promluvit. Zastavila se u přítelkyně, a vypila
dokonce sklenici vína. Poté co spolu probraly celou situaci. se cítila poněkud lépe, ale deprese zcela nezmizela.
Nemohla uvěřit, že byla propuštěna. A byla tu také ta neodbytná domněnka, že v inkubátoru narazila na něco
významného.
Bydlela v pětiposchoďovém nájemním domě ve Východní třiaosmdesáté ulici mezi První a Druhou avenue. Adresa
nebyla sice nic moc, ale celkem to ušlo. Jediným problémem bylo, že budova dost chátrala. Majitel nechával dělat jen
naprosto nejnutnější opravy a v domě byly pořád s něčím potíže. Když Beth dorazila k domu, zjistila, že na obzoru je
nový problém.
Průčelní dveře byly vypáčené. Vzdychla. Už se to jednou stalo, a trvalo pak tři měsíce, než je majitel dal spravit.
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Už několik měsíců přemýšlela o tom, že se z domu odstěhuje, a šetřila si peníze na vstupní zálohu na nový byt. Teď
když byla bez práce, bude muset na své úspory sáhnout. Asi se nebude moci přestěhovat, alespoň ne v blízké
budoucnosti.
Když zdolávala poslední úsek schodů, řekla si, že jakkoli teď věci vyhlížejí dost nevalně, mohly by být i horší.
Připomněla si, že přinejmenším zůstala aspoň zdravá.
Před svými dveřmi zapátrala v hloubi své kabelky po klíči od bytu, který přechovávala odděleně od klíče domovního.
Říkala si, že pokud by někdy jeden klíč ztratila, nemusí nutně přijít i o druhý.
Konečně klíč našla a vstoupila do bytu. Zavřela a zamkla dveře. jak bylo jejím zvykem. Svlékla plášť a poté, co jej
pověsila, začala opět prohrabávat kabelku a hledat navštívenku Jacka Stapletona. Když ji našla, posadila se na
pohovku a vyťukala jeho číslo.
I když bylo po sedmé, zavolala na patologii. Spojovatelka jí sdělila, že doktor Stapleton toho dne již odešel. Beth
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obrátila kartičku a zkusila Jackovo domácí číslo. Ozval se záznamník.
"Doktore Stapletone," řekla Beth po zaznění signálu. "Tady je Beth Holdernessová. Musím vám něco říct." Stěží
zadržela slzy z náhlého přívalu emocí. Zaváhala, nemá-li zavěsit a trochu se sebrat, ale odkašlala si a váhavě
pokračovala:
"Musím s vámi mluvit. Něco jsem našla. Bohužel jsem byla taky propuštěna. Tak prosím vás zavolejte."
Ukončila hovor stisknutím vidlice a zavěsila sluchátko. Na chvíli jí přišlo na mysl, že by měla zavolat znovu a popsat,
co objevila, ale nakonec se rozhodla, že počká na Jackovo zavolání.
Chtěla právě vstát, když se ozvala strašlivá rána. Děs ji uvedl do naprosté strnulosti. Dveře jejího bytu se rozlétly
dokořán a práskly do zdi  takovou silou, že se klika zaryla do omítky. Závora zámku, s níž se cítila  tak bezpečná,
roztříštila zárubeň, jako kdyby byla z balzového dřeva.
Na prahu stanula postava jako nějaký čaroděj zjevující se v oblaku kouře. Muž byl oblečen od hlavy k patě v černé
kůži.
Pohlédl na Beth, pak se obrátil a přirazil dveře. Ticho vstoupilo do bytu s touž náhlostí, jako  předtím ohlušující třesk.
Odkudsi ze sousedství sem dolehly jen tlumené  ozvuky televizního vysílání.
Kdyby si Beth bývala někdy takovou situaci představovala, zcela určitě by ve svých představách křičela či se dala na
útěk anebo obojí, ale teď neudělala vůbec nic. Byla zcela ochromená. Dokonce na chvíli zadržela dech, který se jí teď
vydral hlasitě z hrudi.
Muž vykročil směrem k ní. Jeho tvář byla naprosto bez výrazu. Z úst mu ležérně vyčnívalo párátko. V levé ruce třímal
největší pistoli, jakou kdy Beth viděla. Vyčuhoval z ní téměř třicet centimetrů dlouhý zásobník.
Muž se zastavil přímo proti Beth. Nepromluvil ani slovo. Jen pomalu zvedl pistoli a namířil ji na její čelo. Beth zavřela
oči...

Jack vystoupil z podzemky na Stotřetí ulici a klusal severním směrem. Počasí bylo pěkné a teplota docela přijatelná.
Očekával ruch na hřišti a nebyl  zklamán. Warren ho zahlédl skrz plot a řekl mu, ať pohne zadkem a zapojí se.

180

Jack doklusal zbytek cesty domů. Když se přibližoval k budově, přihlásily se znovu a neodbytně myšlenky na páteční
noc a na nevítané návštěvníky. Protože byl dnes ve Všeobecné a byl tam přistižen, pomyslel si, že je docela dobře
možné, že se Černí králové vrátí. Pokud snad ano, chtěl se o tom přesvědčit.
Místo aby vešel čelními dveřmi, sestoupil o pár schodů níž a prošel zatuchlým podchodem, který propojoval přední a
zadní stranu budovy. Páchlo to tam močí. Vynořil se na zadním dvorku, který vyhlížel jako smetiště. V polosvětle se
daly zahlédnout pokroucené zbytky postelových drátěnek, rozbitých dětských kočárků, starých pneumatik a jiného
harampádí.
U zadní zdi budovy bylo požární schodiště. Nedosahovalo až k zemi. Jeho poslední část tvořil kovový žebřík s
betonovým protizávažím. Jack obrátil popelnici a stoupl si na její dno, pak se natáhl a podařilo se mu dosáh-  nout na
nejnižší příčku. Jakmile se na ni pověsil, žebřík se  s třeskem sklopil.
Začal stoupat vzhůru. Když se dostal na první plošinku, žebřík se s týmž zarachocením vrátil do původní polohy. Jack
potichu vyčkával několik minut, aby se ujistil, že hluk nikoho nevyrušil. Když nikdo nevystrčil hlavu z okna, aby si
zanadával, pokračoval ve výstupu.
V každém poschodí měl dobrou příležitost spatřit různé domácí scény, ale důsledně se těmto pohledům vyhýbal.
Nebylo to nic pěkného. Vždy když viděl opravdovou chudobu zblízka, znervózňovalo ho to. Musel nyní upírat zrak
směrem vzhůru a vyhýbat se pohledům zpátky. Vždycky míval z výšek strach.
Lezení po požárním schodišti bylo skutečnou zkouškou jeho odhodlání.
Když se přiblížil ke svému poschodí, zpomalil. Nouzové východy vedly k oknům do kuchyně i do ložnice; obě okna
svítila. Když ráno odcházel, ponechal světla rozsvícená.
Přikradl se nejdříve k oknu do kuchyně a nahlédl opatrně dovnitř. Místnost byla prázdná. Hromádka ovoce, kterou
nechal na stole, byla nedotčená. Z místa, kde stál, viděl také na dveře do předsíně. Byly v pořádku. Nikdo je násilím
neotevřel.

Přelezl k druhému oknu a ujistil se, že ložnice vypadá tak, jak ji opustil. Upokojen otevřel okno a vlezl dovnitř.
Uvědomoval si, že si zahrává, když nechal okno do ložnice nezamčené, ale říkal si, že to za to riziko stojí. Uvnitř udělal
ještě rychlou závěrečnou obhlídku. Byt byl prázdný, nikde ani stopy po nevítaných návštěvnících.
Jack se spěšně převlékl do basketbalového oblečení a opustil byt stejnou cestou, kterou přišel. Protože trpěl závratí,
byl pro něho sestup obtížnější než výstup, ale přiměl se k němu.
Za daných okolností nechtěl jít jen tak nechráněný předními dveřmi.
Když se dostal na konec podchodu do ulice, zůstal chvíli ve stínu a sledoval oblast kolem průčelní strany domu.
Zvláště se snažil vypátrat, neposedávají-li v okolních autech nějaké skupinky mužů. Když se dostatečně ujistil,  že na
něho nečíhají žádní členové nepřátelského gangu, odklusal ke hřišti.
Během doby, kterou zabralo jeho dvojí šplhání po požárním schodišti a převlékání, však na hřišti přibylo mnoho
dalších hráčů. Trvalo mu déle než jindy, než se mohl zapojit do hry, a když na něho konečně přišla řada, dostal se do
poměrně slabé sestavy.
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I když to Jackovi tentokrát docela šlo, zvláště hody na dálku z výskoku, jeho spoluhráči nebyli na výši. Hra skončila
debaklem, což Warrena potěšilo; jeho tým totiž celý večer vyhrával.
Otráven svým neúspěchem odešel za postranní čáru a zvedl ze země svou teplákovou bundu. Přetáhl ji přes hlavu a
zamířil k východu ze hřiště.
"Hej, člověče, ty už to balíš?" zavolal za ním Warren.
"Neblbni, zůstaň tu. My tě některej den necháme vyhrát," zachechtal se. Nemyslel to zle; zesměšňování poraženého
soupeře bylo součástí všeobecně uznávaného chování na hřišti.
Každý to dělal a každý to očekával.
"Mně nevadí, když to schytám od slušnýho týmu," odpálil Jack. "Ale prohra s partou bačkor mě naštve."
"Óhhh," zakvíleli Warrenovi spoluhráči. Jackův odpal byl velice dobrý.
Warren k němu přistoupil a zapíchl mu ukazovák do hrudi.
"Bačkory, jo!" řekl. "Tak já ti něco povim. Muj tým zničí kterejchkoli pět, který dokážeš teď namístě dát dohromady!
Vyber si a jdem na to."
Jackovy oči přejely po hřišti. Všichni se snažili zachytit jejich pohled. Zvažoval výzvu a její klady i nevýhody.
Samozřejmě, potřeboval tělesný pohyb a uvolnění a hrát chtěl, a také věděl, že by mu to Warren vrchovatě umožnil.
Zároveň si však uvědomoval, že vybráním čtyř hráčů by si naštval všechny ostatní, na které se nedostalo. Byli to lidé,
na nichž Jack po celé měsíce usilovně pracoval, aby ho přijali mezi sebe. Kromě toho ti hráči kteří původně měli hrát s
vítězi, by se teď pořádně namíchli, a to ne na Warrena, jenž byl ve svém postavení proti podobným emocím chráněn,
ale na Jacka. Když vše uvážil, došel k rozhodnutí, že to za to nestojí.
"Já si jdu zaběhat do parku," řekl.
Tím Warren přetrumfnul Jackův výpad. Vzal jeho odmítnutí čelit výzvě za své další vítězství, uklonil se a přijal hold
svého jásajícího týmu. S  jedním ze spoluhráčů si dopřál vítězného gesta plesknutím dlaní o dlaň a odkvapil zpátky na
hřiště.
"Jdem na to!" zavelel.
Jack se v duchu zasmál a pomyslel si, jak dynamika poměrů kolem basketbalového hřiště vypovídá o současné
společenské situaci ve městě. Letmo zauvažoval, jestli kdy nějaký psycholog pomyslel na vědecké studium těchto
jevů. Muselo by to být velice zajímavé.
Prošel brankou na chodník a dal se do klusu. Běžel východním směrem a před sebou na konci bloku už viděl tmavé
siluety balvanů a bezlistých stromů. Věděl, že v několika minutách za sebou nechá ruch města a vstoupí do tichých
končin Central Parku. Bylo to jeho oblíbené místo pro jogging.

Reginald byl v obtížné situaci. Nepřipadalo v úvahu. že by mohl přijít ke hřišti na nepřátelském území. Když zjistil, že
doktor hraje basketbal, stáhl se do svého Camara a čekal.
Doufal jenom, že se Jack od ostatních vzdálí a třeba se odskočí napít do blízkého bufetu.
Když zahlédl, že skončil hru a oblékl si bundu, povzbudilo ho to tak, že natáhl ruku pod noviny a odjistil pistoli. Pak ale
zaslechl Warrenovu výzvu a předpokládal, že bude muset čekat ještě nejméně jednu hru.

182/ RoBIN cook

V tom se však mýlil. K jeho radosti Jack za pár minut opustil hřiště. Nezamířil však na západ směrem k obchodům, jak si
Reginald představoval. RoZběhl se k východu!
Reginald potichu zaklel, protože se musel na ulici otočit přímo uprostřed provozu. Jeden řidič taxíku si rozhořčeně ulevil
zuřivým troubením. To bylo také jediné, co mohl udělat i Reginald, chtěl-li odolat pokušení sáhnout po pistoli.
Taxikář byl jedním z těch hochů z Dálného východu, které by jednou rád překvapil několika výstřely.
Jeho zklamání se změnilo v potěšení. když mu došlo, kam vlastně Jack směřuje. Když přebíhal přes ulici West Central
Park, Reginald rychle zaparkoval. Vyskočil z auta a popadl svou pistoli i s novinami. S balíčkem v rukou se i on rozběhl
přes ulici vyhýbaje se provozu.
V tomto místě pokračoval vstup na West Drive vedoucí parkem východním směrem. Poblíž bylo točité kamenné
schodiště, které stoupalo vzhůru kolem skalnatého výběžku. Lampy částečně osvětlovaly cestu, než se postupně
ztratila v temnotě.
Reginald se dal do běhu po schodech, na nichž zahlédl Jacka před pouhými pár vteřinami. Byl velmi potěšen. Skoro
nemohl uvěřit, jaké má štěstí. Zdálo se mu, že honička za kořistí v Temném a opuštěném parku dělá z jeho úkolu až příliš
snadnou záležitost.

Z Jackova pohledu byla v této chvíli opuštěnost a temnota parku spíše zdrojem úlevy než stísněnosti. Bylo to něco
jiného, než když jel přes park v pátek na kole. Uklidňovalo ho, že i když sám neviděl nejlépe, ostatní na tom byli stejně.
Pevně věřil, že pokud by ho Černí králové měli obtěžovat, počkali by si na něj opět v jeho bytě nebo někde v okolí. V
místě, kde započal svůj běh, byl terén překvapivě zvlněný a skalnatý. Oblast se jmenovala Velký vrch z docela zřejmého
důvodu. Běžel po asfaltové stezce, která se točila a vLnila pod bezlistými větvemi okolních stromů. Světla lamp
propůjčovala větvím strašidelný vzhled a vyvolávala dojem, jako by byl park pokryt jakousi gigantickou pavoučí sítí.
Ačkoli zpočátku trochu zápasiL s dechem, postupně se rozběhal a udržoval vyhovující Tempo. Město zmizelo z
dohledu a naskytla se šance trochu přemýšlet. Začal s úvahami, zdali se jeho křížové tažení opravdu mohlo zakládat na
zášti k AmeriCare, jak naznačili Chet a Bingham. Musel si upřímně přiznat, že to možné byLo. Koneckonců myšlenka, že
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došlo k úmyslnému rozšíření oněch čtyř nemocí, byla málo uvěřitelná, ne-li přímo absurdní. A pokud mu lidé ve
Všeobecné připadali divní, možná to bylo tím, že je k takové reakci sám přiměl.
Jak mu připomněl Bingham: dovedl být někdy dost drsný.
Uprostřed svých úvah pojednou zaregistroval jakýsi nový zvuk, který se mísil do rytmu jeho běhu. Byl to kovový
zvuk, asi jako kdyby jeho basketbalové boty měly podkúvky. Zmaten změnil tempo běhu. Zvuk vypadl na chvíli z
rytmu. ale postupně se opět srovnal.
Jack se ohlédl. Spatřil postavu, která běžela jeho směrem a přibližovala se. Byla to mužská postava. V okamžiku, kdy
muže zahlédl, probíhal právě pod lampou. Jack jasně rozpoznal, že na sobě nemá oblečení běžce. Byl celý v černé kůži a
v ruce držel pistoli!

183

Jackovi srdce skoro vyskočilo z hrudi. Zburcován přívalem adrenalinu vyrazil kupředu větší rychlostí. JEho
pronásledovatel,jak mohl slyšet. udělal totéž.
Jack se horečně snažil odhadnout, kudy vede nejkratší cesta ven z parku. Kdyby se dokázal vmísit do pouličního ruchu
a mezi jiné lidi, mohl snad mít šanci. Jediné, co věděl najisto, bylo, že nejpřímější cesta do města vede skrz lesík po jeho
pravici. Neměl ponětí, jak je to daleko. Mohlo to být třicet metrů, ale také sto.
S pocitem, že se ho jeho pronásledovatel drží, či dokonce zkracuje vzdálenost, se vrhl vpravo a vběhl do lesíka. Mezi
stromy byla podstatně větší tma než na stezce. Jak zdolával příkrý svah, sotva vnímal, kudy běží. V panickém děsu
klopýtal podrostem a prodíral se hustými křovisky neopadavých keřů.
Svah se konečně narovnal a na návrší vběhl do oblasti se značně řidším podrostem. Bylo tam stejné temno, ale když
probíhal mezi kmeny hustě natěsnaných stromů, bylo jedinou překážkou pouze spadané listí.
Narazil na kmen silného dubu a skryl se za něj. Opřel se o jeho drsný povrch a těžce oddychoval. Pokoušel se potlačit
sípání a naslouchat. Jediné, co dokázal rozeznat, byl vzdálený hluk pouliční dopravy, který sem Zaléhal jako ztlumený
hřmot vodopádu. Jenom ojedinělé klaksony aut a vzdálené kolísavé zvuky sirén pronikaly tichem noci.
Zůstal za širokým kmenem dubu několik minut. ProTože už neslyšel žádné ozvuky kroků či běhu, odkradl se od stromu
a dal se znovu na cestu západním směrem. Teď se pohyboval pomalu a tak tiše, jak jen bylo možné. Nohama šátral
opatrně před sebou v listí, aby působil co nejméně hluku. Srdce mu prudce bušilo.
Náhle narazil nohou na cosi měkkého, co před ním k jeho hrůze jakoby explodovalo. Na okamžik vůbec nevěděl, co se
vlastně stalo. Ze země se jako fantom prudce zvedla postava oděná do cárů, jako by právě vstala z hrobu. Stvoření
začalo vířit v kruhu jako derviš, mlátilo kolem sebe rukama a křičelo pořád dokola "Vy hajzlové!".
Vzápětí se zjevila ještě jedna postava, podobně šílená.
"Náš nákupní vozejk nedostaneTE!" řval tento muž. "To vás nejdřív zabijem."
Jack ustoupil o krok zpět. Vtom se na něj prvý muž vrhnul a zavalil ho odporným zápachem, k němuž přidal pár
neúčinných úderů. Jack se ho pokusil odstrčit, ale muž napřáhl ruce a zaryl mu nehty do tváře.
Jack zmobilizoval veškerou sílu, aby se Zbavil páchnoucího tuláka, který mu visel na prsou. Než ho však stačil ze sebe
setřást, protrhl noční ticho rachot výstřelů. Jack ucítil, jak ho pokropila jakási tekutinA. Tulák  náhle ztuhl a vzápětí se
na něj celou vahou zhroutil. Jack ho musel odstrči stranou, aby jej nepovalil na záda.
Ječení druhého vagabunda vyvolalo další sérii výstřelů. Jeho kvílivý nářek náhle ukončilo zachroptění.
Jack zaznamenal, odkud výstřely přišly, a dal se na útěk opačným směrem. Znovu divoce prchal, neohlížeje se na tmu
ani na přEkážky. Terén se začal náhle svažovat a Jack pádil z kopce dolů, sotva se dotýkal nohama zEmě. Na úpatí
svahu vletěl do porostu psího vína a trnitých keřů.

184

Razil si cestu spletitým houštím, až se najednou ocitl zpátky na stezce. Bylo to tak náhlé a nečekané, že upadl na
všechny čtyři. Před sebou zahlédl jedno patro matně osvětlených schodů. Zvedl se ze země, doběhl k nim a začal je
brát po dvou. Když byl skoro nahoře, ozval se výstřel. Kulka se odrazila od kamene po jeho pravici a odsvištěla do
tmy.
Jack se všelijak krčil a kličkoval. Překonal schody a vynořil se na terase. V jejím středu stála fontána, v tuto roční dobu
vypnutá a prázdná. Ze tří stran byla lemována podloubím. Uprostřed zadní části podloubí bylo další kamenné
schodiště, které vedlo na horní terasu.
Vtom zaslechl, že rychlý kovový cvakot pronásledovatelových bot již dospěl ke kamennému schodišti. Bude tu za
okamžik.
Uvědomil si, že nemá dost času, aby to stihl ke druhým schodům, proto se vrhl do nitra podloubí. V klenutém prostoru
byla dokonalá tma. Pohyboval se poslepu a šmátral rukama před sebou.
Dusot z prvního schodiště náhle ustal. Jackovi bylo jasné, že útočník musel dorazit na terasu. Pokračoval v cestě vpřed
trochu rychleji a snažil se udržovat směr ke druhému schodišti. Ke své hrůze narazil ve tmě do kovového odpadkového
koše. Lomoz byl velký a naprosto jednoznačný, jak se koš ještě kousek kutálel. Téměř vzápětí se zarachotila dávka z
automatické pistole. Střely vnikaly do podloubí a divoce se odrážely od žulových stěn. Jack se vrhl k zemi a rukama si
chránil hlavu, dokud poslední kulka neodletěla do noci.
Vstal a pohnul se opět vpřed, tentokrát pomaleji. Když dorazil na roh, objevila se před ním další překážka: všude po
zemi se válely láhve a plechovky od piva a nedalo se jim vyhnout.
Škubl sebou, pokaždé když zavadil o poházené věci a když v klenutých prostorách zarachotila ozvěna. Nemohl se však
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zastavit. Kousek před ním označovalo světlejší místo, kde začínalo schodiště vedoucí výš. Jakmile se k němu dostal,
pustil se po něm vzhůru, tentokrát rychleji, protože tu bylo víc světla a viděl si trochu pod nohy.
Byl již téměř nahoře, když ticho prořízl ostrý, autoritativní povel: "Hej, zůstaň, kde seš, nebo je po tobě!"
Podle zvuku mužova hlasu Jack poznal, že volá od úpatí schodiště. Na tuto vzdálenost neměl šanci. Zastavil se.
"Teď se votoč!"
Uposlechl. Viděl, že pronásledovatel na něj míří obrovskou pistolí.
"Vzpomínáš si? Sem Reginald."
"Jo, vzpomínám si na tebe."
"Pojď sem dolů!" rozkázal Reginald popadaje dech. "Po žádnejch schodech už za tebou nepolezu. Ani náhodou!"
Jack pomalu sestupoval. Když se dostal na třetí schod, zastavil se. Jediným nepatrným světlem byla tlumená
rozptýlená záře okolního města odražená od oblaků. Jack sotva rozeznal mužovy rysy. Jeho oči mu připadaly jako dva
bezedné otvory.
"Máš vodvahu, člověče," prohlásil Reginald. Pomalu přitom skláněl ruku se zbraní, až ji připažil k tělu. "A seš ve formě.
To ti musím říct."
"Co ode mne chceš? Ať je to cokoli, můžeš to mít."

185

"Hele, já vod tebe nic nechci. Taky vím, že toho moc nemáš.
Určitě ne v těchhle hadrech. A v tom tvým podělaným bytě sem už byl. Řeknu ti na rovinu, že tě mám jen voddělat.
Povídá se, žes nedbal Twinovejch rad."
"Zaplatím ti. Ať ti za tohle slíbili cokoli, já ti dám víc."

"Hm, to zní zajímavě," poznamenal Reginald. "Ale nemůžu smlouvat. Jinak bych se musel zvodpovídat Twinovi. A za
ten průser, co bych z toho měl, mi v životě nemůžeš zaplatit. To si buďjistej." "Tak mi teda aspoň řekni, kdo ti platí,"
vyzvídal Jack. "Jen abych v tom měl jasno."
"Teda, na rovinu, to nevím ani já," přiznal Reginald. "Vím jenom to, že sou za to dobrý prachy. Dostanem pět kilo jen za
to, že tě tu honím patnáct minut po parku. Řek bych, že to není špatný."
"Zaplatím tisíc," navrhl Jack. Zoufale se snažil, aby udržel Reginalda v rozhovoru.
"Je mi líto," řekl Reginald. "Náš malej pokec je u konce a budeš muset vodejít." Stejně pomalu, jak před chvílí pistoli
sklonil, ji nyní opět  pozvedl.
Jack nemohl uvěřit, že má být zblízka zastřelen někým, koho nezná a kdo nezná jeho. Bylo to absurdní. Věděl, že musí
Reginalda přimět k hovoru, ale ať byl jindy jakkoli výřečný, teď ho vůbec nic nenapadalo. Jeho smysl pro pohotovou
odpověď ho opustil. Strnule sledoval, jak se pistole zvedá k bodu, kdy hleděl přímo do její hlavně.
"Teď já," řekl Reginald. To byl výraz, který Jack znal z basketbalu. Znamenal, že Reginald přebírá zodpovědnost za to,
co hodlá udělat.
Zahřměla rána a Jack sebou reflexivně trhl. Dokonce se mu samy zavřely oči. Nic však necítil. Vzápětí si uvědomil, že si
s ním Reginald hraje jako kočka s lapenou myší. Otevřel oči.
Při veškerém děsu, který pociťoval, byl odhodlán neposkytnout Reginaldovi žádné uspokojení. Tím, co spatřil, však
byl zcela šokován. Reginald zmizel.
Jack několikrát zamrkal, jako by se chtěl ujistit, že mu oči nevypověděly službu. Když se podíval pořádně, uviděl
Reginaldovo tělo roztažené na dlažbě. Kolem jeho hlavy se šířila tmavá skvrna jako černý inkoust vypuštěný
chobotnicí.
Jack polkl, ale nepohnul se. Strnul úplně přimrazený k místu. Ze stínu podloubí vystoupil muž. Měl na hlavě
baseballovou čapku otočenou štítkem dozadu. V ruce držel pistoli podobnou té, kterou vlastnil Reginald. Zastavil se
nejprve u Reginaldovy zbraně, která odletěla na tři metry stranou, a sebral ji. Krátce ji přelítl očima a zastrčil si ji za pás.
Pak přistoupil k mrtvému a špičkou boty otočil jeho hlavu, aby se podíval na ránu.  spokojen, sklonil se pak dolů a
prohledal ho, až našel peněženku. Zastrčil  si ji do kapsy a narovnal se.
"Tak padáme, doktore," řekl.
Jack sestoupil po posledních třech schodech. Když byl dole, poznal svého zachránce. Byl to Spit!
"Co tady děláš?" zeptal se ho chraptivě. V krku měl úplně vyschlo.
"Teď není čas na kecání, člověče," odplivl si Spit. "Musíme se sakra hnout vodsuď. Jeden z těch vandráků nahoře je
jen škrábnutej, a za chvíli se to tu bude hemžit poldama."
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Od okamžiku, kdy Spitova zbraň vypálila z podloubí, byla Jackova mysl v divokém víru. Neměl ponětí, jak se tu mohl
Spit ocitnout právě v rozhodujícím momentě a proč ho teď táhne ven z parku.
Pokoušel se protestovat. Věděl, že opuštění místa vraždy je zločinem, a tady šlo dokonce o vraždy dvě. Ale Spit se
nedal přesvědčit. Ba co víc, když nakonec Jack zpomalil a začal vysvětlovat, proč by neměli utíkat, Spit mu jednu vrazil.
Nebyl to žádný přátelský žďuchanec, ale pořádná facka.
Jack si položil ruku na tvář. Místo, kam ji dostal, ho pěkně pálilo.
"Co to sakra děláš?" protestoval.
"Snažím se do tebe vrazit nějakej rozum," vysvětlil mu Spit.
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"Musíme pohnout prdelí a dostat se na Amsterdam Avenue. Vem tady tohle." Vrazil mu do rukou Reginaldovu pistoli.
"Co s ní mám ale dělat?" zeptal se Jack. Podle něj se jednalo o vražednou zbraň, s níž by se mělo zacházet v latexových
rukavicích a která by měla být uschována jako doličný předmět.
"Dej si ji pod bundu," přikázal Spit. "Musíme sebou hodit."
"Spite, já myslím, že takhle nemůžu utéct," prohlásil Jack.
"Ty jdi, když musíš, a tohle si vem," podával mu pistoli.
Spit vybuchl. Vytrhl Reginaldovu pistoli Jackovi z rukou a okamžitě mu ji přitiskl k čelu.
"Děsně mě sereš," zasyčel. "Co to s tebou je Furt tu eště může vokolo brousit někdo vod Černejch králů. Něco ti řeknu,
jestli hned nepohneš kostrou. tak tě vodprásknu. Rozumíš mi?
Tím chci říct, že bych tady neriskoval svou černou prdel, kdyby mi Warren neřek, ať to udělám."
"Warren?" otázal se Jack. Všechno se zdálo příliš komplikované. Vzal však Spitovu pohrůžku vážně a nepokoušel se
ho dál vyptávat. Věděl z basketu, že je to impulsivní chlapík.
Nikdy se s ním nechtěl dostat do sporu.
"Tak deš nebo ne?" zavrčel Spit.
"Jo, jdu. Podřizuju se tvému lepšímu úsudku."
"To je správný," poznamenal Spit. Podal mu zpátky zbraň a plácnul ho, aby se hnul.
Na Amsterdam Avenue si Spit odskočil do budky zatelefonovat a Jack zatím nervózně čekal. Najednou pro něj měly
všudypřítomné sirény, jejichž zvuk sem zdáli zaléhal, úplně nový význam. Stejně tak i pocit, že je zločinec. Po celá léta o
sobě vždycky uvažoval jako o oběti. Teď byl sám kriminálník.

Spit zavěsil sluchátko a dal mu znamení palcem vzhůru. Jack netušil, co má to gesto znamenat, ale usmál se, protože
Spit vypadal spokojeně.
Za necelou čtvrthodinu zastavil u chodníku nízký hnědý buick. Tónovanými skly vozu se prodíral strojový rytmus
rapové hudby. Spit otevřel zadní dveře a postrčil Jacka, aby si vlezl dovnitř. Jack se podvolil. Zcela  zřetelně neměl na
vývoj událostí vliv.
Spit se ještě jednou rozhlédl kolem a pak se usadil na předním sedadle. Vůz vyrazil od chodníku.
"Co se děje?" zeptal se řidič. Jmenoval se David. Byl také stálým návštěvníkem na basketbalovém hřišti.
"Pořádná sračka," ucedil Spit. Stáhl okno a hlučně si odplivl.

187

Jack sebou škubl, pokaždé když dunivý bas rozezněl některý z mnoha reproduktorů. Vytáhl pistoli zpod bundy. Měl
velice nepříjemný pocit, když ji měl takto přímo na těle.
"Co s tím mám teda dělat. zeptal se Spita. Musel mluvit hodně nahlas, aby ho bylo přes hlučnou hudbu slyšet.
Spit se otočil a vzal pistoli. Ukázal ji Davidovi, který obdivně hvízdnul.
"To je novej model," poznamenal.
Téměř beze slov dorazili na Sto šestou ulici a zabočily doprava. David zastavil naproti hřišti. Pořád se tam ještě hrálo.
"Počkejte tady," přikázal Spit. Vystoupil z auta a zamířil na hřiště. Jack se za ním díval, jak přichází k hrací ploše a stojí
za čárou; hra se  před ním přelévala z jedné strany na druhou. Jack byl v pokušení zeptat se  Davida, co se vlastně děje,
ale intuice mu říkala, aby byl radši zticha.  konečně si ho Warren všiml a zastavil hru.
Po krátké rozmluvě, během níž mu Spit podal Reginaldovu peněženku, přišli oba muži k Davidovu autu. David stáhl
okno.
Warren strčil hlavu dovnitř a pohlédl na Jacka.
"Cos to sakra dělal?" zeptal se rozzlobeně.
"Nic," řekl Jack. "Jsem v tom jako oběť. Proč se na mě rozčiluješ?"
Warren neodpověděl. Zatímco usilovně přemýšlel, snažil se jazykem objet vnitřek svých vyschlých úst. Na čele mu
vyvstal pot. Najednou se rozhodl a otevřel dveře na Jackově straně.
"Pojď ven. Musíme si promluvit. Půjdem do tvýho bytu."
Jack vystoupil z auta. Pokoušel se podívat Warrenovi do očí, ale ten se jeho pohledu vyhnul. Přešel ulici a Jack ho
následoval. Spit šel za nimi.
Mlčky vystoupali po schodišti k Jackovu bytu.
"Máš tu něco k pití?" zeptal se Warren, když byli uvnitř.
"Gatoradu nebo pivo," nabídl Jack. Stačil si už doplnit zásoby v lednici.
"Gatoradu," kývl Warren. Přešel k pohovce a ztěžka se posadil.
Jack nabídl Spitovi tentýž výběr. Spit si vzal pivo. Když Jack rozdal pití, posadil se na židli naproti pohovce. Spit zůstal
stát a opíral se o stůl.
"Já chci vědět, co se tu vlastně děje," řekl Warren, "Protože si ke mně nebyl rovnej."
"Co tím myslíš?" zeptal se Jack.
"V sobotu ses mě ptal na Černý krále," připomněl mu Warren.
"Řek jsi, že seš jen zvědavej. A dneska v noci tě najednou jeden z těch parchantů chce voddělat. Já vo těch ubožákách
náhodou něco vím. Dělaj do drog ve velkým stylu. Chápeš, co povídám? Chci, abys věděl, že jestli ses zaplet do kšeftu
s drogama, tak tě tady nechci. Je to úplně jednoduchý."
Jack se krátce nevěřícně zasmál.
"Tak o tohle tady jde? Ty myslíš, že dělám do drog?"
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"Doktore, poslouchej mě," řekl Warren. "Ty jsi divnej patron. Nikdy jsem nechápal, proč tady bydlíš. Ale to je v
pořádku, pokud tady v tom místě neděláš nic křivýho. Ale jestli jseš tu kvůli drogám, tak bys měl zvážit svou situaci."

Jack si odkašlal. Pak připustil, že Warrenovi neřekl celou pravdu, když
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se vyptával na Černé krále. Přiznal, že ho Černí králové zbili kvůli něčemu, co se týkalo jeho práce a čemu ani on úplně
nerozumí.
"Takže v drogách nejedeš?" zeptal se znovu Warren. Po očku Jacka pozoroval. "Protože jestli ke mně nejseš teď
rovnej, budeš z toho mít prdel pěkně v kalupu."
"Říkám ti čistou pravdu," ujistil ho Jack.
"Dobrý, tak to jseš šťastnej člověk," řekl Warren. "Kdyby si bejvali David se Spitem nevšimli toho frajera, jak tady
kolem vobjíždí ve svým Camaru, tak jsi už si teď patřil minulosti.
Spit říká, že už se to do tebe  chystal našít."
Jack pohlédl na Spita.
"Jsem ti fakt moc vděčný," prohlásil.
"To nic nebylo, člověče," ušklíbl se Spit. "Ten pacholek se tak upnul na to, aby tě sejmul, že se ani jednou nekouk za
sebe. Byli sme mu za patama hned vod momentu, jak zahnul na Sto šestou."
Jack se poškrábal na hlavě a vzdychl. Až teď se začínal trochu uklidňovat.
"To byl večer," poznamenal. "Ale ještě to není všechno u konce. Musíme zajít na policii."
"Hovno musíme," zavrčel Warren a zlost se mu začala vracet.
"Na policii nikdo nepude."
"Ale je tam někdo mrtvý," ohradil se Jack. "Možná dva i tři, když počítám ty bezdomovce."
"A budou čtyři, jestli někam pudeš," varoval ho Warren.
"Poslouchej, doktore, nezaplítej se do věcí gangů, a tohle je věc gangů. Ten frajer Reginald věděl, že se tady nemá co
motat, to je jasný. Nemůžem je nechat, aby si mysleli, že si sem k nám můžou jen tak přijet a někoho tu klidně sejmout. i
kdybys to byl jenom ty. Příště by sejmuli někoho z bratrů.
Nech to bejt, doktore. Policie stejně udělá hovno. Ty sou šťastný, když voddělá jeden bratr druhýho. Jedině bys sobě i
nám způsobil potíže. Jestli půjdeš na policii, nejseš žádnej náš přítel, to teda ani náhodou."
"Ale opuštění místa trestného činu je,"  začal Jack.
"Jo, já vím," přerušil ho Warren. "Je to těžkej zločin.
Velký slova. Koho to sakra zajímá? A ještě něco ti řeknu. Ty máš ten svůj problém pořád. Jestli tě Černý králové chtějí
mrtvýho, tak radši buď náš přítel, protože my jsme jediný, kdo tě může udržet při životě. Poldové určitě ne, to mi věř."
Jack chtěl ještě něco říci, ale rozmyslel si to. Z toho, co věděl o záležitostech newyorských gangů, bylo jasné, že
Warren má pravdu. Jestli ho Králové chtěli zabít, což zjevně chtěli - a budou chtít tím spíš po Reginaldově smrti -
neměla policie šanci tomu zabránit, pokud by k jeho ochraně nenasadila na čtyřiadvacet hodin denně nějakého tajného
agenta.
Warren se podíval na Spita.
"Na pár dní se bude muset někdo na doktora nalepit."
"To nebude problém," řekl Spit.
Warren vstal a protáhl se.
"Jenom mě sere, že sem teď měl nejlepší tým za pár posledních tejdnů, a taková sračka mi to zkazí."
"To je mi líto," poznamenal Jack. "Ale až budu příště hrát proti tobě, nechám tě vyhrát."
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Warren se dal do smíchu: "Jednu věc ti teda můžu říct, doktore. "Určitě si to můžeš rozdat v kecání s těma nejlepšíma."
Naznačil Spitovi, že půjdou. "Brzo se uvidíme, doktore," řekl u dveří. "Teď hlavně neudělej žádnou blbost. Přijdeš zejtra
večer hrát?"
"Možná jo," pokrčil rameny. Nevěděl, co udělá v příštích pěti minutách, natož co bude zítra večer.
Za Warrenem a Spitem zapadly dveře.
Jack zůstal pár minut sedět. Cítil naprostý útlum. Nakonec se zvedl a šel do koupelny. Když se podíval do zrcadla,
zděsil se. Když předtím se Spitem čekali na Davidův příjezd, pár lidí na něho pohlédlo, ale všichni uhnuli očima. Teprve
teď pochopil proč. Jeho tvář a bunda byly pomazány krví, pravděpodobně onoho tuláka. Dále spatřil ošklivé
rovnoběžné škrábance od ubožákových nehtů, které se táhly shora dolů přes celé čelo a přes nos. Tváře byly zle
poškrábány i v příčném směru, nepochybně od křovisek a podrostu. Vypadal, jako kdyby se právě vrátil z války.
Vlezl do vany a vysprchoval se. Poté se jeho myšlenky daly do rychlého běhu. Nevzpomínal si, že by kdy byl od doby
kdy se stalo neštěstí jeho rodině, ve stavu tak naprostého zmatku.
Ale tehdy to bylo jiné. Tehdy byl v absolutní depresi. Nyní byl pouze zmatený.
Vylezl z vany a osušil se. Pořád ještě trochu uvažoval o tom, má-li zavolat na policii nebo ne. S váháním přistoupil k
telefonu, a zjistil, že záznamník bliká. Stiskl přehrávání a uslyšel zneklidňující zprávu Beth Holdernessové. Okamžitě jí
zavolal zpátky. Nechal telefon zvonit desetkrát za sebou, než sluchátko položil. Na co asi mohla přijít? Cítil se také
spoluzodpovědný za to, že přišla o místo. Postupně nabýval přesvědčení, že je to jeho vina.
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Sáhl po pivu a vzal si ho s sebou do obývacího pokoje.
Posadil se na okenní parapet a díval se dolů na Stošestou ulici, kde probíhal obvyklý dopravní provoz a po níž
přecházelo i množství chodců. Avšak jeho oči nic nevnímaly, neboť se stále obíral otázkou, zda má či nemá volat
policii.
Čas plynul. Uvědomil si, že svou nerozhodností vlastně už rozhodnutí svého druhu učinil. Tím, že nezavolal na policii,
dal za pravdu Warrenovi. Teď se z něho stal zločinec.
Přešel zpátky k telefonu a asi podesáté se pokusil zavolat Beth. Bylo už po půlnoci. Telefon nekonečně dlouho
vyzváněl.
Jack začínal mít strach. Doufal, že jenom odešla ke své přítelkyni, aby nalezla útěchu po ztrátě zaměstnání.
Skutečnost, že se s ní nemůže spojit, ho nyní začala trápit spolu se vším ostatním.
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(27)

New York, úterý 26. března 1996, 7. 30
PRVNÍ, co Jack udělal, když se probudil, byl pokus dovolat se k Beth Holdernessové. Když stále neodpovídala,
pokusil se představit si optimisticky, že se stavila u přítelkyně, ale vzhledem k tomu všemu, co se přihodilo, jej fakt, že
se s ní nemůže spojit, znepokojoval stále víc.
Protože stále ještě neměl nové kolo, musel opět cestovat podzemkou. Ale nebyl sám. Od okamžiku, kdy vyšel z domu,
měl v patách jednoho z mladších členů místního gangu. Říkalo se mu Slam, neboli Smečař, a svou přezdívku si vydobyl
schopností vsítit při basketbalu míč do koše smečem. Přestože byl stejně velký jako Jack, dokázal vyskočit o dobrých
třicet centimetrů výš než on.
Během jízdy spolu nemluvili. Seděli naproti sobě, a ačkoliv se Slam nesnažil vyhýbat Jackovu pohledu, jeho výraz
neprozrazoval nic než naprostou lhostejnost. Byl oblečen jako většina mladých černochů ve městě do o několik čísel
většího oblečení. Triko na něm plandalo a Jack si raději nepředstavoval, co se pod ním skrývá. Nevěřil. že by Warren
poslal toho kluka, aby ho ochraňoval bez pořádné zbraně.
Když přešel První avenue a stoupal po schodech před Ústavem soudní patologie, ohlédl se. Slam postával na
chodníku, očividně zmatený a nevěděl co dělat. Jack rovněž zaváhal.
Nepříliš rozumně ho napadlo, že by ho mohl pozvat dovnitř, aby strávil čas v jídelně ve druhém patře, ale to zřejmě
nepřicházelo v úvahu.
Pokrčil rameny. I když si cenil Slamova úsilí, byl to koneckonců jeho problém, co bude celý den dělat.
Obrátil se zpátky k budově, dodávaje si přitom odvahy pro případ, že by musel stanout tváří v tvář jednomu či více
mrtvým, na jejichž smrti jaksi  cítil spoluvinu.
Sebral odvahu, trhnutím otevřel dveře a vstoupil.
Třebaže byl toho dne určen k úřadování a ne k pitvám, chtěl vědět, co přišlo v průběhu noci. Zajímal ho nejen Reginald
a ti tuláci, ale chtěl vědět, zda nepřibyly další meningokokové případy.
Zazvonil na Marlene, aby ho vpustila do prostoru příjmu.
Cestou do místnosti s rozpisy služeb mu došlo, že dnes to nebude normální den. Vinnie neseděl na svém obvyklém
místě s ranními novinami.
"Kde je Vinnie?" zeptal se Jack George.
Aniž by vzhlédl, odpověděl mu George, že Vinnie už je s Binghamem na place.
Jackovi se zrychlil tep. Cítil vinu kvůli událostem včerejší noci a napadla ho iracionální myšlenka, že by mohli Binghama
zavolat k Reginaldově pitvě. Ve svém postavení šéf zřídkakdy sám pitval, pokud nešlo o zvláště zajímavý či důležitý
případ.

"Co tam dělá tak časně?" zeptal se a dal si záležet, aby to znělo nevzrušeně.
"Byla to rušná noc," vysvětloval George. "Ve Všeobecné měli zase další případ infekčního úmrtí. Očividně je z toho
celé město pryč. Městský epidemiolog zavolal v noci zdravotní komisařku, a ta zatelefonovala Binghamovi."
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"Další meningokok?" zeptal se Jack.
"Ne myslí si, že tohle je virový zápal plic."
Jack kývl a pocítil, jak mu páteří projelo mrazení. Okamžitě ho napadl hantavirus. Věděl, že loni časně na jaře se jeden
takový případ vyskytl na Long Islandu. Hantavirus byl obávaný případ, i když to ještě nebyla choroba, která by se
mezi pacienty tak rychle šířila.
Jack uviděl, že na stole před Georgem je více složek než obvykle.
"Ještě něco zajímavého během včerejší noci?" zeptal se.
Prohrábl se složkami hledaje Reginaldovo jméno.
"Hele," ohradil se George, "mám ty věci podle pořadí."
Vzhlédl k němu. "Co se ti k sakru stalo?"
Jack zapomněl, že jeho tvář vypadá dost pošramoceně.
"Zakopl jsem, když jsem byl včera večer běhat." Nerad lhal.
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To, co řekl, byla pravda, ale ne celá.
"A do čeho jsi to spadl? Do role ostnatýho drátu?"
"Nějaké oběti přestřelek včera v noci?" zeptal se Jack, aby změnil téma.
"To si piš," řekl George. "Máme čtyři. Škoda že dneska úřaduješ. Dal bych ti jeden."
"Které to jsou?" chtěl vědět Jack. Podíval se po stole.
George zaťukal na vršek jedné hromádky desek.
Jack se natáhl a zvedl hned tu první. Když otevřel desky, srdce se mu zastavilo. Stálo tam: Beth Holdernessová.
"Ach." "Bože, ne," zamumlal.
George opět zdvihl hlavu: "Co je? Hele. ty, jsi bílý jako křída. Jsi v pořádku?"
Jack se posadil na židli a spustil hlavu mezi kolena. Šok způsobil pocit závrati.
"Je to někdo známý?" zeptal se George znepokojeně.
Jack se narovnal. Závrať pominula. Zhluboka se nadechl a kývl.
"Byla to známá. Zrovna včera jsem s ní mluvil." Zavrtěl hlavou. "Nemůžu tomu uvěřit."
George se natáhl a vzal mu složku z rukou. Otevřel ji.
"A jo, to je ta laborantka ze Všeobecné. Smutné. Bylo jí jen osmadvacet. Předpokládá se, že ji střelili do hlavy kvůli
televizoru a nějakým levným šperkům. Taková škoda."
"Kdo jsou ti ostatní zastřelení?" zeptal se Jack. Na chvíli zůstal sedět.
George se podíval do hlavního seznamu. "Mám tu jistého Hectora Lopeze, Západní stošestá ulice, nějakého Mustafu
Abouda, Východní devadesátá ulice, a Reginalda Winthropa, Central Park."
"Ukaž mi Winthropa," požádal Jack.
George mu podal složku.
Jack ji otevřel. Nehledal nic zvláštního, ale pocit, že se ho to týká, jej  přiměl, aby si případ zkontroloval.
Nejzvláštnější bylo, že nebýt Spita,  byly by tu na Georgeově psacím stole jeho desky. Zachvěl se. Podal  Reginaldovu
složku zpátky Georgovi a zeptal se: "Je tu už Laurie?"
"Přišla těsně před tebou. Chtěla si odnést nějaké desky, ale řekl jsem jí, že jsem ještě neudělal rozpis."
"Kde je?"
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"Nahoře u sebe, aspoň myslím. Nevím to jistě."
"Napiš na ni případy Holdernessové a Winthropa," řekl Jack a vstal. Bál se, že se mu bude zase točit hlava, ale nic se
nestalo.
"Proč?" zajímal se George.
"Prostě to udělej, no," odsekl Jack.
"Dobrá, jen se nerozčiluj."
"Promiň, nerozčiluju se. Jenom se mě to dost dotklo."
Prošel zpátky spojovací místností. Minul kancelář Janice, která jako obvykle pracovala přesčas. Nevěnoval jí
pozornost.
Byl příliš zabrán do vlastních myšlenek. Smrt Beth Holdernessové ho zdrtila. Dost zlý byl pocit viny, že kvůli němu
přišla o práci. Pomyšlení, že by mohla přijít o  život kvůli tomu, co dělal, bylo nesnesitelné.
Stiskl tlačítko výtahu a čekal. Pokus připravit ho včera v noci o život opět přidal jeho podezření na váze. Kdosi ho chtěl
zabít, poté co odmítl dbát varování. A ještě téže noci byla zavražděna Beth Holdernessová. Mohlo to být loupežné
přepadení, jež s tím nemělo nic společného, ale také to mohlo být kvůli němu. A pokud ano, jak s tím souvisel Martin
Cheveau? Jack netušil. Jasně si však uvědomoval, že do té záležitosti už nesmí zasvěcovat nikoho jiného. aby ho
neohrozil. Od této chvíle věděl, že si všechno musí nechat pro sebe.
Jak se George domníval, Laurie byla u sebe v kanceláři.
Zatímco čekala, až jí George přidělí pro ten den nějaké případy, snažila se být užitečná a zpracovávala nějaké
neuzavřené případy. Pohled na Jacka ji zarazil. Vyrukoval se stejným vysvětlením, jaké předtím podal Georgeovi, ale
zdálo se mu, že ji příliš nepřesvědčil.
"Slyšela jsi už, že je Bingham dole na place?" zeptal se, aby odvedl hovor od příhody z včerejší noci.
"Slyšela. A byl to pro mě šok. Nevím o ničem, co by ho sem kdy dostalo před osmou ráno, a ještě rovnou na pitevnu."
"Víš něco o tom případu?"
"Jenom že to je atypická pneumonie. Mluvila jsem chvilku s Janice. Řekla, že předběžně dostali potvrzeno, že to je
chřipka." "No teda!" zvolal překvapeně.
"Vím, na co myslíš," zvedla Laurie prst. "Chřipka byla jednou z chorob, o nichž jsi prohlásil, že bys je použil, kdybys
chtěl jako terorista vyvolat epidemii. Ale než se toho chopíš pro potvrzení své teorie, nezapomínej, že ještě pořád trvá
chřipkové období."
"Virová pneumonie není zrovna moc běžná," poznamenal. Snažil se zůstat klidný. Zmínka o chřipce mu opět zrychlila
tep.
"Vídáme ji každoročně," oponovala.
"Možná," kývl. "Ale já mám nápad. Co kdybys zavolala té své kamarádce internistce a zeptala se jí, jestli jsou ještě
nějaké další případy?"
"Zrovna teď?" Podívala se na hodinky.
"Ted,je stejně vhodná doba, jako kdykoli jindy," prohlásil.
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"Bude asi obcházet své pacienty. Může použít některý z počítačů na sesterně."
Laurie pokrčila rameny a zvedla sluchátko. Za pár minut měla přítelkyni na drátě. Položila otázku a čekala. Přitom
vzhlédla na Jacka.
Dělala si starosti. Jeho tvář nebyla jen poškrábaná, ale teď i pěkně zrudlá.
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"Žádné případy," opakovala Laurie do telefonu, když se přítelkyně vrátila k aparátu. "Díky, Sue. Jsi moc hodná. Brzo ti
zavolám. Měj se."
Zavěsila telefon.
"Spokojen?" zeptala se.
"Na chviličku," přikývl. "Poslyš, požádal jsem dneska George, aby ti přidělil dva konkrétní případy. Jména jsou
Holdernessová a Winthrope." "Máš k tomu nějaký zvláštní důvod?" zeptala se. Viděla, že se Jack zachvěl.
"Udělej mi to jako laskavost," poprosil ji.
"Jasně," souhlasila.
"Chtěl bych, aby ses obzvlášť dívala po jakýchkoli vlasech nebo vláknech na těle té dívky té Holdernessové. A zkus
zjistit. jestli to někdo z oddělení vražd na místě také udělal. Jestli najdeš nějaké vlasy, zkus,  jestli se náhodou jejich
DNA neshoduje s Winthropovou."
Laurie neříkala nic. Když opět promluvila, zeptala se:
"Ty myslíš, že ten Winthrope zabil Holdernessovou?" V jejím hlase se odrážela nedůvěra.
Jack vzhlédl a povzdechl si: "Ta možnost tu je."
"Jak to můžeš vědět?"
"Říkejme tomu zneklidňující předtucha;" poznamenal. Byl by jí rád řekl víc, ale nechtěl měnit svoje rozhodnutí.
Nehodlal žádným způsobem riskovat bezpečnost jakékoliv další osoby.
"Teď jsi teda namouduši vzbudil mou zvědavost," prohlásila Laurie.
"Rád bych tě požádal ještě o jednu laskavost," řekl Jack.
"Vyprávěla jsi mi, že jsi měla známost s policejním detektivem a že zůstal tvým přítelem."
"To je pravda," přikývla.
"Myslíš, že bys mu mohla zavolat? Rád bych s ním mluvil jaksi soukromě."
"Ty mě lekáš. Máš nějaké problémy?"
"Laurie," pronesl Jack, "vážně, Prosím tě, na nic se mě neptej. Čím míň toho teď víš, tím líp pro tebe. Ale myslím, že
bych měl promluvit s někým vlivným z těch kruhů."
"Chceš, abych mu zavolala hned teď?"
"Kdykoliv se ti to bude hodit."
Laurie špulila rty, když vyťukávala číslo Loua Soldana. Už několik týdnů s ním nemluvila a teď se cítila trochu trapně,
když mu volala kvůli záležitosti, o níž věděla tak málo. Ale rozhodně měla strach o Jacka a chtěla mu pomoci.
Když se ozvalo policejní ředitelství a Laurie požádala, aby jí zavolali Loua, ukázalo se. že není přítomen. Nechala mu
vzkaz, aby jí zavolal.
"Nic lepšího se nedalo dělat," řekla. když zavěsila. "Jak znám Loua. zavolá mi, jak nejdřív to půjde."
"Děkuju ti," stiskl jí Jack rameno. Měl uklidňující pocit, že má opravdového přítele.
Vrátil se k sobě do kanceláře a skoro se srazil s Chetem.
Chet mrkl na jeho tvář a hvízdl.
"Jak asi musel vypadat ten druhej chlapík?" zeptal se žertem.
"Nemám náladu," odsekl Jack. Svlékl bundu a pověsil ji přes židli.
"Doufám, že to nemá nic společného s těmi gangstery, co tě navštívili v pátek," poznamenal Chet.
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Jack mu vysvětlil totéž, co ostatním.
Chet se kysele zašklebil a cpal přitom kabát do zásuvky kartotéky.
"No jasně, upadl jsi při běhání," kývl. "A já chodím s Julii Robertsovou. Ale nemusíš mi říkat, co se stalo. Jsem přece
tvůj přítel."
No právě, pomyslel si Jack. Přesvědčil se, zda nemá nějaké telefonické vzkazy, a chystal se opět vyrazit z kanceláře.
"Včera jsi přišel o pěknou večeři," oznamoval Chet. "Terese přišla taky. Mluvili jsme o tobě. Fandí ti, ale je stejně jako
já znepokojená tvou mánii ohledně těch infekčních případů."
Jack se ani neobtěžoval odpovědět. Kdyby Chet nebo Terese věděli, co se včera večer doopravdy stalo, byli by více
než jen znepokojeni.
Vrátil se do přízemí a nahlédl do Janiciny kanceláře. Chtěl se jí zeptat na ten případ chřipky, jak ho zapsal Bingham, ale
Janice už odešla. Sešel tedy dolů do márnice a převlékl se do ochranného obleku.
Vešel na pitevnu a kráčel k jedinému stolu, na kterém se pracovalo. Bingham stál po nebožtíkově pravici, Calvin nalevo
a Vinnie u hlavy. Byli už skoro u konce.
"No ne," prohlásil Bingham, když k nim Jack došel.
"Jestlipak to není náhoda. Tady máme našeho experta na infekce."
"Možná že by nám ten expert chtěl říct, co je to za případ," rýpnul si Calvin.
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"Už jsem to slyšel," řekl Jack. "Chřipka."
"To je škoda," řekl Bingham. "Bylo by to stálo za to vidět, jestli byste měl nos i na tohle. Když ho dneska časně ráno
přivezli, neměl ještě žádnou diagnózu. Bylo podezření na nějaký druh virového horečného krvácení. To každého
zalarmovalo."
"Kdy jste se dozvěděl, že je to chřipka?" zeptal se Jack.
"Před pár hodinami," odpověděl Bingham. "Těsně než jsme začali. Ale je to zajímavý případ. Chcete vidět plíce?"
"To bych chtěl," kývl Jack.
Bingham sáhl na tác a vyndal plíce. Ukázal Jackovi řeznou plochu.
"Panebože, jsou zasažené celé!" komentoval to ohromeně. V některých místech bylo jasné krvácení.
"Dokonce je tu myokarditida," řekl Bingham. Položil plíce zpátky, zvedl srdce a ukázal je Jackovi. "Když vidíte ten zánět
takhle celkově, víte hned, že je pořádně rozsáhlý."
"Vypadá to na virulentní kmen," poznamenal Jack.
"To si teda pište. Tomuhle mrtvému je pouhých devětadvacet a první symptomy se objevily včera kolem šesté večer.
A ve čtyři ráno byl mrtvý. To mi připomíná případ, který jsem dělal během té pandemie v padesátém sedmém a
padesátém osmém."
Vinnie vyvalil oči. Bingham měl konsternující zvyk přirovnávat každý případ k nějakému jinému ze své dlouhé kariéry.
"To byl taky případ virové pneumonie," pokračoval Bingham.
"Plíce vypadaly stejně. Když jsme udělali histologii, byli jsme překvapeni rozsahem poškození. Vzbudilo to v nás tehdy
respekt k určitým chřipkovým kmenům."
"Tenhle případ mě moc zajímá," řekl Jack. "Zvlášť vzhledem k těm dalším nemocem, co se tu najednou objevují."
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"Heleďte, nezačínejte s tím zase!" varoval ho Bingham, který si vzpomněl na některé Jackovy poznámky z předešlého
dne. "To není nic tak neobvyklého, jako byl ten případ moru, nebo dokonce ta tularemie. Je doba chřipek. Virová
pneumonie je sice nemoc vzácně komplikovaná, ale vídáme ji. Vlastně jsme tu měli jeden případ zrovna minulý měsíc."
Jack poslouchal, ale z Binghamova řečnění mu nebylo zrovna nejlíp. Mrtvý před nimi měl smrtelnou infekci, jejíž
původce měl schopnost šířit se z pacienta na pacienta jako lesní požár. Jedinou útěchou pro Jacka byl telefonický
hovor Laurie s přítelkyní internistkou, která jí sdělila, že v nemocnici žádné další případy nejsou.
"Vadilo by vám, kdybych z toho něco propral?" zeptal se Jack.
"Samozřejmě že ne. Jen si poslužte. Ale dávejte pozor, co s tím děláte."
"Jasně," kývl Jack.
Odnesl plíce k jedné z výlevek a s Vinnieho pomocí připravil několik vzorků promytím několika průdušinek sterilním
solným roztokem. Pak sterilizoval vnější povrch každé z lahviček éterem.
Byl už na cestě ven, když se ho Bingham zeptal, co hodlá s těmi vzorky dělat.
"Vezmu je nahoru k Agnes. Chtěl bych znát subtyp."
Bingham pokrčil rameny a podíval se přes stůl na Calvina.
"To není špatný nápad," pronesl Calvin.
Jack odešel a udělal přesně to, co řekl. Ale když lahvičky předával Agnes, čekalo ho zklamání.
"My tu subtypy neurčujeme," oznámila mu.
"A kdo to dělá?"
"Městská nebo státní referenční laboratoř. Nebo dokonce univerzitní laborka. Ale nejlepším místem by bylo CDC. Mají
celou jednu sekci věnovanou chřipkám. Kdyby to bylo na mně, poslala bych to do Atlanty."
Jack dostal od Agnes medium pro transport virů a přenesl do něj své vzorky. Pak šel nahoru do své pracovny. Usedl,
vyťukal číslo CDC a dostal spojení do oddělení chřipek. Telefon zvedla žena s příjemným hlasem a představila se jako
Nicole Marquettová.
Jack vysvětlil, co by potřeboval, a Nicole byla velmi ochotná. Řekla, že ráda na určení chřipkového typu a subtypu
dohlédne.
"Jestli se mi podaří dopravit vám ty vzorky dneska," řekl Jack, "jak dlouho by vám to určování trvalo?"
"Přes noc to nezvládnem, jestli jste měl na mysli tohle," odpověděla Nicole.
"Proč ne?" zeptal se netrpělivě.
"No, možná, že bychom mohli," opravila se Nicole.  "Jestli je ve vašem vzorku dostatečný titr virů, to znamená dostatek
virových částic, možná by to šlo. Víte, co je to titr?"
"Nemám nejmenší tušení," přiznal Jack. "Ale vzorek byl odebrán přímo z plic pacienta, který zemřel na virovou
pneumonii. Ten kmen je očividně virulentní a já mám strach z možné epidemie."
"Jestli to je virulentní kmen, pak by titr mohl být vysoký," prohlásila Nicole.
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"Najdu způsob, jak to k vám dostat ještě dneska," slíbil Jack. Pak dal Nicole svůj telefon do práce i domů. Řekl, aby mu
zavolala kdykoli, jakmile bude mít nějakou informaci.
"Uděláme, co budeme moci," slíbila. "Ale musím vás varovat.
Jestli bude titr příliš nízký, mohlo by to trvat několik týdnů, než se vám ozvu."
"Týdnů!" zděsil se Jack. "Proč?"
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"Protože musíme virus napěstovat," vysvětlila. "Obvykle používáme fretky, a trvá dobré dva týdny, než vznikne
přiměřená protilátková odpověd, která vám zaručí dobrý výtěžek virů. Ale jakmile máme virus v potřebné kvantitě,
můžeme vám říct mnohem víc, než jenom jeho subtyp. Dokážeme určit sekvenci jeho genomu."
"Budu držet palce, aby moje vzorky měly vysoký titr. A ještě jednu otázku. Který subtyp je podle vás
nejvirulentnější?"
"Ohó! To je těžká otázka," poznamenala. "Ve hře je spousta faktorů, zvláště imunita hostitele. Řekla bych, že
nejnakažlivější by byl úplně nový patogenní kmen. nebo nějaký který se už dávno neobjevil. Myslím, že třeba subtyp,
který způsobil pandemii v letech 1918 a 1919 a  zabil pětadvacet milionů lidí po celém světě, by mohl mít tu pochybnou 
čest, že je ten nejnakažlivější."
"A jaký to byl subtyp?"
"To nikdo neví jistě," řekla. "On už totiž neexistuje.
Zmizel před lety, možná potom, co se epidemie sama vyčerpala.
Někteří lidé se domnívají, že to byl subtyp podobný tomu, co způsobil prasečí chřipku, která řádila v sedmdesátém
šestém."
Jack poděkoval a znovu Nicole ujistil, že vzorky pošle ještě týž den. Když zavěsil, zavolal zpátky Agnes a zeptal se jí,
jak by měl vzorky odeslat. Řekla mu jméno kurýrní služby, kterou používají, ale nevěděla, jestli přepravují i mezi státy.
"Kromě toho" dodala Agnes, "to bude stát pěkné peníze. Totiž služba přes noc je jedna věc, ale ty to chceš ještě týž
den.
Bingham ti to nikdy nepodepíše."
"To je mi jedno. Zaplatím to sám."
Zavolal zásilkovou společnost. Byli žádostí potěšeni a spojili ho s jedním z vedoucích pracovníků Tonym Liggiem.
Když mu Jack vysvětlil, co potřebuje, ujistil ho, že to nebude žádný problém.
"Můžete si to sem přijet vyzvednout hned teď?" zeptal se Jack. Dodalo mu to odvahy.
"Hned vám tam někoho pošlu."
"Bude to připravené," ujistil ho Jack.
Chystal se zavěsit, když zaslechl, jak Tony dodává:
"Nezajímá vás, kolik to bude stát? Totiž to není totéž, jako když chcete něco poslat vedle do Queensu. A taky je tu
ještě otázka, jak chcete platit."
"Kreditní kartou. Jestli vám to vyhovuje."
"Jasně, to je v pořádku, doktore," řekl Tony. "Chvilku mi bude trvat, než spočítám přesně cenu."
"Stačí mi hrubý odhad."
"Něco mezi jedním až dvěma tisíci dolarů," oznámil Tony.
Jack sebou trhl, ale nic neřekl. Pouze mu nadiktoval číslo své kreditní karty. Jeho vlastní původní odhad nákladů byl
dvě až tři stovky dolarů, ale to nepomyslel, že by s tím někdo letěl do Atlanty a zpátky.
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Zatímco diktoval potřebné údaje, objevila se ve dveřích jedna ze sekretářek, podala mu balíček od zasilatelství Federal
Express a zase beze slova zmizela. Když Jack zavěšoval sluchátko, přečetl si, že balíček je od Národní biologické
společnosti. Byly to DNA sondy, o které den předtím požádal.
Vzal sondy a vzorky viru a odnesl je zpátky dolů k Agnes.
Pověděl jí, jak se dohodl s kurýrní službou.
"Panejo," řekla obdivně, "ale raději se ani neptám, kolik to bude stát."
"To opravdu raději ne," souhlasil. "Jak mám zabalit ty vzorky?"
"Uděláme to sami." Zavolala sekretářku oddělení a pověřila ji, aby to udělala za použití příslušných obalů a nálepek
"Pozor, biologický materiál".
"Zdá se, že pro mě máte ještě něco jiného," poznamenala pak s pohledem upřeným na lahvičky se sondami.
Jack jí vysvětlil, co to je a co s tím chce dělat, totiž aby laboratoř DNA použila sondy ke zjištění, zda reagují s
nukleoproteiny kultur odebraných z kteréhokoli z oněch čtyř infekčních případů, na kterých pracoval. Jen se jí nesvěřil,
k čemu to chce.
"Potřebuju jen vědět, jestli je to pozitivní, nebo ne," vysvětloval.
"Nemusí to být kvantitativní."
"Budu muset s těmi rickettsiemi a s tularemii pracovat sama," poznamenala Agnes. "Bojím se to svěřit komukoliv z
laborantů."
"Moc si toho všeho cením."
"No od toho tu přece jsme," usmála se.
Po odchodu z laboratoře sešel Jack dolů do kanceláře rozdělování služeb a nalil si kávu. Od chvíle, kdy dorazil do
práce, měl tak napilno, že ani neměl čas uvažovat. Teď, když míchal kávu, si náhle uvědomil, že ani jednoho z těch
bezdomovců, na které nechtěně narazil při svém útěku před Reginaldem, nepřivezli. To znamená, že byli buď v některé
nemocnici, nebo ještě zůstali v parku.
Jack si odnesl kávu zpátky k sobě a usedl za stůl. Věděl, že Laurie i Chet jsou v pitevně a že může počítat s chvilkou
klidu.
Než si však mohl samotu vychutnat, zazvonil telefon. Byla to Terese.
"Jsem na tebe pěkně naštvaná," prohlásila bez jakéhokoliv úvodu.
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"To je bezva," odtušil se svým obvyklým sarkasmem. "Dneska už mi k celkové spokojenosti scházelo jenom tohle."
"Zlobím se," pokračovala Terese, ale její hlas znatelně změkl. "Colleen teď zrovna domluvila s Chetem. Řekl jí, že tě zase
zbili."
"To je jeho osobní interpretace. Ve skutečnosti mě nikdo zase nezbil."
"Nezbil?"
"Vysvětlil jsem Chetovi, že jsem při běhání upadl."
"Ale on řekl Colleen..."
"Terese," pronesl ostře. "Nikdo mě nezbil. Nemůžeme mluvit o něčem jiném?"
"Pak tedy, jestliže tě nikdo nepřepadl, proč mluvíš, tak podrážděně?"
"Měl jsem hrozně stresující dopoledne," přiznal.
"Chceš si o tom popovídat?" zeptala se. "K tomu přece přátelé jsou. Já jsem taky chtěla, abys poslouchal o mých
problémech."
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"Ve Všeobecné bylo zase další infekční úmrtí." Rád by jí byl řekl, co se mu skutečně honilo hlavou, o svém pocitu viny
kvůli Beth Holdernessové, ale neodvážil se.
"To je hrozné!" zděsila se. "Co se to tam děje? Co je to tentokrát?"
"Chřipka. Hrozně nebezpečný případ. Je to druh choroby, které jsem se opravdu obával."
"Ale kolem je chřipek plno," namítla Terese. "Je chřipkové období."
"To říká každý," připustil.
"Ty ne?"
"Podívej se na to takhle. Mám strach, zvlášť jestli to je nějaký unikátní kmen. Ten zemřelý byl mladý člověk, pouhých
devětadvacet. Vzhledem k tomu, co všechno se ve Všeobecné objevuje, mám prostě strach."
"Má ještě někdo další z tvých kolegů strach?" zeptala se.
"V téhle chvíli jenom já," připustil.
"Myslím, že je štěstí, že tě máme," prohlásila. "Musím obdivovat tvůj obětavý zápal."
"To je od tebe laskavé," odvětil. "Vlastně doufám, že nemám pravdu."
"Ale nehodláš to vzdát, že ne?"
"Ne dřív, než budu mít nějaký důkaz, ať už v jakémkoli směru. Ale mluvme o tobě. Doufám, že se máš líp než já."
"To máš asi pravdu. Díky tvému nápadu máme myslím materiál na dobrou reklamní kampaň. A navíc se mi podařilo
odložit interní posouzení tady u nás až na čtvrtek, takže máme ještě celý jeden den na vydechnutí. V téhle chvíli
vypadají věci docela rozumně, ale v reklamním světě se všechno může v jediném okamžiku změnit."
"Takže hodně štěstí," popřál jí a chtěl položit telefon.
"Možná bychom mohli zajít na malou večeři," navrhla. "Mě by to opravdu potěšilo. Tady kousek v ulici u Madison
Avenue je bezvadná malá italská restaurace."
"No jo," poznamenal. "Ale já musím nejdřív počkat, co přinese den."
"Ale jdi, Jacku," namítla. "Jíst musíš. Oba potřebujeme oddych, o společnosti nemluvě. Slyším v tvém hlase napětí.
Obávám se, že na tom budu muset trvat."
"Tak dobrá," ustoupil. "Ale měla by to být opravdu krátká večeře." Uvědomil si, že na tom, co Terese říká, je něco
pravdy, ačkoliv v té chvíli bylo pro něho těžké myslet na něco tak vzdáleného, jako je doba večeře.
"Fantastické," zasmála se šťastně. "Zavolej mi někdy později a dohodnem se na čase. Jestli nebudu tady, jsem doma.
Domluveno?"
"Zavolám," slíbil.
Když se rozloučili, Jack zavěsil. Několik minut zůstal zírat na telefon. Věděl, že podle obecného mínění by se měla jeho
úzkost po prodiskutování problému zmírnit. Ale teď, chvíli poté, co s Terese probral případ chřipky, jeho tíseň naopak
ještě vzrostla. Alespoň že vzorky viru jsou na cestě do CDC a že v laboratoři DNA se pracuje na testu se sondou z
Národní biologické. Možná že se už brzy začnou objevovat nějaké odpovědi.
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(28)

úterý 26. března 1996, 10.30
PHIL vstoupil předními dveřmi do opuštěného domu, který Černí králové obsadili. Dveře byly z třičtvrtěpalcové
překližky, připevněné k hliníkovému rámu.
Prošel první místností s jejím neměnným pachem cigaretového kouře a nekonečným hraním karet a zamířil rovnou
dozadu do kanceláře. Ulevilo se mu, když uviděl Twina za stolem.
Netrpělivě čekal, až Twin skončí jednání o výnosu z prodeje s jedním z jejich jedenáctiletých distributorů a pošle
chlapce pryč.
"Je tu problém," prohlásil.
"Vždycky je nějakej problém," odvětil Twin filozoficky.
Věnoval se přepočítávání hromádky bankovek, které kluk přinesl.
"Ale ne jako tenhle," nenechal se odbýt Phil. "Reginalda sejmuli."
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Twin vzhlédl od peněz s výrazem, jako by ho někdo právě praštil. "Di do háje," zařval. "Kde si slyšel takovou sračku."

"Je to pravda," trval na svém Phil. Vzal jednu z několika poničených židlí s rovným opěradlem, které stály u zdi, a otočil
ji, aby si mohl sednout obráceně. S čapkou se štítkem dozadu poskytoval v této poloze harmonický pohled.
"Kdo to řek?" zeptal se Twin.
"Říká se to všude vokolo. Emmett to zaslech vod překupníka na Times Square. Zdá se, že doktora chrání jeden gang z
Mannhattan Valley na Horní West Side. Říkaj si Drsný bratrstvo."
"Ty říkáš, že jeden z Drsňáků voddělal Reginalda?" zeptal se Twin nevěřícně.
"Tak se vo tom mluví," přisvědčil Phil. "Prostřelili mu hlavu."
Twin praštil otevřenou dlaní do stolu tak silně, že zelené bankovky vyskočily. Prudce se zvedl a začal přecházet po
místnosti. Tvrdě nakopnul kovový koš na odpadky.
"Nemůžu tomu věřit," drtil přitom mezi zuby. "Co se s tím světem sakra děje? Já to nechápu. Voni voddělaj bratra kvůli
blbýmu bílýmu doktorovi. To nedává žádnej smysl."
"Možná pro ně ten doktor něco dělá," nadhodil Phil.
"Je mi fuk, co sakra dělá," rozčiloval se Twin. Tyčil se nad Philem, který se instinktivně přikrčil. Věděl moc dobře, že
Twin dovede být bezohledný a nevypočitatelný, když se rozzuří, a právě teď parádně rozzuřený byl.
Twin se vrátil ke stolu a praštil do něj znovu. "Já tomu pořád nerozumím, ale jednu věc vím moc dobře. Takhle to
nemůže zůstat. To je teda jasný! Drsňáci nemůžou přijít a voddělat Černýho krále jen tak bez vodpovědi. Tím myslím, že
jako minimum musíme udělat toho doktora, jak sme se už dohodli."
"Říká se, že Drsňáci mu přidělili hlídače," řekl Phil. "Voni ho pořád chráněj."
"To je neuvěřitelný!" vyštěkl Twin a sedl si zpátky za stůl.
"Ale tím to bude lehčí. Uděláme doktora a vochranu najednou.
Ale neuděláme to nikde v rajónu Drsňáků. Uděláme to tam, kde doktor pracuje."
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Vytáhl prostřední zásuvku svého stolu a začal se v ní hrabat. "Kde je sakra zase ten papír vo doktorovi?" ulevil si.

"Postranní zásuvka," poznamenal Phil.
Twin se na Phila zadíval a ten pokrčil rameny. Nechtěl šéfa popudit, ale prostě si pamatoval, že ten papír dával do
postranní zásuvky.
Twin vytáhl papír a rychle jej pročetl.
"Dobrý," prohlásil. "Jdi a přiveď BJ. Von měl chuť na akci."

Phil na dvě minutky zmizel. Když se znovu objevil, byl s ním BJ. Nemotorně se vevalil do místnosti, zcela v protikladu
ke své známé hbitosti.
Twin mu objasnil, oč jde.
"Myslíš, že bys to zvlád?"
"No jasně, žádnej problém," kývl BJ.
"Chceš nějaký krytí?"
"Sakra, nic takovýho. Jen si počkám, až budou voba pohromadě, a pak je sejmu najednou."
"Budeš muset doktora vyzvednout tam co dělá vysvětloval Tvin. "Nemůžem riskovat cestu až na území Drsňáků,
pokud nebudem v plný síle. Je ti to jasný?"
"Žádnej problém."
"Máš pořádnou pistoli?"
"Ne." zavrtěl BJ hlavou.
Twin otevřel spodní zásuvku stolu a vytáhl stejnou automatickou pistoli, jako dal předtím Reginaldovi.
"Neztrať to, už máme jenom tuhle jednu."
"Bez starosti." BJ vzal pistoli s úctou a vážností a obracel ji pomalu v rukou.
"No na co eště čekáš?"
"Je to vod tebe všechno?" "No jasně že všechno. To bys chtěl, abych šel s tebou a držel ti ruku? Koukej už
vypadnout, ať seš brzo zpátky a můžeš mi říct, že to je vyřízený"

Jack se nemohl soustředit na své ostatní případy, ať se snažil sebevíc. Bylo už skoro poledne, a on měl za sebou jen
žalostně malé množství úřednické práce. Hlavou mu vířily obavy způsobené případem chřipky a stále musel myslet také
na to, co se stalo Beth Holdernessové. Co asi mohla najít?
Odhodil znechuceně pero. Zoufale se mu chtělo zajít do Všeobecné a navštívit Cheveaua a jeho laboratoř, ale věděl, že
to nejde. Cheveau by nepochybně zavolal přinejmenším námořní pěchotu a on, Jack, by přišel jistě o místo. Věděl, že
musí vyčkat, jaké budou výsledky se sondami z Národní biologické, aby získal nějakou munici pro jednání s
nadřízenými nebo s úřady Přerušil svou práci a v náhlém hnutí mysli se vydal do laboratoře DNA v šestém patře. Na
rozdíl od většiny budovy byla tato laboratoř zařízením novým a prvotřídním. Nedávno ji renovovali a instalovali tam
nejmodernější vybavení. Snad i bílé pláště personálu tu vypadaly nažehlenější a bělejší než v kterémkoli jiném oddělení.
Jack vyhledal vedoucího Teda Lynche, který se právě chystal jít na oběd.
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"Dostali jste ty sondy od Agnes?" zeptal se Jack.
"Jo, jasně. Jsou u mne v kanceláři."
"Takže to znamená, že zatím nejsou žádné výsledky."
Ted se dal do smíchu. "O čem to vůbec mluvíte?" otázal se.
"Nemáme ještě ani kultury Mimoto mám takový dojem, že asi nemáte dostatečnou představu, co všechno se v celém
procesu musí udělat. Nemůžeme jen tak přihodit sondu do roztoku k bakteriim. Musíme izolovat protein, potom provést
množení pomocí PCR, abychom měli dostatek substrátu. Jinak bychom nemuseli žádnou fluorescenci zaregistrovat, i
kdyby sonda reagovala. Prostě to nějaký čas zabere."
Takto pokárán vrátil se Jack zpátky do pracovny a zahleděl se do zdi před sebou. Byl čas oběda, ale neměl ani trochu
hlad.
Posléze se rozhodl zavolat městského epidemiologa. Zajímalo ho, jaká bude jeho reakce na poslední případ chřipky.
Říkal si také, že by mohl dát epidemiologovi příležitost, aby se spolu vyrovnali.
Vyhledal číslo v městském telefonním seznamu a vyťukal je.
Ozvala se sekretářka. Jack požádal o hovor s doktorem Abelardem.
"Koho mám ohlásit?" zeptala se sekretářka.
"Doktora Stapletona," řekl a potlačil pokušení trochu si zavtipkovat. Jak znal Abelarda, by byl nejradši řekl, že volá
starosta nebo zdravotní komisařka.
Čekal na spojení a mezitím bezmyšlenkovitě muchlal kousek papíru. Když se telefon znovu ozval, překvapilo ho, že je to
opět sekretářka.
"Promiňte, řekla. "Ale doktor Abelard mi nařídil, abych vám oznámila, že si s vámi nepřeje mluvit."
"Řekněte tomu milému muži, že jsem celý zkoprnělý z jeho profesionální zralosti," ucedil.
Poté praštil telefonem. Jeho první dojem byl tedy správný:
Abelard byl hlupák. Hněv se nyní přimísil k jeho obavám, čímž se jeho momentální nečinnost stávala ještě
nesnesitelnější.
Cítil se jako lev v kleci. Musel přece něco udělat! Co by opravdu chtěl udělat, bylo samozřejmé: zajít navzdory
Binghamovu varování znovu do Všeobecné. Jenomže i kdyby tam šel, s kým by vůbec mohl mluvit? V duchu si prošel
seznam lidí, které v nemocnici znal. Náhle mu přišla na mysl Kathy McBaneová. Ta přece byla přátelská a otevřená, a
navíc zasedala ve Výboru pro kontrolu infekčních chorob.
Zdvihl opět sluchátko a zavolal do Manhattanské všeobecné.
Kathy nebyla ve své pracovně, dal ji tedy vyvolat. Ozvala se mu z jídelny. Jack dokonce slyšel směsici hlasů a cinkání
nádobí v pozadí hovoru. Představil se a omluvil se jí, že ruší při obědě.
"Ale to nevadí," řekla Kathy a v jejím hlase zněla nefalšovaná vstřícnost. "Co pro vás můžu udělat?"
"Pamatujete si na mne ještě?"
"Samozřejmě. Jak bych mohla zapomenout na reakci, kterou jste vyvolal u pana Kelleyho a doktorky Zimmermanové?"
"To zřejmě nejsou jediní lidé, které jsem u vás v nemocnici naštval," připustil.
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"Všichni byli po těch infekčních případech nasupení. Já bych to nebrala tak osobně."
"Víte," přiznal, "pořád se ještě o ty případy zajímám a rád bych tam k vám zaskočil a promluvil si s vámi. Nevadilo by
vám to? Ale muselo by to zůstat jen mezi námi. Nežádám příliš mnoho?"
"Ale vůbec ne. Kdy byste asi přišel? Obávám se, že už toho mám na odpoledne dost naplánovaného."
"Co třeba teď hned? Já vynechám oběd."
"To je ale oddanost věci," usmála se. "Jak bych mohla odmítnout? Moje kancelář je v administrativní části v prvním
poschodí."
"A jé," nezdržel se Jack. "Jaká je asi šance že tam narazím na pana Kelleyho?"
"Ani ne tak velká," uklidňovala ho. "Máme tu skupinu pohlavárů z AmeriCare a on musí být prakticky celý den s nimi."
"Tak já už běžím."
Vyšel z budovy hlavním vchodem na První avenue. Zběžně si uvědomil, že Slam se narovnal a zpozorněl; zatím se
opíral o protější budovu. Jack byl příliš zabrán do svých myšlenek, než aby mu věnoval více pozornosti. Zamával na
taxi a nastoupil.
Všiml si, že ho Slam následuje. BJ si nebyl tak úplně jistý, že Jacka pozná poté, co ho viděl tehdy v jeho bytě, ale
jakmile se objevil ve dveřích budovy Ústavu soudní patologie, bylo mu jasné, že je to on.
Zatímco byl na čekané, snažil se přijít na to, kdo asi je předpokládaný Jackův ochránce. Jistou dobu se na rohu První
avenue a Třicáté ulice potloukal nějaký vysoký statný chlap, pokuřoval a neustále sledoval vchod do budovy. BJ si
říkal, že to asi bude on, ale chlap nakonec odešel. BJ byl proto dost překvapen, když zahlédl, jak Slam zpozorněl v
reakci na Jackovo vyběhnutí z budovy.
"Vždyť je to sakra jenom kluk," zašeptal si pro sebe. Byl otrávený. Očekával nějakého důstojnějšího protivníka.
Ještě nestačil ani položit ruku na pažbu své zbraně, zastrčené v ramenním pouzdře pod bundou s kapucí, když zjistil, že
nejprve Jack a potom Slam naskakují každý do jiného taxíku. Nechal pistoli být, vstoupil do vozovky a mávnul na své
vlastní taxi.
"Jen jeď pořád rovně k severu," řekl řidičovi. "Ale šlápni na to, člověče."
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Pákistánský taxikář se na něj tázavě ohlédl, ale pak udělal, co mu bylo přikázáno. BJ měl Slamův vůz stále na očích;
pomáhalo mu, že měl rozbité koncové světlo.

Jack vyskočil z taxíku a pádil do dveří Všeobecné a pak napříč vstupní halou. Masky se už nenosily, protože
meningokokové nebezpečí mezitím pominulo, a tak se nemohl za žádnou schovat.
Obával se, že by ho někdo mohl zase poznat, a proto chtěl ve veřejných prostorách nemocnice strávit co nejméně času.
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Prošel dveřmi do administrativní části a přál si, aby měla Kathy s dnešní vytížeností pana Kelleyho pravdu. Zvuky
nemocnice ustaly, jakmile se za ním zavřely dveře. Ocitl se v hale pokryté kobercem. Naštěstí nezaregistroval nikoho
známého.
Přistoupil k nejbližší sekretářce a zeptal se, kde pracuje Kathy McBaneová. Byl nasměrován do třetích dveří vpravo.
Neztráceje čas pospíšil si k nim, zaklepal a vstoupil.
"Ahoj, tak jsem tu," zavolal a zavřel za sebou. "Doufám, že vám nevadí, že takhle zavírám. Vím, že to je ode mne trochu
drzé, ale jak jsem už vysvětloval je tu pár lidí, které nechci vidět."
"Jestli se tak cítíte líp, fajn, mně to nevadí," usmála se Kathy. "Pojďte dál a posaďte se."
Jack se posadil na jednu z židlí proti stolu. Místnost byla malá, vešel se sem tak akorát stůl, dvě další židle před něj a
skříňka na písemnosti. Na zdech visela řada diplomů a osvědčení dokumentujících Kathyinu odbornou způsobilost.
Vybavení bylo spartánské, ale pohodlné. Na stole stálo několik rodinných fotografii.
Sama Kathy na něj zapůsobila tak, jak si ji pamatoval: jako přátelská a otevřená žena. Měla okrouhlý obličej s drobnými
jemnými rysy a velice přirozený úsměv.
"Velmi mě zajímá ten poslední případ virového zápalu plic vyvolaného chřipkou," spustil, aby neztrácel čas. "Jak na to
reagoval Výbor pro kontrolu infekčních chorob?"
"Ještě jsme se nesešli. Koneckonců pacient zemřel teprve minulou noc."
"Mluvila jste o tom s některým z ostatních členů?"
"Ne," přiznala. "Proč jste tak zneklidněný? Měli jsme tu letos chřipek dost a dost. Popravdě, tenhle případ mě netrápí
ani zdaleka tak, jako řada jiných předtím, zvláště meningokokových."
"Mne to zneklidňuje jako celkový obraz," vysvětloval.
"Případ se projevil jako prudká, fulminantní forma zápalu plic, stejně jako to může být i u jiných, vzácnějších chorob.
Rozdíl je v tom, že u chřipky je infekčnost vyšší. Nepotřebuje přenašeče. Šíří se z osoby na osobu."
"Tohle já vím. Ale jak už jsem řekla, měli jsme tu chřipky po celou zimu."
"Chřipkový zápal plic?"
"Pravda, ten ne," připustila.
"Dnes ráno jsem jednu osobu požádal o prověření, zda jsou v nemocnici ještě nějaké jiné podobné případy. Nebyly.
Nevíte, jestli jsou nějaké teď?"
"Nejsou, pokud je mi známo."
"Mohla byste to zkusit ověřit?"
Kathy se otočila ke svému počítačovému terminálu a zadala příkaz. Odpověď se objevila na monitoru okamžitě. Žádné
nové případy virové pneumonie nebyly.
"V pořádku," kývl Jack. "Zkusme teď něco jiného. Pacient se jmenoval Kevin Carpenter. Na kterém oddělení ležel?"
"Na ortopedickém poschodí," zněla téměř okamžitá odpověď.
"Jeho symptomy začaly v šest odpoledne," pokračoval.
"Podívejme se teď, jestli některé z ošetřovatelek z večerní směny na ortopedii neonemocněly."
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Kathy na okamžik zaváhala, pak se obrátila zpět ke svému počítači. Trvalo několik minut, než získala seznam telefonních
čísel.
"Chcete, abych jim zavolala teď?" otázala se. "Mají nastoupit do směny za pouhých pár hodin."
"Jestli vás to nebude obtěžovat."
Kathy se dala do telefonování. Při druhém zavolání, bylo to paní Kim Spensorové, zjistila, že žena je nemocná. Vlastně
se právě chystala svou nemoc ohlásit. Připustila, že má silné chřipkové příznaky s teplotami téměř čtyřicet stupňů.
"Nevadilo by vám, kdybych s ní promluvil?" otázal se Jack.
Kathy se zeptala Kim, jestli má zájem promluvit si s doktorem, který je právě u ní. Kim zjevně souhlasila, protože Kathy
předala telefon Jackovi.
Jack se představil, ale ne jako patolog. Vyjádřil politování nad její nemocí a poté se dotázal na symptomy.
"Začalo to úplně naráz," řekla Kim. "V jedné minutě jsem byla v pořádku a v druhé minutě jsem měla hrozné bolení
hlavy a k tomu třes a zimnici. Také mě bolí svaly, zvláště dole na zádech. Už jsem chřipky měla, ale tohle je nejhorší, co
jsem kdy zažila."
"Co kašel?" ptal se dále Jack.
"Trochu," souhlasila Kim. "A zhoršuje se to."
"Co bolest pod hrudní kostí, když vdechnete."
"Ano, to také. Znamená to něco zvláštního?"
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"Byla jste v nějakém kontaktu s pacientem jménem Carpenter?" zeptal se Jack.
"Ano a George Haselton také. Pan Carpenter byl náročný pacient, zvláště od té doby, co si začal stěžovat na bolesti
hlavy a mrazení. Snad si nemyslíte, že by můj kontakt s ním mohl být příčinou mých symptomů? Inkubační doba pro
chřipku je přece víc než čtyřiadvacet hodin."
"Já nejsem specialista na infekční nemoci," řekl Jack. "Ale doporučil bych vám, abyste začala užívat rimantadin."
"Jak se daří panu Carpenterovi?" zeptala se Kim.
"Pokud mi řeknete jméno vaší místní lékárny, zavolám vám o předpis," vyhnul se úmyslně odpovědi na poslední dotaz.
Prudká fáze choroby zřejmě nastala až poté, co Kim a její směna odešly.
Jack nyní již rychle ukončil rozhovor a podal telefon nazpět Kathy. "To se mi vůbec nelíbí," prohlásil. "Vypadá to
přesně tak, jak jsem se obával."
"Přece nejste panikář?" pozastavila se Kathy. "Řekla bych, že možná tak dvě tři procenta personálu jsou momentálně
doma s chřipkou."
"Pojďme zavolat George Haseltona," navrhl.
Ukázalo se, že George Haselton je ještě nemocnější než Kim; už se dokonce ohlásil jako nemocný vedoucímu na svém
poschodí.
Jack s ním nehovořil. Stačilo sledovat Kathyin rozhovor.
Posléze Kathy pomalu zavěsila.
"Tak jste mi přece jen nasadil brouka do hlavy," ozvala se nakonec.
Zavolali ještě zbytku večerní směny pro ortopedické poschodí, dokonce i sekretářce. Nikdo další nemocný nebyl.
"Zkusíme ještě jiné oddělení," navrhl Jack. "Někdo z laborky musel také být uvnitř za Carpenterem. Jak se to dá zjistit?"
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"Zavolám Ginny Whalenové z osobního," zvedla Kathy znovu telefon.
O půl hodiny později měli kompletní obrázek. Čtyři lidé měli symptomy těžkých případů chřipky. Vedle dvou osob z
ošetřujícího personálu také jeden z večerních laborantů z mikrobiologie pocítil náhlou bolest v krku, bolesti hlavy,
silnou zimnici, svalové bolesti, kašel a obtíže v oblasti pod hrudní kostí. K jeho kontaktu s Kevinem Carpenterem došlo
asi v deset hodin večer, když navštívil pacienta kvůli odběru hlenové kultury.
Poslední z osob z večerní směny, které onemocněly obdobným způsobem, byla Gloria Hernandezová. Ke Kathyinu
překvapení, ne však Jackovu, pracovala v centrálním zásobování a neměla žádný kontakt s Kevinem Carpenterem.
"Ta nemůže být v žádném vztahu k ostatním," pravila Kathy.
"Já bych si nebyl tak jistý," oponoval Jack. Připomněl jí, že při všech předchozích nákazách z nedávné doby zemřel
vždy někdo z centrálního zásobování. "Překvapuje mne, že to nebylo předmětem debaty ve Výboru pro kontrolu
infekčních chorob. Já vím najisto, že jak doktorka Zimmermanová, tak doktor Abelard jsou si těchto souvislostí vědomi,
protože v centrálním zásobování byli a mluvili o tom s vedoucí, paní Zarelliovou."
"My jsme od doby, kdy tohle všechno začalo, ještě oficiální schůzi výboru neměli," vysvětlila Kathy. "Scházíme se
vždy první pondělí v měsíci."
"Pak vám tedy doktorka Zimmermanová neposkytuje informace."
"To by nebylo poprvé. Nikdy jsme neměli nejlepší vztahy."
"Když už mluvíme o paní Zarelliové," pokračoval Jack, "slíbila mi obstarat výpisy všeho, co centrální zásobování
odeslalo každému z oněch prvních případů. Nemohli bychom se přesvědčit, jestli už jsou hotové, a pokud ano, požádat
ji o ně?"
Na Kathy se postupně přeneslo něco z Jackových obav o případy chřipky, a tak byla velice ochotná. Promluvila krátce
s paní Zarelliovou, a když se ujistila, že výpisy už jsou připravené, požádala jednu ze sekretářek, aby pro ně došla.
"Dejte mi, prosím vás, telefonní číslo Glorie Hernandezové," požádal Jack. "A vlastně, dejte mi i její adresu. Tahle stopa
k centrálnímu zásobování je pro mě záhada, které zatím absolutně nerozumím. Náhoda to být nemůže, a navíc je v tom
možná klíč k pochopení, o co tu vlastně jde."
Kathy obstarala žádanou informaci z počítače, napsala ji na papír a podala Jackovi.
"Co myslíte, že bychom teď v nemocnici měli podniknout?" otázala se.
Jack vzdychl: "Já nevím. Asi to budete muset prodiskutovat s přátelskou doktorkou Zimmermanovou. Ona je místní
expert.
Obecně vzato, karanténa není u chřipky moc efektivní, protože se tak rychle rozšiřuje. Ale jestli je to nějaký zvláštní
kmen, možná by to za pokus stálo. Myslím, že bych shromáždil ty nemocné lidi z personálu tady a izoloval bych je; v
nejhorším případě je to pouze určité nepohodlí, v případě opačném to může odvrátit katastrofu."
"A co rimantadin?" otázala se Kathy.
"Jsem všemi deseti pro. Asi si sám nějaký vezmu. Dříve se používal k potlačení některých nosokomiálních chřipek. Ale
znovu připomínám, že to by mělo být záležitostí doktorky Zimmermanové.
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"Já myslím, že jí hned zavolám," prohlásila Kathy.
Jack mlčky čekal, zatímco Kathy mluvila s doktorkou Zimmermanovou. Hovořila velice uctivě, ale pevně, když
vysvětlovala zjevnou souvislost mezi nemocným personálem a zemřelým Kevinem Carpenterem. Když domluvila, byla
po zbytek telefonátu přinucena k mlčení, s výjimkou pouhých několika "ano" v určitých intervalech.
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Konečně zavěsila a nevěřícně zdvihla obočí. "Ta ženská je nemožná. Ona nechce podnikat -vyjádřeno jejími slovy- nic
mimořádného, je-li potvrzen jen jeden případ. Obává se, že by pan Kelley a šéfové z AmeriCare byli kvůli sdělovacím
prostředkům proti, dokud se vše nezvratně neprokáže."
"A co rimantadin?"
"V tom byla o trošku vstřícnější. Řekla, že dá pokyn lékárně, aby ho objednala dostatek pro zaměstnance, ale zatím ho
nehodlá předepisovat. V každém případě jsem ale upoutala její pozornost."
"Alespoň něco," poznamenal Jack.
Ozvalo se zaklepání a vstoupila sekretářka s výpisy z centrálního zásobování. Jack jí poděkoval a okamžitě je začal
prohlížet. Udělaly na něj dojem; bylo velice zajímavé vidět, co všechno každý z pacientů spotřeboval. Seznamy byly
dlouhé a zahrnovaly všechno kromě léků, potravy a prádla.
"Něco zajímavého?" zeptala se Kathy.
"Zatím nic, co by mi rovnou padlo do oka," připustil. "Snad jen to, jak moc jsou si podobné. To mi připomíná, že bych
měl mít také srovnávací výpis. Měl jsem požádat ještě o seznam od náhodně vybraného pacienta."
"To by nemělo být tak těžké zařídit," řekla Kathy. Zavolala zpět paní Zarelliové a požádala ji ještě o jeden výpis.
"Chcete si na to počkat?" zeptala se ho.
Jack se zvedl.
"Myslím, že jsem vás už zdržel dost," prohlásil. "Byl bych vám velice vděčný, kdybyste mi ten seznam poslala do
práce.
Jak jsem už říkal, ta spojitost s centrálním zásobováním by mohla být důležitá."
"Ráda to udělám," ujistila ho.
Jack přistoupil ke dveřím a nenápadně vyhlédl ven. Obrátil se ke Kathy a s úsměvem pronesl: "Není to snadné
zvyknout si jednat jako zločinec."
"Já myslím, že jsme všichni vašimi dlužníky za vaši vytrvalost," odpověděla. "Omlouvám se za všechny, kdo si vaše
úsilí špatně vyložili."
"Moc vám děkuji," řekl upřímně.
"Smím vám položit osobní otázku?" otázala se Kathy.
"Jak moc osobní?"
"Jenom o vašem obličeji. Copak se vám přihodilo? Ať to bylo cokoli, zdá se, že to muselo dost bolet."
"Vypadá to horší, než to opravdu je," mávl odmítavě rukou.
"Je to pouze svědectví o problémech s joggingem večer v parku."
Poté rychle prošel administrativní částí a proběhl vstupní halou. Když vystoupil do slunného dne začínajícího jara,
pocítil úlevu. Tentokrát to bylo poprvé, co byl schopen vykonat návštěvu ve Všeobecné, aniž píchnul do vosího
hnízda protestů.
Zabočil doprava a vydal se směrem k východu. Při jedné ze svých minulých návštěv si všiml velké drogerie s prodejem
léků dva bloky od ne 207

mocnice. Zamířil rovnou tam. Kathyino upozornění na rimantadin bylo případné, a tak si chtěl nějaký obstarat, zejména
proto, že měl v úmyslu navštívit Glorii Hernandezovou.
Při myšlence na Hernandezovou sáhl do kapsy, aby se ujistil, že si nespletl její adresu. Rozbalil papírek a prohlédl si ho.
Pamatoval se správně.
Bydlela na Západní stočtyřiačtyřicáté ulici, asi o čtyřicet ulic dále na sever než on.
Dorazil k obchodu, otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Byl to velký obchod s obrovským sortimentem. Kovové regály
přetékaly nejrůznějším zbožím, kosmetikou, školními potřebami, čisticími prostředky, pohlednicemi, papírnickým
materiálem, automobilovými doplňky a mnoha jinými věcmi. Byl tu velký počet uliček jako v nějakém supermarketu.
Jackovi trvalo několik minut, než našel lékárenské zboží, které zabíralo kus místa v rohu zadní části obchodu.
Farmaceutickým výrobkům se tu moc pozornosti nevěnovalo a Jack si říkal, že právě toto zboží by mělo důstojněji
reprezentovat tenhle typ původně lékárenského obchodu.
Musel chvíli čekat ve frontě, než mohl promluvit s lékárníkem. Když na něho konečně přišla řada, požádal o formulář
lékařského předpisu a rychle ho vyplnil na rimantadin.
Lékárník byl oblečen do bílého staromódního pláště bez límečku s rozepnutým horním knoflíkem. Mrknul na předpis a
sdělil Jackovi, že to bude trvat asi dvacet minut.
"Dvacet minut!" zvolal Jack nevěřícně. "Proč tak dlouho?
Vždyť přece jediná věc, co se musí udělat, je odpočítat tablety!"
"Budete to tedy chtít, nebo ne?" otázal se muž kysele.
"Ano, budu," zabručel Jack. Personál medicínských služeb měl svůj způsob, jak otravovat lidi; ani doktoři už nebyli
imunní.

Vrátil se do hlavní části obchodu. Musel se na dvacet minut nějak zabavit. Bez konkrétního cíle bloumal uličkou číslo
sedm a ocitl se u regálu s neuvěřitelně pestrou nabídkou kondomů.

Hned ve chvíli, kdy Jack vstupoval do obchodu, pomyslel si BJ, že drogerie bude to pravé místo. Věděl, že tam bude
těsno, a co víc, hned vedle obchodu byl vstup do podzemní dráhy. To bylo skvělé místo, když se měl člověk rychle
ztratit.
Po posledním krátkém rozhlédnutí vpravo a vlevo otevřel BJ dveře a vešel dovnitř. Všiml si prosklené budky
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vedoucího poblíž vchodu, ale zkušenost mu říkala, že s tím problém nebude. Bude to chtít krátkou dávku z automatické
pistole, jen aby měl každý hlavu dole, až bude na cestě odtud, a to bude tak všechno.
BJ postupoval podél pokladen a začal nahlížet do jednotlivých uliček, aby našel Jacka nebo Slama. Věděl, že když najde
jednoho, objeví rychle i druhého. Podařilo se u čísla sedm. Jack byl úplně na konci a Slam okolkoval asi tři metry od
něho.
BJ se rychle přesunul do uličky číslo šest, sáhl pod bundu a sevřel pažbu své automatické pistole. Palcem odjistil.
Když došel k příčné uličce uprostřed obchodu, zpomalil, ukročil stranou a zastavil se. Opatrně se naklonil nad
vystavenými papírovými ručníky a pozoroval část sedmé uličky.
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Cítil, jak se mu puls zrychluje očekáváním. Jack stál pořád na témže místě a Slam přistoupil trochu blíž k němu. Bylo to
perfektní.
Náhle mu srdce divoce poskočilo, neboť ucítil, jak mu někdo klepe na rameno. V mžiku se otočil. V ruce ukryté pod
bundou svíral pistoli.
"Mohu vám něčím posloužit?" otázal se ho plešatý muž.
Hněv prošlehl BJ celým tělem, neboť ho vyrušil v tom nejnevhodnějším okamžiku. Zíral na obtloustlého prodavače a
nejradši by mu byl jednu vrazil, ale místo toho se ho rozhodl na moment ignorovat. Nemohl promeškat příležitost, kdy
Jack se Slamem stáli tak krásně vedle sebe.
Otočil se zpátky a přitom vytáhl svou automatickou pistoli.
Pohnul se kupředu. Věděl že jediný krok mu nabídne pohled do celé uličky.
Prodavač byl jeho náhlým pohybem šokován, nezahlédl však zbraň. Kdyby ji byl spatřil, nikdy by byl své "Hej!"
nevykřikl způsobem, jakým to učinil.

Jack byl ve stavu určitého napětí a nervozity. V obchodě se mu nelíbilo, zvláště po slovní výměně s lékárníkem. Stálý
příval reprodukované hudby a směs vůní levné kosmetiky přispívaly k jeho nevrlosti. Nechtělo se mu tam pobývat.
V tom napětí, které neustávalo, zaslechl prodavačův výkřik.
Trhl prudce hlavou. Právě včas, aby zahlédl, jak doprostřed uličky skáče statný černý chlap s obrovskou pistolí v ruce.
Jackova reakce byla čistě reflexivní. Vrhl se stranou do regálu s vystavenými kondomy. Jakmile se jeho tělo dostalo do
kontaktu s policemi, celá konstrukce se s rachotem zřítila.
Jack se ocitl uprostřed uličky osm na hromadě nejrůznějšího zboží a skácených polic.
Zatímco Jack uskakoval, Slam padl na podlahu, přičemž stačil vytáhnout svoji pistoli. Byl to obratný manévr, za který
by se nemusel stydět nikdo od Zelených baretů.
BJ vypálil první. Protože držel pistoli jen v jedné ruce dávka se rozprskla po celém obchodě a střely zabušily do
vinylové podlahy i do kovového stropu. Většina jich však prolétla nad místem, kde pár vteřin předtím stáli Jack se
Slamem, a zaryla se do sekce vitamínů pod lékárenským pultem.
Slam rovněž vypálil dávku. Většina jeho kulek prolétla uličkou číslo sedm a roztříštila sklo jednoho z výkladů na straně
do ulice.
V okamžiku, kdy BJ zjistil, že ztratil moment překvapení, stáhl se zpět. Nyní stál přikrčený za hromadou papírových
ručníků a snažil se rozhodnout, co udělat dál.
Všichni ostatní lidé v obchodě, včetně prodavače. který mu poklepal na rameno, křičeli hrůzou a pokoušeli se dostat k
východům, aby si zachránili životy.
Jack se opět vyhrabal na nohy. Slyšel Slamovu dávku a poté ještě jednu od BJ. Myslel jen na to, že se musí dostat ven
z obchodu.
S hlavou skloněnou proběhl zpátky do lékárenské části. Byly tam dveře označené "Jen pro zaměstnance". Vběhl do
nich. Octl se v jídelně. Nedopité sklenice a zpola snědené balené pečivo naznačovaly, že tu před chvilkou pobývali
nějací lidé.
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Přesvědčen, že tam musí být nějaký zadní východ, začal otevírat dveře. První vedly na toaletu, druhé do skladu.
Slyšel další střelbu a další jekot v hlavní části obchodu.
V panice zkusil třetí dveře. K jeho úlevě vedly ven do ulice lemované popelnicemi. V dálce zahlédl prchající lidi;
rozeznal mezi nimi i lékárníkův bílý plášť. Pustil se za nimi.
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(29)

úterý 26. března 1996, 13. 30
DETEKTIV poručík Lou Soldano vjel se svým neoznačeným chevroletem Caprice na parkoviště Ústavu soudní
patologie. Zaparkoval za služebním vozem doktora Harolda Binghama a vytáhl klíčky ze zapalování. Dal je pracovníkovi
bezpečnostní služby pro případ, že by se s autem potřebovalo popojet. Lou byl v márnici častým návštěvníkem,
ačkoliv teď tu nebyl už přes měsíc.
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Nastoupil do výtahu a zmáčkl tlačítko do pátého podlaží. Měl namířeno k Laurie do pracovny. Dostal její vzkaz už před
nějakou dobou, ale mohl zavolat až před pár minutami cestou přes most Queensboro. Byl za řekou v Queensu, kde
dohlížel na vyšetřování vraždy známého bankéře.
Laurie mu začala vykládat o jednom z patologů, ale přerušil ji poznámkou, že je nedaleko a mohl by se zastavit.
Okamžitě souhlasila s tím, že na něj počká ve své pracovně.
Vystoupil z výtahu a kráčel chodbou. Přivolalo mu to vzpomínky. Bývala doba, kdy si myslel, že by on a Laurie mohli
mít společnou budoucnost. Nakonec to nějak nevyšlo.
"Ahoj, Laur," zvolal, když ji zahlédl v pilné práci za stolem. Pokaždé když ji znovu uviděl, se mu zdála hezčí.
Kaštanové vlasy jí spadaly přes ramena způsobem, který mu připomínal reklamy na šampóny. Přezdívku Laur jí dal jeho
syn, když ji kdysi poprvé uviděl. Už jí zůstala.
Laurie vstala a objala se s ním.
"Vypadáš skvěle," prohlásila Lou sebevědomě pokrčil rameny.
"Cítím se dobře."
"Co děti?" zeptala se.
"Děti?" usmál se. "Dceři je teď šestnáct, je blázen do kluků, a z toho se asi zblázním já."
Laurie zvedla pár odborných časopisů ze židle, kterou spolu s kolegyní používaly pro návštěvy. Pokynula Louovi, aby
se posadil.
"Je to milé takhle tě zase vidět, Laur," řekl.
"Já tě taky ráda vidím," souhlasila. "Neměli bychom se vídat tak zřídka."
"Tak co je to za veliký problém, o kterém jsi se mnou chtěla mluvit?" zeptal se. Chtěl odvést rozhovor od potenciálně
citlivých oblastí.
"Nevím vlastně, jak je velký." Vstala a zavřela dveře.
"Jeden ze zdejších nových doktorů by s tebou rád soukromě mluvil. Zmínila jsem se, že ty a já jsme přátelé. Bohužel on
tu teď zrovna není. Už jsem si to zjistila, když  jsi mi řekl, že přijedeš. Vlastně nikdo neví, kde teď je."
"Máš ponětí, čeho se to týká?"
"Moc ne," přiznala. "Ale mám o něj starost."
"Ale?" opáčil Lou.
"Požádal mě dnes ráno, abych provedla dvě pitvy. Jedna se týká devětadvacetileté bílé ženy, která byla laborantkou na
mikrobiologii nahoře ve Všeobecné. Byla zastřelena včera v noci ve svém bytě. Druhý případ byl pětadvacetiletý
černoch, zastřelený v Central Parku. Ještě než jsem ty mrtvé dělala, navrhl mi, abych se pokusila zjistit, jestli ti dva měli
cokoli společného - prostřednictvím vlasů, vláken, krve..."
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"A?" zeptal se Lou.
"Našla jsem na jeho bundě krev a ta se předběžně shoduje s krví té ženy. Teď je zrovna na sérologii. DNA-test ještě
není hotový. Ale nejde o běžnou krevní skupinu, je to B minus."
Lou zdvihl obočí.
"Vysvětlil ten patolog nějak své podezření?"
"Řekl, že je to předtucha. Ale je tu ještě něco. Vím určitě, že ho nedávno zmlátili členové jakéhosi newyorského gangu,
přinejmenším jednou, možná dvakrát. Když se dneska ráno objevil, zdálo se mi, že k tomu mohlo dojít zas, ale popřel
to."
"Proč ho zbili?"
"Pravděpodobně to mělo být varování, aby nechodil do Manhattanské všeobecné nemocnice."
"Cože?!" podivil se Lou. "O čem to mluvíš?"
"Detaily neznám. Vím ale, že tam rozzuřil spoustu lidí a ze stejného důvodu i pár lidí tady. Doktor Bingham ho už při
několika příležitostech chtěl vyhodit."
"A čím je vlastně rozzuřil?"
"Vzal si do hlavy, že série infekčních chorob, které se ve Všeobecné objevily, jsou rozšiřovány záměrně."
"To myslíš jako nějakým teroristou nebo tak nějak?"
"Tak nějak," přikývla.
"Víš, to mi něco připomíná," poznamenal Lou.
Laurie kývla.
"Pamatuju, jak mi bylo tenkrát před pěti lety s tou sérii předávkovaných, a taky na to, že mi nikdo nevěřil."
"Co si myslíš o teorii svého přítele ty sama? Mimochodem, jak se jmenuje?"
"Jack Stapleton. A co se týče jeho teorie, neznám opravdu všechna fakta."
"Ale jdi," Laurie namítl. "To bych tě nesměl tak dlouho znát. Jen mi řekni svůj názor."
"Myslím, že vidí spiknutí, protože ho chce vidět. Jeho kolega mi řekl, že má starý nevyřízený účet s tou obří zdravotní
společností AmeriCare, která vlastní i Všeobecnou."
"Ale i kdyby to tak bylo, nijak to nevysvětluje onu souvislost s gangem, anebo skutečnost, že mohl něco vědět o
vraždě té ženy. Jak se jmenují ti zavraždění?"
"Elizabeth Holdernessová a Reginald Winthrope."
Lou si zapsal jejich jména do malého poznámkového bloku, který nosil při sobě.
"Ani s jedním z těch případů se kriminalisti moc nezabývali," řekla Laurie.
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"Ty přece víš líp než ostatní, jak málo máme personálu. Jaký je předběžný motiv u té ženy?"
"Loupež."
"Znásilnění?"  "Ne."
"A co ten chlap?"
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"Byl to člen gangu. Střelili ho do hlavy z poměrně krátké vzdálenosti."
"To je všechno bohužel příliš běžné," poznamenal Lou.
"Vyšetřování takových případů moc času nevěnujeme. Ukázaly něco pitvy?"
"Nic neobvyklého."
"Myslíš, že si tvůj přítel, doktor Stapleton, uvědomuje, jak můžou být ty gangy nebezpečné? Mám pocit, že si zahrává s
ohněm."
"Moc o něm nevím," řekla Laurie. "Ale není z New Yorku. Je ze Středozápadu."
"Ajéje. Myslím, že bych s ním měl promluvit o tvrdé realitě velkoměsta, a to raději dřív než později. To by tu taky
nemusel být dlouho."
"Ani to radši nevyslovuj," zarazila ho.
"Je tvůj zájem o něj jiný než profesionální?" zeptal se Lou.

"Hele, nebudeme se do takových diskusí pouštět," prohlásila rozhodně. "Ale odpověď zní ne."
"Tak se nečerti," poznamenal a vstal. "Jenom chci znát celkovou situaci. Tomu chlapíkovi pomúžu. Docela to vypadá,
že pomoc potřebuje."
"Díky, Lou," usmála se na něj. Sama také vstala a znovu detektiva objala. "Řeknu mu, aby ti zavolal."
"To udělej."
Vyšel z její kanceláře a sjel výtahem do přízemí. Cestou se zastavil na kus řeči u seržanta Murphyho, který byl přidělen
Ústavu soudní patologie nastálo. Chvíli probírali vyhlídky Yankees a Mets v nadcházející baseballové sezóně, pak se
Lou posadil a položil nohy na roh seržantova stolu.
"Hele, řekni mi, Murphe," začal, "co si doopravdy myslíš o tom novém doktorovi Jacku Stapletonovi?"

Když se Jackovi podařilo utéci z obchodu, proběhl uličkou a pak pádil přes čtyři příčné ulice, než se zastavil. Sotva
vyčerpáním popadal dech. Mezi jednotlivými nádechy slyšel táhlé kvílení přibližujících se policejních sirén Domyslel si,
že policie přijíždí k drogerii. Doufal, že Slam dopadl  stejně dobře jako on sám.
Šel stále dál, dokud se mu dech i tep nevrátily k normálu.
Pořád se ještě třásl. Zážitek v obchodě ho vynervoval stejně jako ten hrozný  zážitek v parku, i když dnešní epizoda
trvala jen pár sekund.
Vědomí, že ho někdo znovu sledoval s úmyslem zabít ho, mu úplně ochromovalo mozek.
Další sirény teď soupeřily s běžným městským hlukem a Jack zvažoval, jestli by se neměl vrátit zpátky na místo činu a
promluvit s policii, a snad i pomoci, pokud byl někdo zasažen kulkou. Ale opět mu na mysli vytanulo Warrenovo
varování, aby se o záležitostech gangú před policii nezmiňoval.
Koneckonců Warren měl pravdu v tom, že potřebuje ochranu.
Uvědomil si, že nebýt Slama, byl by už mrtev.
Jack se zachvěl. Byla doba v ne tak vzdálené minulosti, kdy mu nijak zvlášť nezáleželo na tom, jestli žije nebo je mrtvý.
Ale teď, kdy se už dvakrát ocitl tak blízko smrti, to cítil jinak. Chtěl žít. A právě touha žít ho přivedla k otázce, proč mu
vlastně Černí králové usilují o život. Kdo jim platí?
Domnívají se, že Jack ví něco, o čem ve skutečnosti neměl
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tušení, anebo je to kvůli jeho podezření ohledně infekcí v Manhattanské všeobecné?
Na tyto otázky neznal odpovědi, ale po tomhle druhém pokusu připravit ho o život stále více věřil, že jeho podezření je
opodstatněné. Teď ho jenom musel prokázat.
Uprostřed svých úvah zjistil, že stojí před jinou lékárnou.
Na rozdíl od předchozího obchodu byla tohle jen malá místní firma. Vstoupil dovnitř a popošel k lékárníkovi, který v
lékárně obsluhoval sám. Na jeho jmenovce stálo jednoduše "Herman."
"Vedete rimantadin?" zeptal se.
"Vedli jsme ho, když jsem se posledně díval," odpověděl Herman s úsměvem. "Ale je jenom na předpis."
"Jsem lékař," řekl Jack. "Ale potřeboval bych formulář."
"Můžu vidět nějaký průkaz totožnosti?" zeptal se Herman.
Jack mu ukázal svoji zdravotní licenci státu New York.
"Kolik toho chcete?"
"Dost aspoň na dva tři týdny," prohlásil Jack. "Co takhle asi padesát tablet? Ať mám radši jistotu."
"Máte je mít," usmál se Herman a začal lék za pultem okamžitě připravovat.
"Jak dlouho to bude trvat?"
"Jak dlouho trvá napočítat do padesáti?" opáčil Herman.
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"V minulém obchodě mi řekli, že to bude trvat dvacet minut," vysvětlil.
"To byla lékárna z nějaké obchodní sítě. že jo?" odhadl Herman.
Jack přikývl.
"Tyhle prodejní sítě ani za mák nedbají o službu zákazníkům," pokračoval Herman. "Je to hřích. A za všechny ty jejich
ubohé služby nás nezávislé vytlačují ze scény. Příšerně mě to štve."
Jack kývl. Ten pocit dobře znal. Dneska nebyla žádná oblast medicíny nedotknutelná.
Herman vyšel spoza pultu s malou lahvičkou plnou oranžových tablet. Postavil ji vedle pokladny. "To je pro vás?"
zeptal se.
Jack znovu kývl.
Herman odříkal seznam možných vedlejších účinků i kontraindikací. To na Jacka udělalo dojem. Když zaplatil, požádal o
sklenici vody. Herman mu podal malý papírový pohárek. Jack si hned jednu tabletu vzal.
"Přijďte zas," řekl mu Herman na odchodu.
S rimantadinem v sobě se Jack rozhodl, že je čas navštívit Glorii Hernandezovou z centrálního zásobování.
Sestoupil z chodníku a zastavil taxi. Zpočátku měl řidič námitky, když slyšel, že má jet nahoru do Harlemu, pak ale, když
mu Jack připomněl předpisy uvedené na zadní straně předního sedadla, souhlasil.
Jack se usadil vzadu a vůz namířil na sever; poté, za Central Parkem, pokračoval napříč po St. Nicholas Avenue. Jack se
díval z okna, jak se Harlem mění z černošských částí na hispánské. Nakonec byly všude nápisy jen ve španělštině.
Když taxík dojel ke svému cíli, zaplatil Jack jízdné a vystoupil. Na ulici bylo množství lidí. Podíval se vzhůru na stavení,
do něhož se chystal vstou 214/ RoBIN cook

pit. Kdysi to musel být pěkný dům pro jednu rodinu z vyšší střední třídy. Teď byly ony lepší časy minulostí, zrovna tak
jako u nájemního domu, kde sám bydlel.
Pár lidí ho zvědavě okukovalo, když stoupal po schodech z hnědého kamene vedoucích do haly. Na černobílé
mozaikové podlaze některé dlaždičky chyběly.
Podle jmenovek na řadě domovních schránek zjistil, že Hernandezovi bydlí ve druhém patře. Stiskl příslušné tlačítko
zvonku u domovních dveří, i když rozum mu napovídal, že nebude fungovat. Pak zkusil otevřít vnitřní vstupní dveře.
Zrovna tak jako u něj v domě se zámek u dveří kdysi rozbil a nikdo už ho nikdy neopravil.
Vyšel po schodech do druhého poschodí a zaklepal u dveří Hernandezových. Když se nikdo neozval, zaklepal znovu a
hlasitěji. Konečně se dětský hlas zeptal, kdo to je. Jack zavolal, že je doktor a že chce mluvit s Glorii Hernandezovou.

Po krátkém tlumeném rozhovoru, který Jack zaslechl, se dveře pootevřely na délku bezpečnostního řetízku. Jack spatřil
dvě tváře. Horní patřila ženě středního věku s rozcuchanými odbarvenými vlasy. Měla zarudlé oči s tmavými kruhy.
Byla oblečena v prošívaném županu a přerývaně kašlala. Její rty měly lehce nafialovělý nádech.
Spodní tvář patřila buclatému devítiletému nebo desetiletému dítěti. Jack si nebyl jistý, zda je to chlapec nebo dívka.
Dítě mělo vlasy černé jako uhel, které byly vyčesány z čela dozadu a spadaly až po ramena.
"Paní Hernandezová?" otázal se Jack ženy.
Když se prokázal svým odznakem a vysvětlil, že zrovna přichází z kanceláře Kathy McBaneové z Manhattanské
všeobecné, otevřela paní Hernandezová dveře a pozvala ho dovnitř.
Byt byl malý a fádní, i když tu byla patrná snaha projasnit ho světlými barvami a filmovými plakáty ve španělštině.
Gloria se okamžitě vrátila k pohovce, kde očividně ležela, když Jack zaklepal. Přitáhla si přikrývku až ke krku a třásla se.
"Je mi líto, že jste tak nemocná," řekl.
"Je to hrozné," kývla Gloria. Ulevilo se mu, že mluvila anglicky. Jeho španělština by se byla musela silně oprášit.
"Nechtěl jsem vás rušit," omlouval se, "ale jak víte, napadají v poslední době lidi z vašeho oddělení vážné nemoce."

Glorii se rozšířily oči.
"Já mám ale jenom chřipku, že jo?" zeptala se poplašeně.
"Určitě to tak je," uklidňoval ji. "Katherine Muellerová, Maria Lopezová, Carmen Chavezová a Imogene Philbertsonová
měly úplně jiné nemoci než vy, to je jisté."
"Díky Bohu," pronesla Gloria a pokřižovala se ukazováčkem pravé ruky.
"Buď pokoj jejich duším."
"Co mě znepokojuje," pokračoval Jack, "je to, že u jednoho pacienta jménem Kevin Carpenter z ortopedického
poschodí se projevila včera večer choroba podobná té vaší. Říká vám to jméno něco? Přišla jste s ním do styku?"
"Ne," zavrtěla Gloria hlavou, "já pracuju v centrálním skladu."
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"To vím," poznamenal. "Ty nešťastné ženy, o kterých jsem se právě zmínil, taky. Ale u každého z těch případů
existoval taky pacient se stejnou  nemocí, kterou ty ženy chytily. Musí existovat nějaká souvislost, a já  doufám, že mi ji
pomůžete objevit."
Gloria vypadala zmateně. Obrátila se k dítěti, kterému říkala Juan. Ten začal cosi rychle říkat španělsky. Jack si
domyslel, že překládá, co právě řekl, neboť Gloria to zřejmě zcela nepochopila.
Gloria přikyvovala a během Juanovy řeči několikrát řekla "si". Jakmile však skončil, podívala se na Jacka, zavrtěla
hlavou a řekla: "Ne!"
"Ne?" zeptal se Jack. Po tolikerém ano nečekal takový rozhodný zápor.
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"Není souvislost," prohlásila. "Nechodím k pacientům."
Nikdy, nechodíte za pacienty do poschodí?" zeptal se Jack.
"Ne," odpověděla Gloria.
Jack rychle uvažoval. Snažil se vymyslet, na co by se měl ještě zeptat. Nakonec se otázal: "Dělala jste včera ve službě
něco neobvyklého?"
Gloria pokrčila rameny a opět řekla ne.
"Vzpomínáte si ale, co jste přesně dělala, že?" zeptal se Jack. "Zkuste mi popsat, jak vaše služba vypadala."
Gloria začala mluvit, ale námaha u ní vyvolala několik náporů kašle. V jednu chvíli ji Jack chtěl užuž bouchnout do zad,
ale zvedla ruku a ukázala, že už je to dobré. Juan jí podal sklenici vody a ona ji žíznivě vypila.
Když opět mohla mluvit, pokusila se rozpomenout na všechno, co předchozí večer dělala. Když popisovala své
povinnosti, Jack usilovně přemýšlel, jestli by ji některá z těch činností mohla přivést do kontaktu s Carpenterovým
virem. Nic ho však nenapadlo. Gloria trvala na tom, že během celé služby centrální sklad neopustila.
Když už nemohl přijít na žádnou další otázku, zeptal se, zda by jí mohl zavolat, kdyby ho ještě něco napadlo.
Souhlasila.
Potom jí ještě naléhavě doporučil, aby zavolala doktorce Zimmermanové ze Všeobecné a řekla jí, jak moc je nemocná.
"Co by mohla udělat?"
"Mohla by vám naordinovat příslušné léky," vysvětlil jí. "A ostatním v rodině taky." Věděl, že rimantadin působí nejen
preventivně, ale pokud je užíván u vzniklého onemocnění dostatečně včas, může snížit délku nemoci a prudkost
příznaků až o padesát procent. Potíž byla v tom, že nebyl levný, a Jack věděl, že AmeriCare nerada utrácí peníze za péči
o pacienty, pokud přímo nemusí.
Po odchodu z bytu Hernandezových se vydal směrem k Broadwayi, kde, jak doufal, mohl chytit taxi. Nejenže cítil stále
veliké rozrušení z onoho vražedného pokusu, ale navíc pociťoval i nové obavy. Návštěvou u Glorie ničeho nedosáhl,
jen se vystavil její chřipce. Obával se, že by to mohl být stejný kmen, který tak rychle zabil Kevina Carpentera.
Jedinou útěchou mu bylo, že už začal s rimantadinovou kúrou.
Potíž byla v tom, že rimantadin nebyl jako prevence účinný stoprocentně, zvláště ne u tak virulentního kmene.
Bylo už pozdní odpoledne, když vystoupil u budovy Ústavu soudní patologie. Celý skleslý vstoupil do budovy. Když
procházel kolem příjmu,
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došlo mu pomalu, co se stalo. V jedné z malých postranních místností pro rodiny identifikující své mrtvé uviděl Davida.
Neznal jeho příjmení, ale byl to týž David, který tehdy odvezl jeho a Spita zpátky domů po příhodě v parku.
David ho také zahlédl a jejich oči se na vteřinu setkaly.
Jack z nich vyčetl hněv a opovržení.
Odolal náhlému impulsu k němu přistoupit a okamžitě sešel o patro níž do márnice. Jeho podpatky hlasitě klapaly na
cementové podlaze, když procházel podél řady podchlazených zásuvek. Děsil se, co najde. V hale uviděl samotný vozík
s nově dopraveným tělem. Stál přímo pod ostrým světlem stropní lampy.
Prostěradla byla upravena tak, aby bylo vidět jenom tvář.
Vozík tu čekal na zřízence, který pořizoval polaroidové snímky. Tento postup se nyní používal, aby blízcí pozůstalí
mohli své mrtvé identifikovat. Fotografie se považovaly za poněkud humánnější přístup než nutit žalem zdrcené
příbuzné dívat se na často zohavené ostatky.
Jackovi zadrhlo v hrdle, když se díval na Slamovu pokojnou tvář. Měl zavřené oči, vskutku se zdálo, jako by spal. Po
smrti vypadal dokonce mladší, než byl zaživa. Jack by mu odhadoval tak čtrnáct.
Nevýslovně zdrcený vyjel do své pracovny. Byl rád, že tam Chet není. Přibouchl za sebou dveře a posadil se za stůl s
hlavou v dlaních. Bylo mu do pláče, ale slzy nepřicházely.
Věděl, že je nepřímo zodpovědný za smrt dalšího člověka.
Než se mohl oddat pocitu viny, ozvalo se zaklepání na dveře.
Nejprve si toho nevšímal a doufal, že ať je to kdokoli, odejde. Ale neznámý návštěvník zaklepal znovu. Nakonec
podrážděně zvolal "Dále".
Dveře se váhavě otevřely a vstoupila Laurie.
"Nechci tě vyrušovat," řekla. Okamžitě vycítila Jackovo rozrušení. Jeho oči vypadaly jako ostré jehly.
"Co chceš?" zeptal se.
"Jenom ti chci říct, že jsem mluvila s detektivem Lou Soldanem, jak jsi mě o to žádal." Udělala pár kroků do místnosti a
položila Louovo telefonní číslo na okraj Jackova stolu. "Čeká, že mu zavoláš."
"Díky, Laurie. Ale já teď nemám náladu s kýmkoli mluvit."
"Myslím, že by ti mohl pomoci," řekla. "Vlastně..."
"Laurie!" přerušil ji ostře. Potom už trochu mírněji pokračoval: "Prosím tě, nech mě být."
"Jistě," řekla zaraženě. Vyšla ven a zavřela za sebou dveře.
Na moment na ně zůstala upřeně zírat. Její obavy prudce vzrostly. Ještě nikdy takhle Jacka neviděla. Bylo to na hony
vzdálené jeho obvyklému prostořekému chování a neukázněným, bezstarostným zpúsobům.
Spěchala zpátky do své kanceláře, zavřela dveře a okamžitě zavolala Louovi.
"Doktor Stapleton přišel zrovna před pár minutami," sdělila mu.
"Fajn, řekni mu, ať mi zavolá. Budu u sebe ještě aspoň hodinu."
"Bojím se, že ti nezavolá," namítla. "Chová se teď hůř než dneska ráno. Něco se stalo. Jsem si tím jistá."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  119

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Proč nezavolá?"
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"Nevím, nechce mluvit ani se mnou. A právě teď, co spolu mluvíme, leží dole v márnici očividně další zavražděný člen
nějakého gangu. K tomu střílení došlo v blízkosti Manhattanské všeobecné."
"Myslíš, že je do toho nějak zapletený?"
"Nevím, co si o tom mám myslet," připustila. "Prostě se bojím. Bojím se že se stane něco hrozného."
"Dobrá, tak se uklidni," poradil jí Lou. "Nech to na mně.
Něco vymyslím."
"Slibuješ?" zeptala se Laurie.
"Už jsem tě někdy nechal ve štychu?" otázal se.

Jack si pořádně promnul oči a pak je otevřel. Pohlédl kolem sebe na hromadu nevyřízených případů, které se mu válely
na stole. Věděl, že nebude schopen dostatečně se soustředit, aby je mohl zpracovat.
Jeho oči se zarazily na dvou neznámých obálkách. Jedna byla velká, z manilového papíru, druhá byla běžná, úřední.
Jack nejdříve otevřel tu velkou. Obsahovala kopii chorobopisu. Byl tam také vzkaz od Barta Arnolda, že z vlastní
iniciativy nechal udělat kopii chorobopisu Kevina Carpentera, aby se mohla přidat k těm dalším, které si Jack už
vyžádal.
To Jacka potěšilo a udělalo to na něj dojem. Taková iniciativa byla chvályhodná a mluvila ve prospěch celého
vyšetřovacího týmu lékařských asistentů. Otevřel chorobopis a přehlédl ho očima. Kevina přijali kvůli operaci menisku
pravého kolene a ta v pondělí hladce proběhla.
Jack přestal číst a přemýšlel o faktu, že Kevin byl bezprostředně po operaci, když se u něho objevily první symptomy.
Dal Kevinův chorobopis stranou a vzal záznam Susanne Hardové. Ujistil se, že i ona byla těsně po operaci, po
císařském řezu. Pohledem do Paciniho složky zjistil totéž.
Jack uvažoval, jestli jejich operace měly něco společného s tím, že se nakazili příslušnými chorobami. Nezdálo se to
pravděpodobné, jelikož ani Nodelman, ani Lagenthorpe žádnou operaci nepodstoupili. Ale i tak si Jack umiňoval, že si
tuhle souvislost bude pamatovat.
Vrátil se zpět ke Kevinově chorobopisu a zjistil, že příznaky chřipky začaly náhle v šest hodin odpoledne a neúprosně
sílily až do doby chvíli po deváté. Tehdy se už zdály dosti znepokojující na to, aby byl pacient převezen na jednotku
intenzivní péče. Tam se u něho také rozvinul syndrom akutní dechové tísně, který posléze skončil smrtí.
Jack zavřel chorobopis a odložil ho na hromadu k ostatním.
Otevřel nyní malou obálku, adresovanou jednoduše doktoru Stapletonovi, a našel v ní počítačový výpis a poznámku
od Kathy McBaneové. Děkovala mu znovu za pozornost, kterou věnoval záležitostem ve Všeobecné. V krátkém P S.
Kathy dodala, že doufá, že mu přiložený výpis pomůže.
Jack hned začal výpis prohlížet. Byla to kopie soupisu všeho, co se posílalo z centrálního zásobování pacientovi
jménem Broderick Humphrey. Diagnóza toho muže nebyla udána, ale byl tu jeho věk: čtyřicet osm.
Seznam byl stejně dlouhý jako seznamy od prvních infekčních případů. A stejně jako u nich, i tady položky vypadaly
dost nahodile. Nebyly řazeny abecedně a podobné věci a zařízení nebyly uváděny pohromadě. Jack se domýšlel, že
seznam vznikal v pořadí, v jakém byly jednotlivé věci ob
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jednávány. Pro tuto domněnku mluvil fakt, že všech pět seznamů začínalo stejně, pravděpodobně proto, že po přijetí
každého pacienta bylo nejprve požadováno běžné vybavení.
Namátková povaha seznamů ztěžovala jejich porovnávání. Jack chtěl najít nějaký způsob, který by odlišoval kontrolní
seznam od těch ostatních, ale strávil patnáct zbytečných minut procházením seznamu tam a zpátky, a nakonec se
rozhodl zkusit počítač.
První, co udělal, bylo vytvoření odděleného souboru pro každého pacienta. Do každého souboru zkopíroval celý
příslušný seznam. Jelikož mu psaní na klávesnici nešlo zrovna moc rychle, zabrala mu tahle činnost dost času.
Uplynulo několik hodin. Uprostřed přepisování znovu zaklepala Laurie, aby mu popřála dobrou noc a aby se zeptala,
jestli pro něj může něco udělat. Jack byl zcela ponořen do své práce, ale ujistil ji, že se cítí  dobře. Když vložil do
počítače všechny údaje, vyžádal si výpis, jakým  způsobem se infekční případy lišily od kontrolního.
To, co z toho získal, bylo deprimující: další dlouhatánský seznam! Když si ho prohlédl, uvědomil si, v čem je problém.
Oproti kontrolnímu případu se všech pět infekčních lišilo pobytem na jednotce intenzivní péče. Navíc všech pět
infekčních případů zemřelo, zatímco kontrolní nikoliv. Pár minut si myslel, že jeho usilovná práce byla nanic, ale pak
dostal další nápad. Jelikož naťukal seznamy ve stejném pořadí, v jakém byly původně, zadal počítači požadavek, aby
porovnal položky těsně před první věcí objednanou z jednotky intenzivní péče.
Na obrazovce okamžitě zazářila odpověď "zvlhčovač". Jack zíral. Zřejmě se pro všechny infekční případy používaly
zvlhčovače z centrálního zásobování, pro kontrolní případ nikoliv. Ale byl to podstatný rozdíl? Z  vlastního dětství si
pamatoval, že mu matka dávala do pokoje zvlhčovač, když měl záškrt. Pamatoval si jej jako malou bublající a dýmající
nádobu vedle své postele. Neuměl si představit, že by zvlhčovač mohl mít něco společného s šířením bakterii. Při sto
stupních Celsia by se bakterie varem zničily.
Potom si však vzpomněl na nový typ zvlhčovače: ultrazvukový, takzvaný studený. Napadlo ho, že s tím by to mohla
být docela jiná písnička.
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Popadl telefon a zavolal do Všeobecné. Nechal se přepojit do centrálního zásobování. Paní Zarelliová už odešla, takže
požádal o přepojení na vedoucí noční služby. Jmenovala se Darlene Springbornová. Jack jí vysvětlil, kdo je, a pak se
zeptal, zda centrální zásobování ve Všeobecné dodává zvlhčovače.
"Samozřejmě že ano," řekla Darlene. "Zvláště během zimních měsíců.
"Jaký typ nemocnice používá?" zeptal se Jack. "Ten typ na páru, anebo ten studený?"
"Téměř výhradně studený typ," zněla odpověď.
"A když se pak zvlhčovač vrátí od pacienta, co se s ním stane?"
"My se o něj postaráme."
"Čistíte ho?" ptal se dále Jack.
"Ovšem," přisvědčila Darlene. "Navíc ho necháme chvilku běžet, abychom se ujistily, že normálně funguje. Pak ho
vyprázdníme a pořádně vyčistíme. Proč?"
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"Čistí se vždycky na stejném místě?"
"Ano. Skladujeme je v malé místnosti, která má vlastní výlevku. Vyskytl se snad se zvlhčovači nějaký problém?"
"Nejsem si jistý. Ale pokud ano, dám vám nebo paní Zarelliové vědět."
"To budu ráda," prohlásila Darlene.
Jack zmáčkl klapku přerušující spojení, přidržel si sluchátko ramenem a vyndal telefonní číslo Glorie Hernandezové.
Vyťukal číslo a čekal. Telefon zvedl jakýsi muž, který mluvil jenom španělsky. Jack chvíli zápolil s  několika neumělými
frázemi, až mu nakonec muž naznačil, aby čekal. V telefonu se ozval mladý hlas. Jack se domyslel, že je to Juan.
Zeptal se chlapce, zda by mohl mluvit s jeho matkou.
"Je moc nemocná," řekl Juan. "Hrozně kašle a nemůže dýchat."

"Zavolala do nemocnice, jak jsem ji naléhavě žádal?"
"Ne, nezavolala," odpověděl Juan. "Říkala, že nechce nikoho otravovat."
"Zavolám jí sanitku," řekl Jack bez váhání. "Pověz jí, ať čeká, ano?"
"Ano," řekl Juan.
"Můžeš se jí zatím zeptat na jednu věc," pokračoval Jack, "a to, jestli včera večer nečistila nějaké zvlhčovače. Víš, co
jsou to zvlhčovače, že jo. "
"Jo, vím," řekl Juan. "Tak moment."
Jack nervózně čekal a ťukal prsty do chorobopisu Kevina Carpentera. Aby byl jeho pocit viny ještě větší, myslel na to,
že měl ohlídat, aby  Gloria Zimmermanové zavolala. Juan se vrátil k aparátu.
"Říká, že vám děkuje za sanitku," vyřídil Juan. "Bála se zavolat sama, protože AmeriCare neplatí, dokud lékař nepotvrdí,
že je nezbytná."
"A co zvlhčovače?" zeptal se Jack.
"Jo, řekla, že čistila dva nebo tři. Přesně si to nepamatuje."
Když Jack po rozhovoru s malým Hernandezem zavěsil, zavolal
911 a poslal k bydlišti Hernandezových ambulanci. Řekl dispečerce, aby informovala záchrannou službu, že to je
infekční případ a že by přinejmenším měli mít roušky. Také jí doporučil, aby pacientku převezli do Manhattanské
všeobecné, a nikam jinam.
S rostoucím rozčilením zavolal Kathy McBaneové. Vzhledem k pokročilé době nečekal, že ji zastihne, ale byl příjemně
překvapen. Byla stále  ještě u sebe v kanceláři. Když se Jack podivil, že je v práci ještě po šesté, prohlásila, že tam ještě
nějakou dobu bude muset zůstat.
"Co se děje?" zeptal se.
"Spousta věcí. Kim Spensorovou museli dát na jednotku intenzivní péče, protože má syndrom akutní dechové tísně.
George Haselton je také v nemocnici a je mu pořád hůř. Bojím se, že vaše obavy nebyly plané."
Jack ještě rychle dodal, že brzy přivezou na pohotovost Glorii Hernandezovou. Také doporučil, aby všem osobám,
které přišly se zmíněnými pacienty do styku, byl neprodleně naordinován rimantadin.
"Nevím, jestli bude doktorka Zimmermanová chtít dát rimantadin všem těm osobám," poznamenala Kathy. "Ale aspoň
jsem ji přemluvila, aby všechny ty pacienty izolovala.
Vyhradili jsme jim zvláštní oddělení."
"To by mohlo pomoct," usoudil. "Za pokus to určitě stojí. Co ten technik z mikrobiologie?"
"Zrovna je na cestě sem."
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"Doufám, že přijede sanitkou, a ne veřejnou dopravou."
"To jsem mu doporučila," řekla Kathy. "Ale dál to hlídá doktorka Zimmermanová a já vážně nevím, jaké bylo konečné
rozhodnutí." "Ten počítačový výpis, co jste mi poslala, byl moc užitečný," dostal se konečně k tomu, proč zavolal.
"Pamatujete se, jak jste mi řekla o těch kontaminovaných rozprašovačích u vás na jednotce intenzivní péče před čtvrt
rokem? Myslím, že teď by mohl být podobný problém se zvlhčovači."
Řekl jí, jak došel k tomuto závěru, zvláště poté, co Gloria Hernandezová přiznala, že včera večer se zvlhčovači
manipulovala.
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"Co mám udělat?" zeptala se Kathy poplašeně.
"V téhle chvíli po vás nechci nic," řekl jí.
"Ale aspoň bych měla ty zvlhčovače vyřadit z provozu, než se zajistí jejich nezávadnost," namítla.
"Potíž je v tom, že nechci, abyste se do toho zapletla," poznamenal. "Bojím se, že by to pro vás mohlo být
nebezpečné."

"O čem to mluvíte?" pronesla rozzlobeně. "Vždyť já už jsem do toho zapletená."
"Nezlobte se," pravil konejšivě. "Omlouvám se. Obávám se, že jsem to řekl moc nešikovně." Jack nechtěl nikoho
dalšího zatahovat do sítě svých podezření ze strachu o jejich bezpečnost. A přece, v té chvíli neměl na vybranou.
Kathy měla pravdu: zvlhčovače se musejí stáhnout z provozu. "Tak poslyšte, Kathy," řekl. Pak jí vysvětlil, jak
nejstručněji to šlo, svoji teorii o tom, že nedávné smrtící choroby jsou rozšiřovány záměrně. Také jí pověděl, že je
možné, že Beth Holdernessová byla zavražděna, protože ji požádal, aby se porozhlédla po mikrobiologické laboratoři,
zda tam nenajde něco podezřelého.
"To je dost neuvěřitelná historka," pronesla Kathy zdrženlivě. Pak dodala: "Dá se dost těžko jen tak najednou strávit."
"Nechci po vás, abyste s tím hned souhlasila. Říkám vám to jenom proto, že mi jde o vaši bezpečnost. Ať uděláte či
řeknete komukoli cokoliv, prosím vás, abyste tohle, co jsem vám právě řekl, měla pořád na mysli. A proboha, nikomu se
o mé teorii nezmiňujte! I kdybych měl pravdu, nemám ponětí, kdo za tím stojí."
"No," povzdechla si Kathy, "nevím, co na to říct."
"Nemusíte říkat nic. Ale jestli chcete pomoct, něco byste udělat mohla."
"A co jako?" zeptala se opatrně.
"Sežeňte v mikrobiologické laborce nějaký roztok pro kultivaci bakterii a taky roztok pro transport virů. Jenom nikomu
neříkejte, na co je chcete. Pak sežeňte nějakého technika, aby vám odšrouboval sifon pod výlevkou v místnosti, kde se
skladují zvlhčovače. Vzorky z toho sifonu dejte do těch dvou roztoků a dopravte je do městské referenční laboratoře.
Požádejte je, ať zkusí, jestli se z toho dá izolovat některý z těch pěti virů či bakterii."
"Vy myslíte, že některý z těch mikroorganismů by tam ještě pořád mohl být?"
"Je tu určitá možnost. Naděje je sice slabá, ale já se pokouším najít důkazy jakýmkoliv způsobem. V každém případě: to,
co vám tu teď navrhuju, nepoškodí nikoho kromě případně vás samotné, pokud nebudete opatrná."
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"Budu to mít na paměti," řekla Kathy.
"Udělal bych to sám, nebýt toho uvítání, kterého se mi tam vždy dostane. Do vaší kanceláře jsem se sice dostal, ale
snažit se získat vzorky bakterii ze sifonu v centrálním zásobování, to je něco úplně jiného."
"V tomhle s vámi zcela souhlasím."
Když Jack zavěsil, uvažoval o Kathyině reakci na jeho odhalení. Od chvíle, kdy svá podezření vyřkl, mluvila dost
zaraženě, skoro ostražitě. Jack pokrčil rameny. V této chvíli se nedalo říci nic jiného, čím by ji přesvědčil. Všechno, co
mohl dělat, bylo doufat, že bude dbát jeho varování.
Čekal ho ještě jeden telefonický hovor. Jak vyťukával meziměstské číslo, pověrčivě zkřížil ukazováček a prostředníček
levé ruky. Volal Nicole Marquetteové do CDC v Atlantě a doufal ve dvě věci. Zaprvé chtěl slyšet, že  jeho vzorky v
pořádku dorazily. Zadruhé chtěl od Nicole ujištění,  že titr byl dostatečně vysoký a že v něm bylo dost virů na
provedení testu, aniž by se musely nejdřív napěstovat.
Než dostal spojení, podíval se na hodinky. Bylo už skoro sedm. Nadával si v duchu, že nezavolal dřív. Bude muset
nejspíš čekat až do rána, chce-li mluvit s Nicole. Ale když naťukal linku na chřipkovou sekci, dostal Nicole k telefonu
okamžitě.
"Dorazilo to sem v pořádku," odpověděla Nicole na jeho dotaz. "A musím vám vyslovit uznání, že jste to tak dobře
zabalil. To chladivo a polystyrén vzorek dobře uchovaly."
"A co titr?" zeptal se Jack.
"Ten mě ohromil," prohlásila Nicole. "Z čeho byl ten vzorek?"
"Vymyl jsem jej z průdušinek."
Nicole hvízdla. "S takovouhle koncentrací viru je to teda příšerně virulentní kmen. Buď to, anebo to byl mimořádně
oslabený hostitel."
"Je to opravdu pořádně zhoubný kmen," souhlasil Jack. "Obětí byl mladý chlapík. Kromě toho, jedna z ošetřovatelek,
která se o něj starala, je už sama na jednotce intenzivní péče s akutní dechovou tísní. A to všechno za méně než
čtyřiadvacet hodin od vystavení nákaze."
"Panebože! To ty testy raději udělám okamžitě. Dneska v noci tu zůstanu. Jsou ještě nějaké další případy kromě té
ošetřovatelky?"
"Vím ještě o třech dalších."
"Ráno vám zavolám," řekla Nicole a zavěsila. Jacka trochu zarazilo, jak náhle ukončila jejich rozhovor, ale potěšilo ho,

že k tomu přistupuje s takovým nasazením a zájmem.
Zavěsil sluchátko a přitom si všiml, jak se mu třese ruka.
Několikrát se zhluboka nadechl a pokusil se dospět k rozhodnutí, co by měl udělat. Domů se jít bál. Neměl možnost
zjistit, jak Warren reagoval na Slamovu smrt.
Také nevěděl, jestli za ním nepošlou dalšího vraha.
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Z přemýšlení ho vytrhlo nečekané zazvonění. Sáhl po telefonu, ale nezvedl sluchátko a uvažoval, kdo by to mohl být.
Protože bylo dost pozdě, musel zapudit iracionální myšlenky, jako třeba, že by to mohl být ten chlap, co se ho pokusil
dnes odpoledne zabít.
Nakonec sluchátko zvedl. K jeho velké úlevě to byla Terese.
"Slíbil jsi, že zavoláš," řekla vyčítavě. "Doufám, že nebudeš tvrdit, že jsi zapomněl."

222/ ROBIN cook

"Zrovna jsem telefonoval. Právě teď jsem položil sluchátko."

"No tak dobrá. Já už jsem hodinu připravená. Co abys přišel do té restaurace rovnou z práce?"
"Ježíši, Terese," zvolal. Po těch všech událostech úplně zapomněl, že se chystali jít na večeři.
"Jenom mi neříkej že z toho chceš vycouvat."
"Měl jsem hrozně mizerný den," prohlásil.
"To já taky" namítla. "Slíbil jsi to, a jak už jsem ti dneska ráno řekla, jíst musíš. Řekni, obědval jsi?"
"Ne," přiznal.
"No tak vidíš. Nemůžeš vynechat večeři, když už jsi vypustil oběd.  No tak! Já pochopím, jestli se pak budeš ještě
muset vrátit do práce. Já možná taky."
To, co Terese říkala, byla pravda. Něco sníst musel, i když neměl hlad, a potřeboval také trochu vypnout. Kromě toho,
jak znal její vytrvalost, se nedalo čekat, že by se nechala odmítnout, a on neměl sílu se  dohadovat.
"Přemýšlíš, nebo co?" zeptala se netrpělivě. "Jacku, prosím tě! Celý den se na tebe těším. Porovnáme své bojové
historky a odhlasujeme, čí den byl horší."
Jack pomalu roztával. Ta náhlá představa večeře s Terese vypadala báječně lákavě. Bál se, aby ji svou přítomností
neohrozil, ale měl pochybnosti, zdali ho teď ještě někdo sleduje. Jestli ano, určitě ho setřese cestou.
"Jak se jmenuje ta restaurace?" zeptal se nakonec.
"Děkuju ti," řekla Terese. "Já věděla, že to zvládneš.
Jmenuje se Positano. Je odtud jen o ulici výš na Madison Avenue. Bude se ti moc líbit. Je malá a velmi útulná. Velice
ne-newyorská."
"Přijdu tam za půl hodiny," slíbil.
"Prima," prohlásila. "Opravdu se moc těším. Tohle bylo opravdu pár vyčerpávajících dnů."
"V tom s tebou souhlasím," odtušil.
Zamkl pracovnu a sešel do přízemí. Nevěděl, jak se má přesvědčit, že ho nikdo nesleduje, ale pomyslel si, že by měl
vyhlédnout aspoň před vchod, jestli tam nepostává někdo podezřelý. Když procházel přes spojovací místnost, všiml
si, že seržant Murphy je pořád ještě ve svém budníku a povídá si s někým, koho neznal.
Zamával seržantovi a ten mu pozdrav oplatil. Napadlo ho, že během posledních pár dní bylo asi neobvykle mnoho
neidentifikovaných mrtvých. Murphy většinou odcházel v pět jako podle píchaček.
Došel k hlavnímu vchodu a přelétl očima prostor bezprostředně před ním. Okamžitě mu došla zbytečnost jeho počínání.
V sousední budově staré nemocnice Beltevue bylo totiž zařízení pro bezdomovce a před ní lelkovalo množství lidí, kteří
by snadno mohli být označeni za podezřelé.
Malou chvíli pozoroval ruch na První avenue. Pořád byla ještě dopravní špička. Auta směřující na sever byla na sebe
namačkána tak těsně, že se dotýkala nárazníky. Autobusy byly přecpané k prasknutí, všechny taxíky obsazené.
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Jack zvažoval, co má udělat. Představa, že by postával na ulici a snažil se chytit taxi, se mu ani trochu nelíbila. Byl by
příliš snadným terčem. Mohli by ho napadnout hned tady, zvlášť když se ho pokusili zastřelit už v drogerii.
Projíždějící dodávka mu vnukla nápad. Vrátil se zpátky do budovy, sešel dolů do márnice a kráčel ke kanceláři. Marvin
Fletcher, jeden z pracovníků márnice z večerní směny, si právě dával kávu a koblihy.
"Marvine, rád bych požádal o laskavost," řekl Jack.
"O co jde?" zeptal se Marvin a zapil pečivo hltem kávy.
"Nechci, abyste o tom někomu říkal, je to soukromá záležitost."
"Jo?" zeptal se Marvin. Oči se mu rozšířily zvědavostí.
Zaujalo ho to.
"Potřebuju jet do Newyorské městské nemocnice. Mohl byste mě tam hodit v jednom z pohřebních vozů?"
"Já nemám příkaz k řízení...," začal Marvin.
"Mám k tomu dobrý důvod," přerušil ho Jack. "Chci se vypařit přítelkyni, a ona bohužel čeká venku. Takový fešák jako
vy měl určitě taky takové problémy."
Marvin se zasmál: "Myslím, že jo."
"Bude to trvat jen chviličku," poznamenal Jack. "Profrčíme První a zahneme na York Avenue. V mžiku budete zpátky, a
tady máte deset babek za námahu." S tím položil na stůl desetidolarovku.
Marvin mrkl na bankovku a pak na Jacka.
"Kdy chcete jet?"
"Hned teď."
Jack vlezl do auta postranními dveřmi a popošel do nákladového prostoru. Marvin vycouval ven na Třicátou ulici a
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Jack se snažil držet se, jak to šlo. Zastavili na semaforu na rohu První avenue. Jack se ujistil, že zůstává z dohledu.
I přes rušný provoz dorazili do Newyorské městské docela rychle. Marvin vysadil Jacka před hlavním vchodem a ten
okamžitě zmizel dovnitř. Ve vestibulu postál pět minut nenápadně stranou. Když nevešel nikdo, kdo by se zdál jen
trochu podezřelý, vydal se k pohotovostní ordinaci.
Byl v této nemocnici už mnohokrát dříve při různých příležitostech, a tak se tam celkem snadno vyznal. Z pohotovosti
vyšel ven do příjmového prostoru a čekal, až taxík přiveze nějakého pacienta. Nemusel čekat dlouho.
Jakmile pacient vystoupil z vozu, Jack rychle nastoupil.
Řekl řidiči, aby ho odvezl na Třetí avenue ke vchodu do obchodního domu Bloomingdale's.
Uvnitř Bloomingdale's bylo nacpáno, přesně jak předpokládal.
Rychle prošel přízemím, vynořil se na druhé straně na Lexington Avenue a chytil si další taxi. Nechal se vysadit o ulici
dál od restaurace Positano.
Aby měl stoprocentní jistotu, že je v bezpečí, postál dalších pět minut za dveřmi obchodu s obuví. Provoz aut po
Madison Avenue byl už touto dobou celkem mírný, chodců také ubylo. Oproti čtvrti, kde se nacházela márnice, byl
tady každý elegantně oblečen. Jack nezahlédl nikoho, kdo by vypadal na člena gangu.
Pocítil znovu sebedůvěru, v duchu se poplácal po rameni za svou vynalézavost a vydal se k restauraci. Neviděl dva
muže čekající uvnitř leskle
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černého cadillaku, který před chvílí zaparkoval mezi obchodem a restaurantem Positano. Když kráčel kolem nich,
nezahlédl je, protože okna byla tmavě zbarvená a zvenku vypadala jako zrcadla.
Otevřel dveře do restaurace a vstoupil do prostoru ohraničeného závěsem, který měl chránit lidi poblíž vchodu před
zimním chladem.
Odhrnul závěs a octl se ve vyhřátém, útulném prostředí.
Vlevo byl malý mahagonový bar. Jídelní stoly umístěné vpravo se táhly do nitra restaurantu. Stěny a strop pokrývalo
bílé mřížoví protkané umělým břečťanem, který vypadal neuvěřitelně opravdově. Bylo to, jako kdyby náhle vešel do
zahradní restaurace kdesi v Itálii.
Podle kořeněné vůně linoucí se prostorem poznal, že šéf kuchyně chová stejný respekt k česneku jako on sám. Předtím
nijak nepociťoval hlad, ale teď najednou hlady přímo umíral.
Restaurant byl plný, ale postrádal onu uspěchanou atmosféru mnohých newyorských restaurací. Mřížoví na stropě
tlumilo zvuky hovoru a cinkání porcelánu. Jack usoudil, že právě klid tohoto místa měla Terese na  mysli, když říkala, že
je ne-newyorské.
Stanul před ním vrchní číšník, pozdravil a zeptal se, čím může posloužit. Jack řekl, že se tu má setkat s jistou slečnou
Hagenovou. Číšník se uklonil a pokynul mu, aby ho následoval.
Ukázal ke stolu stojícímu u zdi přímo za barem.
Terese vstala a objala ho. Když uviděla jeho tvář, zarazila se.
"Můj bože! Tvůj obličej vypadá hrozně."
"To mi říkají lidi celý život," poznamenal ironicky.
"Prosím tě, Jacku, nežertuj," prohlásila. "Já to myslím vážně. Jsi opravdu v pořádku?"
"Abych ti pověděl nejčistší pravdu, úplně jsem na svůj obličej  zapomněl."
"Vypadá to hrozně citlivé. Ráda bych tě políbila, ale bojím se."
"Mým rtům nic není," poznamenal.
Terese potřásla hlavou, usmála se a mávla nad ním rukou.
"Ty jsi ale číslo," prohlásila. "Myslela jsem si o sobě, kdovíjak nejsem pohotová v odpovědích, ale jen dokud jsem
nepotkala tebe."
Posadili se.
"Co říkáš téhle restauraci?" zeptala se a přemístila si ubrousek na stranu.
"Okamžitě se mi zalíbila," přiznal. "Je útulná, a to o spoustě restaurací v New Yorku říct nemůžeš. Nikdy bych ji nebyl
sám objevil. Ten nápis venku je opravdu velmi nenápadný."
"Je to jedno z mých oblíbených míst," svěřila se.
"Díky, že jsi mě sem vytáhla. Nerad přiznávám, že jsi měla pravdu, ale je to tak. Umírám hlady."
Dalších patnáct minut studovali jídelní lístky, od číšníka vyslechli pozoruhodně dlouhý výčet specialit, a pak si
objednali.
"Co nějaké víno?" zeptala se Terese.
"Proč ne," souhlasil.
"Vybereš nějaké sám?" postrčila k němu nápojový lístek.
"Mám podezření, že sama víš líp než já, co objednat."
"Červené, nebo bílé?" usmála se.
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"Je mi to celkem jedno."
Oba se pohodlně opřeli a pokusili se uvolnit, před sebou otevřenou láhev a sklenice s nalitým vínem. Oba pociťovali
napětí. Jackovi se zdálo, že ve skutečnosti je Terese ještě napjatější než on. Zahlédl, jak se nenápadně podívala na

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  124

http://www.processtext.com/abcpalm.html


hodinky.
"Viděl jsem to,", řekl.
"Viděl co?" zeptala se nevinně.
"Viděl jsem, jak se díváš na hodinky. Myslel jsem, že nám jde o to se uvolnit. Proto se tě úmyslně neptám, jaký jsi měla
den a nevykládám ti o svém."
"Promiň. Máš pravdu, neměla bych to dělat. Je to jen reflex.
Vím, že Colleen a ostatní jsou ještě ve studiu a pracují, a asi se cítím trochu  provinile, že si tu sedím a užívám si."
"Měl bych se zeptat, jak postupuje kampaň?"
"Dobře," usmála se. "Vlastně jsem dneska propadla nervozitě a zavolala své známé z Národní zdravotní a šla s ní na
oběd.
Když jsem jí řekla o  naší nové kampani, zaujalo ji to natolik, že mě prosila, abych jí dovolila  prozradit to jejímu
výkonnému řediteli. Dneska odpoledne mi volala znovu a řekla, že se to šéfovi tak zalíbilo, že pomýšlí na to, že zvýší
reklamní  rozpočet o dalších dvacet procent."
Jack si v duchu spočítal, co dvacetiprocentní zvýšení vlastně znamená. Šlo to do milionů a to se mu nelíbilo, protože
věděl, že ty peníze půjdou především z fondů na péči o pacienty. Nechtěl ale pokazit společný večer, a tak Terese své
úvahy neprozradil. Místo toho jí pogratuloval.
"Díky," odtušila.
"To se ale stěží dá považovat za špatný den," namítl. "No, když slyšíš, že se klientovi ta koncepce líbí, je to vlastně
teprve začátek. Teď to teprve musíš dát celé dohromady a nakonec dotáhnout vlastní kampaň do konce. Nemáš ponětí,
jaké problémy vyvstanou, když chceš natočit třicetisekundový televizní šot."
Terese usrkla vína. Položila skleničku zpátky na stůl a znovu se podívala na hodinky.
"Terese!" zvolal s hraným hněvem. "Už zase!"
"Máš pravdu!" plácla se rukou do čela. "Co s tím mám dělat?
Jsem nemožný prácoholik. Přiznávám. Ale počkej! Přece jenom vím, co můžu udělat. Sundám tu zatracenou věc!"
Odepnula si hodinky a nechala je sklouznout do kabelky. "Jaké je to teď?" zeptala se.
"Mnohem lepší," ujistil ji Jack.

"Potíž je v tom, že ten frajer si nejspíš myslí, že je nějakej superman nebo něco takovýho," řekl Twin. "Asi si říká tyhle
bratři sakra nevědí co dělaj. Jak povídám, hrozně mě to sere.
Chápeš, co říkám?"
"Tak proč to neuděláš sám?" zeptal se Phil. "Proč já?" Na čele mu vyvstávaly kapky potu jako broušené diamanty.
Twin byl pohodlně usazený za volantem svého cadillaku.
Pomalu otočil hlavu a pohlédl na svého zástupce v přítmí vozu.
Světla míjejících vozidel mihotavě osvětlovala Philovu tvář.
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"Jenom klid," ozval se Twin. "Víš přece, že tam nemůžu vejít. Doktor by mě hned poznal a bylo by po legraci.
Důležitej je moment překvapení."
"Ale já byl taky v jeho bytě," bránil se Phil.
"Jenže se ti nedíval do vočí. A anis ho tam nepraštil, jako já. Von si tě nebude pamatovat, věř mi!"
"Ale proč já?" skučel Phil. "BJ to chce udělat, zvlášť když se to tak podělalo v tý drogerii. Chce novou šanci."
"Po tý drogerii by doktor moh BJ poznat," opáčil Twin. "A mimoto je to pro tebe příležitost. Některý z bratrů si
stěžovali, žes něco takovýho  ještě nikdy nedělal a že bys neměl bejt druhej hned po mně v gangu. Věř mi, já vím, co
dělám."
"Ale já v tom nejsem dobrej," protestoval Phil. "Nikdy sem nikoho nevodprásk."
"Neblbni, to je jednoduchý. Poprvý máš možná starosti, ale je to snadný. Prásk! A je to hotový. Je to pak spíš něco
jako zklamání, protože ses k tomu musel nejdřív vyhecovat."
"Vyhecovanej sem správně, to je fakt," připustil Phil.
"Jen klid, hochu," prohlásil Twin. "Jediný, co musíš udělat, je vejít dovnitř a s nikým nepromluvit ani slovo. Pistoli měj
v kapse a nevyndavej ji, dokud nebudeš stát přímo před doktorem. Pak ji vyndáš a prásk! A pak vodsuď rychle s tou
svou černou prdelí vypadneš a jedem pryč. Je to úplně snadný."

"Co když doktor uteče?"
"Von neuteče. Bude tak překvapenej, že nezdvihne ani prst.
Jó, když  nějakej frajer ví, že by moh bejt sejmutej, tak má šanci, ale když to přijde jako rána ze tmy, nemá naději.
Nepohne se. Už sem to takhle viděl snad desetkrát."
"Ale stejně sem nervózní," trval Phil na svém.
"No fajn, tak seš holt trošku nervózní. Ukaž se mi." Twin se natáhl a trochu Phila odtlačil. "Co kravata?"
Phil zvedl ruku a nahmátl uzel své vázanky.
"Zdá se, že je to dobrý."
"Vypadáš skvěle," prohlásil Twin. "Jako bys šel do kostela nebo co.
Člověče, dyť ty vypadáš jak nějakej zatracenej bankéř nebo právník." Zasmál se a poplácal Phila po zádech.
Phil sebou škubl při každém bouchnutí. Tohle všechno mu bylo strašně proti mysli. Byla to nejhorší věc, kterou kdy
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dělal, a pořád si říkal,   jestli to stojí za to. Věděl však, že v téhle chvíli už nemá na vybranou.  bylo to, jako by jel na
skateboardu a právě se řítil na rampu.
"Tak fajn, kámo; je čas dát toho chlapa k ledu," řekl Twin.
Dal Philovi poslední herdu do zad a pak se naklonil a otevřel mu dveře na jeho straně.
Phil se vztyčil na svých nejistých nohou.
"Phile," zavolal ještě Twin.
Phil se sklonil a nahlédl do auta.
"Nezapomeň, třicet vteřin vod chvíle, co vejdeš do dveří, najedu před restauraci. Vypadneš rychle tam vodsuď, a hned
do auta. Je to jasný?"
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"Snad jo kývl Phil.
Narovnal se a vydal se ke dveřím restaurace. Cítil, jak mu pistole naráží do stehna. Měl ji v kapse vpravo na boku.

Když se Jack poprvé setkal s Terese, měl tehdy dojem, že je tak upnutá na své cíle, že není schopna jen tak se bavit o
obyčejných věcech. Musel ale uznat, že se mýlil. Když si ji začal bez slitování dobírat pro její  neschopnost zbavit se
myšlenek na práci, nejenže dokázala bravurně čelit  jeho nájezdům, ale oplácela mu rovným dílem. Při druhé sklenici
vína se už  oba docela srdečně smáli.
"Ještě před pár hodinami bych si nebyl pomyslel, že se dnes budu takhle smát," přiznal Jack.
"Beru to jako kompliment," zatvářila se Terese čtverácky.
"Ano, to opravdu můžeš."
"Ted mě na chvíli omluv," složila svůj ubrousek, Myslím že předkrm tu bude za chvilku. Jestli ti to nevadí, jen bych si
na moment odběhla, než ho přinesou."
"Ale samozřejmě," přikývl. Uchopil hranu stolu a přitáhl ho trochu k sobě, aby mohla snáze vstát. Mezi stoly bylo dost
málo místa.
"Hned budu zpátky," stiskla mu rameno. "Jen mi nikam neuteč." Sledoval, jak se zastavila u vrchního číšníka, který ji
vyslechl a poté ukázal směrem k zadní části restaurace.
Jack se za ní díval, jak se ladně proplétá kolem stolů. Jako obvykle měla na sobě prostě střižené šaty, které obepínaly
její štíhlou sportovní postavu. Nebylo těžké si představit, že cvičí a že pracuje na své tělesné kondici se stejně
urputným odhodláním, jaké věnuje své kariéře.
Když Terese zmizela, obrátil Jack pozornost zpět ke stolu.
Zvedl sklenici vína a dopřál si doušek. Někde kdysi četl, že červené víno má schopnost zabíjet viry. Tato myšlenka ho
přiměla pomyslet na něco, o čem zatím  neuvažoval, ale co by asi zvážit měl. Byl vystaven chřipkové nákaze, a přestože
si byl svou situací díky opatřením, jež pro své zdraví učinil, jistý, nechtěl samozřejmě vystavit riziku nikoho jiného, a
zvláště ne Terese.
Jak o těchto věcech přemýšlel, usoudil, že nemá-li žádné příznaky, nemůže se v něm virus množit. Takže nemůže sám
být infekční.
Alespoň doufal, že to právě takhle je. Pomyšlení na chřipku mu připomnělo rimantadin. Sáhl do kapsy, vytáhl lahvičku,
vzal si jednu oranžovou  tabletu a zapil ji vodou.
Schoval lék a jeho oči začaly bloudit po restauraci. Bylo působivé, jak i při plně obsazených stolech dokázali číšníci
zachovávat jakýsi nenucený rytmus. Jack to připisoval dobré organizaci a cviku.
Podíval se vpravo a uviděl několik dvojic a jednoho samotného muže, jak popíjejí u baru, nejspíš v očekávání, až se
uvolní další stolky. Pak  spatřil, že se zástěna u vstupních dveří rozhrnula a do restaurace vstoupil mladý, pěkně
oblečený černoch. Jack si nebyl jistý, čím ten člověk upoutal jeho pozornost. Nejdříve si pomyslel, že je to tím, že je
vysoký a hubený; připomínal mu některé z mužů, s nimiž hrával basketbal. Ale ať už byl důvod jakýkoli, nepřestával pří
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chozího sledovat. Ten se váhavě zastavil u dveří a poté se vydal střední uličkou rozhlížeje se kolem, zřejmě po
přátelích. Svou chůzí však příliš nepřipomínal pružný, energický pohyb hráčů basketbalu. Bylo to spíše jakési ploužení,
jako kdyby nesl na zádech nějaký náklad. Pravou ruku měl zabořenou v kapse kalhot, zatímco levice mu visela
bezvládně dolů. Jack si nemohl pomoct a zíral jen na to, že se jeho paže vůbec nepohybuje. Vypadalo to, jako kdyby
měl místo ruky protézu. Zcela zaujat příchozím, sledoval, jak se jeho hlava stále otáčí na tu i onu stranu. Ušel již asi šest
či sedm metrů, když k němu přistoupil vrchní číšník a na cosi se ho ptal.
Jejich rozmluva byla krátká. Číšník se uklonil a ukázal gestem dovnitř restaurantu. Muž se vydal opět kupředu,
neustávaje ve svém hledání.
Jack pozvedl sklenici k ústům a usrkl doušek. Při tom se jeho oči setkaly s očima příchozího. K Jackovu překvapení muž
zamířil přímo k němu. Jack pomalu postavil sklenku. Neznámý přistoupil k jeho stolu.
Jako v nějakém snu Jack spatřil, jak příchozí zvedá pravou paži. Držel v ní pistoli. Než se mohl byť jen nadechnout,
mířila hlaveň přímo na něj.
V uzavřeném prostoru úzké restaurace zapůsobil výstřel děsivě a ohlušivě. Jack uchopil rukama podvědomě okraje
ubrusu a škubl jím směrem k sobě, jako by se za ním chtěl schovat.
Srazil přitom láhev a sklenice na zem, kde se roztříštily.
Po zahřmění výstřelu a řinkotu skla následovalo mrtvé ticho.
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V témže okamžiku přepadlo tělo dopředu na stůl. Pistole zarachotila na podlaze.
"Policie!" zvolal nějaký hlas. Jakýsi muž vběhl doprostřed místnosti a v ruce držel policejní odznak. Jeho druhá ruka
svírala osmatřicítku, policejní speciálku. "Nikdo ani hnout!
Žádnou paniku!"
S pocitem odporu odstrčil Jack stůl od sebe; byl jím přiražen ke zdi. Jakmile to udělal, muž se svezl stranou a těžce padl
na podlahu.
Policista zastrčil pistoli do pouzdra a odznak do kapsy.
Vzápětí přiklekl k tělu na podlaze. Pak sáhl po pulsu. Křikl do místnosti, ať někdo zavolá na 911 a požádá o ambulanci.
Až nyní propukl v restauraci křik a vzlykání. Zděšení stolovníci začali vstávat. Několik hostů z přední části místnosti
uteklo dveřmi ven.
"Zůstaňte na svých místech," přikázal policista těm, kteří zbyli.
"Všechno je pod kontrolou."
Někteří lidé uposlechli jeho příkazu a sedli si. Někteří však stáli úplně znehybnění, s nepřítomnýma očima.
Jack se konečně trochu vzpamatoval a přidřepl vedle policisty.
"Já jsem lékař," řekl.
"Jo, já vím," kývl policista. "Mrkněte se na něj. Mám dojem, že už to má za sebou."
Jack sáhl po pulsu, přemítaje, jak může policista vědět, že je lékař.
Žádný puls nenahmatal.
"Neměl jsem moc na vybranou," pronesl policista jakoby v sebeobraně. "Stalo se to tak rychle a kolem bylo tolik lidí!
Střelil jsem do levé části  prsou. Asi jsem musel zasáhnout srdce."
Oba muži vstali. Policista si přeměřil Jacka odshora dolů.
"Jste v pořádku?" zeptal se.
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Šokován touto pochybností se Jack zběžně prohlédl. Pravda, mohl být postřelen, aniž to cítil.
"Zdá se, že ano," odpověděl.
Policista potřásl hlavou.
"To bylo ale o fous," řekl. "Nikdy bych nevěřil, že se vám může něco stát zrovna tady."
"Jak to myslíte?" otázal se Jack.
"Očekával jsem, že pokud k něčemu dojde, stane se to venku, až vyjdete z restaurace."
"Já vůbec nevím, o čem mluvíte," prohlásil Jack. "Ale jsem strašně rád, že jste tu byl."
"Mně neděkujte," řekl policista. "Poděkujte Louovi Soldanovi."
Terese přišla z toalety, zmatená z toho, co se děje.
Pospíšila ke svému stolu. Když spatřila tělo, její ruce vylétly k obličeji a zakryla si ústa. Naprosto zděšena pohlédla na
Jacka.
"Co se tu stalo?" zeptala se. "Jsi bledý jako mrtvola."
"Ale jsem aspoň naživu," ušklíbl se Jack. "Díky tady tomu policistovi." Terese se k mužovi v rozpacích obrátila pro
vysvětlení, ale to již bylo slyšet před restaurací zvuk mnoha sirén a policista začal uvolňovat cestu a  žádat přítomné,
aby se posadili a nepřekáželi.
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(30)

úterý 26. března 1996, 20. 45
JACK se díval z okna uhánějícího auta a před očima se mu míhalo noční město. Seděl na předním sedadle
neoznačeného vozu Shawna Magoginala a řítil se po Rooseveltově magistrále.
Shawn byl onen policista v civilu, který se tak záhadně vynořil v klíčovém momentě a zachránil ho před jistou smrtí.
Od té události uplynula více než hodina, ale Jack se z toho pořád ještě nemohl vzpamatovat. Vlastně teď, když měl čas
přemýšlet o třetím pokusu připravit ho o život, byl ještě více rozrušený, než bezprostředně v oné chvíli. Doslova se
třásl.
Ve snaze ukrýt před Shawnem tuto opožděnou reakci tiskl křečovitě ruce na kolena.
Předtím, když k restauraci dorazila záchranka a policejní auta, zavládl chaos. Policie zjišťovala jména a adresy všech
přítomných. Někteří protestovali, jiní uposlechli ochotně.
Jack nejdřív předpokládal, že s ním budou zacházet stejně, ale Shawn mu oznámil, že s ním chce detektiv poručík Lou
Soldano mluvit na policejním ředitelství.
Jack jet nechtěl, ale neměl na vybranou. Terese trvala na tom, že pojede také, ale vymluvil jí to. Souhlasila. až když
slíbil, že jí pak zavolá.  řekla mu, že bude v agentuře. Po takovém zážitku nechtěla být sama.
Jack si přejel jazykem po patře. Kombinace vína a napětí způsobila, že měl hrdlo vyschlé jako troud. Na policejní
ředitelství se mu nechtělo z obavy, že by ho mohli zadržet.
Neohlásil Reginaldovu vraždu a objevil se také na scéně vraždy v lékárně. A ke všemu ještě řekl Laurie dost na to, aby
se dala vyvodit potenciální souvislost mezi vraždami Reginalda a Beth.
Povzdechl si a prohrábl si rukou vlasy. Přemýšlel, co odpoví na otázky, které mu zcela jistě položí.
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"Není vám něco?" otázal se Shawn, když si povšiml jeho napětí.
"Ne, jsem v pořádku," prohlásil. "Byl to báječný newyorský večer. Je to město, kde se člověk nikdy nenudí."
"Když se na to díváte z té lepší stránky" souhlasil Shawn.
Jack vrhl rychlý pohled na policistu, který, jak se zdálo, vzal jeho poznámku doslova.
"Chtěl bych se vás zeptat na pár věcí," řekl. "Jak jste se tam proboha tak náhodou objevil? A jak jste věděl, že jsem
doktor? A proč mám poděkovat Louovi Soldanovi?"
"Poručík Soldano dostal tip, že byste mohl být v nebezpečí," odtušil Shawn.
"A jak jste věděl že jsem v té restauraci?"
"Jednoduše. Sledovali jsme vás se seržantem Murphym už od márnice."
Jack se znovu zadíval na ztemnělé město míhající se kolem, a nepřítomně pokýval hlavou. Bylo mu trapně. Jak si vůbec
mohl myslet že své pronásledovatele chytře setřásl? Bylo nad slunce jasné, že v tomhle tedy rozhodně není žádná
třída.
"V Bloomingdale's jste nám málem uklouzl," pokračoval Shawn.
"Ale tam už mi došlo, kam míříte."
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Jack se obrátil k detektivovi: "Kdo dal poručíku Soldanovi ten tip?" Domníval se, že to musela být Laurie.
"Tak tohle nevím, ale brzo se ho budete moct zeptat sám."
Rooseveltova magistrála plynule přešla do nadjezdu u Brooklynského mostu, který se před Jackem náhle vynořil. Proti
noční obloze vypadal jako obrovitá lyra.
Na úrovni mostu zahnuli doprava a brzy dorazili k budově policejního ředitelství.
Jack tuto budovu nikdy předtím neviděl a byl překvapen, jak je moderní. Uvnitř musel projít detektorem kovů. Shawn
ho doprovodil do kanceláře Loua Soldana a pak se vzdálil.
Lou vstal, podal Jackovi ruku a nabídl mu židli.
"Posaďte se, doktore," řekl. "Tohle je seržant Wilson," ukázal na černého důstojníka, který při představování povstal.
Byl to nápadný muž v dokonale vyžehlené uniformě. Jeho pečlivě upravený zevnějšek ostře kontrastoval s Louovým
pomačkaným oblekem.
Jack si se seržantem potřásl rukou. Síla jeho stisku ho překvapila. Sám se v té chvíli za svou chvějící se vlhkou dlaň
zastyděl.
"Pozval jsem seržanta Wilsona, protože vede naši ,Zvláštní jednotku pro potírání násilí mezi gangy," řekl Lou. Vrátil se
ke stolu a posadil se. Skvělé, pomyslel si Jack v obavě, aby se tato schůzka neobrátila proti Warrenovi. Pokusil se
usmát, ale jeho úsměv byl váhavý a nepřirozený Bál se, že jeho nervozita je snadno čitelná a že tihle dva zkušení
policisté poznali, že je zapletený v nějakém zločinu, už v momentě, kdy vstoupil do dveří.
"Chápu, že dneska večer máte za sebou moc nepříjemný zážitek," poznamenal Lou.
"To je slabý výraz," namítl Jack. Upřeně se na Loua zadíval.
Nevypadal tak, jak si ho představoval. Když Laurie naznačila, že s ním chodila, předpokládal, že bude fyzicky
přitažlivější: vyšší a výraznější. Pomyslel si, že Lou je naopak menší verzí jeho samého: statná, svalnatá postava s
krátce střiženými vlasy.
"Můžu se vás na něco zeptat?" otázal se ho.
"Samozřejmě," usmál se Lou povzbudivě. "Tohle není výslech.
To má být rozhovor."
"Proč jste nařídil, aby mě detektiv Magoginal sledoval?
Pochopte, nestěžuju si. Zachránil mi život."
"Měl byste za to poděkovat doktorce Laurie Montgomeryové.
Měla o vás strach a musel jsem jí slíbit, že něco podniknu.
Nechat vás sledovat bylo jediné, co jsem mohl udělat."
"Moc si toho cením," pronesl Jack. Přemítal, jak by měl své díky  vyjádřit Laurie.
"Takže, doktore, je toho tu spousta, na co bychom se zase chtěli zeptat my vás," opřel se Lou lokty o desku stolu.
"Možná byste nám měl říct, co se to tu děje."
"Já vážně ještě nevím," přiznal Jack.
"Dobrá, to zní docela fér. Ale teď se hlavně uklidněte, pamatujte, že tohle je jen rozhovor."
"Takhle otřesený nevím, jestli budu nějaké konverzace schopen."
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"Možná že bych vám měl říct, co o tom vím já," pravil Lou.
Rychle zopakoval, co mu řekla Laurie. Zdůraznil, že ví, že Jacka nejméně jednou zmlátili a teď že se ho jeden člen gangu
z Dolní East Side pokusil zabít. Zmínil se o Jackově nechuti k AmeriCare a jeho tendenci vidět spiknutí za sérií
nedávných infekcí v Manhattanské všeobecné. Dále se zmínil, že Jack v té nemocnici očividně rozzuřil řadu lidí. A na
závěr připomněl domněnku, kterou Jack sdělil Laurie, že by dvě zdánlivě nesouvisející vraždy mohly mít nějakou
spojitost a že předběžné testy tuto překvapivou teorii prokázaly.
Jack viditelně polkl.
"No ne," zvolal. "Začínám si myslet že víte víc než já "To určitě nebude ten případ," křečovitě se usmál Lou. "Ale
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možná, že vám všechny tyhle informace dají představu, co všechno ještě potřebujeme vědět, abychom zabránili
dalšímu násilí vůči vám a ostatním. A to tu ještě máme přestřelku mezi gangy dneska odpoledne poblíž Všeobecné.
Nevíte o tom něco?"
Jack opět polkl. Nevěděl, co má říci. V mysli mu znovu vytanulo Warrenovo varování, stejně jako jeho dva útěky z
místa činu a spoluúčast na Reginaldově vraždě. Koneckonců byl spolupachatelem.
"Raději bych o tom teď, nemluvil," zamumlal.
"Ne?" otázal se Lou. "A to proč, doktore?"
Jack se horečně snažil najít odpověď, ale nechtělo se mu lhát. "Snad proto, že mi jde o bezpečnost určitých lidí," řekl
nakonec.
"Proto tady jsme," poznamenal Lou. "Kvůli bezpečnosti lidí."

"Rozumím," kývl Jack, "ale tohle je poněkud zvláštní situace. Děje se tu spousta věcí. Bojím se, že jsme na pokraji
skutečné epidemie."
"Epidemie čeho?"
"Chřipky. "Typu chřipky s vysokou úmrtností."
"Bylo už hodně případů?"
"Zatím moc ne. Ale stejně mám strach."
"Epidemie mě děsí, ale to není můj obor působnosti. Zato vraždy ano. Kdy tedy myslíte, že byste chtěl o těch vraždách
mluvit, když nejste ochoten právě teď?"
"Dejte mi den," řekl Jack. "Ta hrozba epidemie je reálná.
Věřte mi."
"Hmmm...," zabručel Lou. Podíval se na seržanta Wilsona.
"Za den se toho může stát hodně," ozval se seržant.
"Toho se taky obávám," kývl Lou. Znovu zaměřil pozornost na Jacka. "Znepokojuje nás to, že ti dva zastřelení muži
patřili k dvěma různým gangům. Nechceme, aby nám tu vypukla válka gangů. Kdykoliv k tomu dojde, přijde o život
mnoho nevinných lidí."
"Potřebuju čtyřiadvacet hodin," opakoval Jack. "Do té doby, doufám, budu schopen dokázat to, co se dokázat snažím.
Jestli ne, přiznám, že jsem se mýlil, a řeknu vám všechno, co vím, ale není toho mimochodem moc."
"Poslechněte, doktore," spustil Lou. "Mohl bych vás teď hned zatknout a obvinit z maření úředního výkonu. Vy
úmyslně bráníte vyšetřování několika vražd. Chci říct - vy si přece uvědomujete podstatu toho, co děláte, že ano?"
"Myslím, že ano.
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"Mohl bych vás obvinit, ale neudělám to." Lou se opřel o opěradlo židle. "Místo toho ponechám tu věc s epidemii
vašemu úsudku. S ohledem na doktorku Montgomeryovou, která vám, zdá se, důvěřuje, se svým názorem počkám. Ale
chci od vás zprávu do zítřejšího večera. Jasné?"
"Je mi to jasné," kývl Jack. Podíval se z poručíka na seržanta a zpět. "Je to všechno?"
"Prozatím ano, řekl Lou.
Jack vstal a zamířil ke dveřím. Ale než k nim došel, promluvil seržant Wilson: "Doufám, že si uvědomujete, jak je
nebezpečné mít něco s těmi gangy. Mají  pocit, že nemají co ztratit, a tudíž nechovají úctu k  životu, ať jejich vlastnímu
nebo životu druhých."
"Budu si to pamatovat," poznamenal Jack.
Spěchal z budovy. Když vykročil do noci, pocítil nesmírnou úlevu, jako kdyby mu právě byla udělena milost.
Když čekal, než se před policejním ředitelstvím objeví taxi, přemýšlel, co by měl udělat. Domů se jít bál. V téhle chvíli
nechtěl potkat ani Černé krále, ani Warrena. Napadlo ho, že by mohl jít za Terese, ale nechtěl ji  ještě více ohrozit.
Po zvážení několika málo možností se rozhodl, že si najde levný hotel. Alespoň bude v bezpečí a jeho přátelé také.
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(31)

úterý 27. března 1996, 6. 15
PRVNÍ Příznak, jehož si Jack všiml, byla vyrážka, která se mu náhle objevila na předloktích. Zatímco si ji prohlížel,
rozšířila se mu rychle na hruď a na břicho. Ukazováčky roztáhl kůži po stranách jednoho z vřídků, aby se přesvědčil,
jestli tím tlakem zbledne, ale nejenže nezbledl, spíše tlakem ještě víc zčervenal.
Jakmile se vyrážka s takovou rychlostí objevila, začala i svědit. Jack se nejprve snažil podráždění ignorovat, ale pak
jeho intenzita vzrostla do té míry, že se musel začít škrábat.
Jen s tím začal, vyrážka začala krvácet.  každý vřídek se změnil v otevřenou ránu.
S krvácením a vředy se objevila horečka. Teplota začala pomalu stoupat, ale jak jednou vylezla na osmatřicet stupňů,
prudce vyletěla vzhůru. Brzy měl čelo zmáčené potem.
Když se na sebe podíval do zrcadla a uviděl tvář zrudlou a posetou otevřenými boláky, zděsil se. Po pár minutách začal
pociťovat dýchací potíže. I když dýchal zhluboka, lapal po dechu.
Pak mu začalo bušit v hlavě přesně v rytmu jeho srdce. Neměl ponětí, čím se to nakazil, ale závažnost choroby byla více
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než zřejmá. Intuitivně věděl, že má jen málo času, aby si stanovil diagnózu a určil léčbu.
Vynořil se však nový problém. K určení diagnózy potřeboval vzorek krve, ale neměl jehlu. Snad by ho mohl získat
pomocí nože. Bude to nepříjemné, ale mohlo by to problém vyřešit. Kde však má najít nůž?
Jeho oči se otevřely. Chvíli horečně prohledával noční stolek, jestli nenajde nůž, ale hned toho nechal. Byl
dezorientován. Znovu a znovu se ozýval hluboký kovový zvuk, ale Jack nemohl určit, odkud přichází. Zvedl paži, aby
se podíval na vyrážku, ale ta zmizela. Až v té chvíli si uvědomil,  kde je, a že se mu to všechno jen zdálo.
Odhadoval teplotu v hotelovém pokoji na dobrých pětatřicet stupňů. Znechuceně odhodil přikrývky. Byl úplně
propocený.
Posadil se a spustil nohy přes okraj postele. Kovové rány se ozývaly z radiátoru, z kterého také unikala pára. Znělo to,
jako kdyby někdo mlátil do stoupačky kovářským kladivem.
Šel k oknu a pokusil se ho otevřít. Ani se nepohnulo; jako by bylo přitlučené hřebíky. Vzdal to a přešel k radiátoru. Byl
tak horký, že se nemohl ventilu ani dotknout. Vzal z koupelny ručník, ale pak zjistil, že ventil  je zaseklý v poloze
"otevřeno".
Nakonec se mu podařilo otevřít podobně vzpříčené okno v koupelně a dovnitř zavanul čerstvý vánek. Několik minut se
ani nehnul, dělalo mu dobře stát na chladných dlaždicích. Opřel se o umyvadlo a zaraženě uvažoval o své noční můře.
Sen byl tak děsivě reálný! Dokonce si znovu prohlédl paže a břicho, aby se ujistil, že tam žádnou vyrážku nemá.
Díkybohu neměl. Bolela ho však stále hlava. Domníval se, že to musí být z přehřátí, a divil se, že se neprobudil už dříve.
Pohledem do zrcadla zjistil, že má zarudlé oči. Nutně potřeboval oholit. Doufal, že dole v hale bude obchod se vším
potřebným, neboť s sebou neměl žádné toaletní potřeby.
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Vrátil se do pokoje. Radiátor mezitím ztichl a díky chladnému vzduchu z koupelny klesla teplota v místnosti na
snesitelnou úroveň.
Začal se oblékat, aby mohl sejít dolů. Cestou po schodech se upamatovával na události předchozího večera. Obraz
namířené hlavně se mu náhle vybavil s úděsnou zřetelností. Ještě zlomek vteřiny, a bylo by po něm.
Třikrát za čtyřiadvacet hodin se ocitl v těsné blízkosti smrti. Po každé z těch epizod si uvědomil, jak moc se mu chce žít.
Poprvé začal uvažovat o tom, zda jeho reakce na bolest ze ztráty ženy a dcer-jeho riskantní chování - nebylo spíš
medvědí službou jejich památce.
Dole v ošumělé hale si koupil holicí strojek na jedno použití a miniaturní tubičku zubní pasty s připojeným kartáčkem.
Zatímco čekal na výtah, aby se vrátil do svého pokoje, venku u neotevřeného novinového stánku zahlédl svázaný
balík Daily News. Nad křiklavými titulky stálo: "Doktor z márnice málem skončil na prkně v márnici po přestřelce v
módní restauraci! Viz strana tři."
Jack položil nákup a pokusil se vytáhnout jeden výtisk, ale nešlo to, páska ovinutá kolem balíku byla příliš těsná.
Vrátil se k recepci a přesvědčil mrzutého recepčního z noční služby, aby přeřízl pásku žiletkou. Zaplatil za noviny a
recepční strčil peníze do kapsy.
Cestou výtahem nahoru ho na straně tři šokovala fotografie jeho samého, jak vychází z Positana s Shawnem
Magoginalem, který ho drží za paži. Jack si nevzpomínal, že by ho někdo fotografoval. Pod fotografií stálo: "Doktor
Jack Stapleton, soudní patolog města New Yorku, odváděný detektivem Shawnem Magoginalem z místa pokusu o
lékařovu úkladnou vraždu. Při incidentu byl zabit jeden člen newyorského gangu." Jack si článek přečetl. Nebyl
dlouhý, a tak to stihl, než se vrátil do svého pokoje. Pisatel článku se nějak dozvěděl, že měl už v minulosti několik
střetů se stejným gangem. To nedvojsmyslně naznačovalo skandální souvislosti. Odhodil noviny. Byl tím nečekaným
vystavením zrakům veřejnosti znechucen a obával se, že to může být na překážku i jeho vlastnímu případu. Čekal ho
rušný den a rozhodně netoužil po žádných komplikacích plynoucích z nechtěné publicity. Osprchoval se a oholil a
vyčistil si zuby. Cítil se teď podstatně lépe, než když se ráno probudil, ale pořád ještě nebyl ve své kůži. Stále ho bolela
hlava a svaly na nohou. Dokonce i v zádech ho začínalo bolet. Nemohl se ubránit obavám, že se u něj projevují rané
symptomy chřipky. Nemusel si dvakrát připomínat, aby si vzal tabletku rimantadinu.
Když dojel k Ústavu soudní patologie, nechal se z taxíku vysadit u přijímací rampy márnice, aby se vyhnul jakýmkoli
zástupcům tisku, kteří tam možná číhali.
Vydal se rovnou nahoru zjistit rozpis služeb. Měl obavy z toho, co dorazilo během noci. Když vešel do místnosti,
Vinnie spustil noviny níž.
"Hej, doktore, víš ty co Jsi v ranních novinách."
Jack to ignoroval a přešel k místu, kde pracoval George.
"Copak tě to nezajímá?" zvolal Vinnie. "Je tu dokonce fotka!"
"Už.jsem ji viděl," odsekl. "Myslím, že ve skutečnosti jsem hezčí."
"Řekni mi, co se stalo," dožadoval se Vinnie. "Kruci, to je jak ve filmu. Proč tě ten chlápek chtěl zastřelit?"
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"Došlo k záměně totožnosti."
"To snad ne!" zamračil se Vinnie, očividně zklamaný. "Chceš tím říct, že myslel, že jsi někdo jiný?"
"Tak nějak," zabručel Jack. Pak se obrátil na George a zeptal se, jestli byla nějaká další úmrtí na chřipku.
"Někdo na tebe opravdu vystřelil?" zeptal se George. Jackovu otázku zcela ignoroval. Zajímalo ho to stejně jako
Vinnieho.
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Maléry jiných lidí mají univerzální přitažlivost.
"Už čtyřicetkrát nebo padesátkrát," zašklebil se Jack. "Ale naštěstí to bylo z té pušky, co střílí pingpongové míčky. Ty,
kterým jsem nebyl schopný uhnout, se ode mě zcela neškodně odrazily."
"Myslím, že o tom nechceš mluvit," dovtípil se George.
"Jsi velmi chytrý, Georgi. Takže... jsou dneska nějaká úmrtí na chřipku?"
"Čtyři," řekl George.
Jackovi se zrychlil púls.
"Kde jsou?"
George zabubnoval prsty na jednu z hromádek chorobopisů.
"Byl bych ti jich pár přidělil, ale už mi volal Calvin a řekl, že chce, abys měl dneska ještě jeden den papírování. Myslím,
že taky četl ty noviny. Vlastně ani nevěděl, jestli dneska přijdeš do práce."
Jack neodpověděl. Při tom, co všechno měl toho dne stihnout, byl další den papírování jako dar z nebe. Rychle otevřel
desky, aby si přečetl jména. I když se mohl domyslet, kdo tam bude, stejně to byl pro něho šok. Kim Spensorová,
George Haselton, Gloria Hernandezová a William Pearson, laborant z noční směny, zemřeli všichni v průběhu noci na
syndrom akutní dechové tísně. O nebezpečnosti tohoto chřipkového kmene se už nemuselo pochybovat, teď to byl
fakt. Obětmi byli mladí, zdraví dospělí lidé, kteří všichni zemřeli během zhruba čtyřiadvaceti hodin od vystavení nákaze.
Veškerá Jackova úzkost se okamžitě vrátila. Strach z velké epidemie vyrostl do oblačné výše. Jeho jedinou nadějí bylo,
že měl-li pravdu o tom zvlhčovači jako zdroji nákazy, představují tyto oběti vlastně počáteční případy tím, že byly
všechny vystaveny nákaze z onoho infikovaného zvlhčovače. Takže žádné z těchto úmrtí nebylo způsobeno nákazou
přenesenou z jednoho člověka na druhého, což by byl klíčový prvek toho druhu epidemie, které se bál.
Vyběhl z kanceláře, ponechávaje bez povšimnutí další Vinnieho otázky. Nevěděl, co by měl udělat nejdřív. Od té
epizody s morem mu bylo jasné, že by měl počkat, než bude moci promluvit s Binghamem a přimět ho, aby zavolal
příslušným městským a státním úřadům. Ale teď, kdy jeho obavy z možné epidemie ještě vzrostly, nesnesl pomyšlení,
že by měl ztrácet čas.
"Doktore Stapletone, měl jste spoustu hovorů," řekla mu Marjorie Zankowská, která měla noční službu na
komunikačním oddělení. Někteří vám nechali vzkaz na záznamníku, ale tady máte seznam. Chtěla jsem vám to vzít
nahoru, ale když už jste tady..." Postrčila hromádku růžových telefonních vzkazů k Jackovi. Popadl je a pokračoval v
chůzi.
Cestou ve výtahu přelétl seznam očima. Několikrát volala Terese, naposledy ve čtyři ráno. To, že volala tolikrát, v něm
vyvolalo pocit viny.  Měl jí z hotelu zavolat, i když se mu po pravdě nechtělo mluvit s nikým.
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Překvapivě volali také Clint Abelard a Mary Zimmermanová.
Jeho první myšlenkou bylo, že Kathy McBaneová jim možná všechno řekla. Pokud ano, pak jejich vzkazy možná budou
spíše nepříjemné. Volali jeden po druhém těsně po šesté ráno.
Starosti mu dělaly dva hovory od Nicole Marquetteové z CDC:
Jeden přišel kolem půlnoci, druhý ve tři čtvrtě na šest.
Doběhl do své pracovny, svlékl plášť, žuchl sebou na stůl a zavolal Nicole. Když ji dostal k telefonu, zněl její hlas
vyčerpaně.
"To byla ale dlouhá noc," přiznala. "Zkoušela jsem vás mockrát volat do práce i domů."
"Omlouvám se. Měl jsem vám zavolat a dát vám ještě náhradní číslo."
"Jednou, když jsem vám volala do bytu, zvedl telefon člověk jménem Warren," sdělila mu. "Doufám, že je to váš známý.
Nepřipadal mi nijak zvlášť přátelský."
"Je to přítel," přisvědčil, ale ta zpráva ho znepokojila.
Rozmluva s Warrenem nebude snadná.
"No, nevím, kde začít," pravila Nicole. "O jedné věci vás můžu ubezpečit, a sice že spousta lidí kvůli vám dneska
nespala. Ten vzorek chřipky, co jste sem poslal, tu způsobil poprask. Vyzkoušeli jsme ho na celé dlouhé řadě antisér od
všech známých referenčních kmenů. Se žádným z nich v podstatné míře nereagoval. Jinými slovy, buď jde o úplně
nový kmen, anebo naopak takový, který se nevyskytl po celou dlouhou dobu, co antiséra uchováváme."
"To není dobrá zpráva, že ne?"
"To těžko," řekla Nicole. "Je to děsivá zpráva, zvláště vezmeme-li v úvahu zhoubnost toho kmene. Dozvěděli jsme se,
že doposud bylo pět úmrtí."
"Jak to víte? Já sám jsem se právě dozvěděl, že minulou noc přibyly čtyři další oběti."
"V průběhu noci jsme kontaktovali státní i místní pověřené úředníky," vysvětlila Nicole. "To byl jeden z důvodů, proč
jsem se vás pokoušela tak usilovně dostihnout. Považujeme to za epidemiologický stav ohrožení. Nechtěla jsem,
abyste myslel, že jsme vás obešli. Víte, nakonec jsme našli něco, co s tím virem reaguje. Byl to vzorek zmrazeného séra,
které tu máme a o němž se domníváme, že obsahuje antisérum chřipkového kmene, který způsobil tu obrovskou
epidemii v letech 1918 a
1919!"
"Panebože!" vykřikl Jack.
"Jakmile jsem tohle zjistila, zavolala jsem svému bezprostřednímu šéfovi, doktoru Hirose Nakanovi. Ten pro změnu
zavolal řediteli CDC. Telefonoval snad už každému, počínaje ministrem. Mobilizujeme tu do války. Potřebujeme
vakcínu, a to rychle. Je to jako nová hrozba prasečí chřipky ze šestasedmdesátého."
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"Můžu já něco udělat?" zeptal se Jack. ačkoliv už odpověď znal.
"V tomto okamžiku ne," prohlásila. "Jsme vám zavázáni, že jste nás na ten problém upozornil tak brzy. Tak jsem to také
řekla řediteli.  Nepřekvapilo by mě, kdyby vám zavolal osobně."
"Takže té nemocnici jste to už oznámili?" zeptal se Jack.
"Samozřejmě. Dnes tam přijede tým odborníků z CDC, aby pomohl, jak to jen půjde, včetně pomoci místnímu
epidemiologovi. Netřeba zdůrazňovat, že bychom moc rádi zjistili, odkud ten virus pochází. Jednou ze záhad
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chřipky je objevit skryté zdroje. V podezření jsou ptáci, zvláště kachny, a  také prasata, ale nikdo to neví určitě. Je mírně
řečeno ohromující, že nás  znovu přichází strašit kmen, který nikdo dobrých pětasedmdesát let neviděl."
O pár minut později Jack položil telefon. Byl ohromen, ale zároveň se mu do určité míry ulevilo. Alespoň se už začalo
dbát na jeho varování před možnou epidemii a byly mobilizovány příslušné úřady. Má-li se epidemie odvrátit, pak teď
byli do celé věci zapojeni lidé, kteří to jediní mohou provést.
Ale ještě tu stále zůstávala otázka, odkud se ty viry berou.
Jack si samozřejmě nemyslel, že to v případě téhle chřipky byl nějaký přírodní zdroj, jako nějaké zvíře nebo pták.
Domníval se, že se jedná buď o nějakého jednotlivce nebo organizaci, a teď se na tuhle záležitost mohl soustředit.
Než se však pustil do dalších věcí, zavolal Terese. Zastihl ji doma. Když uslyšela jeho hlas, nesmírně se jí ulevilo.
"Co se ti stalo," zeptala se, "Jsem úplně nemocná samou starostí."
"Přestál jsem noc v hotelu," vysvětlil jí.
"Proč jsi nezavolal, jak jsi slíbil? tucetkrát jsem volala k tobě do bytu."
"Promiň, měl jsem zavolat. Ale když jsem odešel z policejního ředitelství a našel si hotel, nebylo mi moc do hovoru.
Nedokážu ti ani vypovědět, jak strašně stresujících pro mě bylo těch posledních čtyřiadvacet hodin. Obávám se, že
pořád ještě nejsem ve své kůži."
"Myslím, že ti rozumím," prohlásila chápavě. "Po tom hrůzyplném incidentu včera večer žasnu, že vůbec dneska
funguješ. Nepomyslel jsi na to, že bys zůstal doma? To bych myslím udělala já."
"Jsem do toho všeho, co se děje, příliš zapletený."
"Toho jsem se právě bála. Jacku, poslouchej mě. Zmlátili tě a teď skoro zabili. Není načase nechat jiné lidi, aby se toho
ujali, a vrátit se ke své normální práci?"
"Do určité míry se to už děje," uklidňoval ji. "Pověření lidé z Centra pro kontrolu chorob jsou už na cestě sem, aby tu
chřipkovou epidemii  zarazili. A já to dneska musím celé dokončit."
"Co má tohle zase znamenat?"
"Jestli nevyřeším tu svoji záhadu do dnešního večera, vzdávám to," vysvětlil. "Totéž jsem musel slíbit policii."
"To je hudba pro mé uši," zajásala. "Takže kdy tě uvidím?
Mám pro tebe pár vzrušujících novinek."
"Po včerejším večeru bych řekl, že si musíš myslet, že být mi nablízku je pěkně nebezpečné," zasmál se.
"Já myslím, že v okamžiku, kdy skončíš tu svou křížovou výpravu, tě nechají na pokoji."
"Ještě se ti ozvu," slíbil. "Nemám ponětí, jak dnešní den dopadne." "Včera večer jsi taky slíbil, že zavoláš, a nezavolal
jsi, jak ti mám věřit?"
"Zkrátka mi musíš dát ještě jednu šanci," poznamenal. "A teď už se musím pustit do práce."
"Ani se mě nezeptáš na mé vzrušující novinky?"
"Myslel jsem, že pokud budeš chtít, řekneš mi je sama."
"Národní zdravotní odvolala interní předvádění!"
"To je dobře?"
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"Naprosto skvělé! Důvod odvolání je ten, že se jim zalíbila naše kampaň s "nečekáním", kterou jsem včera prozradila.
Takže místo abychom tu reklamu spíchli horkou jehlou, máme měsíc na to, aby se udělala pořádně."
"To je báječné," konstatoval. "Mám radost i za tebe."
"A to ještě není všechno," chlubila se Terese dál. "Taylor Heath si mě zavolal, aby mi blahopřál. Taky mi řekl, že se
dověděl o podrazu Roberta Barkera. Takže Barker vypadl a já jsem na tahu. Taylor mě ujistil, že příštím prezidentem
Willow and Heath budu já."
"To volá po oslavě," prohlásil Jack.
"Přesně tak," souhlasila. "A vhodným způsobem by mohl být oběd ve Four Seasons."
"Ty jsi tedy opravdu vytrvalá," konstatoval.
"Jako žena, která to chce někam dotáhnout, musím být."
"Nemůžu přijít na oběd, ale snad na večeři," uvažoval nahlas. "Totiž... pokud neskončím ve vězení."
"Co zas má znamenat tohle?" vyhrkla.
"To by bylo dlouhé vysvětlování. Zavolám ti později. Pa, Terese." Zavěsil, než se Terese dokázala zmoci na jediné
další slovo. Při její  houževnatosti měl pocit, že by do něj tak dlouho hučela, až by prosadila  svou.
Právě se chystal vypravit se do laboratoře DNA, když se ve dveřích objevila Laurie.
"Ani nevím, jak ti říct, jak tě ráda vidím."
"A já ti musím poděkovat za to, že tu ještě jsem," usmál se.
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"Před pár dny bych si možná myslel, že mi zasahuješ do života.
Ale teď už ne. Děkuju ti, ať jsi řekla poručíku Soldanovi cokoli, protože mi to zachránilo život."
"Včera večer mi volal a pověděl mi, co se stalo. Zkoušela jsem ti mockrát volat do bytu."
"Nejen ty, ale i mnozí jiní. Abych pravdu řekl, já jsem se domů jít bál." "Lou mi taky řekl, že si myslí, že strašně riskuješ,
když se scházíš s těmi gangy. Osobně si myslím, že bys měl zrušit všechno, co teď zrovna děláš."
"Říkáš mi totéž, co většina, jestli tě to aspoň trochu utěší. A vím určitě, že moje matka by s tebou taky souhlasila,
kdybys jí zavolala do South Bend v Indianě a zeptala ses jí na její názor."
"Nechápu, jak můžeš po tom všem, co se stalo, tak vtipkovat," pohoršila se Laurie. "Kromě toho Lou chtěl, abych se
přesvědčila, že chápeš, že ti nemůže zajistit bezpečnost po celých čtyřiadvacet hodin. Nemá na to lidi. Teď je to na
tobě."
"Aspoň to bude na někom, koho už hezky dlouho znám," ušklíbl se.
"Ty jsi nemožný! Když o něčem nechceš mluvit, schováš se za svou chitrou vyřídilku. Myslím, že bys měl všechno říct
Louovi. Řekni mu o svém nápadu s terorismem a nech to dál na něm. Ať si to vyřeší on.  Je dobrý. Je to jeho práce."
"Možná," kývl Jack. "Ale tohle je v mnoha směrech jedinečná záležitost. Myslím, že to vyžaduje znalosti, které Lou
prostě nemá. Kromě toho cítím, že by to ohromně pozvedlo mé sebevědomí, kdybych mohl tu věc dotáhnout do konce.
Ať už to je patrné, nebo ne, moje já dostávalo posledních pět let pořádně na frak."
"Ty jsi pro mě prostě záhada," povzdechla si. "A taky jsi paličatý a já tě
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neznám dost na to, abych věděla, kdy žertuješ a kdy jsi vážný.
Tak mi aspoň slib, že budeš opatrnější, než jsi byl těch pár posledních dní."
"Uzavřu s tebou dohodu," prohlásil. "Slíbím ti to, když ty budeš souhlasit s užíváním rimantadinu."
"Já jsem si všimla, že je dole několik úmrtí na chřipku.
Myslíš, že situace vyžaduje užívat rimantadin?"
"To si rozhodně myslím," prohlásil. "CDC tu nákazu bere velmi vážně, a ty bys měla taky. Oni si myslí, že je to stejný
kmen, který způsobil tu katastrofální epidemii chřipky v roce
1918. Já sám už jsem s rimantadinem začal."
"Jak to může být stejný kmen?" zeptala se Laurie nevěřícně.
"Ten kmen už přece neexistuje."
"Chřipkový virus se někdy skrývá. To je jedna z věcí, která přiměla CDC se o to zajímat."
"No, kdyby to byl zrovna takový případ, dostala by tvoje teroristická teorie pořádné trhliny. Nikdo přece nemůže
záměrně rozšiřovat něco, co neexistuje mimo nějaký neznámý přírodní rezervoár."
Jack na ni minutu beze slova zíral. Měla pravdu, a on nevěděl, proč už ho to nenapadlo dřív.
"Nechci rušit tvé kruhy," řekla.
"To je v pořádku," zamumlal zamyšleně. Usilovně přemýšlel, jestli tahle příhoda s chřipkou může být přirozeným jevem,
zatímco ty ostatní nákazy byly rozšířeny záměrně. Tento způsob uvažování byl do určité míry problematický, protože
porušoval základní pravidlo lékařské diagnostiky: hledat jednotlivá vysvětlení dokonce i pro zdánlivě nesouvisející
události.
Nicméně ta chřipková hrozba je očividně reálná," poznamenala Laurie "takže já si vezmu ten lék. Ale abych měla jistotu,
že i ty plníš slib,  chci, abys se mnou udržoval kontakt. Všimla jsem si, že Calvin tě dneska nenechal pitvat, takže pokud
odejdeš, musíš mi v pravidelných intervalech volat."
"Možná žes přece jenom mluvila s mou matkou," ušklíbl se.
"To zní pozoruhodně stejně jako rozkazy, které mi dávala v prvním týdnu mých vysokoškolských studii."
"Ber, nebo nech být," prohlásila Laurie.
"Beru," přikývl.
Když Laurie odešla, vydal se do laboratoře DNA vyhledat Teda Lynche. Byl rád, že vypadl ze své pracovny. I přes
dobré úmysly lidí kolem ho už jejich rady zmáhaly a bál se, že brzo přijede i Chet. Nepochybně by vyřkl stejné obavy,
jaké teď právě vyslovila Laurie.
Zatímco stoupal po schodech, přemýšlel dál o Lauriině myšlence ohledně zdroje chřipkového viru. Nechtělo se mu
věřit, že na to sám nepřišel; to mu podkopávalo sebedůvěru.
Také to zdůraznilo důležitost pozitivních výsledků se sondami, které poslala Národní biologická. Kdyby byly všechny
negativní, ztratil by naději, že svou teorii prokáže. Zbyly by mu všeho všudy jen nepravděpodobné kultury, které, jak
doufal, odebrala Kathy McBaneová ze sifonu výlevky v centrálním zásobování.
V okamžiku, kdy ho Ted Lynch zahlédl přicházet, začal předstírat, že se schovává za laboratorní stůl.
"Kruci, přece jste mě našel," zažertoval, když Jack stůl obešel. "Doufal jsem, že vás až do odpoledne neuvidím."
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"Máte dneska smolný den," ušklíbl se Jack. "Nejsem ani u pitev, takže jsem se rozhodl utábořit se tady u vás v laborce.
Ani nepředpokládám, že jste měl šanci otestovat moje sondy..."

"No, zůstal jsem tu včera dlouho do noci a dneska jsem dokonce přišel hodně brzo, abych připravil ty nukleoproteiny.
Chystám se otestovat ty sondy právě teď. Když mi dáte tak hodinu, měl bych nějaké výsledky mít."
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"Dostal jste všechny čtyři kultury?"
"Jasně že dostal," kývl Ted. "Agnes pomohla jako vždycky."
"Tak já se vrátím," řekl Jack.
Potřeboval zabít čas, a tak sešel dolů do márnice a než vstoupil do pitevny, převlékl se do skafandru.
Dopolední práce byla už v plném proudu. Šest z osmi stolů bylo v různých stádiich pitevního procesu. Jack procházel
podél řady stolů, až rozpoznal jeden z případů. Byla to Gloria Hernandezová. Chvíli hleděl na její mrtvou tvář a
pokoušel se pochopit realitu smrti. Ještě den předtím s ní rozmlouval v jejím bytě! Ta změna se teď zdála naprosto
nepochopitelná.
Pitvu prováděla Lauriina kolegyně Riva Mehtová. Byla to drobná žena, původem z Indie, která musela při pitvě stát na
stoličce. Teď právě otevírala hrudník.
Jack se zastavil a pozoroval ji. Když vyndala plíce, požádal ji, aby mu ukázala povrch řezu. Vypadal úplně stejně jako
předešlého dne u Kevina Carpentera, celý posetý tečkovitým krvácením. Nebylo pochyb, že šlo o chřipkou vyvolaný
virový zápal plic.
Jack šel dál a našel Cheta, který se činil u ošetřovatele George Haseltona. Překvapilo ho to; Chet se obvykle zastavoval
nejdříve u nich v kanceláři, než začal svůj den na pitevně.
Když poznal Jacka, zatvářil se otráveně.
"Jak to, že jsi včera večer nebral telefon?" dožadoval se vysvětlení.
"Nedosáhl jsem na něj. Nebyl jsem tam."
"Colleen mi zavolala a řekla mi, co se stalo. Zdá se mi, že celá ta věc zašla až moc daleko."
"Chete, co kdybys mi místo řečí ukázal plíce?" navrhl Jack.
Chet mu je předvedl. Byly naprosto stejné jako u Glorie Hernandezové a Kevina Carpentera. Když Chet opět začal
mluvit, Jack se jednoduše přesunul dál.
Zůstal v pitevně, dokud si neprohlédl u všech chřipkových případů to podstatné. Nebyla tam žádná překvapení.
Všichni byli ohromeni ničivou účinností viru.
Jack se převlékl do civilních šatů a šel rovnou nahoru do laboratoře DNA. Tentokrát Ted zdůrazňoval, jak ho rád vidí.
"Nejsem si jistý, co jste chtěl, abych našel, ale trefa tu je.
Dvě z těch  čtyř byly pozitivní."
"Jen dvě?" zeptal se Jack. Byl připraven na to, že buď budou všechny pozitivní, nebo všechny negativní. Jako
všechno ostatní spojené s těmito nákazami i tohle ho překvapilo.
"Jestli chcete, půjdu zpátky a ty výsledky trošku upravím," žertoval Ted. "Kolik jich chcete pozitivních?"
"Myslel jsem, že největší žertéř jsem tu já," zašklebil se Jack.
"Nabourají ty výsledky nějakou vaši teorii?"
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"Ještě to nevím jistě. Které dvě byly pozitivní?"
"Mor a tularemie."
Jack šel zpátky k sobě a cestou o nové informaci uvažoval. V okamžiku, kdy usedal za stůl, došel k závěru, že vlastně
nezáleží na tom, kolik kultur bylo pozitivních. Skutečnost, že vůbec některá z nich je pozitivní, jeho teorii podporuje.
Pokud by někdo nebyl přímo pracovníkem laboratoře, bylo by těžké přijít do styku s uměle namnoženou kulturou
bakterii.
Přitáhl si telefon blíž k sobě a zavolal do Národní biologické. Požádal, aby ho přepojili na Igora Krasňanského, protože
mu už jednou prokázal laskavost a poslal mu sondy.
Jack se znovu představil.
"Já si vás pamatuju," řekl Igor. "Pomohly vám ty sondy?"
"Pomohly. Ještě jednou děkuju za poslání. Ale teď mám pár dalších otázek."
"Pokusím se vám na ně odpovědět."
"Prodává Národní biologická taky chřipkové kultury?" zeptal se Jack.
"To ano," řekl Igor. "Viry tvoří velkou část našeho obchodu, včetně chřipkových. Máme mnoho kmenů, zvláště typ
A."
"Máte ten kmen, který způsobil epidemii v roce 1918?" zeptal se Jack. Chtěl mít stoprocentní jistotu.
"Kéž bychom měli!" zasmál se Igor. "Tenhle kmen by byl u vědců určitě populární. Ne, nemáme ho, ale máme některé,
které jsou pravděpodobně podobné, jako je ten kmen prasečí chřipky, co řádil v šestasedmdesátém. Obecně se ten
kmen z osmnáctého pokládá za permutaci kmene HlNl, ale přesně to nikdo neví."
"Moje další otázka se týká moru a tularemie," pokračoval Jack.
"Máme tu oba."
"To vím," opáčil Jack. "Já bych ale rád věděl, kdo si během pár posledních měsíců objednal kteroukoli z těchto dvou
kultur."
"Bohužel takové informace obvykle nepodáváme," vysvětlil Igor.
"Chápu," řekl Jack. Na chvilku se lekl, že, aby získal informaci, kterou potřebuje, bude do toho muset zatáhnout Loua
Soldana. Ale pak si pomyslel, že by mohl zkusit Igora umluvit, aby mu ji poskytl. Koneckonců sám mu opatrně naznačil,
že takové informace "obvykle" nepodávají.
"Možná že byste si rád promluvil s prezidentem naší společnosti," navrhl Igor.
"Dovolte, abych vám nejprve vysvětlil, proč to chci vědět.
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Jako soudní patolog jsem v poslední době viděl pár úmrtí způsobených těmi patogeny. Jenom bych rád věděl, které
laborky bychom měli varovat. V našem zájmu je takovým úmrtím předcházet."
"A byla ta úmrtí kvůli kulturám od nás?" zeptal se Igor.
"Proto jsem právě chtěl ty sondy. Měli jsme určité podezření, ale potřebovali jsme důkaz."
"Hmm," zabručel Igor. "Nevím jestli by mě to mělo přesvědčit nebo mi spíš zabránit, abych vám tu informaci poskytl."
"Je to jen záležitost bezpečnostních opatření," zdůraznil Jack.
"No, to zní rozumně," souhlasil Igor. "Není to přímo tajemství. Náš seznam zákazníků užívá i několik výrobců zařízení
laboratoří. Takže moment, podívám se, co tu u sebe najdu."
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"Abych vám to usnadnil, můžete zúžit prostor na laborky v newyorské metropolitní oblasti," řekl Jack.
"Výborně," odtušil Igor. Jack slyšel zvuk jeho klávesnice.
"Nejdřív zkusíme tularemii. Tady to máme."
Nastala pauza.
"Takže tularemii jsme poslali Národní zdravotní nemocnici a Manhattanské všeobecné nemocnici. To je všechno.
Alespoň v posledních pár měsících."
Jack se narovnal. Věděl, že Národní zdravotní je hlavním konkurentem AmeriCare.
"Můžete mi ještě říct, kdy byly ty kultury odeslány?"
"Myslím, že jo," souhlasil Igor. Jack uslyšel další cvakání.
"Tady to máme. Zásilka do Národní zdravotní odešla dvaadvacátého tohoto měsíce a zásilka do Manhattanské
všeobecné patnáctého."
Jackovo nadšení poněkud vyprchalo. Diagnózu tularemie u Susanne Hardové měl určenou už před dvaadvacátým. To
prozatím Národní zdravotní vylučovalo ze hry. "Dá se tam najít, kdo byl příjemcem zásilky do Manhattanské všeobecné
" zeptal se. "Nebo jen samotná laborka "Vydržte," dal se Igor do dalšího hledání. "Tady stojí, že příjemcem byl nějaký
doktor Martin Cheveau."
Jackovi se zrychlil tep. Právě odhaloval informace, o kterých velmi málo lidí soudilo, že by je bylo možné vůbec získat.
Pochyboval dokonce, že Martin Cheveau ví, že si Národní biologická své kultury značí.
"A co mor?"
"Tak moment," pronesl Igor a opět hledal v počítači.
Nastala další pauza. Jack slyšel Igorův dech.
"Dobrá, tak tady to je. Mor není běžný artikl, který by se na východním pobřeží objednával mimo univerzitní a
referenční laboratoře. Ale osmého byla jedna zásilka odeslána do Frazerových laboratoří."
"O těch jsem nikdy neslyšel," řekl Jack. "Máte adresu?"
"Broome Street 550."
"A kdo tu zásilku přijal?" zeptal se Jack a adresu si hned zapsal.
"Jenom laborka sama."
"Hodně s nimi obchodujete?"
"Nevím," řekl Igor. Pátral v počítači dál. "Tu a tam nám posílají objednávky. Musí to být nějaká malá diagnostická
laboratoř. Jedna věc je ale divná."
"A sice?" zeptal se Jack.
"Vždycky platí pokladním šekem," vysvětlil Igor. "To jsem ještě nikdy předtím neviděl. Je to samozřejmě možné, ale
zákazníci obvykle platí převodem ze svého konta."
"Je u toho telefonní číslo?"
"Jenom adresa," řekl Igor a znovu ji opakoval.
Jack Igorovi poděkoval za pomoc a zavěsil. Vzal telefonní seznam a hledal Frazerovy laboratoře. Nebyly uvedeny.
Zkusil informace, ale pochodil stejně.
Opřel se v židli. Opět dostal informaci, kterou neočekával.
Měl teď dva zdroje smrtících bakterii. Jelikož o laboratoři v Manhattanské všeobecné už něco věděl, rozhodl se raději
navštívit Frazerovy laboratoře. Kdyby se našel nějaký způsob, jak dokázat souvislost mezi oběma laboratořemi nebo
Martinem Cheveauem osobně, předal by celou tu věc Louovi Soldanovi.
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První problém byla starost, zda ho někdo nesleduje. Včera večer si myslel, jak je chytrý, ale byl pokořen Shawnem
Magoginalem. A přece na svou obhajobu mohl uvést, že Shawn je expert. Černí králové určitě nejsou. Ale aby se
vykompenzovala jejich nezkušenost, naháněli o to větší strach. Jack vědděl, že musí setřást potenciálního špeha brzy,
protože Černí králové dali  zřetelně najevo, že nemají naprosto žádné zábrany a zaútočí na něj třeba na veřejnosti.
K tomu tu byla ještě obava z Warrena a jeho gangu. Jack nevěděl, co si o nich má myslet. Neměl také ani ponětí, v
jakém rozpoložení je Warren.
Byla to neznámá, jíž bude muset v blízké budoucnosti čelit.
Aby se mohl zbavit svého pronásledovatele, potřeboval přeplněné místo s mnoha vchody a východy. Okamžitě ho
napadlo nádraží Grand Central a autobusové nádraží Port Authority. Rozhodl se pro první možnost, protože to bylo
blíž.
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Býval by potřeboval něco jako podzemní chodbu, jíž by se mohl dostat z Ústavu do univerzitní nemocnice, ale nic
takového neexistovalo. Objednal si taxi a instruoval dispečera, aby ho řidič naložil u přijímací rampy márnice.
Zdálo se, že všechno funguje perfektně. Auto přijelo rychle a Jack vklouzl dovnitř. Hned u První avenue museli
zastavit na červenou; z Jacka se okamžitě stal ve stojícím autě snadný cíl. Schoulil se na sedadle, aby ho nebylo vidět,
čímž vzbudil řidičovu pozornost. Stále jej pokradmu sledoval ve zpětném zrcátku. Když jeli nahoru po První avenue,
Jack se narovnal a pozoroval provoz za nimi. Nic podezřelého neviděl. Žádná auta náhle nevyjížděla do dopravního
proudu, nikdo nevbíhal do ulice a nemával na taxi.
Zahnuli na Dvaačtyřicátou ulici. Jack požádal řidiče, aby zajel přímo před Grand Central. V momentě, kdy auto zastavilo,
vyskočil ven a dal se do běhu. Proletěl vchodem a rychle splynul s davem. Aby si byl stoprocentně jistý, že ho nikdo
nesleduje, seběhl do metra a nastoupil do soupravy na lince pendlující pod Dvaačtyřicátou ulicí. Když se vlak chystal
odjet a dveře se zavíraly, Jack je podržel a v poslední chvíli ze soupravy vyskočil. Vyběhl do prostor vlastního nádraží
a vyšel zpátky na Dvaačtyřicátou jiným vchodem, než který použil při příjezdu.
S pocitem sebejistoty mávl na taxi. Nejprve řekl řidiči, aby ho odvezl ke Světovému obchodnímu centru. Během jízdy
dolů po Páté avenue pozoroval, zda je nesledují nějaké automobily, taxíky či nákladní auta. Zdálo se, že nic takového se
neděje, a tak řekl řidiči, aby ho vzal do Broome Street číslo 550. Konečně se začal cítit volněji. Opřel se o sedadlo a
přitiskl ruce ke spánkům. Bolest hlavy, s kterou se probudil v přetopeném hotelovém pokoji, zcela nevymizela.
Připisoval to své nervozitě, ale teď se objevily nové příznaky. Cítil slabou bolest v krku provázenou mírnou rýmou.
Pořád tu byla ještě šance, že se jedná o psychické záležitosti, ale dostával strach.
Objeli Washingtonovo náměstí, taxík zabočil k jihu na Broadway a pak zamířil na Houston Street. Když dojel k Eldridge
Street, zahnul doprava.
Jack obhlížel, jak to kolem vypadá. Neměl potuchy, kde leží Broome Street, i když předpokládal, že je to kdesi v dolní
části Manhattanu, jižně od Houston Street. Celá tahle čtvrť patřila k oněm částem New Yorku, které mu ještě zbývaly k
prozkoumání, a byly tu mnohé ulice, jejichž jména mu nic neříkala.
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Taxík zahnul z Eldridge Street doleva a Jack krátce zahlédl název ulice na nárožním sloupu: Broome Street. Rozhlédl se
po okolních budovách.
Měly tak po pěti šesti podlažích. Mnohé byly opuštěné, s vchody a okny zatlučenými prkny. Místo zrovna
nevypadalo na to, že by tu měla být diagnostická laboratoř.
Na dalším rohu se okolí trochu vylepšilo. Byl tu obchod s instalatérskými potřebami se silnými kovovými mřížemi na
oknech. Ve zbývající části bloku se tu a tam objevovaly krámky s dalšími podobnými potřebami.
V poschodí nad úrovní obchodů bylo i pár bytů. Zdálo se, že jinak převládají prázdné obchodní prostory.
Uprostřed následujícího bloku taxikář zajel ke straně ulice.
V čísle pět set padesát žádné Frazerovy laboratoře nebyly. Byla tam víceúčelová kancelář, kde se proplácely šeky a
pronajímaly poštovní schránky a která zároveň sloužila jako zastavárna, vtěsnaná mezi prodejnu balicích a přepravních
potřeb a opravnu bot.
Jack váhal. Nejdřív ho napadlo, že dostal nesprávnou adresu, ale to se přece jen nezdálo pravděpodobné. Nejenže si ji
zapsal, ale Igor ji dvakrát opakoval. Zaplatil taxikáři jízdné a vylezl z vozu.
Jako všechny ostatní obchody v této čtvrti i tenhle měl železnou mříž, která se dala na noc přetáhnout přes průčelí
obchodu a zamknout. Ve výkladní skříni byla vystavena nesourodá směsice předmětů, včetně elektrické kytary,
několika fotoaparátů a levných šperků. Velký štít nad dveřmi hlásal: "Osobní poštovní schránky". Na skleněné výplni
dveří bylo barvou napsáno: "Proplácení šeků".
Jack přistoupil k výkladu. Když stál přímo před elektrickou kytarou, mohl vidět výlohou dovnitř. Napravo se táhl pult
se skleněnou deskou. Za ním spatřil muže s knírem a punkovským účesem. Na sobě měl vojenské maskáče. Vzadu v
obchodě byla plexisklová kóje, která vypadala jako bankovní přepážka. Na levé straně obchodu byla řada poštovních
schránek.
Jacka to zarazilo a překvapilo. Skutečnost, že Frazerovy laboratoře používají tento ošuntělý krám jako poštovní
schránku, byla v případě, že je to pravda, zcela určitě podezřelá. Nejdřív byl v pokušení vejít dovnitř a zeptat se, ale
neudělal to. Bál se, že by se tím připravil o jiné možnosti, jak to zjistit. Věděl, že zařízení poskytující soukromé poštovní
schránky nerada prozrazují jakékoli informace. Soukromí bylo prvotním a nejpodstatnějším důvodem, pro který si lidé
schránky pronajímali.
Jack skutečně potřeboval nejen zjistit, zda tu Frazerovy laboratoře mají schránku, ale také vylákat nějakého jejich
představitele, aby přišel do obchodu. V hlavě se mu pomalu začal rodit důmyslný plán.
Z opatrnosti, aby ho prodavač v krámě neviděl, rychle odešel. Ze všeho nejvíc teď potřeboval telefonní seznam.
Jelikož čtvrť kolem zastavárny byla poměrně opuštěná, šel směrem k jihu na Canal Street. Tam objevil drogerii.
Ze seznamu si opsal čtyři adresy: nedalekého obchodu s uniformami, půjčovny dodávek, obchodu s kancelářskými
potřebami a úřadovny zasilatelské služby Federal Express.
Obchod se šatstvem byl nejblíž, proto šel nejdříve tam.
Když už byl uvnitř, uvědomil si, že si nepamatuje, jak uniformy kurýrů Federální expresní služby vypadají. Ale příliš ho
to neznepokojilo. Jestli
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si to nepamatuje on, prodavač v zastavárně to nebude také vědět. Koupil jedny modré kalhoty z bavlněného kepru a
bílou košili s kapsami na patky a s nárameníky. Dále koupil jednoduchý černý pásek a modrou kravatu.
"Vadilo by vám, kdybych si to hned oblékl?" zeptal se Jack prodavače. "Jistěže ne," ujistil ho prodavač a zavedl jej do
provizorní zkoušecí kabiny.
Kalhoty byly trochu dlouhé, ale Jack byl spokojen. Když se na sebe podíval do zrcadla, uznal, že by to chtělo ještě
něco.
Korunoval svou výstroj modrou kšiltovkou. Zaplatil nákup a prodavač mu ochotně zabalil šaty, ve kterých přišel. Ještě
než balík zcela uzavřel, stačil si Jack vyndat svůj rimantadin.
Vzhledem k příznakům, které pociťoval, nechtěl vynechat ani jednu dávku.
Další zastávkou byl obchod s kancelářskými potřebami, kde si vybral balicí papír, lepicí pásku, středně velkou krabici,
provaz a jedno balení nálepek "Expres". K svému překvapení našel v sortimentu i nálepky "Biologicky nebezpečné", a
tak jednu krabičku přidal do nákupního vozíku také. V jiné části obchodu našel psací podložku s klipsem a blok
předtištěných stvrzenek. Když měl vše, co potřeboval, odvezl nákup k pokladně a zaplatil.
Další zastávkou byla úřadovna zasilatelství Federal Express.
V jejich stánku s potřebami si Jack vybral několik nálepek na adresu s průhlednými plastikovými obálkami, jež se
používají k připevnění adresy na balík.
Posledním místem jeho putování byla půjčovna aut, kde si najal nákladní dodávku. To zabralo nejvíc času, jelikož
musel počkat, až kdosi dojel na jiné místo a dodávku do půjčovny přivezl. Čekání využil k tomu, aby připravil balík.
Nejdříve sestavil krabici. Přemýšlel, co dát dovnitř, aby jí  dodal zdání nějakého obsahu. Na podlaze u vchodu spatřil
trojúhelníkový dřevěný klín. Domyslel si, že je to dveřní zarážka.
Když se nikdo od přepážky nedíval, zvedl ji z podlahy a strčil do krabice. Potom docpal prostor několika stránkami New
York Postu, který našel v prostoru pro čekající zákazníky. Pak krabici potěžkal a zatřásl s ní. Spokojeně ji zavřel a
přelepil páskou.
Nakonec krabici zabalil do balicího papíru, převázal provazem a vnější strany polepil nálepkami "Expres" a "Biologicky
nebezpečné".
Dovršil dílo nálepkou služby Federal Express, kterou pečlivě vyplnil na adresu Frazerových laboratoří. Jako zpáteční
adresu uvedl Národní biologickou společnost. Svrchní originál vyhodil, kopii vsunul do průhledné plastikové obálky a
připevnil na přední stranu krabice. Byl spokojen.
Balík vskutku vypadal velmi úředně a Jack doufal, že se všemi těmi expresními nálepkami dělá náležitý dojem.
Když dodávka přijela, Jack vyšel a do nákladního prostoru uložil balík, zbytky balicích potřeb a raneček se svým
šatstvem. Usedl za volant a vyjel.
Než se vydal k zastavárně, udělal ještě dvě zastávky. Vrátil se do drogerie, kde předtím hledal v seznamu, a koupil si
pastilky proti bolení v krku, které se zhoršovalo.
Další zastávka byla v lahůdkářství pro nějaké jídlo.
Hlad sice neměl, ale bylo už odpoledne a on toho dne ještě nic nejedl.
Kromě toho neměl ponětí, jak dlouho bude muset po doručení balíku čekat.
Cestou zpátky do Broome Street si otevřel jednu krabičku pomerančového džusu, kterou si právě koupil, a zapil další
dávku rimantadinu. S ohle 247

dem na zhoršující se příznaky potřeboval udržovat v krvi dostatečně vysokou koncentraci léku.
Zastavil přímo před zastavárnou, nechal běžet motor a zapnul výstražná světla. Popadl psací podložku, vystoupil a šel
k zadním dveřím pro balík. Pak vešel do obchodu.
Nade dveřmi byly připevněné zvonce a Jackův příchod byl zvěstován divokým zvoněním. Stejně jako předtím nebyli v
obchodě žádní zákazníci. Muž s knírem oblečený v maskáčích vzhlédl od časopisu. Jeho vysoko trčící účes mu dodával
vzhledu nepřetržitého překvapení.
"Mám tu expres pro Frazerovy laboratoře," řekl Jack. Bouchl balíkem o skleněnou desku pultu a strčil podložku
prodavači pod nos. "Tady dole mi to podepište," dodal, podávaje muži svou propisovačku.
Muž si ji od něj vzal, ale váhal a prohlížel si krabici.
"Je to správná adresa, ne?" zeptal se Jack.
"Mám ten dojem," kývl. Pohladil si knír a pohlédl na Jacka.
"Proč je to expres?"
"Řekli mi, že je v tom suchej led," vysvětloval Jack. Pak se naklonil dopředu, jako by sděloval tajemství. "Můj šéf si
myslí, že je to zásilka  živých bakterii. Víte, pro výzkum a tak."
Muž pokývl.
"Překvapilo mě, že to nenesu přímo do laboratoře," pokračoval Jack. "Nemělo by to tu dlouho ležet. Totiž, ne že by to
nějak prosakovalo nebo podobně, aspoň si myslím. Ale může to pomřít a pak by to bylo k ničemu. Doufám, že můžete
nějak zkontaktovat zákazníky."
"Mám ten dojem," opakoval muž.
"Radil bych vám to," poznamenal Jack. "Teď mi to podepište a já pofrčím."
Muž napsal své jméno. Přestože to bylo vzhůru nohama, Jack rozluštil slova Tex Hartmann. Tex přistrčil psací podložku
zpátky Jackovi a ten si ji strčil pod paži. "Jsem fakt rád, že už to mám pryč z auta," prohlásil.  "Bakterie a viry jsem nikdy
moc nebaštil. Už jste slyšel o těch případech moru tady v New Yorku minulý týden? Vyděsilo mě to k smrti."
Muž opět kývl.
"Nashle," řekl Jack a zamával. Vyšel z obchodu a usedl za volant. Kéž by byl Tex trochu řečnější. Jack si nebyl jistý,
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zda Frazerovým laboratořím opravdu zavolá. Ale v okamžiku, kdy povoloval ruční brzdu, zahlédl oknem Texe, jak bere
do ruky telefon.
Spokojen sám se sebou popojel několik bloků dolů po Broome Street, otočil se a směřoval zpátky. Zaparkoval asi půl
bloku od zastavárny a vypnul motor. Zamknul dveře a vybalil jídlo.
Ať už měl hlad nebo ne, chtěl se teď přinutit něco pojíst.

"Seš si jistej, že bysme to měli udělat?" zeptal se BJ.
"Jasně, člověče, úplně jistej!" řekl Twin. Objížděl se svým cadillakem park na Washingtonově náměstí a rozhlížel se po
nějakém místě na zaparkování, ale vypadalo to dost beznadějně.
Park byl přeplněn lidmi, kteří si dopřávali různé druhy zábavy. Někteří se projížděli na skateboardech či kolečkových
bruslích, jiní si házeli létajícími talíři, další tančili break-dan
248

ce, hráli šachy nebo jen prodávali drogy. Všude bylo množství dětských kočárků. Parku vládla téměř karnevalová
atmosféra, což bylo také důvodem, proč ho Twin navrhl jako místo pro nadcházející setkání.
"Do prdele, člověče, cítím se jako nahej takhle bez nějaký bouchačky. To sme neměli dělat."
"Zavři už hubu, BJ, a koukej vokolo po nějakým fleku," přikázal Twin. "Tohle bude schůze bratrů. Žádná palebná síla
nebude potřeba."
"A co jestli voni něco přinesou?" zeptal se BJ.
"No tak, člověče, copak ty nikomu nevěříš?" opáčil Twin. V tom okamžiku zahlédl, jak od chodníku vyjíždí dodávkový
vůz.
"No, konečně máme kliku."
Zručně vmanévroval automobil na uvolněné místo a zajistil ho ruční brzdou.
"Tady je psáno, že je to jen pro zásobovací vozidla," upozornil BJ. Obličej měl natlačený na postranní okno, aby viděl
na dopravní značku.
"Když vemu, kolik sme letos rozvezli drog, tak sme zásobovací vozidlo taky," komentoval to Twin a zasmál se. "Tak
dem, pohni trochu tou svou černou prdelí."
Vystoupili z vozu, přešli ulici a vstoupili do parku. Twin se podíval na hodinky. I přes potíže s parkováním tu byli o
trochu dřív. Tak to měl Twin při akcích podobného druhu rád.
Chtěl mít možnost, aby si místo trochu obhlédl. Nebylo to proto, že by druhým bratrům nevěřil, ale že prostě byl v
tomto směru pečlivý.
Přesto se však dočkal překvapení. Když jeho oči prozkoumávaly místo sjednaného setkání, zjistil najednou, že na něm
samotném už spočívá pohled muže mimořádně imponující postavy a vzhledu.
"No ne," utrousil tiše.
"Co se děje?" znepokojil se BJ, okamžitě ve střehu.
"Bratři se sem dostali už před náma," konstatoval Twin.
"Co chceš, abych udělal?" zeptal se BJ. Sám těkal očima po parku, až nakonec spatřil téhož muže jako Twin.
"Nic," řekl Twin. "Normálně deme dál."
"Je nějakej zatraceně uvolněnej," staral se BJ. "To se mi nechce líbit."
"Drž už hubu!" nařídil Twin. Pokračoval v chůzi přímo k onomu muži, který z něho ani na okamžik nespustil oči. Twin
udělal z pravé ruky pistoli, namířil jí na muže a řekl:
"Warren!"
"Tos uhod," prohlásil Warren. "Tak jak to de?"
"Není to špatný," odpověděl Twin. Nato v rituálním pohybu pozvedl pravou ruku asi do výše hlavy. Warren udělal
totéž a oba tleskli rukama o sebe. Bylo to zběžné formální gesto, asi jako když si dva soupeřící obchodníci podají ruce.
"Tady tenhleten je David," řekl Warren a ukázal na svého společníka.
"A tohle je BJ," oznámil Twin a udělal rukou tentýž pohyb.
David a BJ na sebe pohlédli, ale nepohnuli se a nepromluvili.
"Poslouchej, člověče," začal Twin. "Chci hned říct jednu věc. My sme nevěděli, že doktor bydlí ve vašem rajónu. Teda,
možná sme to měli vědět, ale nenapadlo nás to, když je bílej."

"Jakej druh vztahu ste s doktorem měli?" zeptal se Warren.

249

"Vztahu," opáčil Twin. "Neměli sme žádnej vztah."
"A jak to teda přišlo, že ste ho chtěli sejmout?" ptal se dál Warren.
"To bylo za nějaký drobný. Nějakej bílej frajer, kterej bydlí kousek vod nás, nám nabídnul prachy, abysme mu dali
výstrahu kvůli něčemu, co dělal. Potom, když doktor nedal na naši radu, nabídnul ten frajer další prachy, abysme ho
udělali."
"Takže mi povídáš, že doktor s váma neved vobchod?" zeptal se Warren.
"Hovno ved," posměšně se zasmál Twin. "My nepotřebujem bílýho doktora, aby ved naše operace, to teda ani
náhodou!"
"Měli ste přijít nejdřív za náma," pokračoval Warren. "Vo doktorovi bysme vám řekli všecko rovnou. Hrál s náma na
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hřišti basket, asi čtyři nebo pět měsíců. Ani není úplně špatnej.
Takže je mi líto Reginalda. Tím myslím, nemuselo se to stát, kdybysme pohovořili."
"A mně je líto toho kluka," prohlásil Twin. "To se taky nemuselo stát. Blbý bylo, že sme se tak nasrali kvůli
Reginaldovi. Nešlo nám do hlavy, že bratr moh bejt zastřelenej kvůli bílýmu doktorovi."
"Tím sme vyrovnaný," prohlásil Warren. "V tom není započtený, co se stalo včera, ale v tom sme nejeli."
"Já vím," přisvědčil Twin. "Chápeš to vůbec, ten doktor...?
Von je jak kočka s devíti životama! Jak moh ten polda tak rychle reagovat? A proč tam vůbec byl? Musí si myslet, že je
Wyatt Earp nebo něco."
"Podstatný je, že máme příměří," řekl Warren.
"Naprosto jasný," souhlasil Twin. "Bratr už nebude střílet bratra. Máme i bez toho dost potíží."
"Ale příměří znamená, že necháte bejt i doktora," prohlásil Warren.
"Ty se staráš, co bude s tím frajerem?"
"Jo, starám."
"Hej, tak ať je teda po tvým," podvolil se Twin. "Za ty prachy to stejně nestálo."
Warren natáhl ruku dopředu dlaní vzhůru. Twin na ni tleskl svou dlaní a Warren zase na Twinovu.
"Buď dobrej," řekl Warren.
"Ty taky, člověče," řekl Twin.
Warren naznačil Davidovi, že půjdou. Odešli směrem k Washingtonovu oblouku na začátku Páté avenue.
"Nebylo to tak špatný," nadhodil David.
Warren pokrčil rameny.
"Věříš mu?" otázal se David.
"Jo, věřím," odpověděl Warren. "Možná jede v drogách, ale není blbej. Kdyby to mělo pokračovat, tratíme na tom
všichni."
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(32)

středa 27. března 1996, 17.45
JACK se necítil dobře. Kromě jiných problémů byl celý ztuhlý a teď ho ještě začaly bolet všechny svaly. Seděl zavřený
v dodávce víc hodin, než se mu chtělo spočítat, a pozoroval zákazníky vcházet do zastavárny a vycházet z ní. Nikdy
těch lidí nebyl dav, ale chodili stále. Většina jich vypadala zpustle. Jacka napadlo, že se v krámě provozují nezákonné
aktivity, možná hazardní hry či obchodování s drogami.
Nebylo to dobré místo. Jack to vycítil hned v okamžiku, kdy sem dopoledne přijel. Když potom padla tma, stávalo se to
postupně čím dál zřejmější, zvláště když se někdo pokusil vloupat do auta, kde seděl. Ten chlap se přiblížil ze strany od
spolujezdce a chtěl se do vozu dostat s pomocí  ploché tyče. Jack musel zaklepat na okno a mávat, aby upoutal jeho
pozornost. V okamžiku, kdy ho zloděj spatřil, utekl.
Jack teď v pravidelných intervalech pocucával pastilky proti bolení v krku, ale jen s malou úlevou. Bolest v krku se
spíš zhoršila a ke vší té  rostoucí mizérii se teď ještě dostavil i kašel. Nebyl to úporný kašel, zatím jen suché 
pokašlávání, ale dráždil mu hrdlo a zvyšoval jeho strach, že skutečně chytil tu chřipku od Glorie Hernandezové. I když
u rimantadinu byla doporučená denní dávka dvě tablety Jack si vzal, když kašlání začalo, ještě třetí.
Přibližně v době, kdy si v úvahách přiznal, že jeho chytrý manévr s balíkem skončil fiaskem, se nakonec jeho trpělivost
vyplatila. Muž, o kterého šlo, hned neupoutal jeho pozornost.
Přišel pěšky, což Jack zrovna neočekával. Měl na sobě starou nylonovou lyžařskou bundu s kapucí, zrovna jako pár
ostatních lidí před ním. Ale když vyšel ven, nesl ten balík. I přes slábnoucí světlo a vzdálenost Jack poznal své
nahodile nalepené nálepky Expres a Biologicky nebezpečné.
Musel se teď rychle rozhodnout, jelikož muž se rychle vzdaloval směrem k Bowery. Jack vystoupil z auta. Sledoval
neznámého v určité vzdálenosti, dokud nezabočil doprava do Eldridge Street. Jack se dal do běhu až na roh ulice.
Nakoukl za roh právě v okamžiku, kdy muž vcházel do budovy přes ulici o půl bloku dál.
Jack rychle kráčel k budově. Měla pět podlaží, stejně jako okolní domy. V každém poschodí byla dvě okna velikosti
výkladních skříní s menšími, vysouvacími okny po stranách. Po levé straně fasády vedlo klikaté požární schodiště
zakončené žebříkem, který byl ukotven asi čtyři metry nad chodníkem a opatřen protizávažím. V přízemí zely prázdnotou
nebytové obchodní prostory a na vnitřní straně skla hlásal nápis, že místnosti jsou k pronajmutí.
Jediná osvětlená okna byla ve druhém poschodí. Z místa, kde stál, to vypadalo na byt, ale nedalo se to určit s jistotou.
Chyběly záclony nebo jiné očividné známky zabydlenosti.
Zatímco obhlížel budovu a uvažoval, co podnikne dál, rozsvítila se okna i v pátém poschodí. Uviděl, jak kdosi vysunul
jedno křídlo menšího okna vlevo. Nedokázal rozeznat, zda to byl onen sledovaný muž, ale domýšlel si to.
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Když se ujistil, že ho nikdo nepozoruje, vyrazil rychle přes ulici ke dveřím do nichž muž vstoupil. Zkusil otevřít a zjistil,
že nejsou zamčené. Za  dveřmi se ocitl v malé hale.
Nalevo na zdi uviděl čtyři poštovní schránky. Jenom dvě  z nich měly jména. Ve druhém patře bydlel G. Heilbrunn.
Nájemník z pátého patra byl R. Overstreet. Žádné Frazerovy laboratoře tu nebyly.
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Vedle malé mřížky, za kterou Jack předpokládal domácí telefon, byly čtyři zvonky. Nejprve uvažoval, že zazvoní do
pátého patra, ale neuměl si představit, co by asi měl říci.
Stál tam pár minut a přemýšlel, ale nic ho nenapadalo. Pak si povšiml, že poštovní schránka pro páté patro je odemčená.
Chystal se prohlédnout si ji, když se náhle rozlétly vnitřní dveře domu. Jacka to tak ohromilo, že sebou trhl, ale měl tolik
duchapřítomnosti, že se otočil zády k vycházejícímu, který se kolem něj přehnal, zřetelně rozrušený. Jack stačil zachytit
pohledem stejnou nylonovou lyžařskou parku. V příští vteřině byl muž pryč.
Jack bleskově zareagoval, a než se vnitřní dveře stačily zavřít, vsunul mezi ně nohu. Nechal je za sebou zaklapnout.
Schodiště se točilo kolem výtahové šachty, kterou tvořila ocelová konstrukce obehnaná masivní drátěnou mříží. Jack
odhadoval, že to je nákladní výtah, soudě nejen podle velikosti, ale také podle toho, že dveře se uzavíraly vodorovně, a
nikoli  svisle, a podlahu tvořila nahrubo otesaná prkna.
Vstoupil do výtahu a stiskl páté patro.
Výtah byl hlučný a pomalý, ale vyvezl ho do pátého patra.
Vystoupil a stanul před masivními dveřmi. Nebylo u nich ani jméno, ani žádný zvonek. Jack doufal, že byt je prázdný, a
tak zaťukal. Když se nikdo neozýval ani po dalším, hlasitějším zaklepání, zkusil kliku. Bylo zamčeno. Schodiště vedlo
ještě do dalšího patra. Jack tedy vystoupil výš, aby zjistil, jestli by se dostal na střechu. Dveře se sice daly otevřít, ale
zaklaply by,  kdyby byl venku. Než by se mohl odvážit vylézt na střechu, potřeboval najít  něco čím by dveře zaklínil,
aby se mohl na schodiště vrátit. Těsně za prahem našel  krátký kus dřeva, který, jak se domýšlel, tam byl přesně k
tomuto účelu.
Když zajistil dveře, vykročil na tmavou střechu a s velikou opatrností postupoval k průčelí budovy. Před sebou uviděl
rýsovat se proti noční obloze obloukovitá madla požárního žebříku.
Přešel k okraji střechy, chytil se madel a pohlédl dolů.
Pohled v něm probudil strach z výšek a myšlenka, že by měl přelézt přes okraj střechy, v něm vzbuzovala fyzickou
slabost.
A přece pouhé čtyři metry pod ním byla podesta schodiště pátého patra. Osvětlovalo ji světlo vycházející z bytu.
Vzdor své fobii věděl, že tohle je šance, kterou nesmí promarnit. Musel se do toho okna alespoň podívat.
Nejprve si sedl na parapet střechy s pohledem obráceným na zadní část budovy. Pak se chytil madel a vstal. Upřeně
pozoroval každou příčku a sestupoval po krátkém žebříku dolů.
Pohyboval se pomalu a velice opatrně, dokud nesestoupil na rošt podesty. Už se dolů nepodíval.
Jednou rukou se přidržel žebříku, nahnul se a zíral do okna.
Bylo to skutečně podkroví, jak se domýšlel, ale viděl, že je zčásti rozdělené přepážkami.  Bezprostředně před ním byla
obytná část, kde napravo stála postel, zatímco nalevo u zdi byla malá kuchyňka. Na kulatém stole uviděl svůj rozbalený
balík. Na podlaze se povalovala dveřní zarážka a zmačkané noviny.
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Jacka víc zajímalo, co bylo za přepážkou. Zahlédl vršek nějakého zařízení z nerezové oceli, které nevypadalo jako
součást běžného bytového příslušenství.
Okno před ním bylo vyzývavě otevřené a Jack nedokázal odolat nutkání vlézt do bytu, aby se mohl lépe rozhlédnout.
Kromě toho, zdůvodňoval si sám pro sebe, by odtud mohl vyjít na schodiště a nemusel by už podstupovat šplhání po
požárním žebříku.
Ačkoli se dál vyhýbal pohledu dolů, chvíli trvalo, než se přiměl, aby se odlepil od žebříku. Než vklouzl po hlavě do
bytu, pořádně se zpotil.
Rychle se sebral. Když už měl konečně opět pevnou půdu pod nohama, nedělal si nejmenší výčitky a podíval se z okna
ven a dolů na ulici. Chtěl  se ujistit, že se muž v lyžařské parce znovu nevrací, alespoň ne  v nejbližší chvíli.
Spokojen se vrátil zpátky do bytu. Z kuchyně spojené s ložnicí přešel do obývací místnosti s velkým průčelním oknem.
Stály tam proti sobě dvě pohovky a stolek na malém háčkovaném koberci. Stěny dělicích příček zdobily plakáty
oznamující mezinárodní mikrobiologická sympozia. Časopisy na stolku byly všechny o mikrobiologii.
Dodal si kuráž. Možná že nakonec přece jenom našel Frazerovy laboratoře. Ale bylo tu něco znepokojivého. Před zadní
příčkou stála prosklená skříň s pistolemi. Muž v lyžařské bundě se zajímal nejen o bakterie, byl také nadšeným
sběratelem zbraní.

Jack rychle prošel obývacím pokojem pátraje po dveřích na schodiště. Jakmile ale přešel za příčku dělící obývák, zarazil
se. Celý zbytek rozsáhlého podkroví, podepřeného mnoha sloupy, zabírala laboratoř. Nerezové zařízení, jež prve zahlédl
z požárního žebříku, se podobalo velkému inkubátoru v laboratoři Všeobecné. Ve vzdálenějším pravém rohu byla
digestoř třetího stupně bezpečnosti, jejíž odtah byl vyveden ven horní částí posuvného okna.
I když Jacka napadlo, že našel soukromou laboratoř už v okamžiku, kdy prolezl oknem, rozsah té, kterou objevil, ho
ohromil. Bylo mu jasné, že takové vybavení nebylo levné. Také kombinace obytného prostoru s laboratoří byla
přinejmenším neobvyklá.
Všiml si běžného mrazáku, jaké mívají obchodech. Po straně stálo několik velkých tlakových láhví se stlačeným
dusíkem.
Mrazák byl upraven na používání kapalného dusíku jako chladiva, čímž se vnitřní teplota mohla snížit až na minus 45
stupňů.
Pokusil se jej otevřít, ale byl zamčený.
Jeho pozornost teď upoutal tlumený zvuk připomínající zaštěkání. Zvedl hlavu a uslyšel to znovu. Zvuk přicházel z
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nejvzdálenější části laboratoře, kde byla jakási bouda, asi šest krát šest metrů. Přistoupil  blíž, aby tu podivnou stavbu
prozkoumal. Ze zadní části vycházela  odvětrávací trubka, která byla vyvedena ven horní částí jednoho ze  zadních
oken.
Pootevřel dveře. Zavanul k němu zvířecí pach a znovu se ozvalo několikeré ostré zaštěkání. Když otevřel dveře víc,
uviděl hrany kovových klecí. Cvrnkl prstem do vypínače.
Spatřil několik psů a koček, ale většinu toho prostoru zabíraly krysy a myši. Zvířata na něj tupě zírala. Pár psů vrtělo
ocasem jakoby v nadějném očekávání.
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Jack zavřel dveře. Podle něho byl muž v bundě jakýmsi ďábelským mikrobiologickým nadšencem. Ani se mu nechtělo
pomyslet, jaké pokusy se zvířaty, jež právě objevil, se tam mohly provádět.
Náhle se mu prudce rozbušilo srdce. Uslyšel vzdálené zahučení elektrického motoru a okamžitě mu došlo, co to je.
Byl to zvuk výtahu!
S rychle vzrůstající panikou hledal dveře na schodiště. To laboratorní divadlo odvedlo jeho pozornost, takže po nich
přestal pátrat. Netrvalo to dlouho, ale v okamžiku, kdy je našel, se už výtah blížil do pátého patra.
Původně si myslel, že vyběhne po schodech na střechu a z domu odejde, teprve až muž v bundě zajde do svého bytu.
Ale výtah byl teď už tak blízko, že se bál, že by ho muž spatřil.
Zbývala tedy ještě možnost opustit byt stejným způsobem, jak do něj vstoupil. Když se však motor výtahu zastavil,
bylo jasné, že na nic takového už není čas.
Musel se rychle schovat, nejlépe poblíž vchodových dveří.
Asi na tři metry od vstupních dveří byly ještě jedny neprozkoumané dveře. Spěšně je otevřel. Byla to koupelna.
Vběhl dovnitř a rychle za sebou zavřel. Doufal jen, že muž v bundě bude myslet na jiné věci, než aby šel na záchod
nebo si myl ruce.
Sotva za ním dveře do koupelny zapadly, uslyšel zarachotit klíč v zámku. Muž vstoupil, zamkl za sebou a rychle se ode
dveří vzdálil. Zvuk jeho kroků slábl, až zmizel úplně.
Jack na vteřinu zaváhal. Odhadoval, kolik času bude třeba, aby se dostal ke dveřím a odemkl je. Jakmile bude jednou na
schodišti, určitě tomu muži v bundě uteče. Vzhledem k basketbalovým tréninkům byl v mnohem lepší formě než většina
ostatních lidí.
Pootevřel dveře, jak nejtišeji dovedl. Nejprve jen na úzkou skulinu, aby mohl poslouchat. Neslyšel nic. Opatrně je
otevřel víc a vyhlédl ven.
Ze své výhodné pozice přehlédl větší část laboratoře. Muže nikde neviděl. Strčil do dveří, aby se jimi mohl protáhnout.
Podíval se na domovní dveře. Asi deset centimetrů nad klikou uviděl kulovitý držák dalšího zámku.
Vrhl ještě jednou zkoumavý pohled do laboratoře, vyklouzl z koupelny a v tichosti přeběhl k domovním dveřím. Popadl
kliku levou rukou a pravou rukou uchopil kulovitý držák zámku. V tom okamžiku však vyvstal nový, naprosto
neočekávaný problém.
Držákem se nedalo otočit! Zevnitř i zvenku bylo zapotřebí klíče. Byl v bytě zamčen!
V panice se vrátil do koupelny. Cítil podobné zoufalství jako ta ubohá zvířata zavřená opodál v provizorní boudě. Teď
mohl jenom doufat, že muž v bundě odejde z bytu, aniž by zašel do koupelny. Ale to mu nebylo souzeno. Pár mučivých
minut nato se dveře do koupelny náhle otevřely. Muž, teď bez bundy, vstoupil dovnitř a srazil se s Jackem. Oba
vykřikli.
Jack chtěl říci něco chytrého, ale muž couvl a přibouchl dveře tak prudce, že závěs i tyč od sprchy spadly.
Jack okamžitě skočil po klice u dveří, protože se.bál, že bude zamčen uvnitř. Pokusil se ramenem vyrazit dveře.
Najednou se však dveře nečekaně, zcela bez odporu otevřely. Jack vypadl z koupelny a zavrávoral, pokoušeje se
udržet na nohou. Jakmile nabyl rovnováhy, přehlédl očima místnost. Muž zmizel.
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Zamířil do kuchyně a k otevřenému oknu. Nic jiného mu nezbývalo. Dostal se však pouze do obývacího pokoje. Muž
tam doběhl také a ze zásuvky stolku vytáhl velký revolver. Když se Jack objevil, muž na něj namířil a poručil mu, aby se
ani nehnul.
Jack se okamžitě podřídil. Dokonce zvedl ruce vzhůru.
Revolver na něj stále mířil a Jack chtěl být tak vstřícný, jak jen to je možné.
"Co tady sakra děláš?" vztekle zavrčel muž. Vlasy mu spadly přes čelo, což ho přimělo pohodit hlavou, aby je dostal z
očí.

Více než co jiného právě toto gesto Jackovi umožnilo muže poznat. Byl to Richard, hlavní technik z laboratoře v
Manhattanské všeobecné.
"Odpověz!" žádal Richard.
Jack zvedl ruce ještě výš a zadoufal, že by toto gesto mohlo Richarda trochu upokojit, přičemž jeho mysl zoufale
hledala jakékoliv rozumné vysvětlení toho, co tu dělá. Nic ho však nenapadalo. Za daných okolností si nedokázal
vymyslet nic chytrého.
Neustále upíral oči na hlaveň revolveru, která se mu pohybovala metr před obličejem. Všiml si, že zbraň se chvěje, což
svědčilo o tom, že Richard není jen rozezlený, ale také velice rozrušený. Tato kombinace Jackovi připadala obzvlášť
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nebezpečná.
"Jestli mi neodpovíš, odstřelím tě hned tady na místě!" zasyčel Richard.
"Jsem soudní patolog," vyhrkl Jack. "Provádím vyšetřování."
"Kecy!" vyštěkl Richard. "Patologové se nevloupávají lidem do bytů."
"Já jsem se nevloupal," bránil se Jack. "Okno bylo otevřené."
"Drž hubu!" zavrčel Richard. "To vyjde nastejno. Narušuješ soukromí a pleteš se do cizích věcí."
"Omlouvám se," řekl Jack. "Mohli bychom si o tom promluvit?"

"To jsi byl ty, kdo mi poslal tu falešnou zásilku!" zaútočil Richard.
"Jakou zásilku?" zeptal se Jack nevinně.
Richardův pohled sjel po Jackovi až k nohám a pak zase zpátky k obličeji.
"Dokonce ses převlík za doručovatele. To muselo stát přemýšlení a úsilí."
"O čem to mluvíte?" otázal se Jack. "Oblékám se takhle vždycky, pokud nejsem v márnici."
"Zase kecáš!" opakoval Richard. Revolverem ukázal na jednu z pohovek.
"Sedni si!" poručil.
"Tak dobrá," pronesl Jack. "Stačí jen slušně požádat."
Počáteční šok trochu ustoupil a začal se mu navracet vtip.
Posadil se, kam mu Richard ukázal.
Richard se zatím opřel zády o skříň se zbraněmi a nespouštěl z Jacka oči. Sáhl do kapsy pro klíče a pokusil se
odemknout skříň tak, aby nemusel očima sledovat, co dělá.
"Mohl bych vám pomoct?" zeptal se Jack.
"Drž hubu!" zařval Richard. Třásla se mu i ruka s klíči.
Když se mu podařilo dveře odemknout, sáhl dovnitř a vytáhl odtud pouta.
"No, to je šikovná věc, ta má být vždycky po ruce," poznamenal Jack.
S pouty v rukou zamířil Richard k Jackovi, přičemž mu neustále mířil na obličej.
"Já vám něco řeknu," ozval se Jack. "Proč nezavolat policii.
Já se přiznám a oni mě vezmou pryč. Pak mě budete mít z krku."
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"Drž hubu!" poručil Richard. Pak mu naznačil, aby se postavil. Jack poslechl a opět zvedl ruce nad hlavu.
"Hni sebou!" přikázal Richard a postrčil ho směrem k hlavní části laboratoře.
Jack se otočil. Bál se spustit oči z revolveru. Richard postupoval směrem k němu a pouta držel v levé ruce.
"Támhle ke sloupu!" poručil.
Jack udělal, co mu bylo nařízeno. Zastavil se u sloupu, který měl asi čtyřicet centimetrů v průměru.
"Otoč se k němu čelem!"
Jack se obrátil.
"Dej ruce kolem sloupu a spoj je dohromady!"
Když udělal, co mu Richard poručil, ucítil, jak se mu pouta zacvakla kolem obou zápěstí. Byl teď ke sloupu připoután.
"Vadilo by vám, kdybych se posadil?" zeptal se.
Richard se ani nenamáhal odpovědět. Vyrazil zpátky do obývací místnosti. Jack se sesunul na podlahu. Nejpohodlnější
poloha byla, když obtočil sloup nohama stejným způsobem jako rukama.
Z vedlejší místnosti zaslechl, jak Richard vyťukává číslo na telefonu. Napadlo ho, aby začal řvát o pomoc, až Richard
začne svůj hovor, ale rychle tuto myšlenku zapudil jako sebevražednou, neboť si uvědomil, jak nervózně se Richard
chová. Kromě toho, ať už volal komukoli, sotva se někdo bude o jeho situaci zajímat.
"Jack Stapleton je tady," vyrazil ze sebe Richard bez jakéhokoliv vysvětlování. "Chytil jsem ho u sebe v koupelně.
Ví o Frazerových laboratořích a všude tady slídil. Jsem si tím jistý. Zrovna tak jako Beth Holdernessová v laborce."
Jackovi se zježily chloupky vzadu na krku, když zaslechl, jak Richard vyslovil Bethino jméno.
"Neříkej mi, abych se uklidnil!" vykřikl Richard. "Tohle je stav nejvyšší pohotovosti. Neměl jsem se do toho vůbec
zaplítat. Koukej sem co nejrychleji přijet! Je to tvůj problém zrovna tak jako můj."
Jack zaslechl, jak Richard praštil sluchátkem. Ten člověk opravdu vypadal stále rozrušenější. Po několika minutách se
znovu objevil bez revolveru.
Přistoupil k Jackovi a pohlédl na něj. Rty se mu chvěly.
"Jak jsi přišel na Frazerovy laboratoře?" dožadoval se vysvětlení. "Já stejně vím, že jsi tu zásilku poslal ty, takže nemá
cenu lhát."
Jack pohlédl vzhůru do Richardovy tváře. Měl rozšířené zornice. Vypadal jako pološílený.
Náhle a bez varování ho Richard udeřil otevřenou dlaní. Úder mu rozsekl dolní ret. V koutku úst se mu objevil pramínek
krve.
"Tak už koukej mluvit!" zavrčel Richard vztekle.
Jack jazykem opatrně prozkoumal zraněný ret. Místo bylo úplně necitlivé. V ústech cítil slanou chuť krve.
"Asi bychom měli počkat na vašeho kolegu," pronesl, jen aby něco řekl. Intuice mu napovídala, že tu už brzo uvidí
Martina Cheveaua nebo Kelleyho, nebo snad dokonce Zimmermanovou.

256/ RoBIN cook

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  142

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Úder musel Richardovi způsobit bolest stejně tak jako Jackovi, protože několikrát ruku otevřel a sevřel. Odešel opět do
vedlejší místnosti. Jack slyšel, že zřejmě otevírá lednici a vyhazuje namražené kostky ledu.
Po několika minutách se Richard znovu vrátil, aby se na Jacka podíval. Kolem ruky měl obtočenou utěrku na nádobí.
Neustále přecházel sem a tam, občas se zastavoval a nepřestával se dívat na hodinky. Čas se vlekl. Jack by si byl rád
vzal jednu ze svých krčních pastilek, ale  nebylo to možné. Shledal také, že jeho kašel se zhoršuje a že se teď cítí
opravdu nemocný. Domníval se, že má horečku. Vzdálený hluk výtahu ho přiměl, aby zvedl hlavu, která mu mezitím
klesla na sloup. Napadlo ho, že neslyšel žádné zazvonění. To znamenalo, že ať už přijížděl kdokoli, musel mít klíč.
Richard slyšel motor výtahu také. Šel ke dveřím, otevřel je a čekal v předsíni.
Jack zaslechl, jak výtah s bouchnutím zastavil. Motor zmlknul a dveře výtahu se s třesknutím otevřely.
"Kde je?" ozval se hněvivý hlas.
Jack hleděl na opačnou stranu od dveří. Slyšel, jak Richard a jeho návštěva přicházejí dovnitř. Slyšel také zavírání a
zamykání dveří.
"Je támhle," řekl Richard s týmž vztekem v hlase. "Připoutal jsem ho ke sloupu."
Jack nabral dech a otočil hlavu, neboť slyšel zvuk blížících se kroků. Když konečně spatřil, kdo to přišel, vyjekl úžasem.
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(33)

středa 27. března 1996, 19. 45
"TY parchante!" zaječela Terese. "Proč jsi musel do všeho šťourat? Ty a ta tvoje paličatost!
Všechno jsi zkurvil, zrovna když se věci konečně začaly dařit!"
Jack byl konsternován. Díval se vzhůru do jejích modrých očí, které mu ještě nedávno připadaly tak něžné. Nyní svítily
zlobou jako dva studené bledé safíry. Její ústa už nepůsobila smyslným dojmem; bezkrevné rty byly hrozivě sevřené.
"Terese!" vykřikl Richard. "Nemarni čas a nemluv s ním!
Musíme se domluvit, co uděláme. Co jestli někdo ví, že je tady?"
Terese odtrhla zrak od Jacka a pohlédla na Richarda.
"Máš ty svoje pitomé kultury tady v laboratoři?" zeptala se naléhavě.
"Samozřejmě."
"Tak se jich zbav!" nařídila mu. "Spláchni je do záchodu."
"Ale Terese!" vykřikl Richard.
"Žádné ,ale Terese`! Jen to zlikviduj. Teď hned!"
"Chřipku taky?"
"Chřipku zvlášť!" poručila. Richard mrzutě přistoupil k lednici, odemkl ji a začal se přehrabovat jejím obsahem.
"Co s tebou teď mám udělat?" pronesla Terese, obracejíc pozornost zpátky k Jackovi. Uvažovala nahlas.
"Jako předkrm bys mi mohla sundat tyhle náramky," řekl Jack.
"Pak bychom mohli zajít na tichou večeři do Positana a můžeš dát vědět svým přátelům, že jsme tam."
"Zavři hubu! Mám už dost těch tvých vtipů."
Náhle nechala Jacka být a odešla do vedlejší místnosti k Richardovi. Sledovala ho, jak shromažďuje zmrazené lahvičky
a vzorkovnice. "Úplně všechno, a hned!" řekla varovně. "Nesmí tu zůstat žádný důkaz, rozumíš?"
"To bylo nejhorší rozhodnutí v mém životě, že jsem ti pomáhal," naříkal Richard. Když shromáždil všechny vzorky,
zmizel s nimi v koupelně.
"Jak ses k tomuhle všemu dostala`?" zeptal se jí Jack.
Terese neodpověděla. Místo toho přešla do obývací místnosti.
Jack slyšel, jak záchod splachuje. Neodvažoval se ani pomyslet, co bylo právě odesláno do městské kanalizace, aby
infikovalo tamní krysí populaci.
Richard se vynořil a následoval Terese do obývacího pokoje.
Jack je nemohl vidět, ale vzhledem k podmínkám daným vysokým stropem bez ozdob je slyšel tak dobře, jako kdyby
stáli vedle něho.
"Musíme ho okamžitě dostat odsud," prohlásila Terese.
"A udělat s ním co?" zeptal se Richard rozmrzele. "Hodit ho do East River`?"
"Ne, myslím, že by mohl prostě jen zmizet," řekla Terese.
"Co třeba dům našeho táty a mámy nahoře v Catskillských horách?"
"Na to jsem nepomyslil," ožil Richardův hlas. "To je pravda, to je dobrý nápad."
"A jak ho tam dostaneme?"
"Vezmu svůj džíp a přijedu s ním sem," navrhl Richard.
"Problém tedy bude dostat ho do něj a udržet ho zticha," poznamenala.
"Mám tu ketamin," nadhodil.
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"Co to je?"
"Je to anestetikum. Hodně se užívá ve veterinární medicíně.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  143

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Někdy se používá i u lidí, ale může působit halucinace."
"Je mi úplně fuk, jestli působí halucinace," prohlásila.
"Zajímá mě jenom, jestli ho to knokautuje nebo ne. Vlastně bude nejlepší, takhle ho nějak uspat."
"Ketamin je jediná věc, co tu mám," konstatoval Richard. "Dá se sehnat, protože není na předpis. Používám to u
zvířat."
"Já o tom nechci nic slyšet. Může se mu prostě jen dát dávka, aby ho to uspalo?"
"Nejsem si jistý. Ale zkusím to."
"Jak mu to dáš?"
"Injekcí," vysvětlil jí. "Ale působí to jen krátkodobě, možná to budeme muset několikrát zopakovat."
"Tak to pojď zkusit," vyzvala ho.
Když se Terese a Richard znovu vynořili z obývacího pokoje, Jack si uvědomil, že se silně potí. Nevěděl, je-li to z
horečky či ze strachu vyvolaného právě vyslechnutým rozhovorem. Vůbec se mu nelíbilo, že by měl být jen 
bezmocným objektem pro experimenty se silným anestetickým prostředkem.
Richard přistoupil ke skříni a vyndal z ní několik injekčních stříkaček. Z další skříňky vzal účinnou látku. Měl ji ve
skleněné nádobce s gumovým uzávěrem. Zastavil se a začal uvažovat o dávce.
"Kolik myslíš, že asi váží?" zeptal se Terese, jako by Jack byl nějaký nižší nemyslící tvor.
Řekla bych asi osmdesát, plus minus dvě tři kila."
Richard provedl jakýsi jednoduchý výpočet a potom naplnil jednu stříkačku. Jack se pokusil bránit, když k němu
přistoupil. Chtěl křičet, ale nešlo to. Richard mu vstříkl ketamin do horní části pravé paže. Jack sebou škubal. Šíleně to
pálilo.
"Teď uvidíme, co to udělá," prohlásil Richard a poodstoupil.
Potom vyhodil použitou stříkačku. "A zatímco budeme čekat, já dojdu pro auto."
Terese přikývla. Richard vzal svoji lyžařskou parku a oblékl si ji. Ve dveřích Terese řekl, že bude za deset minut zpátky.
"Tak on je to tedy sourozenecký podnik," poznamenal Jack, když on a Terese osaměli.
"Ani mi to nepřipomínej," potřásla Terese hlavou. Začala přecházet sem a tam po místnosti jako předtím Richard.
První efekt ketaminu, který Jack pocítil, bylo zvonění v uších. Pak se s obrazem Terese začaly dít podivné věci. Jack
zamrkal a potřásl hlavou.
Bylo to, jako kdyby se na něm usadil oblak těžkého vzduchu, a on byl mimo své tělo a díval se na to. Potom spatřil
Terese na konci dlouhého tunelu. Najednou se její tvář roztáhla do obrovské šíře.
Něco říkala, ale její slova doznívala v nekonečné ozvěně a nebylo jim rozumět.

První, co si Jack dokázal uvědomit, bylo, že jde. Jednalo se však o podivnou, nekoordinovanou chůzi, protože neměl
vůbec ponětí, kam se jednotlivé části jeho těla sunou. Musel se podívat dolů, aby viděl, jak se mu nohy pře 259

souvají někam pryč z jeho zorného pole a znovu se zastavují.
Když se pokusil podívat, kam vlastně jde, vyvstal mu před očima roztříštěný obrazec z jasných barevných tvarů a
rovných čar, které se neustále pohybovaly.
Pociťoval mírnou nevolnost, ale když se trochu otřepal, přešlo to. Zamrkal očima a spatřil, že barevné tvary se spojují a
splývají v jakýsi velký blýskavý předmět. Před očima se mu objevila ruka a na tento předmět sáhla. V té chvíli zjistil, že
ta ruka je jeho vlastní a ten velký předmět je automobil.
Nyní rozeznal ještě jakési další prvky svého bezprostředního okolí. Byla tam světla a nějaká budova. Pak si uvědomil,
že po jeho obou stranách jsou nějací lidé a přidržují ho. Něco říkali, ale jejich hlasy vytvářely  hluboký, mechanický
zvuk, jako kdyby byly syntetické.
Cítil, že padá, ale nemohl se vůbec zastavit. Zdálo se, že padá několik minut, a pak přistál na nějakém tvrdém povrchu.
Potom už kolem sebe viděl jen samé temné tvary. Ležel na ploše pokryté kobercem a něco tvrdého ho tlačilo do
žaludku. Když se pokusil pohnout, zjistil, že má spoutaná zápěstí Čas míjel.
Jack neměl nejmenší představu, jak dlouho všechno tohle trvá.
Mohlo jít o minuty, mohly to však už být hodiny. Konečně nabyl znovu schopnost se trochu zorientovat a jeho
halucinace zmizely. Shledal, že leží na podlaze u zadního sedadla jedoucího automobilu a že má ruce připoutané k dolní
části konstrukce předního sedadla. Pravděpodobně tedy byli na cestě do Catskillských hor.
Ležel natlačen žaludkem na podélný středový tunel vedoucí v podlaze od motoru vozidla. Aby si trochu ulevil od
nepohodlné polohy, skrčil nohy pod sebe a zůstal tak nahrben nad nepříjemným výstupkem. Nebylo to ideální, ale
přece jen o něco lepší. Jeho mizérie však nevyplývala jen ze strnulé polohy, ale čím dál tím víc i z příznaků chřipky,
které se projevovaly stále silněji. V kombinaci s následky po ketaminové injekci se cítil tak zle, jako dosud nikdy.
Několik mohutných kýchnutí přimělo Terese, že se ohlédla přes okraj sedadla.
"Pane Bože!" zvolala.
" Kde to jsme?" otázal se Jack. Jeho hlas byl chraplavý a námaha mluvení způsobila, že ho přepadlo několik záchvatů
kašle. Teklo mu z nosu, ale s rukama spoutanýma se s tím nedalo nic dělat.
"Myslím, že bys měl radši držet hubu, nebo se udusíš," ozval se Richard.
Terese se k němu obrátila: "Je tenhle kašel a kýchání od injekce, co jsi mu dal?"
"Jak to mám sakra vědět? Nikomu jsem přece ještě žádný ketamin nedával."
"No, není tak těžké si představit, že tě to napadlo," ozvala se podrážděně Terese. "Užíváš to u těch ubohých zvířat."
"Tak tenhle tón si vyprošuju!" zvolal Richard pobouřeně.
"Dobře víš, že se k těm zvířatům chovám jako ke svým mazlíčkům. Proto také je u mě ketamin na prvním místě."
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Jack shledával, že předchozí strach z jeho přítomnosti, který Terese a Richard očividně pociťovali, se postupně
přeměnil v podráždění. A to se teď zřejmě stále větší měrou vybíjelo mezi nimi.
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Po krátkém mlčení se opět ozval Richard: "Stejně tohle všechno byl tvůj nápad, ne můj."
"No to snad ne!" zvolala Terese. "Nehodlám poslouchat, jak se z toho chceš vyvlíknout takovým překrucováním! Tys
to byl, kdo navrhnul, aby se AmeriCare způsobily potíže nosokomiálními infekcemi. Mě by to vůbec nenapadlo!"
"Já jsem to jenom nadhodil, když sis pořád tak stěžovala, že AmeriCare užírá Národní zdravotní podíl na trhu, a to i přes
tu tvou pitomou reklamní kampaň. Prosila jsi mě, abych ti pomohl."
"Chtěla jsem jen nějaké nápady," ohradila se. "Něco, co se dá využít pro reklamu."
"Jo, čerta starýho!" vyletěl. "Když potřebuješ něco ze železářství, nejdeš pro to do mlíkárny! Já nevím o reklamách ani
popel. Věděla jsi, že můj obor je mikrobiologie. Věděla jsi, co bych tak asi mohl navrhnout. Doufala jsi v to!"
"Nikdy jsem na to nepomyslela, dokud ses o tom nezmínil," trvala na svém. "A kromě toho, jediné, co jsi navrhnul,
bylo, že bys mohl zařídit nějakou nepříjemnou infekci, aby se to dostalo do tisku. Myslela jsem, že tím míníš třeba
nachlazení, průjmy nebo chřipku."
"Já jsem přece chřipku použil."
"Ano, použil, ale byla to normální chřipka? Ne! Byla to nějaká záhadná věc, která úplně všechny vyburcovala, včetně
tady toho doktora detektiva vzadu pod sedadlem. Myslela jsem, že použiješ nějakou obyčejnou nemoc a ne mor,
prokrista. A nebo ty ostatní. Já si ani nedokážu zapamatovat jejich jména!"

"Nestěžovala sis, když se lidi z tisku chytli těch nákaz a když se situace na trhu rychle obrátila," odpálil. "Byla jsi
šťastná."
"Byla jsem poděšená. A poznamenalo mě to. Jen jsem o tom nemluvila."
"Nekecej tak blbě!" zvolal rozhořčeně. "Mluvil jsem s tebou den po tom, co vypukl ten mor. Nezmínila ses o tom ani
jednou!
Mě se to dokonce dotklo, protože to z mé strany představovalo určité úsilí."
"Bála jsem se o tom cokoli říkat. Nechtěla jsem se s tím sama vůbec nijak ztotožňovat. Ale ať už to bylo jakkoli špatně,
myslela jsem, že tím je  to odbyto. Nevěděla jsem, že plánuješ ještě něco dalšího."
"Tedy já nevěřím svým vlastním uším," potřásl Richard hlavou.
Jack zaznamenal, že zpomalují. Zvedl hlavu tak vysoko, jak mu to jeho připoutané ruce dovolily. Záře umělého světla
pronikla do vozu. Předtím jeli nějakou dobu úplnou tmou.
Náhle se objevila jasná světla a potom zastavili pod jakýmsi přístřeškem. Když Jack zaslechl, že na řidičově straně se
stahuje okno, uvědomil si, že jsou u stanoviště, kde se vybírá silniční mýto. Začal volat o pomoc, ale jeho hlas byl
slabý a křaplavý.
Richard zareagoval rychle. Otočil se dozadu a udeřil jej nějakým těžkým předmětem. Úder dopadl na hlavu a srazil Jacka
zpět na podlahu.
"Nemlať ho tolik," řekla Terese. "Nechceš přece mít tady vevnitř krev."
"Já myslím, že zavřít mu hubu bylo důležitější," namítl Richard a vhodil do sběrače automatické závory hrst mincí.

261

Jackovy bolesti hlavy se po posledním úderu značně zhoršily.
Zavřel oči. Pokoušel se najít nejvhodnější polohu, ale neměl příliš na výběr. Nakonec upadl do milosrdného, byť velmi
nevalného spánku, neboť vůz jím pohazoval ze strany na stranu.
Za stanicí mýta jeli po zvlněné a zatáčkovité silnici.
Když se probral, auto opět stálo. Opatrně nadzvedl hlavu.
Kolem vozu bylo znovu světlo.
Ať tě to ani nenapadne!" zavrčel Richard. V ruce se mu objevil revolver.
"Kde to jsme?" otázal se Jack zmučeně.
"U jednoho celonočního obchodu. Terese tady chce koupit pár věcí."
Za chvíli se Terese vrátila do auta s pytlem potravin.
"Dělal neplechu?" otázala se při nastupování.
"Jo, je vzhůru," přisvědčil Richard.
"Pokusil se zase křičet?"
"Teď ne," ušklíbl se Richard. "Neodvážil se."
Jeli potom asi hodinu. Terese a Richard se s přestávkami znovu a znovu vraceli k rozepřím o tom, čí vinou k tomu
všemu došlo. Ani jeden z nich se nehodlal vzdát.
Konečně odbočili z asfaltové silnice a vůz začal lomozit a poskakovat po štěrkové cestě. Jack sebou pokaždé škubl,
když jeho zbité tělo narazilo na středový tunel nebo na podlahu.
Nakonec ostře zabočili doleva a zastavili. Richard vypnul motor. On i Terese vystoupili.
Jack byl ponechán v autě o samotě. Zvedl znovu hlavu tak vysoko, jak to jen šlo, ale spatřil jenom kus noční oblohy.
Bylo velmi temno.
Přisunul nohy pod sebe a pokusil se zjistit, zda by nemohl odtrhnout pouta od spodku sedadla. Ale bylo to nemožné.
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Řetízek pout byl obtočen kolem pevného kusu oceli.
Svalil se opět na podlahu a rezignoval. Dalo se jenom čekat.
Trvalo asi půl hodiny, než se pro něho vrátili. Otevřeli obojí dveře na pravé straně.
Terese mu odemkla pouta na jedné ruce.
"Ven z auta!" rozkázal Richard. Mířil mu přitom revolverem na hlavu.
Jack uposlechl. Jakmile se postavil na zem, přistoupila k němu Terese a rychle mu opět zacvakla volnou ruku do želízek.
"Teď do domu!" přikázal Richard.
Jack nejistě vykročil po mokré trávě. Bylo tu mnohem chladněji než ve městě; viděl i svůj dech. Vpředu v temnotě se
rýsovaly obrysy bílého venkovského stavení. V oknech vedoucích na verandu se sloupkovým zábradlím svítila světla.
Jack zahlédl kouř a několik jisker nad komínem.
Když přišli k verandě, rozhlédl se kolem. Na levé straně rozeznal temné obrysy stodoly. Za ní bylo pole a ještě dál hory.
Nebylo vidět žádná vzdálená světla; byl to odlehlý, zapadlý úkryt.
"No tak!" dloubl ho Richard revolverem do žeber. "Jdi dovnitř!"
Interiér byl zařízen jako pohodlný víkendový nebo letní byt s elegancí anglického venkovského sídla. Před masivním
krbem obloženým hrubými kameny proti sobě stály dvě pohovky. V krbu praskal čerstvě rozdělaný oheň. Větší část
podlahy ze širokých prken pokrýval orientální koberec.
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Za velkým vstupním obloukem byla venkovská kuchyně se stolem uprostřed a se židlemi s žebříčkovitými opěradly. Za
stolem stála litinová kamna. Vzadu na stěně byl velký staromódní litinový kuchyňský dřez.
Richard dovedl Jacka do kuchyně a ukázal mu, aby si lehl na koberec před dřezem. Jack pochopil, že ho budou chtít
připoutat k odpadní trubce, a požádal, aby si mohl dojít na záchod.
Jeho žádost vyvolala mezi bratrem a sestrou novou slovní potyčku. Terese chtěla, aby Richard šel na záchod s ním, což
však Richard striktně odmítl. Řekl Terese, že to může udělat sama, ale ta opáčila, že tohle je role pro něj. Nakonec se
dohodli, že nechají jít Jacka samotného, protože na záchodě bylo jen jedno okénko, příliš malé, aby se jím Jack mohl
protáhnout.
Jakmile byl ponechán o samotě, vytáhl rimantadin a vzal si jednu tabletu. Byl rozmrzelý, že ho lék neuchránil před
infekcí, ale uvědomil si zároveň, že zjevně zpomalil průběh chřipky. Její příznaky by zcela určitě byly podstatně horší,
kdyby si býval tablety nebral.
Když vyšel ze záchodu, vzal ho Richard do kuchyně, a jak předpokládal, připoutal ho k odpadové trubce kuchyňského
dřezu. Zatímco Terese a Richard poté odešli zpět k pohovkám před krbem, začal si Jack s myšlenkou na útěk prohlížet
trubku a instalaci. Ke své nevelké radosti zjistil, že  trubky jsou velmi staré. To znamenalo žádné PVC nebo měď, ale
poctivou mosaz a litinu. Pokusil se do nich zatlačit, ale ani se nehnuly.
Na chvíli rezignoval a zaujal alespoň co nejpohodlnější polohu. To byla taková, kdy ležel zády na otřepaném
koberečku.
Naslouchal Terese a Richardovi, kteří momentálně zanechali pokusů svalit jeden na druhého vinu za současnou
katastrofu.
Nyní byl jejich rozhovor racionálnější. Věděli, že je třeba učinit určitá rozhodnutí.
Jackova poloha na zádech způsobila, že mu obsah jeho nosu stékal do krku. Vrátily se mu návaly kašle a s nimi i
nekonečné výbuchy děsivého kýchání. Když se posléze jakžtakž zklidnil, zjistil, že zírá do Teresiny  a Richardovy tváře.
"Musíme vědět, jak ses dopátral Frazerových laboratoří," řekl Richard. V ruce měl opět revolver.
Jack se obával, že pokud by zjistili, že je jedinou osobou, která o Frazerových laboratořích ví, pravděpodobně by ho
namístě zabili.
"To bylo snadné," prohlásil.
"No, jen nám řekni, jak snadné," naléhala Terese.
"Prostě jsem zavolal Národní biologické a zeptal se, jestli někdo v poslední době objednával bakterie moru. Sdělili mi,
že Frazerovy laboratoře."
Terese zareagovala, jako by ji někdo právě udeřil. Rozlíceně se obrátila na Richarda.
"Neříkej mi, že jsi tu věc objednával!" vykřikla nevěřícně.
"Myslela jsem, že jsi měl všechno tohle neřádstvo ve své takzvané sbírce."
"Mor jsem neměl. A myslel jsem, že mor vyvolá v médiich největší rozruch. Ale co je v tom za rozdíl? Nemůžou
vysledovat, odkud ty bakterie pocházejí."
"A to je právě to, v čem se mýlíte," prohlásil Jack.
"Národní biologická své kultury značkuje. My všichni na soudní patologii jsme se o tom dozvěděli, když jsme dělali
pitvy."
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"Ty idiote!" vybuchla Terese. "Tys za sebou nechal stopu až k svým zatraceným dveřím!"
"Nevěděl jsem, že svoje kultury značkují," pronesl Richard pokorně.
"Můj Bože!" obrátila Terese oči ke stropu. "To znamená, že každý v Ústavu soudní patologie ví, že ta záležitost s
morem byla uměle vyvolaná!"
"Tak co budeme dělat?" otázal se Richard nervózně.
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"Počkej moment," pohlédla Terese dolů na Jacka. "Nejsem si tak jistá, že nám říká pravdu. Nezdá se, že by to
odpovídalo tomu, co řekla Colleen. Chvilku počkej, já jí zavolám."
Její rozhovor s Colleen byl krátký. Jenom své podřízené řekla, že má o Jacka obavy a požádala ji, zda by mohla zavolat
Cheta a dotázat se na onu Jackovu spikleneckou teorii. Terese chtěla vědět, jestli jí ještě někdo jiný na soudní patologii
věří. Zakončila hovor slovy, že teď sice není telefonicky k zastižení, ale že za patnáct minut opět zavolá.
Během následující čtvrthodiny nikdo příliš nemluvil, jen Terese se zeptala Richarda, zda si je jistý, že se zbavil všech
kultur. Ubezpečil ji, že všechno spláchl do záchodu.
Když uplynulo patnáct minut, zavolala Terese znovu Colleen.
Na závěr krátkého rozhovoru jí poděkovala a zavěsila.
"To je za dnešní večer první dobrá zpráva," obrátila se na Richarda. "Vůbec nikdo jiný na soudní patologii nepřikládá
Jackově teorii žádnou váhu. Chet řekl Colleen, že to všichni připisují Jackově naježenosti na AmeriCare."
"Takže nikdo taky nemůže vědět o Frazerových laboratořích a značených bakteriich."
"Přesně tak," přikývla Terese. "A to dramaticky zjednodušuje situaci. Jediné, co teď musíme udělat, je zbavit se Jacka."
"Jak to ale uděláme?" otázal se Richard.
"Nejdřív musíš jít ven a vykopat jámu. Myslím, že nejlepší místo bude na druhé straně stodoly u záhonu borůvek."
"Teď?" zatvářil se Richard nevěřícně.
"Tohle není věc, která se dá bezstarostně odložit, ty idiote," odsekla.
"Ale zem je určitě zmrzlá," protestoval Richard. "To bude jako kopat do žuly!" "Na to jsi měl myslet, když jsi chystal
tuhle katastrofu. Teď jdi ven a udělej to. Lopata a krumpáč by měly být ve stodole."
Richard si s bručením oblékl parku, vzal svítilnu a vyšel ven.
"Terese," zavolal Jack, "nemyslíš, že jste to dovedli trochu moc daleko?"
Terese vstala z pohovky a přešla do kuchyně. Opřela se o příborník a podívala se na něj.
"Nesnaž se mě přimět k tomu, abych tě začala litovat," prohlásila. "Kdybych tě varovala jednou, ale varovala jsem tě
snad desetkrát, abys nechal ty věci na pokoji. Následky můžeš přičíst jenom sám sobě."
"Nechápu, jak pro tebe může být tvoje kariéra tak důležitá," řekl. "Několik lidí zemřelo, a další možná ještě umřou. Nejen
já."
"Nikdy jsem nechtěla, aby někdo umřel," odpověděla Terese.
"Tohle všechno se stalo jenom díky mému bratrovi, který má mozek menší než králík. Už od střední školy je zamilovaný
do mikrobů. Shromažďoval bak
264/ RoBIN cook

terie do sbírky tak, jako někteří podivíni shromažďují zbraně, že bude válka. Už jen to, že je měl kolem sebe, ho
vysloveně vzrušovalo. Možná jsem měla tušit, že by někdy mohl způsobit něco bláznivého; nevím. Teď se jenom
snažím dostat nás z téhle patálie."
"Pokoušíš se najít zdůvodnění," namítl Jack. "Ale jsi spoluviník, tvůj podíl viny je stejný." "Víš ty co, Jacku?"
prohlásila Terese bezbarvě. "V tuhle chvíli mě nic nezajímá míň, než co si ty myslíš."
Vrátila se zpátky ke krbu. Jack slyšel, jak přikládá na oheň další polena. Položil si hlavu na předloktí a zavřel oči. Bylo
mu mizerně; byl nemocný a měl strach. Cítil se jako odsouzenec, který marně čeká na udělení milosti.
Když se asi za hodinu rozletěly dveře, Jack nadskočil.
Shledal, že mezitím znovu usnul. Dostavil se také nový příznak: pokaždé když se zadíval z jedné strany na druhou,
zabolely ho oči.
"To kopání bylo snazší, než jsem myslel," hlásil Richard.
Odložil si parku. "Ono to nebylo zmrzlé. Musela tu kdysi být bažina nebo co, vždyť tu dokonce nejsou ani kameny."
"Doufám, že jsi to udělal dost hluboké," poznamenala Terese a odhodila knížku. "Nechci, aby se zase něco zmrvilo,
jako že ho třeba vyplaví jarní deště."
"Hloubka je velká dost," odpověděl. Odešel do koupelny, aby si umyl ruce. Když se znovu objevil, Terese si oblékala
plášť.
"Kam se chystáš?" otázal se překvapeně.
"Ven," řekla a kráčela ke dveřím. "Já se teď jdu projít a ty zatím zabiješ Jacka."
"Počkej, počkej," ohradil se Richard. "Proč já?"
"Ty jsi snad mužský," ušklíbla se pohrdavě. "To je mužská práce."
"Čerta starýho!" zvolal. "Já ho zabíjet nebudu! Já nemůžu!
Nedokázal bych zabít někoho, kdo je takhle v poutech."
"To snad není pravda!" zaječela. "To nedává žádný smysl!
Neměls přece žádné zábrany, když jsi dával bezbranným lidem do zvlhčovačů smrtící bakterie, které je pozabíjely!"
"Ale to byly bakterie, které je zabily," bránil se Richard.
"To byl souboj mezi bakteriemi a imunitním systémem těch lidí.
Já sám jsem nikoho přímo nezabil. Oni měli přece šanci."
"Já se z toho zblázním!" zakřičela a obrátila oči k nebi.
Chvilku počkala, než se opět uklidnila. "Fajn, dobře. U pacienta jsi to nebyl ty, byla to bakterie. V tomhle případě to
bude kulka, ne ty. Co ty na to? Uspokojuje to ten tvůj zvrácený smysl pro zodpovědnost?"
"To je něco jiného," odporoval. "To přece vůbec není stejné!"
"Richarde, nemáme moc na vybranou. Jinak půjdeš na zbytek svého života do vězení."
Richard zdráhavě pohlédl na revolver ležící na stolku.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  147

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Vezmi si to!" poručila, když zachytila směr jeho pohledu.
Richard zaváhal.
"No tak, Richarde," naléhala.
Richard přistoupil ke zbrani a nerozhodně ji uchopil. Držel ji oběma rukama za pažbu i hlaveň a natáhl závěr.
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"No vidíš!" usmála se povzbudivě. "Teď jdi vedle a udělej to."
"Snad kdybychom mu odemkli pouta a on se pokoušel prchnout, tak bych mohl...," začal. Ale zmlkl v půlce věty, neboť
Terese proti němu vyrazila s planoucíma očima. Bez varování ho udeřila. Richard zavrávoral a jeho vlastní hněv
vzplanul.
"Nic takového už ani nevyslovuj, ty hlupáku!" vyštěkla Terese. "Nemáme žádnou jinou.šanci! Rozumíš?"
Richard si sáhl rukou na tvář a pak se na ni podíval, jako kdyby očekával, že uvidí krev. Jeho chvilkový vztek rychle
opadl. Uvědomil si, že Terese má pravdu. Pomalu přikývl.
"Fajn, tak teď jdi na to, já budu venku."
Poodešla ke dveřím. "Udělej to rychle, ale nenadělej žádný binec," dodala. Poté spěšně odešla.
V místnosti se rozhostilo ticho. Richard se nehýbal. Otočil jen revolver pomalu v rukou, jako kdyby si ho prohlížel.
Konečně promluvil Jack.
"Nevím, jestli bych ji poslechl. Čeká vás sice vězení za ty nákazy, pokud se prokáže, že jste za tím byl, ale pokud mě
takhle chladnokrevně zabijete, za to je tady ve státě New York trest smrti."
"Drž hubu!" zakvílel Richard. Vběhl do kuchyně a zaujal střelecký postoj přímo za ním.
Uplynula celá minuta, která Jackovi připadala jako hodina.
Napětím zadržoval dech. Poté, neschopen ho již dále zadržet, vydechl a zároveň propukl v neovladatelný záchvat kašle.
V následujícím okamžiku hodil Richard revolver na kuchyňský stůl a rozběhl se ke dveřím. Otevřel je a křikl do tmy: "Já
to nemůžu udělat!"
Terese se objevila skoro vzápětí.
"Ty zatracený zbabělče!" osopila se na něho."
"Tak proč to neuděláš sama?"
Chystala se mu odpovědět, ale pak místo toho přistoupila ke kuchyňskému stolu, vzala revolver a vrátila se s ním zpět.
Zastavila se před Jackem, uchopila zbraň oběma rukama a namířila mu na hlavu. Jack jí hleděl přímo do očí.
Konec hlavně se postupně začal chvět. Náhle se Terese vydral z úst příval kleteb a s nimi hodila revolver zpátky na
stůl.
"Aha, železná dáma není tak tvrdá, jak si myslela," šlehl posměškem Richard.
"Drž hubu!" zavrčela. Odkráčela zpátky k pohovce a posadila se. Richard si sedl naproti ní. Podrážděně pozorovali
jeden druhého.
"Stává se z toho špatný vtip," promluvila konečně.
"Já myslím, že jsme oba přetažení," řekl.
"To je za celou dobu asi první věc, která je pravda," přisvědčila. "Jsem vyčerpaná. Kolik je asi hodin?"
"Něco po půlnoci."
"No to se ani nedivím," poznamenala. "Bolí mě hlava."
"Já se taky necítím zrovna slavně," připustil Richard.
"Půjdeme spát," prohlásila Terese. "Budeme to řešit až ráno.
Já už ani pořádně nevidím na oči."
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Jack se probudil asi v půl páté ráno a třásl se zimou. Oheň mezitím vyhasl a teplota v místnosti poklesla. Kobereček
přece jen poskytoval trochu tepla, a tak se jím omotal.
V místnosti byla skoro úplná tma. Když se Terese a Richard včera večer odebrali každý do své ložnice, všude
pozhasínali.
Ta malá trocha světla, která sem přece jen pronikla, přicházela zvenčí oknem nad dřezem. Stačilo to tak nejvýš na to, že
rozpoznal neurčité tvary nábytku.
Nedokázal určit, co ho právě v této chvíli ničí víc, zda chřipka, nebo strach. Jeho kašel se ale nezhoršil. Rimantadin ho
nejspíš uchránil od virového zápalu plic.
Na několik minut si dopřál ten luxus, že si představoval, že bude vysvobozen. Šance na jeho záchranu však byly velice
zanedbatelné. Jediný, kdo věděl, že test se sondou Národní biologické byl u kultury moru pozitivní, byl Ted Lynch.
Ten ale nemohl tušit, co to znamená. Agnes to sice vědět mohla, ale neexistoval žádný dúvod, aby Ted sdělil právě jí,
co zjistil.
Pokud tedy záchrana zvenčí nepřipadá v úvahu, bude se muset soustředit na útěk. Zkřehlými prsty prohmatával po
celé délce odpadovou trubku, k níž byl připoután. Pokoušel se objevit nějaké vadné místo, ale žádné nenalezl.
Posouval pouta do různých výšek a s nohama opřenýma o stěnu rval za trubku, až se mu pouta zařezávala do kůže.
Marně, držela jako skála.
Pokud se mu tedy měl podařit útěk, muselo by se tak stát, když mu dovolí jít na záchod. Nenapadalo ho však, jak by to
konkrétně mohl udělat. Jediné, v co mohl doufat, byla nepozornost věznitelů.
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Jack se otřásl při pomyšlení, co by nadcházející ráno mohlo přinést. Pořádný spánek jistě jen posílí Teresino odhodlání.
Skutečnost, že ani Terese, ani Richard ho minulý večer nedokázali chladnokrevně zastřelit, byla jen velmi chabou
nadějí. Při tom, jak moc byli oba soustředěni na vlastní osobu, nemohl sázet na to, že by tato situace mohla pokračovat
donekonečna.
Pomocí nohou dokázal jakžtakž omotat kobereček znovu kolem sebe. Uložil se, jak nejlépe dovedl, a pokoušel se
odpočívat.
Jestli se naskytne příležitost k útěku, pak doufal, že bude fyzicky schopen jí využít.
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(34)

Pohoří Catskils, stát New York čtvrtek 28. března 1996, 8. 15
HODINY ubíhaly Jackovi pomalu a tíživě. Nebyl schopen znovu usnout. Při tom, jak se třásl, nebyl dokonce ani
schopen nalézt pohodlnější polohu. Když se konečně Richard vpotácel s rozcuchanými vlasy do místnosti, byl téměř
rád, že ho vidí.
"Já musím na záchod," zavolal na něj.
"Budeš muset počkat, než Terese vstane," zabručel Richard a pustil se do rozdělávání ohně.
Dveře Teresina pokoje se otevřely za pár minut. Terese na sobě měla starý koupací plášť a nevypadala o nic lépe než
Richard. Její obvyklá přílbice z kadeřavých vlasů vypadala spíš jako smeták. Nebyla nalíčená, a tak vypadala oproti
svému obvyklému vzhledu mimořádně bledá.
"Pořád mě bolí ta hlava," postěžovala si. "A spala jsem mizerně."
"Já taky," přidal se Richard. "To je tím napětím, a navíc jsme vlastně neměli ani žádnou večeři."
"Ale já ani hlad nemám," divila se. "Nějak tomu nerozumím."
"Já budu muset jít na záchod," zopakoval Jack svou žádost.
"Už na to čekám hodiny."
"Připrav si revolver," obrátila se Terese k Richardovi. "Já odemknu ty náramky."
Poté vešla do kuchyně a sehnula se, aby dosáhla klíčem k poutům.
"To mě mrzí, že ses moc nevyspala," prohodil Jack. "Měla jsi zůstat tady se mnou v kuchyni. Já jsem se měl parádně."
"Nehodlám poslouchat žádné tvoje žvásty," zavrčela varovně.
"Nemám na to náladu."
Pouta se s cvaknutím otevřela. Jack se celý ztuhlý postavil na nohy a mnul si rozedřené zápěstí. Zatočila se mu trochu
hlava a musel se opřít o kuchyňský stůl. Terese mu rychle znovu zaklapla pouta. Jack nebyl vůbec s to jí v tom
zabránit, i kdyby nakrásně býval něco takového zamýšlel.
"Tak, a teď marš!" poručil Richard a stále na něj mířil.
"Jenom vteřinku," ozval se Jack. Místnost se s ním dosud točila.
"Žádné triky!" řekla varovně Terese a poodstoupila od něho stranou.
Jakmile se trochu sebral, doklopýtal Jack nejistým krokem na záchod. Prvotní věcí bylo si ulevit. Hned potom si vzal
dávku rimantadinu a dlouze ji zapil vodou. Až potom se odvážil pohlédnout do zrcadla. To, co spatřil, ho překvapilo.
Nebyl si jistý, zda sám sebe poznává. Vypadal jako toulavý pobuda. Oči měl začervenalé a mírně nateklé a na levé tváři
i na rameni košile zaschlou krev. Byl to zjevně následek úderu, který utržil v autě při placení mýta. V místě, kam ho
předtím Richard praštil, měl oteklý ret. Na jeho nevábném strništi zůstal kus zaschlého hlenu.
"Tak sebou pohni tam uvnitř!" rozkřikovala se Terese za dveřmi.
Pustil vodu a opláchl si tvář. Ukazovákem si vyčistil zuby a pak si trochou vody přihladil vlasy.
"No, už bylo načase," zavrčela Terese, když se objevil ve dveřích.
Potlačil nutkání počastovat ji nějakou vtipnou odpovědí.
Cítil, že při jednání s těmito lidmi se pohybuje na tenkém ledě, a nechtěl si příliš
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zahrávat. Na okamžik zadoufal, že ho snad znovu nepřipoutají k výlevce, ale  jeho přání se nenaplnilo. Byl doveden
zpátky a připoután.
"Měli bychom něco sníst," prohlásil Richard.
"Koupila jsem včera nějaké vločky," nadhodila Terese.
"Fajn," zaradoval se Richard.
Zasedli za stůl jen asi půldruhého metru od Jacka. Terese jedla velmi málo. Znovu se zmínila, že nějak ani nemá hlad.
Jackovi nic k jídlu nenabídli.
"Přemýšlela jsi o tom, co tedy podnikneme?" otázal se Richard.
"A co takhle ti lidé, kteří ho měli zabít ve městě? Co to bylo zač?"
"To je gang tamodtud, co bydlím," vysvětlil.
"Jak se s nimi dorozumíváš?"
"Obyčejně jim zatelefonuju, nebo prostě zajdu přímo do toho domu, který obsadili. Jednal jsem s mužem, kterému se
říká Twin."
"Dobrá, tak ho teď sakra koukej dostat sem za námi!"
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"Ten by přijet mohl," přikývl Richard. "Pokud budou peníze."

"Zavolej mu. Kolik jsi mu tehdy dával?"
"Pět stovek."
"Nabídni mu i tisíc, pokud budeš muset. Ale upozorni ho, že jde o rychlovku. Musí přijet dneska."
Richard odstrčil židli, přešel do vedlejší místnosti k telefonu a přinesl si aparát s sebou zpátky ke kuchyňskému stolu.
Chtěl, aby Terese byla po ruce, pokud by musel zvýšit nabídku. Neměl potuchy, jak Twin zareaguje na to, že by musel
přijet až do Catskillských hor.
Vyťukal číslo a Twin se hned ozval. Richard mu řekl, že s ním potřebuje ještě jednou promluvit o tom, jak vyřídit
doktora.
"Hele, člověče, my nemáme zájem," prohlásil Twin.
"No, já vím, byly s tím předtím potíže," pokračoval Richard.
"Ale tentokrát to bude hračka. Máme ho připoutaného a ukrytého mimo město."
"Když je to takhle, tak nás na nic nepotřebujete," opáčil Twin.
"Počkej moment!" řekl kvapně Richard. Měl pocit, že se Twin chystá zavěsit. "Právě že vás pořád ještě potřebujeme.
Vlastně aby se vám vyplatilo vážit cestu až sem, zaplatíme dvakrát tolik."
"Tisíc babek?" zjišťoval Twin.
"Správně."
"Nejezdi, Twine!" zakřičel Jack. "Je to bouda!"
"Do prdele!" ulevil si Richard. Řekl Twinovi, ať chvíli počká u telefonu. V záchvatu zuřivosti praštil Jacka po hlavě
pažbou revolveru.
Jack sevřel víčka a vytryskly mu slzy. V hlavě se mu rozbušilo tisíc permoníků. Opět ucítil, jak mu po temeni stéká krev.
"Nebyl to doktor?" otázal se Twin.
"Jo, byl to doktor," hněvivě přisvědčil Richard.
"Co myslel tím ,bouda"?" chtěl vědět Twin.
"Ale nic," uklidňoval ho Richard. "To jen ta jeho zatracená huba. Máme ho připoutaného k odpadu od kuchyňského
dřezu."
"Počkej, teda aby mi to bylo jasný," uvažoval Twin. "Vy nám platíte tisíc babek, abysme tam přijeli a sejmuli doktora,
kterej je na řetězu u nějaký roury."
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"Bude to, jako když střelíš krocana," ujistil ho Richard.
"Kde to vlastně ste?" zeptal se Twin.
"Asi sto šedesát kilometrů na sever od města. Je to v Catskills."
Nastala chvíle ticha.
"Tak co říkáš?" naléhal Richard. "Je to hračka, a za ty peníze!"
"Proč to ale neuděláš sám?"
"To je moje věc."
"Tak jo," souhlasil nakonec Twin. "Řekni mi, jak se tam dostanu. Ale jestli je to levota, tak z tebe bude moc a moc
nešťastnej frajer!"
Richard mu vysvětlil, jak se dostane k jejich domu, a řekl, že na něho budou čekat. Potom pomalu položil sluchátko a
podíval se triumfálně na Terese.
"No zaplaťpámbu," oddychla si.
"Já teď radši zavolám, že jsem nemocný," zvedl znovu telefon. "Už jsem měl být v práci."
Když skončil se svým hovorem, vyřídila podobný telefonát s Colleen i Terese. Potom odešla dát si sprchu a Richard
rovněž odešel, aby doplnil zásobu dřeva.
Jack se s námahou posadil. Škubl sebou při každém bolestivém pohybu. Alespoň že krvácení mezitím ustalo.
Perspektiva příjezdu Černých králů ho naplnila děsem. Z vlastní zkušenosti už věděl, že členové gangu nebudou mít
žádné zábrany a zastřelí ho bez ohledu na to, v jaké situaci se nachází.
Na několik okamžiků nad sebou zcela ztratil vládu. Začal sebou v poutech divoce zmítat jako rozmazlené vztekající se
dítě. Docílil však jen toho, že si zařízl pouta hlouběji do zápěstí a odkopl jakousi nádobu se saponátem. Neexistoval
způsob, jak trubku či pouta zlomit.
Jakmile záchvat pominul, sesunul se k zemi a rozplakal se.
Ani to však netrvalo dlouho. Otřel si tvář do levého rukávu a s povzdechem se posadil. Věděl, že musí nějak uniknout.
Až půjde příště na záchod, musí něco zkusit. Byla to jeho jediná šance, protože času moc nezbývalo.
Asi za tři čtvrtě hodiny či hodinu se objevila znovu Terese, oblečená do šatů. Došla s námahou k pohovce a svalila se
na ni. Richard seděl na druhé pohovce a listoval si v časopise Life z roku 1950. "Já se opravdu necítím moc dobře,"
přiznala.
"Ta bolest hlavy mě úplně zabije. Mám dojem, že na mě leze nachlazení."
"Na mě taky," řekl Richard, aniž zvedl hlavu.
"Já musím znovu na záchod," zavolal vzadu Jack.
Terese zvedla oči.
"Dej mi s tím pokoj!" křikla.
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Dalších pět minut se nikdo nepohnul a nikdo nepromluvil.
"Tak já myslím, že se můžu vyprázdnit rovnou tady," ozval se Jack a přerušil tím mlčení.
Terese si povzdechla a přehodila nohy přes okraj pohovky.
"Tak pojď, chrabrý válečníku," obrátila se přezíravě na Richarda.
Použili stejný postup jako předtím. Terese odemkla pouta, zatímco Richard stál připraven s namířenou zbraní.
"Musím ty náramky opravdu mít i na záchodě?" zeptal se Jack, když je Terese začala opět zamykat.
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"Naprosto nutně," prohlásila.
Když osaměl na záchodě, vzal si nejprve další tabletu rimantadinu a pořádně se napil vody. Potom, ponechávaje vodu
téct, si stoupl na sklopenou záchodovou sedačku, uchopil oběma rukama okenní rám a začal táhnout. Zvyšoval tlak,
aby zjistil, zda se rám uvolní.
V tom okamžiku se otevřely dveře.
"Ale ať už jsi dole!" zavrčela vztekle Terese.
Jack sestoupil dolů a schoulil se. Obával se, že ho Richard znovu uhodí do hlavy. Ten však jen vstoupil do úzké
místnosti, odjištěnou zbraň v natažené ruce. Namířil na Jackův obličej.
"Jen mi dej důvod a střelím," zasyčel.
Pár vteřin se nikdo nehýbal. Potom se ozvala Terese a poručila Jackovi, aby šel zpátky k výlevce.
"Nemohli byste už vymyslet nějaké jiné místo?" řekl Jack.
"Výhled odtud mě už unavuje."
"Nehraj si se mnou!" varovala Terese.
Za situace, kdy na něj z metrové vzdálenosti mířil natažený revolver, nemohl nic dělat. Během chvilky byl opět
připoután na stejné místo jako předtím.
Asi za půl hodiny se Terese rozhodla, že zajede do obchodu koupit aspirin a nějaké mýdlo. Zeptala se Richarda, jestli
také něco chce. Odpověděl, že by chtěl nějakou zmrzlinu; domníval se, že by to mohla být úleva pro jeho bolavý krk.
Když Terese odjela, oznámil Jack Richardovi, že musí ještě jednou na záchod.
"Jo, jistě," ušklíbl se Richard, aniž se na pohovce byť jen pohnul.
"Ale já fakt musím," naléhal Jack. "V tom posledním případě jsem nebyl."
Richard se krátce zasmál.
"To máš smůlu," prohlásil. "Je to ale tvoje chyba."
"No tak," dožadoval se Jack. "Bude to trvat jen minutu.
"Poslouchej!" zaječel Richard. "Jestli tam za tebou zajdu, tak jen proto, abych tě znova pořádně praštil po hlavě.
Rozuměls?"
Jack rozuměl až příliš dobře.
Asi za dvacet minut uslyšel nezaměnitelný zvuk automobilu přibližujícího se po po štěrkové cestě. Pocítil, jak se mu
tělem rozlévá adrenalin. Byli to Černí králové? Jeho panika se vrátila. Zoufale hleděl na nezdolatelnou trubku pod
dřezem.
Dveře se otevřely a k jeho velké úlevě to byla Terese.
Postavila pytel s potravinami doprostřed kuchyňského stolu, přešla k pohovce, lehla si a zavřela oči. Řekla Richardovi,
aby jídlo někam uložil.
Richard s malým nadšením povstal. Věci, které měly být uloženy v chladu, dal do lednice a zmrzlinu zavřel do
mrazničky. Potom naskládal plechovky s polévkami do skříňky.
Na dně pytle našel aspirin a několik malých balíčků slaného pečiva s arašídovou pomazánkou.
"Můžeš dát pár kousků pečiva Jackovi," prohlásila Terese.
Richard pohlédl dolů.
"Budeš chtít?"
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Jack přikývl. I když se dosud cítil nemocný, jeho chuť k jídlu se začala vracet. Neměl nic už od oné bagety v dodávce.
Richard cpal Jackovi arašídové pečivo do úst vcelku, asi jako když ptačí máma pouští kusy potravy do rozevřeného
zobáku mláděte. Jack hltavě pozřel pět kousků a pak požádal o trochu vody. "Ježíšikriste!" zvolal Richard. Byl
otrávený, že tato činnost vyšla na něj.
"Dej mu ji," řekla Terese.
S velkým zdráháním se Richard zvedl a udělal, co chtěla.
Poté co se vydatně napil Jack poděkoval. Richard ho odbyl, ať poděkuje Terese, ne jemu.
"Přines mi nějaký aspirin a trochu vody," požádala Terese.
Richard zavyl: "Tak co vlastně jsem, nějaký sluha?"
"Prostě to udělej," opakovala netrpělivě.
Asi za tři čtvrtě hodiny uslyšeli, jak se po cestě přibližuje nějaký automobil.
"Konečně!" oddechl si Richard. Odhodil časopis stranou a povstal. "Kristepane, ti to snad museli brát přes
Philadelphii!" Zamířil ke dveřím,  zatímco Terese se namáhavě zvedla a zaujala polohu vsedě.
Jack nervózně polkl. Cítil, jak mu krev buší ve spáncích.
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Uvědomil si, že už mu mnoho života nezbývá.
Richard zatím otevřel doširoka dveře.
"Do prdele!" vykřikl.
Terese se napřímila a strnula.
"Co se děje?"
"Ale to je Henry, zatraceně," zaskřehotal Richard, "ten správce. Co budeme dělat?"
"Ty se postarej o Jacka!" vyjekla v panice Terese. "Já promluvím s Henrym." Vstala a na okamžik musela hledat
rovnováhu, neboť se jí zatočila hlava. Potom vyšla ven ze dveří.
Richard přiběhl k Jackovi. Cestou popadl revolver a uchopil ho za hlaveň, jako kdyby to byla sekyrka.
"Jediné slovo a rozbiju ti hlavu," zavrčel.
Jack pohlédl na Richarda. Viděl jeho odhodlání. Slyšel také, jak automobil venku zastavil, a pak zaslechl Teresin
tlumený hlas. Byl nyní před neřešitelným dilematem. Mohl křičet, ale byla otázka, jak velký rozruch dokáže způsobit,
než ho Richard zneškodní. Přesto však, pokud se o nic nepokusí, budou tu brzo Černí králové a s nimi jistá smrt.
Rozhodl se to zkusit.
Zaklonil hlavu nazpět a začal křičet o pomoc. Jak očekával, udeřil ho Richard pažbou revolveru a zasáhl čelo. Jeho křik
tím byl přerušen, ještě než se mu podařilo zformulovat jediné slovo. Milosrdná temnota ho obklopila tak náhle, jako
když se zhasne světlo.

Jack nabýval vědomí postupně. První, co si uvědomil, bylo, že nemůže otevřít oči. Po jistém úsilí však pravé oko
otevřel a o chvíli později i levé. Když si utřel tvář do rukávu, zjistil, že měl víčka slepená sraženou krví.
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Předloktím si nahmatal, že má na čele obrovskou podlitinu.
Věděl, že to je dobré místo, kam být udeřen, když už člověk musí čelit bití. Tato část lebky je daleko nejsilnější.
Zamrkal, aby lépe viděl, a pohlédl na hodinky. Bylo chvíli po čtvrté, čemuž odpovídalo už jen slabé sluneční světlo
přicházející oknem nad dřezem.
Rozhlédl se po obývacím pokoji, či alespoň po té části, kterou mohl zpod dřezu vidět. Dříví v krbu už skoro dohořívalo.
Terese a Richard leželi nataženi na svých pohovkách.
Jack změnil polohu a přitom zavadil o nádobu s čističem oken.
"Co to tam zase dělá?" zeptal se Richard.
"Kdo by se sakra staral," odtušila Terese. "Kolik je hodin?"

"Něco po čtvrté."
"Kde jsou tedy ti tví přátelé z gangu?" chtěla vědět. "To sem jedou na kolech?"
"Myslíš, že bych měl zavolat a zjistit to?"
"Ale ne, vždyť my tu přece můžeme čekat třeba týden!" zavrčela podrážděně.
Richard si postavil telefon na prsa a vyťukal číslo. Když se mu kdosi ozval, musel nejprve o Twina požádat. Po
dlouhém čekání přišel Twin konečně k aparátu.
"Tak kde sakra jste?" začal Richard. "Čekáme na vás celý den."
"Já nejedu, člověče," prohlásil Twin.
"Ale vždyť jsi říkal, že přijedete!"
"Nemůžu to udělat, člověče. Nemůžu přijet."
"A to ani za tisíc dolarů?"
"Ne."
"Ale jak to?" dožadoval se Richard odpovědi.
"Sem dal svý slovo."
"Že jsi dal slovo? Co to má znamenat?"
"To, co sem řek. Ty to nedokážeš pochopit?"
"Ale to je přece směšné," ohradil se Richard.
"Hej, ty, to je tvoje věc," řekl Twin. "Udělej si svý hovno sám."
V tom okamžiku Richard shledal, že drží hluchý telefon.
Praštil sluchátkem.
"Ten hajzl mizernej," zasyčel. "Tak on to neudělá! Já to nedokážu pochopit."
Terese se opět namáhavě posadila.
"Tak to by bylo všechno, co se týká tohohle nápadu. To nás vrací zpátky na políčko číslo jedna."
"Na mě se nekoukej. Já to neudělám," vyhrkl Richard. "Chci, aby to bylo úplně jasné. Je to na tobě, sestřičko. Sakra,
všechno to přece bylo pro tvůj prospěch, ne můj."
"Možná," odsekla Terese. "Ale tys v tom našel svoje perverzní potěšení. Konečně jsi mohl použít všechnu tu havěť, s
kterou sis hrál celý život. A přesto teď nedokážeš udělat takovouhle jednoduchou věc. Ty jsi něco jako.." Snažila se
nalézt správný výraz. "...degenerovaný!" vypálila nakonec.
"No, ty taky nejsi žádná Sněhurka," zaječel Richard. "Žádný div, že tě tvůj manžel opustil."

273

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  152

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Teresina tvář zbrunátněla. Otevřela ústa, ale nedokázala říci ani slovo. V náhlém hnutí mysli sáhla po revolveru.
Richard ustoupil o krok zpátky. Zmocnil se ho strach, že vyslovil něco, co bylo tabu. Na okamžik myslel, že na něj
Terese zbraň opravdu použije. Místo toho však odběhla do kuchyně, natahujíc cestou závěr. Přistoupila k Jackovi a
namířila revolverem na jeho zakrvácenou tvář.
"Otoč hlavu!" poručila mu.
Jack ucítil, že se mu zastavilo srdce. Hleděl na chvějící se hlaveň a do Teresiných ledově modrých očí. Byl zcela
ochromený, neschopný splnit její příkaz.
"Čert tě vem!" vyhrkla Terese a náhle jí vytryskly slzy.
Zajistila znovu revolver, pohodila ho stranou a doběhla zpátky k pohovce, kde skryla hlavu do dlaní. Neustále
vzlykala.
Richard se cítil provinile. Věděl, že nic takového neměl nikdy vyslovit. Ztráta dítěte a potom i manžela byla sestřinou
Achillovou patou. Pokorně k ní přistoupil a posadil se na okraj pohovky.
"Já to tak nemyslel," poklepal jí jemně po zádech. "Jen mi to tak vyklouzlo. To jsem ani nebyl já."
Terese se posadila a otřela si slzy.
"Já také nejsem sama sebou," připustila. "Nemůžu uvěřit, že mi tečou slzy. Jsem úplný vrak. A taky se cítím mizerně.
Bolí mě teď v krku."
"Chceš ještě jeden aspirin?"
Zavrtěla hlavou.
"Co myslíš, že měl Twin na mysli tím, že dal slovo?"
"To nevím. Proto jsem se ho na to taky ptal."
"Proč jsi mu nenabídl víc peněz?"
"Nedal mi k tomu vůbec příležitost. Prostě zavěsil!"
"Dobře, tak mu zavolej ještě jednou," rozhodla. "Musíme odtud taky vypadnout."
"A kolik mu můžu nabídnout? Já nemám tolik peněz, co ty."
"Tolik, kolik bude potřeba," prohlásila. "V tomhle bodě nemůžou být peníze limitujícím faktorem."
Richard zvedl sluchátko a vytočil číslo. Když však požádal o Twina tentokrát, řekli mu, že je někde pryč. Bude zpátky
asi za hodinu. Nato Richard zavěsil.
"Musíme počkat," oznámil.
"A co je ještě nového?" nezdržela se Terese.
Ulehla pak opět na pohovku a přetáhla přes sebe háčkovanou barevnou přikrývku. Třásla se chladem. "Je tu větší
zima, nebo se mi to jen zdá?"
"Mě samotného taky už párkrát zamrazilo," přidal se Richard.
Šel ke krbu a přiložil další polena. Potom si přinesl z ložnice přikrývku a také si lehl. Začal si číst, ale nemohl se
soustředit. Nepřestával se třást, i  když byl přikrytý. "Právě mi přišla na mysl další obava," řekl nakonec.
"Co je to tentokrát?" zeptala se Terese. Měla zavřené oči.
"Jack kýchal a kašlal. Myslíš, že mohl být vystaven působení mého chřipkového kmene, toho, co jsem dal do
zvlhčovače?"
S přikrývkou obtočenou kolem sebe vstal, přešel do kuchyně a zeptal se na to Jacka. Nedostalo se mu žádné odpovědi.
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"No tak, doktore," naléhal. "Nechtěj mě donutit, abych ti zase jednu vrazil."
"A jaký by v tom byl rozdíl?" zavolala Terese z pohovky.
"To by byl, a velký," odpověděl Richard. "Je velmi pravděpodobné, že můj kmen je totožný s tím, který způsobil velkou
chřipkovou epidemii roku 1918. Získal jsem ho na Aljašce ze zmrzlých Eskymáků, kteří umřeli na zápal plic.
Časový rámec tomu odpovídal."
Terese přišla za ním do kuchyně.
"Teď mě začínáš lekat," řekla se znepokojením. "Myslíš, že ji má a nakazil nás?"
"Možné to je."
"To je ale strašné!" Pohlédla dolů na Jacka. "No tak?" dožadovala se odpovědi. "Nakazil ses?"
Jack si nebyl jistý, zda má či nemá svou nákazu připustit.
Nevěděl, co by je mohlo rozhněvat víc, pravda, nebo mlčení.
"Nelíbí se mi, že neodpovídá," poznamenal Richard.
"Je to patolog," prohlásila. "Musel být nákaze vystaven.
Vozí ty mrtvé lidi k němu. Sám mi to řekl v telefonu."
"Z toho strach nemám," opáčil Richard. "Nákaza, o které mluvím, by musela pocházet od osoby, která žije, dýchá,
kýchá a kašle, a ne od mrtvého těla."
"Patologové se ale živými lidmi nezabývají," konstatovala Terese. "Všichni jejich pacienti jsou mrtví."
"To je pravda."
"A mimoto," pokračovala," Jack je sotva opravdu nemocný.
Nastydl se, a pořádně. Ale kdyby chytil to tvé neřádstvo, byl by teď už opravdu velmi vážně nemocný, ne?"
"To máš pravdu," přisvědčil Richard. "Už mi to nějak nemyslí. Kdyby měl tu chřipku z roku 1918, musel být už touhle
dobou na prkně."
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Bratr a sestra se vrátili zpět a svalili se do svých přikrývek.
"Už to takhle dlouho nemůžu snášet," postěžovala si Terese.
"Zvlášť když se cítím tak mizerně."
Ve čtvrt na šest, přesně hodinu po předchozím telefonátu, zavolal Richard znovu Twinovi. Tentokrát zvedl sluchátko
Twin osobně.
"Co mě do prdele pořád takhle votravuješ?" zeptal se.
"Chci ti nabídnout víc peněz," prohlásil Richard. "Jasně že tisíc nebylo dost, já to chápu. Je to sem nahoru dlouhá
cesta.
Kolik by sis tak představoval?"
"Tys mi asi nerozuměl, že jo?" ozval se podrážděně Twin.
"Řek sem ti, že to nemůžu udělat. To je všechno. Tečka. Hra skončila."
"Dva tisíce," řekl Richard. Podíval se po Terese, která přikývla.
"Hej, člověče, seš hluchej, nebo co?" zvolal Twin. "Kolikrát ti..."
"Tři tisíce," přihodil Richard spěšně a Terese opět přikývla.
"Tři tisíce babek?" opakoval Twin.
"Zcela správně," přisvědčil Richard.
"Seš nějakej zoufalej," utrousil Twin.
"Jsme ochotni zaplatit tři tisíce dolarů," prohlásil Richard. "To by mělo mluvit samo za sebe."

275

"Hmmm," zabručel Twin. "A ty říkáš, že máš doktora připoutanýho náramkama."
"Přesně tak. Bude to úplná hračka."
"Tak já ti teda řeknu," prohlásil Twin, "že tam k vám nahoru někoho zejtra ráno pošlu."
"Ale neuděláš to tak, jako dneska ráno, že ne?" ujišťoval se Richard.
"Ne," řekl Twin. "Zaručuju se, že ráno někoho pošlu, aby se těch věcí ujmul."
"Za tři tisícovky," dodal Richard. Chtěl si být naprosto jistý, že si správně rozuměli.
"Tři tisíce, jasně, to bude dobrý," odpověděl Twin.
Richard zavěsil sluchátko a pohlédl na Terese.
"Věříš mu?" otázala se. "Tentokrát se mi zaručil. A když se Twin za něco zaručí, tak se to stane. Ráno tu bude, jsem si
jistý."
"Díky Bohu i za malé dary" povzdechla si Terese.
Jack samozřejmě žádnou úlevu pocítit nemohl. Opět propadl panice. Říkal si, že v noci se musí za každou cenu pokusit
utéct, neboť ráno by mohla nastat pohroma.
Odpoledne zvolna přešlo v soumrak a Terese i Richard usnuli.
Oheň v krbu, na který nikdo nedohlížel, postupně vyhasl. Tak se soumrakem přišel i chlad. Jack si horečně lámal hlavu,
jak by mohl utéct, ale zdálo se jasné, že nedokáže-li se uvolnit od odpadní trubky, nikdy se odtud nedostane.
Asi kolem sedmé začali Richard i Terese ze spaní kašlat.
Zpočátku se zdálo, že jde spíš o pročišťování krku, ale brzo se objevil a převládl suchý, úporný kašel. Jackovi připadal
tento vývoj příznačný. Potvrzovalo to jeho podezření, jež získal už ve chvíli, kdy si oba začali stěžovat na mrazení, že
totiž tu děsivou chřipku dostali od něj, přesně jak se Richard obával.
Jack se v myšlenkách vrátil k dlouhé cestě autem z města a uvědomil si, že bylo jen stěží možné, aby se od něho
nenakazili. V průběhu cesty byly jeho příznaky nejtěžší, a u chřipky se v této kulminační fázi často produkuje nejvíce
virů. Každé z Jackových kýchnutí nebo zakašlání nepochybně uvolnilo do uzavřeného prostoru automobilu miliony
infekčních virionů. Přesto si však nemohl být zcela jistý. Kromě toho, pro něho byl opravdovou a děsivou hrozbou
příjezd Černých králů druhý den ráno. Měl naléhavější starosti než zdraví svých věznitelů.
Bezmocně zalomcoval krátkým řetězem mezi svými pouty a pokusil se zaškubat jím za odpadní trubku. Jediné, čeho tím
docílil, byl pořádný randál a další odřeniny na zubožených zápěstích.
"Zavři hubu!" vykřikl Richard, kterého rámus probudil.
Rozsvítil stolní lampu, ale v tom okamžiku ho přepadl mohutný záchvat kašle.
"Co se děje?" zeptala se Terese chabým hlasem.
"Zvíře se plaší," zasípěl Richard. "Bože, já potřebuju vodu." Posadil se, chvíli váhavě čekal a pak se postavil.
"Motá se mi hlava. Možná mám dokonce horečku."
Odkráčel zdráhavě do kuchyně a vzal si sklenici. Když do ní natáčel vodu, napadlo Jacka, že by mu mohl zespodu
podrazit nohy. Pomyslel si však, že by mu to vyneslo jedině další úder do hlavy.
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"Já musím na záchod," prohlásil.
"Drž hubu," zavrčel Richard.
"Už to je dlouho," naléhal Jack. "Neznamená to přece, že si chci jít zaběhat na dvůr. A jestli nebudu moct jít, tak to tady
kolem nebude příjemný."
Richard potřásl rezignovaně hlavou. Napil se dlouze vody a zavolal na Terese, že je zapotřebí její pomoci. Pak vzal z
kuchyňského stolu revolver.
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Jack slyšel, jak Richard odjišťuje zbraň. Tento pohyb zúžil jeho možnosti.
Objevila se Terese s klíčem. Jack si všiml, že má lesklé a horečnaté oči. Sehnula se pod dřez a beze slova odemkla jednu
stranu pout. Když se zvedl, poodstoupila. Jackovi všechno plavalo před očima zrovna jako předtím. To je tedy pěkným
hadím mužem vyvlékajícím se z pout, pomyslel si cynicky. Byl zoufale slabý z nedostatku potravy, spánku a tekutin.
Terese mezitím znovu zaklapla pouta.
Richard kráčel těsně za ním, revolver připravený k výstřelu.
Jack nemohl naprosto nic podniknout. Když vstoupil na záchod, chtěl za sebou zavřít dveře.
"Je mi líto," prohlásila Terese a vsunula nohu mezi dveře.
"Tohle privilegium jsi ztratil."
Jack pohlédl z jednoho na druhého. Řekl si, že nemá smysl se hádat. Pokrčil rameny a otočil se, aby si ulevil. Když
skončil, přistoupil k umyvadlu.
"Můžu si umýt obličej?" otázal se.
"Jestli musíš," odpověděla Terese. Začala kašlat, ale podařilo se jí záchvat zadržet. Bylo zřejmé, že její krk je zasažen
infekcí.
Jack se sklonil k umyvadlu, které bylo mimo úhel Teresina pohledu. Nechal puštěnou vodu, pokradmu vylovil
rimantadin a vzal si jednu tabletu. Ve chvatu lahvičku téměř upustil, ale podařilo se mu ji dostat zpátky do kapsy.
Podíval se na sebe do zrcadla a zděšeně ucouvl. Díky tržné ráně na čele vypadal podstatně hůř než dopoledne. Rána se
rozevírala a potřebovala sešít, pokud se měla zahojit bez jizvy. Jack se v duchu zasmál. Teď byla ta pravá chvíle starat
se o kosmetické záležitosti!
Cesta zpátky na místo Jackovy internace proběhla bez incidentů. Bylo při ní několik momentů, kdy byl Jack v pokušení
něco zkusit, ale pokaždé ho zradila odvaha. Když byl znovu uvězněn pod dřezem, byl sám sebou zklamán a úměrně
tomu sklíčen. Měl deprimující pocit, že právě nechal odplynout svou poslední šanci na útěk.
"Budeš chtít polévku?" zeptala se Terese Richarda.
"Já ani hladový nejsem," přiznal. "Vezmu si jenom pár aspirinů. Mám pocit, jako kdyby mě přejel náklaďák."
"Já taky nemám hlad," poznamenala. "Tohle je horší než jen nachlazení. Jsem si jistá, že mám taky horečku. Myslíš, že
bychom si měli dělat starosti?"
"Zjevně jsme chytili totéž co Jack," řekl Richard. "Mám dojem, že už mu to odeznívá. V každém případě si zítra po
Twinově návštěvě zajdeme k doktorovi, pokud usoudíme, že by to bylo rozumné. Kdoví, možná je právě noční spánek
to, co potřebujeme."
"Dej mi teď pár těch aspirinů," požádala Terese.
Nakonec si je vzali oba a vrátili se do obývacího pokoje.
Richard se chvilku věnoval rozdmýchávání skomírajícího ohně.
Terese si upravila co
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možná nejpohodlnější ležení na pohovce a Richard brzy ulehl také. Oba se zdáli vyčerpaní.
Jack si nyní byl více než kdykoli předtím jistý, že oba jeho věznitelé se nakazili smrtícím kmenem chřipky Nevěděl, co
mu teď etika velí udělat, a nemohl se rozhodnout. Háček byl v jeho rimantadinu a ve skutečnosti, že by možná mohl
zabránit plnému rozvinutí chřipky. Mučil se myšlenkami, zda by jim měl říci o své nákaze a přesvědčit je, aby si lék vzali
a tak si snad ještě zachránili životy. A to i přestože oni sami byli naprosto rozhodnuti ukončit život jemu a nesli také
vinu za smrt dalších nevinných obětí. Při pomyšlení na to všechno se tázal, zda Terese a Richardovi dluží soucit, tváří v
tvář jejich bezcitné lhostejnosti? Měla by jeho lékařská přísaha převládnout nad vším ostatním?
Nepociťoval žádné uspokojení z toho, že se tu takto náhle činí spravedlnosti zadost. Přesto však, pokud by jim
rimantadin nabídl, oni by mu ho pak mohli odepřít. Koneckonců nebyli nijak vybíraví v tom, jak má zemřít, pokud se tak
nemělo stát jejich vlastní rukou.
Jack si povzdechl. Byla to patová situace. Nedokázal se rozhodnout. Ale neschopnost se k něčemu odhodlat byla
rozhodnutím sama o sobě. Jack si uvědomoval jeho důsledky.
Kolem deváté začalo být Teresino a Richardovo dýchání chraptivé, často je přerušovaly záchvaty kašle. Teresin stav
byl zjevně horší než Richardův. Asi v deset ji probudil jeden obzvlášť silný záchvat kašle. Naříkavě zavolala na bratra.
"Co se děje?" zeptal se letargicky Richard.
"Cítím se o moc hůř," řekla Terese. "Potřebuju vodu a další aspirin."
Richard vstal a vratkým, zesláblým krokem došel do kuchyně.
Bez zájmu nakopl Jacka, aby mu uhnul z cesty. Jack nepotřeboval další upozornění a uklidil se ke straně, jak jen mu
rozedřené ruce dovolovaly. Richard naplnil sklenici vodou a klopýtal zpátky k Terese.
Terese si sedla, aby si mohla vzít aspirin a vodu, a Richard jí přidržoval sklenici. Když se napila, odstrčila sklenici a
utřela si rukou ústa.  Její pohyby byly trhavé. "Při tom všem, jak se cítím, myslíš, že bychom se měli teď v noci vrátit do
města?"
"Musíme počkat na ráno," odpověděl Richard. "Hned jak Twin přijede, vyrazíme odtud. Mimoto jsem tak ospalý, že
bych teď stejně nemohl řídit."
"Máš pravdu," přisvědčila Terese a lehla si. "Ani já bych nebyla teď schopná řídit. S tímhle hrozným kašlem! Sotva
popadám dech."
"Radši to zaspi," radil jí Richard. "Nechám zbytek vody hned tady vedle tebe." S tím položil vodu na stolek.
"Díky," zamumlala.
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Richard se vrátil k pohovce a těžce se na ni svalil. Přitáhl si přikrývku až k bradě a vydal hlasitý povzdech.
Čas se vlekl a s přibývajícími minutami se Teresino a Richardovo hlasité dýchání pomalu zhoršovalo. Asi v půl
jedenácté Jack zaznamenal, že u Terese přešlo dýchání už do stadia skutečně výrazných obtíží. I ze svého místa v
kuchyni viděl, že její rty zmodraly. Nemohl uvěřit, že se neprobudila.
Napadlo ho, že aspiriny zřejmě horečku snížily.
Navzdory své rozpolcenosti se nyní přiměl, aby něco řekl.
Zavolal na Richarda a oznámil mu, že Terese má potíže a nevypadá dobře.
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"Ty drž hubu!" zaječel Richard mezi dvěma nápory kašle.
Jack byl další půlhodinu zticha. Poté se mu zdálo už zcela zřejmé, že na konci každého Teresina vdechu slyší slabý
chřestivý zvuk, jakési zahlcené chrčení. V tom případě to bylo hrozivou známkou toho, že u Terese začíná stav akutní
dechové tísně.
"Richarde!" zvolal opět přes varování, že má být zticha.
"Terese je čím dál hůř!"
Neozvala se žádná odpověď.
"Richarde!" zavolal hlasitěji.
"Co?" ozval se mdlým hlasem Richard.
"Myslím, že tvoje sestra musí na jednotku intenzivní péče!"
Richard neodpověděl.
"Já tě varuju," zvolal Jack, "Jsem doktor a musím to přece vědět. Jestli s tím něco neuděláš, bude to tvoje vina!"
Tím zjevně ťal do živého. K jeho překvapení se Richard vymrštil z lůžka v záchvatu zuřivosti.
"Moje vina, jo?" zavrčel vztekle. "Tvá je to vina, celá tahle patálie!" Jako smyslů zbavený začal hledat revolver, ale
nedokázal se upamatovat, co s ním po Jackově poslední cestě na záchod udělal.
Hledání pistole však trvalo jenom pár vteřin. Richard se náhle chytil oběma rukama za hlavu a začal naříkat, jak hrozně
ho bolí. Pak se zapotácel a zhroutil se zpátky na pohovku.
Jack vydechl úlevou. Takový výbuch Richardova vzteku neočekával. Nechtěl ani domyslet, co se mohlo stát, kdyby
revolver byl někde po ruce.
Uvědomil si, že bude nyní svědkem hrůzného představení, kdy ničivý patogenní kmen chřipky dokoná své dílo. Při
tom, jak se teď Teresin a Richardův klinický stav neobyčejně rychle zhoršoval, si maně připomněl historky, které se
tradovaly o děsivé chřipkové pandemii let 1918 -1919. Tvrdilo se, že lidé nastupovali v Brooklynu do podzemky s
pouhými slabými příznaky, a než dojeli na Manhattan, byli mrtví. Když tyto příběhy slýchal, vždycky si říkal, že jde o
velké přehánění.
Teď, když byl nucen sledovat Terese a Richarda, si to už nemyslel. Jejich rychlý kolaps byl hrůznou ukázkou síly
nákazy.
Asi v jednu hodinu v noci bylo Richardovo dýchání již stejně chrčivé a obtížné jako Teresino. Terese byla nyní
promodralá a sotva dýchala. Ve čtyři byl Richard promodralý a Terese byla mrtvá. V šest hodin Richard vydal několik
slabých klokotavých zvuků a jeho dech zhasl.
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(35)

pondělí 28. března 1996, 8. 00
RÁNO se ohlašovalo jen velmi pozvolna. Nejprve se bledé sluneční paprsky váhavě dotkly okraje litinového dřezu. Z
místa, kde seděl, rozeznal Jack pavoučí síť holých větví na pozadí postupně se rozjasňující oblohy. Ani na chvíli
nezamhouřil oka.
Když se v místnosti zcela rozednilo, odvážil se podívat přes rameno. Nebyl to hezký pohled. Terese i Richard byli oba
mrtví, z hrůzně zmodralých rtů jim vytekla krvavá pěna. Oba měli trochu oteklé tváře, zvláště Terese. Jack usoudil, že to
mohlo být teplem ohně v krbu, z kterého teď ovšem zbyly jen doutnající uhlíky.
Pohlédl v zoufalství na odpadní trubku, která ho tak účinně držela přikovaného k tomu místu. Byla to nepředstavitelně
kritická situace. Twin se svými Černými králi byl už pravděpodobně na cestě. Dokonce i kdyby nebylo těch tří tisíc
dolarů, měl gang dostatečný důvod ho zabít vzhledem k roli, kterou sehrál při smrti dvou jeho členů.
Zaklonil hlavu a zařval o pomoc, jak nejsilněji dokázal.
Věděl, že je to marné a brzy také přestal, když mu došel dech.
Rukama v poutech zalomcoval mosaznou trubkou, a dokonce strčil hlavu pod dřez, aby prozkoumal olověný uzávěr v
místě, kde mosazná trubka nasedala na litinovou rouru pod sifonem.
Zkoušel do olova rýt nehtem, ale bezvýsledně.
Nakonec toho nechal. Byl ochromen úzkostí znásobenou nedostatkem spánku, jídla a vody. Bylo těžké uvažovat jasně,
ale musel se o to pokusit; moc času mu už nezbývalo.
Zvážil nepatrnou možnost, že by Černí králové nepřijeli, jako nepřijeli den předtím, avšak taková vyhlídka nebyla o nic
růžovější. Byl by pak odsouzen k mučivé smrti žízní. A kdyby nemohl užívat rimantadin, samozřejmě by ho dostala ještě
dříve chřipka.
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Bojoval se slzami. Jak jen mohl být tak hloupý, že se nechal chytit v tak nemožné situaci? Spílal si za svůj nesmyslný
nápad s hrdinským bojem za správnou věc a za dětinskou snahu si něco dokázat. Byl při téhle příhodě stejně
lehkomyslný, jako při svých každodenních jízdách na kole po Druhé avenue, kdy dělal na smrt dlouhý nos.
Uplynuly dvě hodiny, než slabě zaslechl ten hrůzu nahánějící zvuk, chřestění štěrku pod koly auta. Černí králové
přijížděli.
V záchvatu paniky několikrát kopl do odpadní trubky, jako už tolikrát během předchozího dne, a se stejným výsledkem.
Přestal a znovu se zaposlouchal. Auto už bylo blíž. Pohlédl na dřez. Najednou dostal nápad. Dřez byl mohutné staré
litinové monstrum s velkou mísou na umývání nádobí a odkapávací plochou. Jack si uvědomoval, že musí vážit dobře
přes metrák. Kromě toho, že ho vzpírala těžká odpadní roura, byl ještě zavěšen na zdi.
Podsunul nohy pod sebe, rameny vzepřel spodní část dřezu a zkusil zapáčit vzhůru. Dřez se poněkud pohnul a kousky
malty ze zdi, kam dosedalo uchycení dřezu, napadaly dovnitř.
Jack se zkroutil jako hadí muž a podsunul pravou nohu pod spodek dřezu. Uslyšel, že se auto venku zastavilo, a právě
v té chvíli se o dřez nohou
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znovu opřel. Ozvalo se zapraskání. Jack se teď položil tak, aby mohl zapřít obě nohy. Napnul veškerou zbylou sílu a
vzepřel dřez nohama, jak to jen šlo.
Se zapraskáním a skřípěním se náhle dřez odtrhl od zdi.
Jackovi spadl do tváře kus omítky. Ze zdi vytržený dřez se kymácel na odpadní trubce.
Dalším zapřením nohou ho Jack už dokázal naklonit trochu dopředu. Měděné přívodní trubky se vytrhly a voda začala
stříkat. Odpadní trubka zůstala nedotčená, dokud nepovolil olověný spoj. V tom okamžiku se mosazná trubka uvolnila z
litinové objímky. S obrovským zapraštěním dřez narazil do židle s vysokým opěradlem, rozdrtil ji a těžce dopadl na
dřevěnou podlahu.
Jack byl teď celý zmáčený stříkající vodou, ale byl volný!
Namáhavě se postavil na nohy právě ve chvíli, kdy u předního vchodu zazněly kroky. Věděl, že dveře nejsou zamčené
a že Černí králové budou ve vteřině uvnitř. Určitě slyšeli rachot padajícího dřezu.
Neměl už čas hledat pistoli. Vrhl se k zadním dveřím.
Zoufale zápolil se zámkem u dveří a pak je prudce rozrazil. V mžiku byl venku. Seběhl po několika schodech do zarosené
trávy. Přikrčil se, aby ho nebylo moc vidět, a pádil od domu, jak nejrychleji mohl. Stále měl ruce v poutech. Vpředu před
ním byl rybník. Zabíral plochu, o níž se předtím v noci při příjezdu domníval, že je to pole. Nalevo od rybníka, asi třicet
metrů od domu, stála stodola. Rozběhl se k ní. Byla to jeho jediná naděje na úkryt. Blízký les byl holý a bez listí.
S bušícím srdcem doběhl k vratům stodoly. K jeho úlevě nebyla zamčená. Trhnutím je otevřel, vběhl dovnitř a opět je
za sebou zavřel.
Vnitřek stodoly byl temný a odpudivě zatuchlý. Jediná trocha světla dopadala dovnitř malým oknem obráceným k
západu. V pološeru se rýsovaly obrysy zrezivělých pozůstatků starého traktoru.
V nejvyšším stupni paniky klopýtal tmou stodoly a hledal, kde by se mohl ukrýt. Jeho oči zvolna přivykaly tmě.
Nahlédl do několika opuštěných stání pro dobytek, ale schovat se v nich nedalo. Bylo tam i patro, ale bez se na.
Hledal v prkenné podlaze padací dveře, nenašel však žádné.
Úplně vzadu byla jakási malá místnost. plná zahradního nářadí, ale ani tam nenašel úkryt. Užuž to chtěl vzdát, když
zahlédl nízkou dřevěnou truhlu asi velikosti rakve. Doběhl k ní a odklopil víko. Uvnitř byly páchnoucí pytle s jakýmsi
umělým hnojivem.
V tom okamžiku mu ztuhla krev v žilách. Uslyšel, jak mužský hlas venku volá: "Hej, člověče, pojď sem! Sou tu stopy v
trávě!"
Jack neměl na vybranou. Vyházel pytle s hnojivem, vlezl do bedny a zavřel za sebou víko.
Třásl se strachem a vlhkým chladem, a přesto se potil.
Přerývaně dýchal. Pokusil se uklidnit. Má-li jeho úkryt zůstat utajený, musí být úplně potichu.
Za chvilku uslyšel zavrzat vrata stodoly a vzápětí i zvuk tlumených hlasů. Na prknech podlahy zazněly kroky. Ozval se
lomoz, jak se cosi převrhlo. Jack uslyšel nadávky a pak další rachot.
"Máš vodjištěnou bouchačku?" zeptal se chraplavý hlas.
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"To myslíš, že sem blbej?" odpověděl druhý hlas.
Jack slyšel, jak se kroky přibližují. Zadržel dech a pokusil se ovládnout třesavku. Zápasil s potřebou zakašlat. Chvilku
bylo ticho, pak se kroky začaly vzdalovat. Jack si dovolil vydechnout.
"Někdo je tady vevnitř, sem si tim jistej," řekl hlas.
"Drž hubu a hledej dál," odpověděl druhý.
Bez jakéhokoliv varování se víko Jackova úkrytu s trhnutím odklopilo. Stalo se to tak nečekaně a náhle, že Jack byl
zcela nepřipravený. Tlumeně vyjekl. Černoch zírající na něho dolů udělal totéž. Pustil víko a to se opět přibouchlo.
Vzápětí se však znovu rychle odklopilo. Jack spatřil, že chlap drží ve volné ruce automatickou pistoli. Na hlavě měl
černou pletenou čepici.
Jack s černochem na sebe chvíli upřeně zírali. Pak se muž ohlédl směrem ke svému partnerovi.
"Je to doktor," zavolal. "Tady v tý bedně." Jack se bál byť jen pohnout. Slyšel, jak se blíží kroky. Pokusil se připravit
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na Twinovu výsměšnou tvář. Jeho očekávání se však nenaplnilo.
Když vzhlédl, tvář, kterou uviděl, nepatřila Twinovi. Byl to Warren!
"Do prdele, doktore," zvolal Warren. "Vypadáš, jako bys vybojoval válku ve Vietnamu úplně sám."
Jack polkl. Pohlédl na druhého muže. Teď v něm poznal jednoho z pravidelných basketbalových hráčů. Pak jeho
pohled sklouzl zpět na Warrena. Byl zmaten a bál se, že je to všechno nějaká halucinace.
"Tak dělej, doktore," řekl Warren. Podal Jackovi ruku.
"Vylez z tý svinský bedny, ať se podíváme, jestli to vostatní z tebe vypadá taky tak bídně jako tvůj vobličej."
Jack se s Warrenovou pomocí postavil. Vylezl z bedny na podlahu stodoly. Byl zcela promočený vodou z vytržených
trubek.
"No, to vostatní vypadá, jako že by mohlo fungovat," prohlásil Warren. "Ale moc krásně nevoníš. A taky ti musíme
sundat ty náramky."
"Kde jste se tady vzali?" vypravil ze sebe Jack, když byl opět schopen promluvit.
"Přijeli sme autem," ušklíbl se Warren. "Nebo jak myslíš, že sme se sem dostali? Podzemkou?"
"Ale já jsem čekal Černý krále," řekl Jack. "Chlapa, co se jmenuje Twin."
"Tak promiň, že sme tě zklamali, člověče," poznamenal Warren. "Budeš se muset spokojit se mnou."
"Já to nechápu," kroutil Jack hlavou.
"Twin a já sme se dohodli," vysvětlil mu Warren. "Uzavřeli sme příměří, aby se už bratři nestříleli s bratrama. Součástí
tý dohody bylo, že tě  nevoddělaj. Pak mi Twin zavolal a řek mi, že tě tu držej a jestli ti chci  zachránit prdel, tak abych
rychle pohnul tou svou sem nahoru do kopců. Tak sme tady; jako kavalérie."
"Panebože!" potřásl Jack hlavou. Bylo opravdu znepokojující takhle se dozvědět, jak moc byl jeho osud v rukou
jiných.
"Hele, ty lidi tam v domě nevypadaj moc dobře," poznamenal Warren. "A smrděj hůř než ty. Jak umřeli?"
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"Na chřipku," řekl Jack.
"Teda do prdele," řekl Warren. "Vono už je to až tady.
Slyšel sem vo tom ve včerejších zprávách. Dole ve městě je z toho spousta lidí úplně na větvi."
"A mají k tomu důvod," řekl Jack. "Myslím, že bys mi raději měl říct, co jsi o tom slyšel."
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Epilog

New York, čtvrtek 25. dubna 1996, 19. 45
HRÁLO se do jedenácti a stav byl nyní nerozhodný deset deset. Pravidla říkala, že k vítězství ve hře je v tomto případě
nutný rozdíl dvou bodů, čehož se nedalo dosáhnout jednobodovým košem zblízka, ale dlouhým dvojkovým hodem
zdálky ano. To běželo Jackovi hlavou, když dribloval hřištěm kupředu.
Nemilosrdně ho sledoval agresivní hráč jménem Flash, o němž Jack věděl, že je rychlejší než on.
Boj byl velice úporný. Hráči za postranními čarami, kteří čekali na svou příležitost, hlasitě povzbuzovali mužstvo
soupeře, což bylo v ostrém kontrastu s jejich obvyklou nezúčastněností. Příčinou této změny byl fakt, že Jackův tým
zatím celý večer vyhrával, neboť byl složen z velmi dobrých hráčů včetně Warrena a Spita.
Jack jindy většinou akce nerozjížděl, to byla Warrenova role. Ale v minulém nájezdu na koš se Flashovi, k Jackově
zlosti, podařilo proniknout a svým bodem srovnat stav, a míč pak po průchodu košem skončil právě v Jackových
rukou. Aby se míč dostal na soupeřovu stranu hřiště co nejrychleji, Spit ukročil stranou, a když mu ho Jack přihrál, Spit
mu okamžitě vrátil zpět.
Jack prodribloval hřištěm až k skoro k šestce, kde Warren naznačil klamný pohyb stranou a nabíhal přímo pod koš. Jack
koutkem oka jeho manévr zahlédl a stáhl paži s úmyslem přihrát mu.
Flash tuto přihrávku předvídal a vrhl se předpokládaným směrem, aby ji zachytil. V tom okamžiku však byl Jack
nenadále zcela volný, a proto bleskově změnil úmysl přihrát a vyslal na koš jeden ze svých jindy spolehlivých
dvojkových hodů z dálky.
Míč však tentokrát trefil jen obroučku a odrazil se zpátky přímo do Flashových rukou.
Klubko hráčů se za nadšeného ryku přihlížejících okamžitě hnalo opačným směrem. Flash vedl míč. Jack byl odhodlán
neumožnit mu tentokrát průnik pod koš, ale svým zaváháním mu poskytl trochu prostoru. K jeho překvapení Flash
nepostoupil kupředu, ale zastavil se, a i když hody zdálky nebyly jeho silnou zbraní, vystřelil z velké vzdálenosti na
koš.
K Jackovu zděšení to byl naprosto čistý koš, při němž se míč ani nedotkl obroučky. Za čárou se rozlehl jásot. Mužstvo
outsidera se stalo vítězem hry.
Flash se rozběhl po hřišti s rukama vysoko zdviženýma a s dlaněmi obrácenými do stran. Všichni spoluhráči a pak i
někteří z diváků si s ním divoce tleskli dlaní o dlaň v oslavném rituálu.
Warren přišel k Jackovi a v jeho tváři se zračilo znechucení.
"Měl si mi ten pitomej balón přihrát," ulevil si.
"Moje chyba," přiznal Jack. Styděl se, udělal vlastně tři chyby za sebou.
"Do prdele," řekl Warren. "Myslel sem si, že s těmahle novejma keckama nemůžu prohrát."
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Jack pohlédl dolů na Warrenovy zbrusu nové basketbalové boty značky Nike a pak na své odřené a potrhané Fily.
"Asi potřebuju nový kecky sám."
"Jacku! Hej, Jacku!" ozval se pojednou ženský hlas. "Haló!"
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Jack pohlédl směrem k plotu oddělujícímu prostor hřiště od chodníku. Byla to Laurie.
"Hej, chlapče!" řekl Warren Jackovi. "Vypadá to, že se tvoje kůže rozhodla poctít naše hřiště návštěvou."
Hlučná oslava předchozího vítězství rázem ustala. Všechny oči se obrátily na Laurie. Přítelkyně a manželky normálně ke
hřišti nechodily. Jestli jim to nic neříkalo či jestli byly z návštěv oficiálně vyloučeny, to Jack  nevěděl. Ale z
neočekávaného příjezdu Laurie, který porušoval pravidlo, byl nesvůj. Sám se vždycky snažil zdejší pravidla, byť
nepsaná, loajálně dodržovat.
"Myslím, že si chce pokecat," poznamenal Warren. Laurie na Jacka zamávala.
"Ale já jsem ji nepozval," ozval se Jack. "Měli jsme se sejít až později."
"Žádnej problém," prohlásil Warren. "Je to pěkná ženská.
Musíš bejt lepší milovník než basketovej hráč."
Jack se sám pro sebe zasmál a přešel k Laurie. Za sebou slyšel, že oslavný hlahol znovu započal, a ulevilo se mu.
"Teď tedy vidím, že všechny ty historky jsou pravdivé," pronesla Laurie na uvítanou. "Ty opravdu hraješ basketbal."
"Hm, jenom doufám, že jsi neviděla poslední tři akce," zašklebil se. "To by sis pomyslela, že jsem toho zatím tak moc
nenahrál."
"Já vím, že jsme se měli sejít až v devět, ale nemohla jsem se dočkat, až s tebou budu mluvit."
"Copak se stalo?"
"Měl jsi telefon, nějaká Nicole Marquetteová z CDC. Zjevně byla tak zklamaná, že jsi tam nebyl, že spojovatelka
přepnula hovor ke mně. Nicole mě požádala, abych ti předala vzkaz."
"Takže?" otázal se zvědavě.
"Centrum pro kontrolu chorob oficiálně pozastavilo program očkovací vakcíny. Už dva týdny se neobjevil žádný nový
případ chřipky aljašského typu. Karanténní opatření přece jen zabrala. Zjevně tím byla epidemie zvládnuta, asi jako
tehdy v šestasedmdesátém ta prasečí chřipka."
"Tak to je skvělá zpráva!" zvolal. Po celý minulý týden se v duchu modlil, aby to právě tak dopadlo, a Laurie to věděla.
Po dvaapadesáti případech onemocnění a čtyřiatřiceti úmrtích bylo najednou po všem. Všichni, jichž se to týkalo, si
mohli vydechnout.
"Naznačila nějaké vysvětlení, jak se to podle nich mohlo všechno stát?" zeptal se Jack.
"Ano," přikývla Laurie. "Jejich studie ukázaly, že virus je obvykle vně hostitele nestabilní. Domnívají se, že teplota v
zavalené eskymácké chatrči se musela měnit, a občas se dokonce mohla přiblížit bodu tání. To je pěkně odlišné od
minus pětačtyřiceti, při kterých se viry obvykle uchovávají."
"Škoda že to taky neovlivnilo jejich patogenní účinek," poznamenal.
"Ale aspoň to vedlo k tomu, že karanténa navržená CDC byla účinná," pokračovala Laurie, "což, jak každý ví, u chřipky
není příliš obvyklý případ. U tohoto aljašského kmene musí zřejmě být nakažené osoby v relativně stálejším těsném
kontaktu s infikovaným jedincem, aby mohlo dojít k přenosu."
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"Myslím, že jsme měli všichni velké štěstí," prohlásil.
"Farmaceutický průmysl si také zaslouží uznání. Vyprodukovali potřebný rimantadin opravdu v rekordním čase."
"Už jsi pro dnešek skončil s basketbalem?" Pohlédla přes Jackovo rameno a viděla, že mezitím začal nový zápas.
"Obávám se, že jo. Moje mužstvo prohrálo, a to mou zásluhou."
"Je ten muž, s kterým jsi předtím mluvil, Warren?"
"Ano, to byl on."
"Vypadá zrovna tak, jak jsi ho popsal," konstatovala.
"Opravdu vzbuzuje výrazný dojem. Ale jedné věci nerozumím. Jak se na něm můžou ty jeho šortky udržet? Jsou mu o
tolik větší a on má tak úzké boky!"
Jack se rozesmál. Pohlédl na Warrena, který opodál poklidně, jako nějaký stroj, trénoval trestné hody. Legrační bylo, že
Laurie měla pravdu. Warrenovy šortky opravdu popíraly Newtonův gravitační zákon. Jack byl už tak uvyklý tomuto
hip-hopovému stylu, že si toho nikdy nepovšiml.
"No, pro mě je to taky záhada," podotkl. "Budeš se ho na to muset zeptat sama."
"Fajn," souhlasila Laurie. "V každém případě bych se s ním ráda setkala."
Jack na ni tázavě pohlédl.
"Ale já to myslím vážně," usmála se. "Ráda bych poznala muže, ke kterému pociťuješ obdiv a který ti zachránil život."
"Hm, ale na ty kalhoty se ho nevyptávej," varoval Jack.
Neměl potuchy, jak by to asi prošlo.
"No prosím tě!" ohradila se Laurie. "Snad se trochu vyznám ve společenských záležitostech!"
Jack zavolal na Warrena a zamával zdviženou rukou. Warren ležérně a se stálým driblováním přišel k plotu. Jack si
nebyl v téhle situaci zrovna jistý a nevěděl, co může očekávat. Oba vzájemně představil a ke svému překvapení shledal,
že jejich první kontakt byl zcela nenucený a bez problémů.
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"Možná že se nehodí, abych to říkala...," začala Laurie, když si vyměnili pár úvodních vět. "A Jack by si to možná ani
nepřál, ale..."
Jackovi přejel mráz po zádech. Neměl potuchy, co chce Laurie říct.
"...ráda bych vám osobně poděkovala za to, co jste pro něj udělal."
Warren pokrčil rameny.
"Asi bych se tam za ním netrmácel, kdybych věděl, že mi dneska večer ani nepřihraje ten pitomej balón."
Jack stiskl ruku napůl v pěst a klepl jí Warrena po temeni hlavy.
Warren uskočil a dělal obranné pohyby. "Rád sem tě poznal, Laurie," prohlásil. "Sem rád, že ses zastavila. Já a některý
vostatní bratři jsme měli tady vo starýho pána trochu starosti. Tak sme rádi, že vidíme, že má taky kůži."
"Co to je kůže?" dotazovala se Laurie.
"Přítelkyně," přeložil Jack.
"Přijď kdykoli, Laurie," řekl Warren. "Určitě vypadáš líp než tady ten hoch." Bouchnul do Jacka a oddribloval zpět k
místu, kde předtim trénoval trestné hody.
"Kůže, znamená přítelkyni?" otázala se znovu Laurie.
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"To je taková rapová mluva," vysvětloval Jack. ",Kůže, je o moc lichotivější výraz než celá řada jiných. Ale nemusíš to
všechno brát tak doslova."
"Ale ty mi nerozumíš! Já přece nejsem vůbec uražená," ohradila se Laurie. "Ostatně, proč nepožádáš Warrena a jeho
,kůži, aby si zašli s námi na večeři? Ráda bych ho poznala ještě trochu víc."
Jack pokrčil rameny a ohlédl se po Warrenovi.
"To je ale nápad. To bych rád věděl, jestli by přišel."
"Jenže to nebudeš vědět, dokud se ho nezeptáš."
"Vždyť já nic nenamítám," podotkl.
"Doufám, že nějakou přítelkyni má," poznamenala.
"Abych řekl pravdu, ani nevím," přiznal.
"Chceš tím říct, že jsi s ním byl týden v karanténě a ani nevíš, jestli má přítelkyni?" podivila se Laurie. "O čem vlastně
vy muži mezi sebou pořád mluvíte?"
"Nemůžu si vzpomenout," odpověděl. "Teď chvilku počkej, budu hned zpátky." Došel k Warrenovi a zeptal se ho, zda
by s nimi zašel na večeři a vzal s sebou svoji "kůži".
"To znamená, jestli teda nějakou máš" dodal.
"Jasně že nějakou mám," řekl Warren. Na okamžik se zadíval na Jacka, poté se ohlédl po Laurie. "To byl její nápad?"
"Jo," připustil Jack. "Ale myslím, že není špatný. Já tě předtím nikdy nepozval proto, že jsem si myslel, že bys nepřišel."
"Kam?"
"Do restaurace Elios na East Side," řekl Jack. "V devět.
Bude to na mně.
"Jen klid," opáčil Warren. "Jak se tam dá dostat?"
"Myslím, že bychom si vzali od mého domu taxíka."
"Není nutný," prohlásil Warren. "Můj kočár bude připravenej.
Naložím vás ve čtvrt na devět."
"Takže se uvidíme," uzavřel Jack. Otočil se a zamířil nazpět k Laurie.
"To ale neznamená, že už nejsem nasranej, žes mi v tý poslední hře nepřihrál míč," zavolal za ním Warren.
Jack se zasmál a zamával přes rameno. Když došel k Laurie, sdělil jí, že Warren přijde.
"Báječné," usmála se.
"Souhlasím. Budu večeřet se dvěma ze čtyř lidí, kteří mi zachránili život."
"Kdo jsou ti další dva?" "Slam už bohužel není mezi námi, řekl Jack s lítostí. "To je historie, kterou ti někdy budu
vyprávět. A Spit je tamhle ten kumpán v červené bundě u postranní čáry."
"Tak proč mu neřekneme, aby přišel také?"
"Až nějaký jiný večer. Chtěl bych, aby tohle nebylo něco jako party. Těším se na to, že si popovídáme. Ty ses teď
dozvěděla o Warrenovi za dvě minuty víc, než já za celé měsíce."
"Já stejně nikdy nepochopím, o čem si vy chlapi povídáte."
"Poslouchej, já se teď musím jít osprchovat a obléknout," obrátil Jack hovor jinam. "Nevadilo by ti zajít teď se mnou do
mého bytu?"
"Vůbec ne. Jsem dokonce trochu zvědavá, po tom všem, co jsi vyprávěl."
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"Nic pěkného to nebude," varoval ji.
"Tak už pojďme," vyzvala ho. Jacka potěšilo, že tentokrát se v hale nepovalují žádní bezdomovci, ale aby se to
vyrovnalo, nekonečná hádka ve druhém poschodí se rozléhala po domě se stejnou vehemencí jako vždycky. Laurie to
však zjevně nevadilo a neříkala nic, dokud se šťastně nedostali do Jackova bytu.
Tam se rozhlédla po místnostech a řekla, že byt působí přátelsky a pohodlně, jako nějaká oáza.
"Bude to trvat jenom pár minut a jsem hotov," prohlásil.
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"Můžu ti zatím něco nabídnout? Moc toho tady ale nemám. Co třeba pivo?"
Laurie odmítla a vyzvala ho, ať už se nezdržuje a jde do sprchy. Pokusil se ještě nabídnout jí něco ke čtení, ale nechtěla
ani to.
"Televizor nemám," řekl omluvně.
"Všimla jsem si."
"V tomhle domě je televizor příliš velkým pokušením," pokračoval. "Odpochodoval by odtud velice rychle."
"Když už mluvíš o televizi," vzpomněla si Laurie, "už jsi viděl ty reklamy Národní zdravotní, o kterých teď kdekdo
mluví, ty s tím "nečekáním?"
"Ne, žádné jsem neviděl."
"Ale měl bys. Jsou neuvěřitelně účinné. Jedna z nich se vlastně přes noc stala slavnou. Je to ta, kde se říká ,My
čekáme na vás, vy nečekáte na nás. To je opravdu chytré.
Nebudeš tomu věřit, ale dokonce i akcie Národní zdravotní šly díky tomu nahoru."
"Nemohli bychom mluvit o něčem jiném?"
"Ale jistě," pohlédla na něj s údivem. "Oč jde? Řekla jsem něco nevhodného?"
"Ale ne, to není tvoje chyba, to je ve mně. Někdy bývám asi přecitlivělý. Reklamy v medicíně mi vždycky šly pořádně
na nervy, a v poslední době jsem to pociťoval ještě silněji. Ale teď si s tím nelam hlavu, někdy ti  to vysvětlím."
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